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Principio anni, quo haec gesta sunt, Sex. Digitius praetor 1 
in Hispania citeriore cum civitatibus iis, quae post profectio- 
nem M. Catonis permultae rebellaverant, crebra magis quam 
digna dictu proelia fecit, et adeo pleraque adversa, ut vix dimi- 2 
dium militum, quam quod acceperat, successori tradiderit. nee 3 
dubium est, quin omnis Hispania sublatura animos fuerit, ni al- 
ter praetor P. Cornelius Cn. F. Scipio trans Iberum multa se- 
cunda proelia fecisset, quo terrore non minus quinquaginta op- 
pida ad eum defecerunt. praetor haec gesserat Scipio ; idem pro 4 5 
praetore Lusitanos, pervastata ulteriore provincia cum ingenti 



35 — 38. Die Kriege gegen 
König Antiochns und die gleich- 
zeitigen Ereignisse. 

85, 1—2. Der Krieg in Hispa- 
uien. Gros. 4, 20. 

1 — 2. Sex. Digitius, wahrschein- 
lich der Sohn des 26, 48 genannten, 
der Nachfolger Catos, s. 34, 43, 7. 
— po8t prof.y 34, 46, 2. — iü — 
permuüae, s. 37, 6, 3; zu 4, 13, 
4; 39, 8, 3: quas m%Uta8\ wenn 
permultae, was nur die Mainzer 
Hds. hat, richtig ist, so müssen 
sich die Einrichtungen Catos 34, 
21, 7 schlecht bewährt haben. — 
diffn, dietu hat erst L. so verbun- 
den. — proel. fee., § 3; 34, 19, 2; 
40, 16, 8. — dimid, — quam q,, 
45, 18, 7: dimidium trUmti, quam 
quod; 34, 19, 4: quam quantum; 
b. 52, 4: plura, quam quae; 32, 

Tit. LiT. VIII. 



13, 7; 30, 23, 2; vgl. 24, 42, 5: 
minus dimidio — quam; 41, 13, 
8 ; 7, 8, 1 : multiplex quam u. ä. 

3—6. Cornel, 29, 14; 34, 42. — 
quo terr., 1, 30, 4, das Motiv, wie 
oft bei L. ohne Particip. — idem 
pro pr., 10, 16, 2: Decius — 
eonmly proconaul idem. pro pr.^ 
vgl. 38, 37, 1; er behält das 
Commando, bis sein Nachfolger 
kommt, ohne dass ihm das Imperium, 
wie es bisweilen geschieht, s. 40, 
36, 7; 41, 14, 11; vgl. 41, 21, 1; 
32, 28, 9; 27, 22, 13, förmlich 
verlängert ist. Gewöhnlich heissen 
die Befehlshaber in Spanien pro- 
consulea, s. 33, 25, 8. — ulter. — 
prov., zu der später, s. 32, 28, 11; 
CIL. IL 436; Marq. 3, 1, 82, das 
jetzt noch nicht eroberte, s. 40, 
47, 1, Lusitanien nicht gehörte. — 
1 
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praerla domum redeuntis, in ipso itinere adgressus ab hora ter- 
lia diei ad octavam iiicerto eventu pugnavit, numero militum im- 

6 par^ superior aliis: nam et acie frequenti ai*matis adversus lon- 
giim et impedilum turba pecorum agmen et recenti milite ad- 

7 vcEsus fessos longo itinere concurreraL tertia namque vigiba 
exierant hostes ; huic nocturno itineri tres diurnae horae acces- 
seraiit, nee ulla quiete data laborem viae proeUum exceperat. 

gitijque principio pugnae vigoris aliquid in corporibus animisque 
Jiiit, et turbaverant primo Romanos; deinde aequata pauHsper 
pugua est. in hoc discrimine ludos lovi, si fudisset cecidissetque 

y liostis, propraetor vovit. tandem gradum acrius intulere Romani, 
cessitque Lusitanus, deinde prorsus terga dedit; et cum insti- 
tjsäent fugientibus victores, ad duodecim miüa bostium sunt 

jQ carsa, capti quingenti quadraginta, omnes ferme equites, et signa 
luiiilaiia capta centum triginta quattuor. de exercitu Romano 

^j sepliiaginta et tres amissi. pugnatum band procul Ilipa urbe est; 
eo victorem opulentum praeda exercitum P. Cornelius reduxit. 

12 ^'A omiiis ante urbem exposita est, potestasque dominis suas res 
cognoscendi facta est; cetera vendenda quaestori data; quod 
iiide refectum est mibti divisum. 



aliis, Ij 53, 1. — freq, arm., s. c. 
h, H; 11, 4; 21, 34, 1: adfrequen- 
lern mltoribtis populum: in welcher 
dieSiiMaten dicht gedrängt standen, 
im tregensatze zu dem longum 
Bff^tnen und der Trennung der Sol- 
daten durch Gepäck. — advera, 
cmimrr^f 4, 18,5: adversus Faliaeos 
intulit arma-, 1, 59, 4; 40, 32, 4; 
bolL Afr. 6, 2: equites contra 
muüitudinem — concurrunt; der 
ge>K lihnllche Ausdruck ist coneurrere 
tfum. — longum, c. 27, 15, vgl. 10, 
20, 8 i ib. 35, 17. — exeep.., schloss 
«i(^h an; 31, 1, 6, vgl. 32, 3, 1; 
38, 40, 6; § 7 könnte auch als 
Parenthese gefasst werden. 

H— 12. prineipio, nur im Anfange, 
21,1, 1 ; wozu aber das folg. 
tandetn und das Gelübde wenig 
passt. — lud, I., 36, 36, 2. — 
ffmd. int,j 2, 65, 5. deinde bezieht 
»ich aiXT 9.u![ cessit, nicht auf tandem 
et€. -^ Ilipa wahrscheinlich ^'ikktna 
^fj'ßjtflj, Ptolem. 2, 4, 13, Plin. 



3, 3, 11, am Baetis, wo dieser 
für grössere Fahrzeuge schifiFbar 
wird, Strabo 3, 2, 3, da wo jetzt 
Alcala del Rio liegt, CIL. IX. 141, 
verschieden sind Ilipa minor und 
n. Laus. — victorem ist durch 
Zwischenstellung von opul, pr. von 
dem sonst eng verbundenen ea^ere. 
getrennt, s. 7, 24, 9: victorem 
exercitum opulentmnque etc.; 4, 34, 

4, vgl. 1, 20, 2; 38, 52, 1. — 
est — est^ c. 14, 4; 36, 12, 3; 3, 

5, 14. — cognosc.y 10, 36, 18: 
noscendas; 5, 16, 7: reeognoseen- 
das, — vendenda, wie 5, 16, 7; 
25, 14, 13: praedam vendiderunt 
diviseruntque ; sonst verkaufen auch 
die Soldaten die ihnen zugefallene 
Beute, 10, 20, 16; ib. 17, 6: ven- 
dite istaj der Quaestor, die für den 
Staat zurückbehaltene und die Ge- 
fangenen; 42, 56, 10; 37, 5, 3: 
praeda partim vendita, ptvrtim divisa ; 
38, 23, 10; 5, 22, 1. — refeet.y 
gelöst, s. 1, 53, 3. 
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Nondum ab Roma profectus erat C. Flaminius praetor, 2 
cum haec in Hispania gerebantur. itaque adversae quam secun- 2 
dae res per ipsum amicosque eius magis sermonibus celebraban- 
tur; et temptaverat, quoniam bellum ingens in provincia exar- 3 
sisset, et exiguas reliquias exercitus ab Sex. Digitio atque eas 
ipsas plenas pavoris ac fugae accepturus esset, ut sibi unam ex 
urbanis legionibus decernerent, ad quam cum militem ab se ipso 4 
scriptum ex senatus consulto adiecisset, eligeret ex omni numero 
sex milia et ducentos pedites, equites trecentos : ea se legione — 5 
nam in Sex. Digiti exercitu haud multum spei esse — rem gestu- 
rum. seniores negare ad rumores a privatis temere in gratiam 6 
magistratuum confictos senatus consulta facienda esse ; nisi quod 
aut praetores ex provinciis scriberent aut legati renuntiarent, 
nihil ratum haben debere ; si tumultus in Hispania esset, pla- 7 
cere tumultuarios milites extra Italiam scribi a praetore. mens 
ea senatus fuit, ut in Hispania tumultuarii milites legerentur. 
Valerius Antias et in Siciliam navigasse dilectus causa C. Flami- 8 
nium scribit, et, ex Sicilia Hispaniam petentem, tempestate in 
Africam delatum vagos milites de exercitu P. Africani sacramento 



2. 1—3. nondum — cum, der 
Hauptsatz steht nachdrücklich vor 
dem Nebensatze; cum führt nicht, 
-wie oft mit dem Perf. od. praes. 
hist., die eine andere unterbrechende 
oder sich an sie anschliessende 
Thätigkeit ein : da, s. 2, 46, 3 ; ib. 
10, 10, vgl. 28, 14, 19: tarn eon- 
ßixerant — cum — venissent; an- 
ders ist 28, 2, 1; Cic. Verr. 32, 
36, 89; über das Plusqpf. s. 21, 
39, 4; über das Imperf. bei cwn, 
c. 8, 1; 36, 5, 1; ib. 15, 1 u. a. 

— magü nachgestellt, 26, 41, 8. 

— tempta/v,^ bevor das § 6 Er- 
wähnte beschlossen wurde, hatte 
er den Antrag gestellt, zu erlangen 
versucht. — fugae ^ Furcht und 
Verwirrung, wie sie gewöhnlich 
auf der Flucht eintritt, s. ], 28, 5. 

— urh. leg,^ der Reservelegionen. 

— e» sen, es. gehört zu scriptum; 
34, 56, 8 ist die Sache nicht so 
bestimmt erwähnt; vgl. zu 32, 8, 
6. — omni, der Legion und den 
von ihm ausgehobenen. — ae^^ mil. 



— Ug., vgl. 29, 24, 14; 42, 
81,2. 

6—9. in grat,, s. zu 28, 21, 4; 
40, 17, 2 : in gratiam aoceri — dono 
dederat; 42, 43, 2. — acriber., s. 
c. 6, 6. — tumuU.y s. 29, 3, 6: 
Siapaniae rcbellantia tumultu; 32, 
7, 7; 41, 6, 6; 11: Si^trico 
tumultu j wie sonst in Italien s. 32, 
26,11; daher im Folg. tumultuarii 
militca, wie c. 23, 8; 31, 2, 6 f. 

— mena f. — ut, 37, 17, 6. — 
plaeere — Hiapania hat nur die 
Mz. Hds., die übrigen nur plaeere 
tumultuarii militea extra Italiam 
legerentur, vielleicht richtiger, s. 
c. 23, 8; 26, 10, 2; 22, 1, 17.— 
FW. Ant,, 3, 5, 12; von ihm 
scheint der Abschnitt c. 1 — 11 mit 
den detaillirten Schlachtschilderun- 
gen, Verhandlungen u. s. w. gros- 
sentheils entlehnt, Einleit. 33 f. — 
de exerc, s. c. 1, 10; 27, 38, 11 ; 
diese hätten sich 8 Jahre, seit 201 
a. Gh. in Afrika herumgetrieben, 
vgl. 37, 4, 3. — aacram. rog., s. 

1* 
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rogasse ; his duarum provinciarum dilectibus tertium in Hispa- 
nia adiecisse. 
3 Nee in Italia segnius Ligurum bellum crescebaL Pisas 

iam quadraginta mäibus hominum, adfluente coüdie mulütudine 

2 ad famam belli spemque praedae , circumsedebant. Minucius 
consul Arretium die quam edixerat ad conveniendum militibus 
venit. inde quadrato agmine ad Pisas duxit, et cum hostes non 
plus mille passuum ab oppido Irans fluvium moyissent castra, 
consul urbem haud dubie servatam adventu suo est ingressus. 

3 postero die et ipse trans fluvium quingentos terme passus ab 
hoste posuit castra. inde levibus proeliis a populationibus agrum 

4 sociorum tutabatur ; in aciem exire non audebat novo milite et 
ex multis generibus hominum coUecto necdum noto satis inter 

5 se, ut fidere alii aliis possent. Ligures multitudine freti et in 
aciem exibant, parati de summa rerum decernere, et abundantes 



32, 26, 11; 24, 8, 19. — in HUp. 
kana, provinciar. eatsprechead, at* 
tributiv zu dilectus oder adverbial 
zu adücisae sein. 

3 — 5. Krieg ia Ligurien und 
GaUien. 

1 — 3. aegnius bellum ist wol 
nicht als Adverb., 40, 40, 1, son- 
dern wie c. 40, 7; 10, 12, 4: 
segne bellum j vgl. 33, 43, 2: tan- 
tum bellum gliseeret, zu nehmen. — 
milibus — • oireumsed.., c. 38, 7; 9, 
2, 3 : legiones Samnitium — Zuceriam 
Omnibus coptis ciroumsedere , vgl. 
44, 29, 6: /am» cum magno numero 
peditum equitumque venientium Oal- 
lorum. - adßu., 21, 38, 4, vgl. 
34, 1, 5. — quam ed., 31, 11, 1; 
ib. 29, 1; 22, 11, 3; vgl. 29, 1, 
3: dtem, qua; 34, 56, 12. — 
quadr. agm., 21, 5, 6. — ßuvium, 
Plin. 3,8, 50: lisae inter amnes 
jiuserem et Arnum\ an u. St. ist 
der nördliche, der Auser, gemeint, 
da der Consul erst, nachdem er in 
die Stadt eingerückt ist, über den 
Fluss geht. 

4 — H. in ac, ex. braucht L. oft, 
dass bei exire an das Lager zu 
denken sei, ist selbstverständlich, 
s. c. 4, 2; 23, 29, I; ib. 47, 3 
«. a. — novo — eolleeto etc. scheint 



nicht genau zu sein, da die nach 
Arretium befehligten Soldaten § 2 
die beiden städtischen Legionen 
des vorigen Jahres, s. 34, 56, 4, 
also weder neu noch andera als 
sonst die Heere zusammengesetzt 
sind. — noto int, se, weil an die 
Einzelneu in dem collectiven milite 
zu denken ist, vgl. 21, 39, 7; ib. 
43, 18; 44, 25, 12: capfMi inter se, 

— satis, ut, d. h. fast tantum, ut, 
ausreichend, bis zu dem Masse, 
dass, s. Gic. Tuse. 5, 1 8, 53 ; Att. 
13, 45, 2: satis dierum, ut; L. 7, 
11, 9, vgl. unten c. 33, 5. — alii 
aliis, die Einen den Anderen, die 
jedesmal in Betracht kommen, ein- 
ander, 34, 50, 3; 4, 22, 5 u. o., 
vgl. Cic. Off 1, 7, 22: «* ipsi 
inter se aliis alii p^'odesse possent. 

— Ligures mult, fr. ist so voran- 
gestellt, als ob es zu allen < drei 
mit et beginnenden Sätzen gehören 
soUte, aber im dritten ist ein 
neues Subject eingetreten: prae- 
sidium, und der in freti muUit. 
liegende Begriff in eUmndantes miL 
nwn. und paratum er. praesid, 
wiederholt, vgl. 3 , 45, 13. — 
summa rer., eine entscheidende 
Schlacht, vgL 10, 27, ; 21, 29, 4 
u. oft. - deeem., 37, 13, 5. — 




\ 
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militum numero passim multas manus per extrema finium ad 
praedancJuni mittebant, et, cum coacta vis magna pecorum prae- 6 
daeque esset, paratum erat praesidium, per quos in castelia eo- 
riim viL^üsque ageretur. 

Cum bellum Ligustinum ad Pisas constitisset, consul al- 4 
ter, L. Cornelius Merula, per extremos Ligurum Gnis exercitum 
in agrum Boiorum induxit, ubi longe alia belli ratio quam cum 
Liguribus erat, consul in aciem exibat, bostes pugnam detracta- 2 
biint ; praedatumque, ubi nemo obviam exiret, discurrebant Ro- 
iimui, Hol diripi sua impune quam tuendo ea conserere certamen 
malebaiil. postquam omnia ferro ignique satis evastata eraut, 3 
consul agro bostium excessit, et ad Mutinam agmine incauto, ut 
jnter pacalos, ducebat Boi ut egressum suis ünibus hostem 4 
sensere, sequebantur silenti agmine, locum insidiis quaereutes. 
uocte praetergressi castra Romana saltum, qua transeundum 
erat Uomauis, insederunt. id cum parum occulte fecissent, con- 5 
sul, qui iiiulta nocte solitus erat movere castra, ne nox terrorem 
in tumuliuario proelio augeret, lucem expectavit et, cum luce 
niovt^ret, tamen turmam equitum exploratum misit. postquam 6 
relatum est, quantae copiae, et in quo loco essent, totius agmi- 
nis sarciiias in medium coici iussit et triarios vallum circumicere. 



p. mulL fitanus, viele Abtheilungen 
(der Pltifal ist zu beachten) nach 
vfirschteiieDca Seiten. — per, durch 

— umher« — cum esset, wieder- 
hollG Handlungen, die zugleich die 
Bedingung einschliessen, anders 31, 
SHj 5^ — ^uoSf synesis; eorum n. 
Xiffttram^ die als von den praesidia 
ge$ehipden gedacht werden , nicht 
9va; %vr Sache s. 39, 1, 6. 

4. l--'l ßonstü,, 21, 49, 1 ; 22, 
52, 4 ; v^l. 29, 2, 15. — per extr, 
f. j wie 33 , 37 , 6 und oft ver- 
bunden : der ausserste Rand, s. 39, 
28j 2; 45, 29, 14; 40, 16, 5; vgl. 
37, 63, 8; e. 3, 5: extrema ßntum 
Tvie 6t äl, 7; iiber Cornelius s. 34, 
55, 5. ~ belli y der Kriegführung. 

— quam e, Lig, verkürzter Aus- 
druck, 3. c. 7, 5; 39, 28, 1: longe 
alittm quafii adversus Thessalos -^ 
ingreatus viam, — ut int. pae, n. 
p<tpuicsy vgl. 21, 34, 4. — ubi — 
txir.^ nicht wiederholte Fälle, son- 



dern wie cum den Grund ein* 
schliessend, s. zu 26, 11, 3; 21, 
42, 4. — diripi sua — eonser,, 
acc. c. Inf. u. inf. verbunden wie 
3U 10, 6; 21, 38, 6; 24, 11, 2 
u. a. — insid., von loeum quaerere 
abhängig, s. 9, 31, 6; 24, 20, 15. 
4 — 7. ßnibus ohne e wie § 3: 
agro; 9, 29, 5; 43, 18, 1; oft 
castris, porta egredi u. ä. — multa 
nocte, tief in der Nacht, 3, 60, 8 ; 
Caes. G. 1, 22; Tac. H. 3, 77; 
79. — tumuUuar, pr., bei einem 
ohnehin schon u. s. w. — luee^ bei 
Tage, 38, 36, 4; 8, 38, 6: luoe 
ausus incursare in hostem n. a., 
oft prima luce. — in quo /., 38, 6, 
4; 37, 14, 5; 10, 36, 12: locum, 
in quo. — in med,, vorher sind 
sie zwischen die einzelnen Ab- 
theilongen vertheilt gewesen. — 
oireumic. n. sareinis, es soll ein 
Lager aufgeschlagen und nothdürf- 
tig befestigt werden, s. 44, 38, 7, 
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7 cetero exercitu instructo ad hostem accessit. idem et Galli fece- 
runt, postquam apertas esse insidias et recto ac iusto proelio^ 

6 ubi Vera vinceret virtus, dimicandum viderunt. Hora secunda 
ferme concursum est. sinistra sociorum [equitum] ala et extra- 
ordinarii prima in acie pugnabant ; praeerant duo consulares le- 

2 gati, M. Marcellus et Ti. Sempronius, prioris anni consul. novus^ 
consul nunc ad prima signa erat, nunc legiones continebat in 
subsidiis , ne certaminis studio prius procurrerent, quam datum 

3 Signum esset, equites earum extra aciem in locum patentem Q. 
et P. Minucios tribunos militum educere iussit; inde, cum si- 

4 gnum dedisset, impetum ex aperto facerent. haec agenti nuntius 
venit a Ti. Sempronio Longo non sustinere extraordinarios im- 

5 petum Gallorum ; et caesos permultos esse et, qui supersint, par- 
tim labore partim metu remisisse ardorem pugnae. legionem 
alteram ex duabus, si videretur, summitteret, priusquam igno- 

6 minia acciperetur. secunda missa est legio, et extraordinarii re- 
cepti. tum redintegrata est pugna, cum et recens miles et fre- 
quens ordinibus legio successisset. et sinistra ala ex proelio sub- 



dessen Bewachnng und Verthei- 
di^ng gewöhnlich den Triariem 
oblag, s. 2, 47, 5. — recto ac iusto, 
s. 22, 28, 13; ai iusta ac ai recta 
pugna esset, vgl. 35, 28, 3; recto: 
in einer regelmässigen Schlacht, 
so dass sich die Heere mit der 
Front gegenüberstehen, nicht aus 
dem Hinterhalt angreifen ; iusto : 
allen Anforderungen der Taktik 
entsprechend u. s. w., entgegen- 
gesetzt dem tumultuarium proelium 
§ 5, vgl. 21, 8, 7: nihU tumul- 
tuariae pugnae simüe — sed iustae 
acies\ 34, 28, 11: rectae acies — 
iustum proelium; 38, 41, 6. 

6. 1 — 5. sinistra ala, nach dem 
Folgenden, § 2 legiones, § 6 u. 7, 
steht nicht allein die ala dextra, 
sondern auch die beiden Legionen 
in dem zweiten Treffen; die eine 
Legion kommt erst § 12: omnes 
etc. in das Gefecht, lieber die 
ala und die extraordinarii s. 10, 40, 
8; 34, 47, 4. — equitum ist 
Glossem. — Marceüusy 33, 24; 
37. — prior, a., 34, 42. — prima 
s., die Hastaten vor ihren Fahnen, 



in der ersten Linie. — earum geht 
zunächst auf die Legionen; nach 
§ 8 steht auch die Reiterei der 
Bundesgenossen ausserhalb des Tref- 
fens, wie es scheint, eben da, wo 
die römische. — ex ap., s. 21, 32, 
10; vgl. 24, 34, 9: ex oceulto. — 
ntmt. venit, nach § 2 ist er selbst 
bisweilen im Vordertreffen. — ex 
duab. würde man nicht vermissen, 
— submitter., Auftorderung, anders 
supersint, 

6 — 8. secunda, auch im Jahre 
vorher, s. 34, 46, 12, waren die 
Legionen in Gallien die 2. u. A., 
s. 10, 18, 3. — recepti, durch die 
intervalla zwischen den Manipeln, 
8, 8, 9. — ct6m — suceess. enthält 
den Grund zu tum redintegrata e., 
et vor sinistra ist; auch; wollte 
man cum — succ. als Vordersatz 
zu et sinistra etc. betrachten, so 
würde et auf ungewöhnliche Weise 
den Nachsatz beginnen und die 
logische Beziehung der Partikel 
nicht klar sein. — freg. ord. , in 
der zahlreich besetzte, volle Ma- 
nipel, diese vollzählig, nicht wie 
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ducta est, dextra in primam aciem subiit. sol ingenti ardore tor- 7 
r^bat niiiüme patientia aestus Gallorum corpora; densis tarnen 
ordiiiibus nunc alii in alios, nunc in scuta incumbentes sustine- 
bant iiiii)etus Romanorum. quod ubi animadvertit consul , ad 8 
perLiii baiidos ordines eorum C. Livium Salinatorem, qui prae- 
erat alaiiis equitibus, quam concitatissimos equos immittere iu- 
bet et legionarios equites in subsidiis esse, haec procella eque- 9 
SUIS primo confudit et turbavit, deinde dissipavit aciem Gallorum, 
iioii tarnen ut terga darent. obstabant duces, hastUibus caedentes 10 
terga ti^epidantium et redire in ordines cogentes ; sed interequi- 
tantes alaiii non patiebantur. consul obtestabatur milites, utpau- 11 
lum adnilerentur ; victoriam in manibus esse ; dum turbatos et 
irepldantis viderent, instarent; si restitui ordines sivissent, inte- 
gro ru]*3us eos proelio et dubio dimicaturos. inferre vexiUarios 12 
iussit Signa, omnes conisi tandem averterunt bostem. post- 
quaiii ter^a dabant et in fugam passim effundebantur, tum ad 
|}ers*^4[ueiidos eos legionarii equites immissi. quattuordecim mi- 13 
lia Boiorum eo die suntcaesa; vivi capti mille nonaginta duo, 
equites septingenti yiginti unus, tres duces eorum, signa milita- 
ria dui^enta duodecim, carpenta sexaginta tria. nee Romanis in- 14 
cruenta victoria fuit; supra quinque milia militum, ipsorumaut 
sociorum, amissa, centuriones tres et viginti, praefecti socium 
qiiatluor et M. Genucius et Q. etM. Maixii tiibuni militum se- 
cundae legionis. 



bei den e^traoi'dinarii § 4 gelichtet 
waren, s. c. 1, 6. — minime pat,, 
34, 47, 5. — densü, vgl. 30, 34, 
&: denxatU ordinibua; 9, 27, 8: 
rarit ordmibus. — in scuta wie 
10, 29 j 6. — JRontanor», des 
rümischeu Heeres, nicht gerade der 
Hümer — Ziv,, c. 24; 36,2,6.-- 
aiar. eq.j vgl. 40, 40, 9: et alarii 
eqiiüet^ poftquam Momanorum equi- 
tum — facinua videt'e, 

y — 13* düaipav., trennte die 
Glieder, daher interequüantes, nach 
dem FüJg. wird vorausgesetzt, dass 
\iie sich wieder ordnen können. — 
non tarn, ttt, 9, 20, 8: neque ut 
meqiiQ tmnm; Plin, Ep. 1, 6, 1: 
non tarnen ut. — hastüib.y vgl. 34, 
15, 4- — non pat., n. in ordines 
redire t sich wieder fest an einander 



schliessen. — eona. obt., ohneVer- 
hindung wie § 12 u. 13, um die 
einzelnen Momente zu heben. — 
paul, adntt., s. 21, 8, 8. -- turbat. 
wie § 9, daneben § 8 perturba/re, 
— aiviaa., 21, 59, 7. — integro — 
dimicat, die Bamberger Hs. hat 
vielleicht richtiger nur: integro eos 
bello dimtcaturoa, s. c. 6, 6; 21, 8, 
2; 22, 51, 1. — avert. n. in fugam, 
s. 7, 8, 3; 22, 15, 9 u. oft. — 
poatq. t. dab., nachdem sie einmal 
angefangen hatten und immerfort 
u. s. w., s. c. 30, 3; 35, 18; 37, 
16,10; 26,3, 12u. 0., vgl. Kühnast 
Ldv. Syntax 211. — nonag. duo — 
unua, s. c. 2, 5; 3, 5, 12. — 
dueent. duod., vgl. 31, 21, 17. — 
ipaor., der Römer im engeren 
Sinne, vgl. § 7; über ipaor. s. 32, 
25, 7. 
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6 Eodem fere tempore duorum consulum litterae allatae sunt, 

L. Corneli de proelio ad Mutinam cum Bois facto et Q. Minuci 

2 a Pisis: comitia suae sortis esse; ceterum adeo suspensa omnia 
in Liguribus se habere, ut abscedi inde sine pernicie sociörum 

3 et damno rei publicae non posset. si ita videretur patribus, mit- 
- terent ad collegam, ut is, qui profligatum bellum haberet, ad co- 

4 mitia Romam rediret; si id facere gravaretur, quod non suae 
sortis id negotium esset, se quidem facturum, quodcumque sena- 
tus censuisset; sed etiam atque etiam viderent, ne magis e re 
publica esset interregnum iniri, quam ab se in eo statu relinqui 

5 provinciam. senatus C. Scribonio negotium dedit, ut'duos lega- 
tos ex ordine senatorio mitteret ad L. Cornelium consulem, 

6 qui litteras collegae ad senatum missas deferrent ad eum et 
nuntiarent senatum, ni is ad magistratus subrogandos Romam 
veniret, potius quam Q. Minucium a bello integro avocaret, inter- 

7 regnum iniri passurum. missi legati renuntiarunt L. Cornelium 

8 ad magisti-atus subrogandos Romam venturum. de litteris L. 
Corneli, quas scripserat secundum proelium cum Bois factum, 
disceptatio in senatu fuit, quia privatim plerisque senatoribus le- 

9 gatus M. Claudius scripserat fortunae populi Romani et militum 
virtuti gratiam habendam, quod res bene gesta esset; consulis 
opera et militum aliquantum amissum, et hostium exercitum, 

10 cuius delendi oblata fortuna fuerit, elapsum: milites eo plures 



6 — 7. 5. Verhandlungen im 
Senate zn Rom ; die lex Sempronia. 

1—6. 8uae 8. e.j es g^ehöre zu 
dem ihm durch das Loos zuge- 
fallenen Geschäftskreis, s. c. 20, 2 ; 
39, 6, 1, schon seit längerer Zeit 
war bestimmt, dass, wenn beide 
Consuln Rom verliessen, vorher 
durch das Loos festgesetzt wurde, 
welcher zur Leitung der Wahlen 
für das nächste Jahr zurückkommen 
soUte, s. Mommsen Rom. Staats- 
recht 1, 71 ; über «or« 23, 30, 18; 
25, 3, 2. — suspensa — hob. ist hier 
freier als sonst habere mit dem 
part. praet. verbunden, s. § 3 ; 38, 
28, lo; 21, 13, 6; 25, 38, 13; 
31, 42, 1 ; Kühnast 206. — proji,, 
9, 29, 1; 21, 40, 11. — ex ord, 
smat,, nach dem Sprachgebrauch 
der Zeit des L , in der besprochenen 
Zeit konnte nur der jedesmalige 



Senat genannt werden. — ad sen,, 
solche Berichte der Magistrate aus 
den Provinzen an den Senat werden 
oft von den Annalisten erwähnt, 
oft auch vorausgesetzt, s. c. 2, 6 
31, 3, 6. — interreff. «». , was in 
den letzten Jahren selten gesche- 
hen ist. 

8 — 10. de — qu4i8f s. zu c. 12, 
14; 45, 8, 4. — privatim, an den 
Senat berichtet nur der Comman- 
dirende oder dessen SteUvertreter. 

— plerisq,, 10, 13, 14. — Jf. 
Claud.^ der c. 5, 1 erwähnte, 
Sohn des im 2. punischen Kriege 
berühmten MarceUus, s. 33, 36; 
42; 47. foH p. Ä., 38, 46, 4. 

— opera, so viel er habe thun 
können, Schuld, 38, 43, 1 ; 39, 36, 
15; 41, 16, 2. — oH. — fu^rü, 
dargeboten gewesen sei, 2, 28, 5; 
26, 16, 4 u. a., das einzige Perf. 
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perisse, quod tardius ex subsidiis, qiii labörantibus opem ferrent, 
successissent ; hostes e manibus emissos, quod equitibus legio- 
nariis et tardius datum Signum esset et persequi fugientes non 
licuisset. 

De ea re nihil temere decerni placuit; ad frequentiores con- 7 
sultatio dilata est : instabat enim cura alia, quod civitas faenore 2 
iaborabat, et quod, cum multis faenebribus legibus constricta 
avaritia esset, via fraudis inita erat, ut in socios, qui non tene- 
rentur iis legibus, nomina transcriberent : ita libero faenore 
obruebantur debitores. cuius coercendi cum ratio quaereretur, 3 
diem finiri placuit Feralia, quae proxime fuissent, ut, qui post 
eam diem socii civibus Romanis credidissent pecunias, profite- 



onter Plusqpf. «. Imperfecten, vgl. 
1, 51, 4; Kühnast 215. — plures, 
als zu opfern nöthig gewesen, 
ähnlich tardius. 

7. 1 — 2.adfrequent., &Aimtabat 
enim folgt, so wird vorausgesetzt, 
dass von dem wenig besuchten 
Senate, s. 2, 23, 12, eine weit 
wichtigere Massregel, als die über 
den Bericht des Gonsuls, berathen 
worden sei; doch hat L. nur einen 
Uebergang zum Folg. gesucht, quod 
— labor* ist Epexegese zu alia^ 
nicht Object von cura, — faenore, 
Wneherzinsen , vgl. 6, 14, 3. — 
faenebr. leg., 7, 16; 19; 21; 27; 
42 ; Lange 2, 207. — leomtr., vgl. 
8, 28, 8. — via fr., vgl. 37, 11, 
10; 41 , 8, 9: genera fraudia; zur 
Sache Plaut. Curcul. 4, 2, 23 sqq.: 
rogationes plurinuu propter vos po- 
pulus aeivitf quas vos rogatm rum- 
pitia, aUquam reperitia rimam. — ut 
etc., Umschreibung der via fraudis 
«= Ha agebanty ut. — aoeioa ist so 
allgemein gesagt, dass weder allein 
an die latiu. Golonieen, noch an die 
zu Rom wohnenden aocii zu denken 
ist, obgleich die letzteren am 
leichtesten solche Verträge schliessen 
konnten, vgl. § 5. — nomina, in 
dasHausbucb, welches jeder Römer 
führte, wurde der Name des- 
jenigen, welcher ein Darlehen er- 
hielt, und die geliehene Summe 
eingetragen; daher: Schuldposten. 



— qui — non tener., obgleich den 
römischen Wuchergesetzen nicht 
unterworfen können die socii den- 
noch die im Folg. bezeichneten 
Rechtsgeschäfte nach dem ius eivile 
der Römer abschliessen. — tranaerib., 
die, welche das Darlehen machten, 
trugen als Empfänger desselben 
soeii in das Hausbuch ein, obgleich 
diese das Darlehen nur nahmen um 
es zu Zinsen, welche das gesetz- 
liche Mass iiberstiegen, an röm. 
Bürger zu verleihen, vgl. 24, 18, 
14: peracribere; 26, 36, 1 ) ; Gaius 
3, 128 ff. — libero y nicht durch 
Gesetze beschränkt, unbeschränkt, 
Gegensatz zu constricta , vgl. Rein 
das Privatrecht der Römer 681. 

3. coercendi, wie vorher <«)«- 
atrieta; da die Beschräuluing der 
Zweck, die Angabe der Gläubiger 
nur Mittel war, so ist die andere 
Lesart : cernendi weniger zu billigen. 

— diem fin., als Termin, Frist 
bestimmen, s. 9, 33, 4; 31, 48, 8. 

— Feral., den 21. Februar, Varro 
L. L 6, 13: feralia ab inferis et 
ferendOf quod ferunt tum epulaa ad 
aepulerum, quibua iua ibi parentare; 
Marq. 4, 257. — proxime fuiaa.^ 
die zuletzt begangenen; proxime 
von der Zeit, 39, 55, 7, vgl. c. 
21, b propiore; 4, 23, % proximua, 
häufiger von Cicero so gebraucht. 

— fuias., s. 7, 27, 1. — aocii, die 
angeblichen Gläubiger, nicht die 
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rentur, et ex ea die pecuniae creditae, quibus debitor vellet legi- 

4 bus, ius creditori redderetur. inde postquam professionibus de- 
tecta est magnitudo aeris alieni per hanc fraudem contracti, M* 
Sempronius tribunus plebis ex auctoritate pati-um plebem ro- 

5 gavit, plebesque scivit, ut cum sociis ac nomine Lalino creditae 
pecuniae ius idem quod cum civibus Romanis esset, haec in 

6 Italia domi militiaeque acta. In Hispania nequaquam tantum 



Schuldner, die civea Romanif wer- 
dea zur Angabe aufgefordert; über 
jene konnte der Senat so verfügen, 
wol nicht so leicht über diese. — 
peeun, creditae, die andere Wort- 
stellung für diesen BegriflF folgt 
§ 5: eredüae pectmiae, vgl. c. 21, 
5; 21, 21, 8, vgl. 7, 21, 5: alieni 
aeris. — quib, ded. etc., es sollte, 
wenn der Gläubiger, was also den 
socii, da sie das commercium und 
die actio vor dem röm. Prator 
hatten, und hier Klage erheben 
konnten, erlaubt war, die Klage, 
die ihm zustand {actio certae creditae 
pecuniae oder condictio certae pecu- 
niae, certi condictio) anstellte, dem 
Schuldner gestattet sein zu fordern, 
dass der Richter nach den römischen 
Gesetzen die Entscheidung gebe, 
nicht, wie es bis dahin bestimmt 
gewesen war, nach den in dem 
Staate des Gläubigei*s geltenden, 
welche nicht so beschrankende Be- 
stimmungen für die Geldverleiher 
entbleiten, wie die römischen, viel* 
leicht das Mass der Zinsen nicht 
bestimmten. Die socii waren also, 
obgleich sie zu Rom das Klagrecht 
hatten, doch den römischen Wucher- 
gesetzen nicht unterworfen gewesen. 
Die Processe sollten wahrscheinlich 
durch Recuperatoreu entschieden 
werden, s. 26, 48, 8. — ius gehört 
nach § 5 zu pecun. creditae und zu 
redderetur^ von redderetur, s. 3, 33, 
8; 7, 1, 6, scheint die Lesart 
äiceretur nur eine Erklärung zu 
sein, creditori, so dass er sich dem 
Urtheilsspruch, der nach dem von 
dem Schuldner gewählten Rechte 
gefallt wird, unterwerfen muss, a. 



Voigt d. ius uat. d. R. IV, 2. 

4 — 5. inde, dann, in Folge davon, 
durch das Folg. erklärt. — magn, 
aer. al., vgl. 6, 27, 8; es waren 
in dem laufenden Jahre schon viele 
Capitale aufgenommen worden. — 
hanc fr., die § 2 durch transeriber, 
nur angedeutete , da die socii 
scheinbar Gläubiger wurden, in der 
That aber nurMittelspersonen waren, 
durch deren Hülfe die Gesetze 
umgangen wurden. — e(v auct. p,, 
38, 36, 8 u. a. — cum — idetn^ 
s. 9, 1, 8: nihil cum potentiore 
iuris — relinquüur inopi; 30, 12, 
15: etidem Africa — mecum, vgl. c. 
4, 1, n. die betreffenden Gläubiger 
sollten haben; den in Rom geltenden 
Gesetzen über ausgeliehenes Geld, 
den Creditgesetzen, sollten ferner- 
hin auch die socii unterworfen 
sein. Durch das Plebiscit, welches 
weiter geht als der Senatsbeschluss 
§ 3, werden die erwähnten Gesetze 
von dem röm. Volke den socü 
und dem nomen Latinum ohne die- 
selben zu fragen vorgeschrieben; 
der erste Eingriff in das ius civile 
der Bundesgenossen von Seiten der 
Römer, s, Marq. 3, 1, 10; Momm- 
sen Gesch. des röm. Münzwes. 327 ; 
Rein 636. — Festus p. 234 erwähnt 
eine Rede Catos de faeneratione 
legis luniae, die sich auf u. St. 
nicht bezieht, dai hier die lex Sem- 
pronia gegeben wird, ein lunius 
ist c. 41, 9 genannt, vgl. Nonius 
p. 64: pedato, — haec etc. nur 
Uebergang zum Folg. 

7. 6 — 8. Krieg in Spanien. 

6 — 8. in Sisp, etc., kurze, wol 
.alten Annalen entlehnte, von den 
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belli fuit, quantum aiixerat fama. C. Flaminius in citeriore T 
Hispania oppidum Inluciam in Oretanis cepit, deinde in hiber- 
nacula milites deduxit, et per hiemem proelia aliquot nulla 
memoria digna adversus latronum magis quam hostium ex- 
cursiones vario tarnen eventu nee sine mUitum iactura sunt facta, 
maiores gestae res a M. Fulvio. is apud Toletum oppidum cum ^ 
Vaccaeis Vettonibusque et Celtiberis signis collatis dimicavit, 
exercitum earum gentium fudit fugavitque, regem Hilernum 
vivum cepit. 

Cum haec in Hispania gerebantur, comitiorum iam appete- g 
bat dies, itaque L. Cornelius consul relicto ad exercitum M. Clau- 
dio legato Romain venit. is in senatu cum de rebus ab se gestis 2 
disseruisset, quoque statu provincia esset, questus est cum pa- 3 
tribus conscriptis, quod tanto bello una secunda pugna tam feli- 
citer perfecto non esset habitus diis immortalibus bonos, postu- 
lavit deinde, supplicationem simul triumphumque decernerent. 
prius tamen quam relatio fieret, Q. Metellus, qui consul dictator- 4 



sp&terea nicht ausgeschmückte No- 
tizen, wie c. 22, 5; 40 u. a. — 
nequaq, , s. c. 2 , 1 f. — auxer. /. 
pr'ä^ant : attgendo fecerat, vgl. 2, 
50, 9: rupere viam\ ib. 21, 4: 
digerere; 16, 4: turbatores belli. — 
Jnlue., die Lage der Stadt ist nicht 
näher bekannt, vieU. nicht ver- 
schieden von Zf/eo 37, 46, 7 oder 
IlugOf in der Nähe von Gastulo, 
CIL. IL p. 436; 699. — Oretan., 
21, 11, 13. — hibernac. zunächst 
Baracken, in denen überwintert 
wird , 5,2,1; dann = hiberna, 
s. 22, 32, 1 ; 24, 39, 12. — latron. 
Guerillakrieg, wie c. 1, 1 ; 38, 45, 
7; 2, 48, 5 u. a. — maior, r. ^., 
26, 2, 1 : res gestae magnißcae. — 
Fulv., 34, 55, 6. — Tolet., j. 
Toledo, im Gebiete der Garpetaner, 
vgL c. 22, 8. — Vaeeaeis, 21, 5, 8. 
— Vett, westlich von den Carpe- 
tani, südlich von den Vaccaern, ein 
bedeutendes lusitanisches Volk zwi- 
schen dem Tagus und Durius, in 
der Nähe von Salamanca. 

8. Verhandlungen über den 
Triumph des Cornelius. 

1 — 3 gerebant, s. c. 2, 1; 36, 



5, 1; 24, 17, 1; Andere lesen 
gererentur (agerentur), vgl. 25, 13, 
1: cum — esset, iam — sentiebant. 

— appet.^ s. 5, 44, 6; 8, 38, 3 u. 
a. — itaq. wie igitur nach iam^ 
c. 16, 1; 41, 1; 22, 19, 11 u.a. 

— questus e. cum, weil der Begriff 
des Verhandelus zu Grunde liegt, 
Cic. Deiot. 3,9; Fam. 3, 7, 4 u. 
a. — quoq. st., 37, 53, 6 ; zu 26y 
28, 1 ; auch mit t«, s. c. 6, 4 ; 32, 
11, 1 u. a. — honos, die sogleich 
folgende, vgl. 26, 21; diese Ver- 
saguug der Supplication war selten ^ 
s. Cic. Pison. 19, 45 ; ad Q. fr. 2, 
8. — postulav. ohne ut findet sich 
mehrfach bei L., s. 3, 45, 10; 22, 
53, 12, vgl. c, 2, 7. *— supph 
triumph., 38, 44, 10. 

4 — 8. priusq. etc., das Verfahren 
ist ungewöhnlich, da sonst die 
Senatoren die relatio des Vor- 
sitzenden abwarten müssen, ehe sie 
ihre Meinung aussprechen ; doch hat 
der Consul in postukwit seine An- 
sicht schon angezeigt und relatio 
ist der eigentliche Antrag, vgl. 
mentionem facere 4, 1, 2; 30, 21, 6 
u. a.; 33, 23, 3: temptata tantum 
relatione, 2, 31, 9. — Met,, 31, 4. 
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que fuerat, litteras eodem tempore dixit et consulis L. Corneli 
ad senatum et M. Marcelli ad magnam partem senatorum adlatas 

5 esse inter se pugnantis, eoque dilatam esse consultationem, ut 
praesentibus auctoribus earum litterarum disceptaretur. itaque 
expectasse sese, ut consul, qui sciret ab legato suo adversus se 
scriptum aliquid, cum ipsi veniendum esset, deduceret eum se- 

6 cum Bomam, cum etiam verius esset Ti. Sempronio imperium 

7 habenti tradi exercitum quam legato : nunc videri esse amotum 
de industria, qui ea, quae scripsisset, praesens dicere et arguere 
coram, et, si quid vani adferret, argui posset, donec ad liquidum 

8 veritas explorata esset, itaque nihil eorum, quae postularet con- 

9 sul, decernendum in praesentia censere. cum pergeret nihilo 
segnius referre, ut supplicationes decernerentur triumphantique 
sibi urbem invehi liceret, M. et C. Titinii tribuni plebis se inter- 
cessuros, si de ea re fieret senatus consultum, dixerunt. 

9 Censores erant priore anno creaü Sex. Aelius Paetus et C. 



— expect. ut, 26, 18, 5. — verius j 
32, 33, 4; 23, 11, 12. — Sempr., 
c. 5, 1, wie dieser das imperium 
haben könne, da es ihm nicht ver- 
längert und der Consul bereits in 
der Provinz gewesen ist, lässt sich 
nicht erkennen; anderer Art sind 
FäUewiec. 23, 6; 23,^34, 13 u.a., 
vgl. Mommsen röm. Gesch. 1, 824. 

— nunc, 8. 26, 29, 7; 1, 28, 9. 

— qui — posset, dass dieses nicht 
zu nehmen sei » ut alieubi dicere 
posset zeig^ praesens und sonst der 
Zusammenhang, dicere posset ist: 
von dem er (der Redende) glaube, 
dass er; die andere Lesart ne — 
diceret et aut arguere out — argui 
posset, kann wegen argui posset 
nicht wohl statt haben, da ne {ut 
vor dem zweiten aut zu ergänzen, 
wäre nicht zulässig) avch dazu 
gehören würde; das argui aber 
gerade von Cornelius beabsichtigt 
werden musste, auch deutet si — 
adferret an, dass Metellus erwartet, 
Marcellus könne Wahres und Fal- 
sches vorbringen, nicht, wie aut — 
aut erwarten lässt, nur das Eine 
oder das Andere; zweifelhaft ist, 
ob dicere et arguere zu lesen ist, 
oder nach den Hss. diceret, arguere. 



s. c. 27, 3: pauei. — coram arg., 
wie 43, 5, 6; ib. 8, 1; vgl. 31, 
49 , 9 sqq. — ad liquid. , wie ad 
liquidum perducere, Quintil. 5, 14, 

28, == veritas explorata et ad liq, 
perducta. 

8 — 9. censere ohne se, wie oft 
bei L., 22, 37, 7; 24, 22, 3; 31, 
20, 3; Kühnast p. 109. — referre 
p,, nach der Unterbrechung setzt 
er die mit questus est begonnene 
relatio fort. — supplicationes, s. 33, 
24, 4; 37, 58, 5; 40, 36, 12; ib. 
53 , 3 ; 8 , 33 , 20 u. a. , die ein- 
zelnen Acte des Dankfestes, s. 37, 
47, 5 ; doch ist der Singular, s. § 3, 
gewöhnlicher. — urb. inveh., 36, 
39, 5; 38, 44, 10; 2, 31, 3; 4, 

29, 4 u. a.; mit in 31, 20, 2; ib. 
47, 7; 34, 52, 10 u. s. w., vgl. 
23, 47, 8. — interc, wie 31, 20; 
36, 39; 40; 38, 47; Mommsen 
Staatsrecht S. 211, 1. 

9 Das Lustrum ; Prodigien ; die 
Golonie castrom Frentinum. 

1—3. Censores, s. 34, 44. — 
erant ist Prädicat, ereoH attributives 
Particip, schwerlich mit erant Prä- 
dicat, vgl. 36, 8, 5; 2, 58, 3. — 
Faetus 32, 7, 12. Com^. 32, 27. 
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Cornelius Cethegus. Cornelius lustrum condidit. censa sunt 2 
civium capita CXXXXIII. DCCUII. aquae ingentes eo anno fue- 
runt, et Tiberis loca plana urbis inundavit; circa portam Flu- B 
mentanam etiam collapsa quaedam ruinis sunt, et porta Coeli- 
montana fulmine icta est, murusque circa multis locis de caeio 
tactus ; et Ariciae et Lanuvii et in Aventino lapidibus pluvit ; et 4 
a Capua nuntiatum est examen vesparum ingens in forum ad- 
volasse et in Martis aede consedisse ; eas collectas cum cura et 
igni crematas esse, horum prodigiorum causa decemviri libros 5 
adire iussi, et novemdiale sacrum factum, et supplicatio indicta 
est atque urbs lustrata. iisdem diebus aedicidam Victoriae Vir- 6 
ginis prope aedem Victoriae M. Porcius Cato dedicavit biennio 
post, quam vovit. 

Eodem anno coloniam Latinam in castrum Frentinum tri- 7 



— lustrum, die feierlichen Gebete 
and Opfer bei dem Imfrum voU- 
zieht immer nur der eine der 
Gensoren , dem dieses Geschäft 
durch das Loos zugefaUen ist; 
Becker 2, 2, 242. — CXXXXIII, 
wahrscheinlich ist CCXXXXHI zu 
lesen, da 29, 37, 6 214000 und 38, 
36, 10 25S318 Bürger geschätzt 
werden, Lange 2, 204. — oqtMe 
ing., die Ueberschwemmungen wer- 
den jetzt häufiger und als gefähr- 
licher erwähnt, weil die Gegenden 
vor der porta Flumentana, Car- 
mentalis u. Trigemina mehr ange- 
baut sind. — et fügt die Erklärung 
an. -.plana, s. 38, 28,4; 33, 17, 
8. — Flument., 6, 20, 11. — 
eoüapaa r. , durch Einsturz , in 
Trümmer zusammensinken, 29, 18, 
17: moenia eoUapaa ruina sunt; 7, 
6, 1. — et porta etc. deutet an, 
dass auch die Ueberschwemmungen 
als Prodigien galten, welche ge- 
wöhnlich am Anfange des Jahres, 
s. c. 21, 2; 27, 37; M, ;iu. s.w., 
seltner zu anderen Zeiten gesühnt 
werden, s. 21, 62; 27, 4, 11; 29, 
10, 4; 30, 38, 8; 39, 22, 3; ib. 
56, 6. —Caelim., 2, il, 7; Becker 
1, 166; 169; 495. —murusq, 31, 
46, 15. 

4—6. in Avent,, 2, 28, 4. — 



vespar. , sonst werden Bienen er- 
wähnt. — urbs lust., eine ausser- 
ordentliche Lustration, vgl. § 1, s. 

21, 62; 45, 16, vgl. 39, 22; 42, 20; 
die zur Sühnung zu schlachtenden 
Opferthiere wurden um die Stadt 
geführt, s Preller Mythol. 372 f. 
— Vtct. Virg.y die Victoria wurde 
als geflügelte Jungfrau dargestellt; 
doch findet sich der Beiname sonst 
nicht leicht. Preller 610; der 
Gultus derselben war von dem der 
Victoria verschieden, die aedieula 
daher nicht an oder in dem Tem- 
pel derselben, sondern nur in der 
Nähe; ob bei dem auf dem Gapitol, 

22, 37, oder auf dem Palatin, ist 
nicht zu bestimmen. Cato war 
wahrscheinlich für die Erbauung 
und Weihung als duumvir gewllhlt 
und ihm das imperium für diesen 
Zweck übertragen worden, &. zu 

23, 3p, 14; Mommsen Staatr. 199; 
eine Anspielung auf die Weihe 
findet sich auf Münzen, Mommsen 
Münzw. 572. Die Gelobung der 
Capelle ist vorher nicht erwähnt. 

7 — 8. castr. Frent ist wol die 
nach 34, 53 in agrum Thurinum zu 
führende Golonie, da die Triumvirn 
die dort erwähnten sind und die 
andere Golonie c. 40 gegründet 
wird; eastrum Frent, (nicht zu ver- 
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umviri deduxerunt A. Manlius Volso L. Apustius Fullo Q. Aelius 
Tubero, cuius lege deducebatur. tria milia peditum iere, trecenti 
8 equites, numerus exiguus pro copia agri. dari potuere tricena 
iugera in pedites, sexagena in equites. Apustio auctore tertia 
pars agri dempta est, quo postea, si vellent, novos colonos ad- 
scribere possent. vicena iugera pedites, quadragena equites ac- 
ceperunt. 
10 In exitu iam annus erat, et ambitio magis quam umquam 

alias exarserat consularibus comitiis. multi et potentes petebaut 

2 patricii plebeique, P. Cornelius Cn. filius Scipio, qui ex Hispania 
provincia nuper decesserat magnis rebus gestis, et L. Quinctius 
Flamininus, qui classi in Graecia praefuerat, et Cn. Manlius Volso; 

3 hi patricii ; plebeii autem C. Laelius, Cn. Domitius, C. Livius Sa- 

4 linator, M'. Acilius* sed omnium oculi in Quinctium Cornelium- 



wechseln mit Ferentinum im Her- 
nikerlaade) scheint ein sonst nicht 
bekannter Ort im Thnrinergebiete 
gewesen zu sein, vgl. Strabo 6, 1, 
14 p. 263: GovQtot — ItvI 'Pio- 
fjiaCovg xaTiifvyov» ot 6k ni^-' 
yjttvreg avvotxovg oXtyavSqovav 
fieroyvofiaaav Ktoniag ttjv no- 
Xiv, Mommsen Geschichte des röm. 
Münzwes. 316. — euitM leg,\ später 
scheint der Antragsteller von der 
Ausführung des Beantragten aus- 
geschlossen zu sein, Gic. leg. ag. 

2, 8, 21; CIL. I. p. 95. — tria 
mü.j vgl. über die Zahl c. 40; 37, 
57; 39, 55; 40, 34; da auch 
Ritter (daher turmae equitum aus 
Golonieen, 44, 40, 6) dahinziehen, 
so ist klar, dass nicht ein Haufe 
von armen Bundesgenossen (und 
Bürgern) die Bewohner der latin. 
Colonieen bildet. — potttere, es 
konnten wirklich, wir: es hätten 
— gekonnt. — »exag,, also das 
Doppelte der Fusssoldaten ; doch 
wird dieses Verhältniss nicht immer 
beobachtet, s. 37> 57; 40, 34. — 
udae.f 31, 49, 6. — viema — quad., 
weniger c. 40; mehr 37, 57, 8; 
vgl 39, 44; 55; 40, 34, 2; Marq. 

3, 1, 346 ; CIL. I. p. 97. 
10. Wahlen in Rom. 

1 — 3. in exitu wie c. 41, 1; 25, 



41, 8; 38, 35, 1; 44, 18, 6 u.a., 
et coordinirt beide Satze, von denen 
der erste untergeordnet sein könnte, 
s. c. 41, 1 ; zu 6, 38, 13. — rniq. 
alias, 31, 7, 3. — Seip,, ein Jahr 
nach der Prätur, 34, 42; vgl. 35, 
1,3. — decesserat mit ex s. 36, 
23, 10; 32, 7, 4; 34, 10, 1. — 
classi pr., 32, 16. — Manlius, 33, 
25; 42; ein anderer als der c. 9, 
7 genannte. — Laelius, der Freund 
Scipios, der erst spät seine politische 
Laufbsüin begonnen zu haben scheint, 
vgl. 33, 24 f. — Bomü. 34, 42; 
53. — Livius, es ist nicht sicher 
zu erkennen, ob der bereits 30, 
26 f. Prätor gewesene gemeint sei, 
da L. c. 24 nicht bemerkt, dass er 
die Prätur zum zweitenmale be- 
kleidet habe, oder ein von diesem 
verschiedener nach der Bewerbung 
um das Gonsulat die Prätur im 
folg. Jahre c. 24; 36, 2; 3 und 
erst 38 , 35 das Gonsulat erlangt 
habe, s. Mommsen Staatsr. 442, 1. 
Jf'. Aeil, 33, 25; 30, 40. 

4—5. eonieetij dazu ist eher 
erant als sunt zu denken, wenn 
anders die Stelle richtig ist; über 
das Fehlen von erat s. § 5: maior 
etc.; 22, 52, 5; 8, 38, 2, vgl. 22, 
20, 6; 27, 28, 7; 39, 40, 1. — 
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que coniecti : nam et in iinum locum petebant ambo patricii, et 
rei militaris gloria recens utrumque commendabat. ceterum ante 5 
omnia certamen accendebant fratres candidatorum, duo claris- 
simi aetatis suae imperatores. maior gloria Scipionis, et quo 
maior, eo propior invidiam ; Quincti recentior, ut qui eo anno 
tiiumphasset. accedebat, quod alter decimum iam prope annum 6 
adsiduus in oculis hoininum fuerat^ quae res minus verendos 
magnos homines ipsa satietate facit, consul iterum post devictum 
Hannibalem censorque fuerat ; in Quinctio nova et recentia om- 7 
nia ad gratiam erant; nihil nee petierat apopuloposttriumphum 
nee adeptus erat, pro fratre germano, non patrueli se petere g 
aiebat, pro legato et participe administrandi belli; se terra, fra- 
trem mari rem gessisse. bis obtinuit, ut praeferretur candidato, 9 
quem Africanus frater ducebat, quem Cornelia gens Cornelio 
consule comitia habente, quem tantum praeiudicium senatus, vi- 
rum e civitate optimum iudicatum, qui matrem Idaeam Pessi- 



in un. loc, wie c. 24, 4: sie be- 
warben sich um an eine Stelle zu 
gelangen, um eine SteUe; petere 
absolut , da unum loeum petebant 
locale Bedeutung gehabt haben 
würde, s. Becker 2, 2, 104. — 
cieeend, eert,^ 1, 57, 7 u. a. — 
fristres, in verschiedenem Sinne. — 
Süipionis, eine andere Lesart ist 
in Seipione mit Wechsel der Con- 
struction wie 34, 49, 7, zu 31, 46, 
11 u. a. — et knüpft etwas Uner- 
wartetes an, wo wir eed brauchen 
würden, s. 4, 23, 3; 6, 31, 6; 42, 
10, 3. — prop. invidiam^ s. 37, 56, 
6; 44, 9, 5;. 33, 9, 4, vgl. c. 27, 
10. — eo anno, es war im vorherg. 
Consulatsjahre geschehen, 34, 52. 
6 — 8. aeeed., zu dem Üeber- 
gewicht des Quinctius. — verendos 
ist Adjectiv geworden, s. 6, 14, 1 ; 
das 34, 54, vgl. Val. Max. 2, 4, 
3: eaque res avertit vulgi animos 
etc., Erzählte und die schon hier 
hervortretende Einwirkung der Ge- 
genpartei der Scipionen, s. 38, 54, 
1; ib. 55, hat L. übergangen. — 
fioifa et ree., erst eingetreten, c. 31, 
10, — erst seit Kurzem vorhanden, 
ia frischem Andenken ; 6, 33, 2. — 



ad grat. , um diese hervorzurufen ; 
das zweite Consulat und die Censnr 
Scipios galt schon als Belohnung 
für seine Verdienste. — patrueli, 
sonst selten, s. 29^ 30, 10: fratre 
patruele, hat an u. St. die Bamb. 
Hs. und Cornel. bei Charisius ed. 
Keil p. 141. — administr. = eum 
administraretur ; über den Begriff 
s. 10, 24, 16 ; Gic. de imp. Pomp. 
20, 60. 

9 — 10. frater n. patruelis, vgl. 
Cic. Verr. 4, 11, 25; lustin. 17, 3, 
16 u. a. — ducebat, der gewöhn- 
liche Ausdruck ist deducere'^ aus 
dueere ist zu dem personificirten 
praeiudieium wenigstens ein ent- 
sprechender Begriff zu entnehmen, 
s. 3, 67, 11 ; 31, 46, 10. —praetud., 
s. 3, 40, 11; zur Sache 29, 14, 8: 
iudieaverunt in tota civitate virum 
bonorum Optimum. — virum etc. 
hat sich, um zugleich die Person 
zu charakterisiren und zwei Rela- 
tivsätze zu vermeiden, statt an 
praeiudie,, quo — iudicatus erat, an 
quem angeschlossen, lieber optim. 
iudic, s. 4, 41, 4; 27, 34, 3; 34, 
33, 8. — Fesainunte ohne a, s. c. 
46, 3; 24, 12, 3; vgl. 29, 10, 5 
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10 nunte venientem in ufbem acciperet. L. Quinctius et Cn. Demi- 
tius Ahenobarbus consules facti: adeo ne in plebeio quidem con- 

11 sule, cum pro C. Laelio niteretur, Africanus valuit. postero die 
praetores creali L. Scribonius Libo M. Fulvius Centumalus A. 
Atilius Serranus M. Baebius Tamphilus L. Valerius Tappo Q. Sa- 
lonius Sarra. aedilitas insignis eo anno fuit M. Aemilü Lepidi et 

12 L. Aemilii Pauli; multos pecuarios damnarunt; ex ea pecunia 
clipea inaurata in fastigio lovis aedis posuerunt, porticum unam 
extra portam Trigeminam, emporio ad Tiberim adiecto, alteram 
ab porta Fontinali ad Martis aram , qua in Campum iter esset, 
perduxerunt. 

11 Diu nihil in Liguribus dignum memoria gestum erat; ex- 

2 tremo eins anni bis in magnum periculum res adducta est: nam 



34, 3, 8. — Quinet.^ der ältere 
Bnider wird später Gonsul als der 
jüngere, s. 32, 7, 9; ib. 1, 2; 31, 
4, 5; ib. 49, 12. — adeo, prae- 
fat. 11. 

11. postero d,j 33, 24, 1 ; Momm- 
sen Staatr. 1, 478. — Serran., 22, 

35, 2; angeblich von serere, Plin. 
18, 3, 20 (auf Mtiozea Saranus i 
Mommsen Münzw. 506), wie Sarra 
nach einer tyrischen Stadt genannt. 
Fest. p. 322. — Baeb., 34, 45; 
CIL. I. 130. — Tappo, s. c. 20 , 8 
n. a.; eine andere Form des Namens 
ist Tappulus ; die Valerier mit die- 
sem Zunamen sind Plebejer, s. 34, 
1, 1 ; 38, 36, 7. 

12. AemiL, Plut. c. 3; CIL. L 
289. — peeuar. damn., s. c. 41,9; 
33, 42, 10; Lange 1, 730; 2, 207; 
Mommsen a. a. 0. 146. — elipea^ 
c. 41, 10, —-portam Tr., 4, 16,2; 
Becker 1, 158. — emporio — adi. 
ist wol: so dasssie ~ hinznfdgten, 
vgL 21, I, 5, mit dem porticus in 
Verbindung setzten. Das emporium, 
aus dem Griechischen mit der 
Sache entlehnt, ist kein Hafen, da 
die Tiber am Fusse des Aventin., 
wo es lag, keine Bucht bildet, vgl. 
8, 14, 12; 40, 51, 6: navalia, 
sondern Landungs- und Auslade- 
platz für Waaren mit anstosseoden 
Lagerhäusern und Magazinen, s. o. 



41, 10; 41, 27, 8; 40, 51, 6; 
zwischen dem Aventin. und der 
Tiber hat sich ein reges kauf- 
männisches und gewerbliches Leben, 
Getraide- und Weinhandel, Bak- 
kereien u. a. entwickelt, welches 
die Aedilen durch die Anlage 
fördern. — Fontin., am Quirinalis 
nach dem Marsfelde zu, Becker 1, 
133. — Mart. ara, auf dem Mars- 
felde, nicht weit von dem Ovile, 
s. 2, 5, 2; 40, 45, 8: eensores in 
eampo ad aram Martis — eonsederunt^ 
schon der porticus zeigt, dass die- 
selbe nicht so weit von der Stadt 
entfernt war, s. Becker 1, 134; 
629. — qtus- — esset, damit auf 
derselben u. s. w., vgl. 22, 36, 8: 
in via — qtMe ad Campum erat; 
Cic. Phil. 12, 9, 22:,tresviaesunt 
ad Mutinam, — campum u. Jtfar- 
tium findet sich mehrfach, s. 3, 69, 
8; 26, 18, 6 u. a. 

11. Ereignisse in Ligurieu. 
Frontin. Strat. 1, 5, 16; Oros. 4,20. 

1—3. Diu etc., das Folg. ist 
abgerissen und setzt weniger die 
c. 3 geschilderte Situation voraus 
als G. 21 ; es scheint einer anderen 
Quelle als das an den angegebenen 
SteUen Erwähnte entlehnt. — extr. 
e. anni, 39, 6, H; ib. 23, 3 u. o. — 
res, die ganze Unternehmung, Krieg- 
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et castra consulis oppugnata aegre sunt defensa, et non ita multo 
post per saltum angustum cum duceretur agmen Romanum, ip- 
sas fauces exercitus Ligurum insedit. qua cum exitus non pa- 3 
teret, converso agmine redire insütit consul. et ab tergo fauces 
saltus occupatae a parte hostium erant, Caudinaeque cladis me- 
moria non animis modo, sed prope oculis obversabatur. Numi- 4 
das octingentos ferme equites inter auxilia habebat. eorum 
praefectus consuli pollicetur se parte utra vellet cum suis erup- 
turum, tantum uti diceret, utra pars frequentior vicis esset; in 5 
eos se iiQpetum facturum et nihil prius quam flammam tectis 
iniecturum, utis pavor cogeret Ligures excedere saltu, quem ob- 
siderent, et discurrere ad opem ferendam suis, coilaudatum eum 6 
consul spe praemiorum onerat. Numidae equos consceudunt et 
obequitare stationibus hostium, neminem lacessentes, coeperunt. 
nihil primo adspectu contemptius : equi hominesque paululi et 7 
graciles , disdnctus et inermis eques y praeterquam quod iacula 
secum portat, equi sine frenis, deformis ipse cursus rigida cer- g 
vice et extento capite currentium. hunc contemptum de industria 



fühnin^, 2, 49, 9. — opp, — def,^ 
39, 2, 3 : qui — drewnsessi expugnati 
sunt; ib. c. 7, 3; 25, 6, 12. — 
non ita, 33, 45, 4. — aaüum, Pass, 
fauces, der enge Ein- und Ausgang 
desselben, 9, 2, 9, dafür § 10: 
saltum. — instit., 3^, 59, 6; 37, 
27, 4 u. a. — et, auch, aber auch, 
8. e. 10, 5; auch die folg. Sätze 
sind ohne Verbindung. — oeulis 
obv,, Front. I. 1.:' omnibus obver- 
saretur; Cic. Tusc. 2, 22, 52: 
ohvertarentur speeies honestae viro, 

4 — 6. praef. — poll., Front.: 
Q, Minuetus iusst't adsquitare favci- 
bus, — parte — erup,, s. 40, 31, 

7, wie portis effundi, 38, 6, 3; 
porta exire, erumpere, 36, 3S, 3; 
34, 47, 4; ib. 14, 5. — utra 
relativ: ea parte, utra, c. 20, "<; 

8, 6, 10; ib. 10, 8 u. a.; im Folg. 
ist utra ioterrogativ , daher die 
Stellung verachieden, vgl. c. 7, 3. 
— tont, ut,, von einem aus polli- 
cetur zu ergänzenden Begriff ab- 
hängig zu deuken, s. 21, 19 5: 
tantum n$; Cic. Caec. 8, 23: tantum 

Tit. LW. VIII. 



ut, vgl. c. 18, 8: tantum non 
eunetandum. — freq. vic., c. 1, 6. 

— nihil pr,, auch dazu ist facturum 
zu denken, 44, 32, 1. — spepraem., 
29, 32, 1; 32, 11, 10: promissia 
oneratum; 24, 13, 4; 4, 13, 13: 
laudibus — onerarcnt. 

7—8. n^ü etc. nominativi abso- 
luti, vgl. 1, 41, 1; 5, 26, 9 u. a. 

— paululi, 8, 1 1, 4 : paulula via. — 
equi hom.y vgl. c. 44, 5: virisßquis. 

— dücinct., 27, 13, 9; Sil. It. 3, 
236 : sinuaque cingere inassuetum. — 
praeterq., 22, 48, 2. -— sine fr., 
21, 44, 1; Strabol7, 3, 7 p. 828: 
fAiXQOtg tnnoig XQf^l^^vov (Maaai- 
avXioi xal xoivfog ACßveg), o^iai 
öh xa\ evneid-^aiv wW utio 
^ttßöfov oictx^C^ad-cti ; doch haben 
nach § 10 die Reiter Sporen. — 
riffida ext,, steif, gerade ausge- 
streckt, —Cef vice, 8, 7, 9; 31, 34, 
4 u.^., der Singttl^ wo das Wort 
in eigentlicher Bedeutung steht ; 
dagegen in tropischer eerviees 4, 
12, 6; 22, 33, 6 u. s. w. — hunc, 
die so entstandene, § 7 : eonten^us, 

2 
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9 augentes labi ex equis et per ludibrium spectaculo esse, itaque 
qui primo intenti paratique, si lacesserentur, in stationifous fti- 

10 erant, iam inermes sedentesque pars maxima spectabant Nu- 
midae adequitare, dein refugere, sed propius saltum paulatim 
evehi, velut quos impotentis regendi equi invitos efferrent. po- 
stremo subdilis calcaribus per medias stationes hostium erupere, 

11 et in agrum latiorem evecti omnia propinqua viae tectaincen- 
dunt; proximo deinde vico inferunt ignem; ferro flammaque 

12 omnia pervastant. fumus primo conspectus, deinde claraor tre- 
pidantium in vicis auditus, postremo seniores pueriqu^ refugien- 

13 tes tumultum in castris fecerunt. itaque sine consilio , sine im- 
perio pro se quisque currere ad sua tutanda ; momentoque tem- 
poris castra relicta erant, et obsidione liberatus consul, quo in- 
tenderat, pervenit 



— augentes bezeichnet den Willen, 
s. 6, 17, 2; 4, 50, 6 5 Front.: ad 
augendum aui eofUemptum labi equis, 

— per ludib. , wegen der lächer- 
lichen Erscheinung, vgl. 37, 20. 

9 — 13. intentiq. par. n. zu käm- 
pfen für den Fall dass, 36, 41, 6; 
31, 46, 7 u. o., vgl. 37, 39, 4; 
castra invadere parati erant ^ si in 
proelium hostis non iret, Front.: 
primo intenti, si lacesserentur, sta- 
tionem obiecerant. — laxatis ordini- 
bus barbari in speetaculum usque 
resoluti sunt. — pars m,, beschran- 
kender Zusatz, 37, 13, 4; ib. 20, 
4; 30, 8, 7 u. a., vgl. c. 36, 10. 

— propius c. 10, 5; 2, 41, 11. — 
saU,, § 2; 36, 16, 1; Front: 
faucibus, — impot, reg., s. 27, 48, 

11; zu regendi wird leicht equos 
aus equi gedacht, oder regendi ist 
absolut gebraucht, Sil. It. 6, 257: 
arte regendi. — efferr.<, fort, über 
die Grenze hinausgerissen, s. 4, 29, 
1 ; 3 , 5 , 6 u. a. — per med, h. 
etat., 38, 41, 13: per medios hostes 

— perrupisse\ 22, 60, 18: per 
eivium agmen — erumpendum; da 
die Hss. inter medias haben, s. 
9, 12, 2; 28, 8, 11; 31, 36, 1, so 
wird per intcrmissasy was sich bei 
Frontin. findet, vermuthet, s. 23, 



17, 6; 24, 35, 8 u. a. — prop. 
viae, 44, 26, 5, vgl. 26, 8, 10.— 
ferro ß., c. 27, 8; 30, 6, 8 u. a.; 
35, 21, 10: igni ferroque-, 23, 41, 
14: ferro atque igni u. a. — fumus 
— eonsp, — dam, — aud. — 
senior. — refug., um die Darstel- 
lung zu veranschaulichen und zu 
beleben bezeichnet L., an den abl. 
abs. und andere Participialcon- 
structionen anschliessend, weit häu- 
figer als frühere Schriftsteller einen 
Gegenstand concret oder personi- 
ficirt denselben und giebt durch 
ein Particip. seine Beschaffenheit 
an, wo wir die'abstracte Bezeich- 
nung der Beschaffenheit, den Gegen- 
stand im Genitiv erwarten, s. 21, 
1, 5. An u. St. ist das Particip. 
in den beiden ersten Gliedern in 
der einfachsten Weise so gebraucht, 
da es nur verdeutlichend zu den 
an sich schon ausreichenden Sub- 
stantiven fumus , elamor hinzutritt, 
während im dritten der Nachdruck 
auf dem Partie, liegt: der Umstand, 
dass u. s. w. — quo intend,, 34, 
29, 8: qua intenderant; 4, 19, 2; 
häufiger ist iter intendere; Sali. I. 
102, 1; 104, 1; o^w intendere mit 
dem Infinit, s. 38, 45, 2; 37, 12, 
6 u. a. Ein ähnliches Manöver 
wird nach Claudius 38, 41, 12 
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Sed neque Boi neque Hispani, cum quibus eo anno bellatum 18 
erat, tarn inimice infesti erant Romanis quam Aetolorum gens. 
ii post deportatos ex Graecia exercitus primo in spe fuerant et 2 
Antiocbum in vacuam Europae possessionem venturum, nee 
Pbilippum aut Nabim quieturos. ubi nihil usquam moveri vide- 3 
runt, agitandum aliquid miscendumque rati, ne cunctando sene- 
scerent consilia, concilium Naupaclum indixerunt. ibi Thoas 4 
praetor eorum conquestus iniurias Romanorum statumque Aeto- 
liae, quod omoium Graeciae gentium civitatiumque inhonoratis- 
simi post eam yictoriam essent, cuius causa ipsi fuissent, legatos 5 
censuit circa reges mittendos, qui non solum temptarent animos 
eorum, sed suis quemque stimulis moverent ad Romanum bel- 
lum. Damocritus ad Nabim, Nicander ad Pbilippum, Dicaearchus, 6 
f rater praetoris, ad Antiocbum est missus. tyranno Lacedaemo- 7 
nio Damocritus ademptis maritimis civitatibus enervatam tyran- 
nidem dicere ; inde militem, inde naves navalesque socios habu- 
isse ; inclusum suis prope muris Acbaeos videre dominantis in 



«rzählt, viell. nur eine Wieder- 
holung^ des vorliegenden. 

12-13, 3. Pläne der Aetoler. 
Zonar. 9, IS. 

1 — 6. Sed neq, etc., das Folg. 
bis 0. 19, mit Ausnahme von c. 
14, ist nach Polybius erzählt, vgl. 
c. 2, 8. — neque Boi, wahrschein- 
lich ist fieque Ligurea ausgefallen, 
da diese soeben als erbitterte Feinde 
geschildert worden sind. — inim, 
infetti, in feindseliger Gesinnung zu 
AnfäUen, Aeusserungen der £rbit- 
teroDg geneigt, s. c. 47, 4; ähnliche 
Pleonasmen sind bei L. nicht selten ; 
über die ZusammensteUung von 
Adverb, und Adjectivum s. zu 3, 29, 
3; 7, 5, 6; 9, 29, 3 u. a.; Cic. 
Tusc. 5, 2, 6 : impie ingratue ; Ofßc. 
3, 31, 112: aeerbe 8everu8\ der Zu- 
isatz von inimtee kann um so eher 
«ntschuldigt werden, da infeetus 
in verschiedenem Sinne gebraucht 
wird, s. GelL 9, 12, 2. — ii, weil 
.Aetolorum Hauptbegri£P ist. — de^ 
port,y 34, 51 f. — in epef., 36, 45, 
2. — vacuam p., herrenloser Be- 
sitz, wie bei den Juristen in va- 
cuam pose, inirare, ire u. ä. — 



Ewropae , zunächst Griechenland, 
als ob dies einen Besitzer haben 
müsste. — agitand. a. m., wie vor- 
her moveri, Veränderungen, Um- 
sturz veranlassen, 30, 32, 5. — 
senese., s. 28, 36, 2; 9, 27, 6: 
vires u. a. — Naupact., s. 31, 29, 
8, eine Volksversammlung, welche 
im Spätherbste 194 oder im Winter 
194—93 stattfindet. Thoas, Prae- 
tor 194 — 93, steht an der Spitze 
der unruhigen, enragirten Partei. 

— inhonor., s. 45, 36, 4; 37, 54, 
9; zur Sache vgl. 33, 11, 4; 
34, 41, 5. — gent. eiviL, 42, 5, 1 : 
non gentee modo Oraeeiae, sed civi- 
tates etiam. — conquestus, so oft 
bei L., s. 39, 3, 2; 31, 31, 2 u. 
a. — eausa, 21, 21, 2; 34, 41, 3. 
-» eens,, stellte den Antrag; nur 
über die Unternehmung eines Krie- 
ges darf der Prätor seine Stimme 
nicht abgeben, c. 25, 7. — Damocrit., 
31, 32; über die Form 32, 22, 2; 
24, 22, 8. — Nieand., Polyb. 21, 
31 nennt statt desselben Mnestas. 

— eirea, 21, 49, 7. 

7—9. marit. eiv,, c. 13, 2; zu 
34, 35, 7. — prope gehört nicht 
2* 
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8 Peloponneso ; numquam habiturum reciperandi sua occasionem, 
si eam, quae tum esset, praetermisisset; [et] nuUum exercitum: 
Romanum in Graecia esse, nee [propter] Gytheum aut maritimos 
alios Laconas dignam causam exisümaturos Romanos, cur legio- 

9 nes rursus in Graeciam transmittant haec ad incitandum ani- 
mum tyranni dicebantur, ut, cum Antiochus in Graeciam traie- 
cisset, conscientia yiolatae per sociorum iniurias Romanae ami- 

10 citjae coniungeret se cum Antiocho. et Philippum Nicander haud 
dissimili oratione incitabat; erat etiam maior orationis materia, 
quo ex altiore fastigio rex quam tyrannus detractus erat, quoque 

11 plures ademptae res. ad hoc vetusta regum Macedoniae fama 
peragratusque orbis terrarum victoriis eius gentis referebatur. et 

12 tutum vel incepto vel eventu se consilium adferre : nam neque, ut 
ante se moveat Philippus, quam Antiochus cum exercitu transi- 

13 ierit in Graeciam, suadere, et, qui sine Antiocho adversus Roma- 
nos Aetolosque tam diu sustinuerit bellum, ei adiuncto Antiocho^ 



zu 9ui8, wie 22, 35, 3 : mm prcpe, 
sondern zn dem ganzen Begriff 
inelua,^ auü moen, s. 27, 18, 3; 29, 
36, 7. — oeoas. etc., 38, 33, 9. — 
et ist wol aus praetermisüaet ent- 
standen, da es weder passeod an- 
knüpft, noch auf nee bezogen wer- 
den kann, weil et nullua — nee, 
wenn auch nee uüue — nee, 4, 38, 
3; neque — et nihil vl ä. vor- 
kommt, sich nicht leicht findet, und 
L. wol neque exereitum geschrieben 
haben wni*de. Die Stelle hat über- 
haupt gelitten, da auch propter 
sich nicht erklären lässt, und die 
Wiederholung Bomanum — Bonut- 
no8 eine andere Form der Rede 
aozudeuten scheint. — marit. al., 
die in anderen Seestädten, durch 
deren Trennung Sparta von der 
See abgeschnitten und geschwächt 
war, 38, 30, 7, wohnenden Laco- 
nen, § 7. — eonaeient., s. 21, 63, 7. 
10—14. et fügt nur das neue, 
gleiche Verhältniss an. — etiam, 
noch, daneben konnte eo um so 
leichter fehlen, s. 36, 33, 3; 2, 45, 
9; 27, 41, 6; im Folg. schliesst 
sich eioe doppelte Vergleichung an, 
wie 4, 9, 3; ib. 23, 6. — ora- 



tionis, das vorhergeh. oratione zeigt, 
dass von einer schon gehaltenen, 
nicht einer erst noch beabsichtig- 
ten Rede (orationi) gesprochen wird, 
vgl. 1, 39, 3: materiam ingentia '•^ 
deeorie nutriamue; 35, 19, 5; 3, 
«51, 4: materiam eriminandi pro»- 
huü; 8, 13, 16; 45, 12, 9: ma- 
teriam res gerendi non habuit'^ den 
Dativ s. 1, 23, 10; 3, 11, 10; 26, 
35, 4. — quo ex, selten wird ex so 
nachgesetzt, detraet., 37, 45, 18. — 
vetueta, 31, 1, 7. — Victor., durch, 
unter Siegen; 30, 17, 4: 2fumidiam 
egregia vietoria peragratam\ Gurt. 
3, 12, 6, vgl. L. 7, 20, 9: cwm 
populatione peragrati ßnes, vgl. 21, 
43, 13. — et tut. etc. konnte sich 
leicht als orat. obl. an referehan- 
tur anschliessen, 31, 30, 2: neque. 

— vel — vel, c. 26, 3; 1, 1, 8; 
die Wahl wird freigestellt, nicht 
das Eine ausgeschlossen. — neque 

— et, umgekehrt § 2 — 3; neque 
etc. geht auf ineepto, et etc. auf 
eventu \ der zweite Satz ist selb- 
ständig, nicht von einem Verb., 
wie der vorhergeh. von etMdere, ab- 
hängig. — advereua, ihnen gegen- 
über, im Kampfe mit ihnen, nach- 
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sociis Aetolis, qui tum graviores hostes quam Romani fuerint, 
quibus tandem viribus resistere Romanos posse? adiciebat de u 
xluce Hannibale, nato adversus Romanos hoste, qui plures et du- 
ces et milites eorum occidisset, quam quot superessent. haec 
Philippo Nicander; alia Dicaearchus Antiocho; et omnium pri- 15 
mum praedam de Philippo Romanorum esse dicere, victoriam 
Aetolorum; et aditum in Graeciam Romanis nullos alios quam 
Aetolos dedisse, et advincendum vires eosdem praebuisse. deinde 16 
quantas peditum equitumque copias praebituri Antiocho ad bel- 
lum essent, quae loca terrestribus copiis, quos portus maritimis. 
tum de Philippo et Nabide libero mendacio abutebatur: paratum 17 
utrumque ad rebellandum esse, et primam quamque occasionem 
reciperandi ea, quae hello amisissent, arrepturos. ita per totum 18 
simul orbem terrarum AetoU Romanis concitabant bellum, et 
reges tamen aut non moti aut tardius moti sunt; Nabis extemplo 18 
circa omnis maritimos vicos dimisit ad seditiones in iis miscen- 
das, et ahos princjpum donis ad suam causam perduxit, alios 
pertinaciter in societate Romana manentis occidit. Achaeis om- 2 
nium maritimorum Laconum tuendorum a T. Quinctio cura 
mandata erat, itaque extemplo et ad tyrannum legatos miserunt, 



her : nm sie zu bekämpfen. — tt*m, die 
Zeit ergiebt sich ans qui beUum, — 
aäieieb,, das Objeet ist in anderer 
Form als zu erwarten war, der 
wichtigste Theil desselben in dem 
Relativsätze ausgedrückt, vgl. c. 6, 
8: de lüteris; 2, SZ, Z: de duobu», 
qui fuerint; 29, 21, 8; 39, 12, 1: 
e^pploratum de Aehtttio — non vch- 
num; 43, 14, 7: edixerunt de mi- 
liUbue — M^ u. a. — plurea, vgl. 
30, 28, 7. — haee Fhil., ohne 
dixie, s. 21, 41, 17; ib. 24, 4 u.a. 
15 — 18. aiia im Gegensatze zu 
§ 10: haud diasimüi, — praedam 
de, 45, 43, 10 ; 38, 53, 3 : de Africam 
paknam petereti» ; sie sei ihnen ent- 
zogen, 33, 34, 7; vires, 33, 11, 
8. — liberu mend., da beide abwe- 
send waren, so logen sie frisch weg, 
ohne sich Zwang anzuthun, vgl. 30, 
32, %. -— et knüpft wie c. 10, 5 
das Unerwartete an, dem . durch 
teanen etwas Anderes gegenüberge- 
stellt wird, 33, 4, 2. — tard,, 
Antiochus. 



13. 1—3. Nabia, N. dagegen; 
extemplo ist Gegensatz auch zu 
non im Vorhergeh. — dimia., wie 
oft ,mittere ohne Objeet, welches 
sich aus dem Folg. ergiebt, 10, 29, 
18; 1, 31, 2. — omn. mar. L. 
tuend., hier sowohl als 38, 31, 2 
wird bemerkt, dass die lacedämo- 
nischen Seestädte, c. 12, 7, aus 
ihrem Periökenverhältnisse zu 
Sparta befreit, und unter den 
Schutz der Achäer, 4enen sie ihrem 
Ursprünge nach angehörten, ge- 
stellt sind; 34, 35; ib. 36; 40, 2 
ist dieses nicht angegeben; sie 
heissen, wie die übrigen Griechen 
c. 23, 5, eocii der Römer, vgl. 
Kuhn 2, 49; Hertzberg 1, 296; 
306; 501. — admoner. ohne Accus, 
wie oft, 2, 36, 6; 8, 28, 3, vgl. 
29, 24, 3; ebenso absolut denun- 
tiarent, — paeem, 34, 40, 2. — 
Ugatoa mis. ist, wegen des zwi- 
schengestellten auxilia etc., wieder- 
holt. 

18, 4—17, 2. Verhandlungen 
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3 qui admonerent foederis Romani , denuntiarentque, ne pacem, 
quam tantopere petisset, turbaret, et auxilia ad Gytheum, quod 
iam oppugnabatur ab tyranno, et Romam, qui ea nuniiarent, le- 
gatos miserunt. 

4 Antiochus rex, ea bieme Raphiae in Phoenice Ptolomaeo 
regi Aegypti filia in matrimonium data, cum Antiochiani se rece- 
pisset, per Ciliciam Tauro monte superato extremo iam hiemis 

5 Ephesum pervenit; inde principio veris, Antiocho filio misso in 
Syriam ad custodiam ultimarum partium regni, ne quid absente 
se ab tergo moveretur, ipse cum omnibus terrestribus copiis ad 
Pisidas, qui circa Sidam incolunt, oppugnandos est profectus. 

6 eo tempore legati Romani P. Sulpicius et P. Villius, qui ad An- 
tiochum, sicut ante dictum est, missi erant, iussi prius Eume- 
nem adire Elaeam venere^; inde Pergamum — ibi regia Eumenis 

7 fuit — escenderunt. cupidus belli adversus Antiochum Eume- 
nes erat, gravem, si pax esset, accolam tanto potentiorem regem 



mit Antiochus. Appiao. Svr. 9 — 12; 
Zonap. 9, 18; Plut. Pyrrh. 8; Titas 
21. 

4—5. Antioekut ist zuletzt 34, 
33, 12, vgl. ib. 57, 4; 59, 8, er- 
wähnt; was derselbe in deo Jahren 
195 u. 194 nnternommen, hat L. 
übergangen, 's. jApp. Syr. 5 ff. — 
Maphiae, südwestlich von Gaza; 
217 V. Ch. war Ant. in der Nahe 
geschlagen worden, s. 33, 19, 8. 

— Thoeniee, in weiterer Bedentung, 
das Küstenland zwischen Cilicien 
nnd Aegypten, vgl. Euseb. Chroo. 
p. 354: notQaxoJQrjoas «ur«jJ 
{nToleua{tp) (ffQvfjg (als Mitgift 
seiner Tochter Cleopatra, 37, 3, 9, 
vgl. 27, 4, 10) SvQCttV xal -2"«- 
fiaqeiav xal *Iov6(t(av, vgl. zu 33, 

39, 3. - maeHm., Pol. 18, 34, 10. 

— I^pkeg,, 33, 38; 49.— ultimar,, 
im Osten des Reiches gegen die 
Parther u. Baktrier. — JPisid., 37, 

40, 13 haben sie Antiochus Trup- 
pen gestellt. — Sidam, zwar kennt 
L. Sida als eine Seestadt Pam- 
phyliens, s. c. 48, 6; 37, 23, 
3; allein da er hinzufügt eirea, in 
der Nähe, so kann er dieselbe Ge- 
gend bezeichuen wollen wie Polyb. 
5, 73 : ^ErcweTg fxkv ot t^s Iliai- 



6$xfjg Tfiv ifn^Q 2(Sfig 6Q€ivijv 
xaToixovvreg, so dass die Erwäh- 
nung der Landmacht nicht aufTaUen 
würde; Aodere lesen Selgam od. 
Sindam, s. 38, 15, 1 ; doch ist es 
weniger wahrscheinlich, dass L. 
die Gegend nach dem nicht sehr 
bekannten Sinda und nicht wie 
Polyb. nach dem bedeutenden Sida 
bezeichnet habe. 

6 — 10. Sulpic, etc., der Name des 
dritten Gesandten, s. 34, 59, 8, 
fehlt; ebenso werden e. 16, 1 ff. 
nur zwei {ambo) erwähnt, entweder 
ist der dritte irgendwo zurückge- 
blieben oder L. hat ihn übergan- 
gen. — missi ST., App. c. 9: ^e 
OfAoCav nefjKp&^vreg ÄVTio/ov rrjg 
T€ yvoifjirig dnonuqav xai rrjg na- 
gaaxivfjg xardoxeifjtv, ib. c. 12; 
Pol. 3, 11 1 L. c. 23, 2. — Maeanty 
die Hafenstadt von Pergamum, öst- 
lich vom Ausflosse des Raikus. — 
regia hier wegen t^t 4er Königs- 
palast, vgl. c. 31, 9; 38, 9, 13; 
Hör. Carm. 2, 18, 6, von dem sich 
wahrscheinlich noch Trümmer am 
Fussew des Berges, s. 37, 20, 3, an 
dem Pergamum erbaut war (daher 
im Folg. eseenderurU) erhalten ha- 
ben. — gravem ist mit Nachdruck 
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credens, eundem, si motum bellum esset, non magis parem Ro- 
manis fore, quam Philippus fuisset, et aut funditus sublatum iri, 8 
aut, si pax victo daretur, multa illi detracta sibi accessura, ut fa- 
cile deinde se ab eo sine ullo auxilio Romano tueri posset. etiam 9 
si quid adversi casurum foret, satius esse Romanis sociis quam- 
cumque fortunam subire, quam solum autimperiumpaüAntiochi 
aut abnuentem vi atque armis cogi: ob haec, quantum auctori- 10 
tale, quantum consilio valebat, incitabat Romanos ad bellum. 

Sulpicius aeger Pergami subsütit; Yillius cum Pisidiae bello 14 
occupatum esse regem audisset, Ephesum profectus, dum pau- 
cos ibi moratur dies, dedit operam, ut cum Hannibale, qui tum 2 
ibi forte erat, saepe congrederetur, ut animum eins temptaret, et, 3 
si qua posset, metum demeret periculi quicquam ei ab Romanis 
esse, iis colloquiis aliud quidem actum nihil est, secutum tamen 4 
siia sponte est, velut consilio petitum esset, ut vilior ob ea regi 
Hannibal et suspectior ad omnia fieret. 

Claudius , secutus Graecos Acilianos libros , P. Africanum 5 
in ea fuisse legatione tradit, eumque Ephesi collocutum cum Han- 
nibale, et sermonemunum etiam refert: quaerenti Africano, quem 6 
fuisse maximum imperatorem Hannibal crederet, respondisse, 
Alexandrum Macedonum regem, quod parva manu innumerabi- 7 



vorangesteUt : regeln^ tanto quam 
ipae esset (= muüo se) potent., gra- 
vem aee. cred.y si pax esset. — 
eundenty andererseits würde der- 
selbe, s. 24, 22, 5. — sibi access., 
wie es auch geschah, s. 38, 38. — 
easur. for., s. 23, 43, 14; 36, 34, 
3, zur Construct. 6, 42, 12. ~ quam- 
etmq.y s. 1, 3, 3 ; 22, 58, 5. 

14. 3—4. J%Mf. b., c. 47, 4. - 
perieuli — esse hangt wie 2, 7, 
9 ; 3, 22, 2 von metum dem^e ab, 
vgl. 40, 21, 1; über den acc. c. 
infin. nach einem Substantiv s. 6, 
9, 9; vgl. unten c. 31, 13. — 
quiequam, weil der Gedanke nega- 
tiv ist {demere). — est — est, c. 
1, 12. — su^ sp., hier, wie der 
Gegensatz zeigt : von selbst, unge- 
sucht, s. 2, 23, 2; 22, 38, 13, 
vgl. 10, 36, 3. — velut, s. 2, 36, 
1. — eonsüio abl. mod. 26, 25, 
10; 2, 11, 4 u. a. — <w?fdr, oder: 



in Rücksicht auf aUe Zwecke. Zur 
Sache vgl. Polyb. 3, 11. 

5 — 7. Claudius — -4c*7., s. 25, 
39, 12. Die folg. Anecdote er- 
zählen im Wesentlichen gleich 
App. n. Plut. 1. 1., so dass wol 
eine Quelle für alle, die nur 
Polybius sein kann, anzunehmen 
ist. Scipio ist zwar nicht unter 
den Gesandten 34, 59, allein da 
nach c. 23, 1 mehrmals Gesandte ge- 
schickt worden sind, L. aber die Ver- 
hältnisse Syriens nur fragmenta- 
risch, s. c. 13, 4, berichtet, so ist 
es möglich, dass er bei einer spä- 
teren Gesandtschaft betheiligt war, 
vgl. auch Lucian Dial. mort. 12. 
— et — etiamy 36, 16, 2. unum 
et. setzt voraus , dass ooUocutwn 
bedeute: er habe sich mehrfach 
mit H. unterhalten. — respondisse, 
da vorher Hannibcd, obgleich es 
leicht ergänzt werden konnte, zu- 
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les exercitus fudisset, quodque ultimas oras, quas visere supra 

8 spem humanam esset, peragrasset quaerenti deinde, quem se- 
cundum poneret, Pyrrhum dixisse; castra metari primum do- 

9 cuisse ; ad hoc neminem elegantius loca cepisse, praesidia dis- 
posuisse; artem etiam conciliandi sibi homines eam habuisse, 
ut Italicae gentes regis externi quam populi Romani, tarn diu 

10 principis in ea terra, imperium esse maUent. exequenti, quem 

11 tertium duceret, haud dubie semet ipsum dixisse. tum risum 
obortum Scipioni, et subiecisse „quidnam tu diceres, si me vicis- 
ses?" „tum vero me" inquit „et ante Alexandrum et ante Pyr- 

12 rhum et ante alios omnes imperatores esse." et perplexum Pu- 
nico astu responsum et improyisum adsentationis genus Scipio- 
nem movisse, quod e grege se imperatorum velut inaestimabUem 
secrevisset. 

16 Villius ab Epheso Apameam processit. eo et Antiochus au- 

2 dito legatorum Romanorum adventu occurrit. Apameae congres- 



gesetzt ist, so konnte eutn feUen, 
s. § 11. — quodque — • eaaet^ 
peragr,^ se nach der Periocha, die 
Hss. haben quod^ während in der 
Mz. uUimaa sich nicht gefunden zu 
haben scheint, in den übrigen quas 
visere u. esset vermisst wird. — 
üU, oras, das Ende der Welt, s. 
21, 10, 12; peragrare schliesst den 
Begriff des Siegens hier ein, vgl. 
c. 12, 11; 45, 9, 6: Arabas In- 
diamque, qua terrarum uUimus ßnis 
£ubrum mare ampleetitur ^ pera- 
gravü; anders 22, 14, 9 u. a. 

8—9. castra m., weder App. 
noch Plntarch erwähnen dieses, 
vielmehr bewandert Pyrrhus (Plut. 
c. 16, 5) das röm. Lager, wie 
Phüipp. 31, 34, 8; Pol. 18, 18; 
Nissen Templam 89. — elegant., 
geschickter, zweckmässiger, c. 31, 
14; 37, 1, Cic. Fam. 3, 8, 2: 
quid a me ßeri potuit aut elegan- 
tius aut iustius. — loca cep.j c. 28, 
1 ; 6 ; Tac. Agr. 22 : non alium 
dueem oportunitates locorum sapien- 
tius legisse, 

10—12. exequenti, weiter fragte, 
8. c. 28, 4; 25, 29, 10. — quem t. 
duc. ohne esse, s. 22, 60, 12; 28, 
32, 8; 5, 20, 5; ib. 30, 3; 39, 



13, 11; 45, 13, 7; zu 34, 2, 3, 
vgl. c. 17, 1. — haud dub. scheint 
nicht zu dem bei semet ips. zu 
denkenden ducere, sondern zu di- 
xisse zu gehören: ohne Bedenken, 
mit ziemlicher Bestimmtheit, s. 10, 
13, 11: popuhts — consulem haud 
dubie Fabium dieebat, vgl 2, 36, 
6. — et subiec, n. eum wie § 6, 
vgl. 30, 42, 17; 28, 43, 17; doch 
fehlt in den Hss. et, weshalb risu 
oborto Scipionem vermuthet wird, 
die Periocha hat : ridens Seipio — 
inquit \ ^ Appian. : tlwij yelaaas; 
Plut.: fiüvxy fJLEidiaaavxa — ei- 
TTCtv. — ante esse, Sali. C. 53, 3: 
gloria belli Oallos ante Romanos 
fuisse ; zu esse ist wieder dieerem 
zu denken. — ümieo astu bestimmt 
das sonst allein stehende perpleapus, 
s. 36, 5, 8 u. a. — grege, der ge- 
wöhnlichen. 

15. 1 — 3. Apamea, es ist Apa- 
mea Zibotus, an den Quellen des 
Maeander, 38, 13, 5, vgl. Strabo 12, 
8, 15 p. 577: Uv^m ^k rj Idna- 
fÄSia knl raig ifißolatg rov Muq* 
avov nora/nov (in den Maeander) 
xaX^ildwfjifa^s Ttjg TtolacDS ono- 
rafios, 37, 18, 6. — eo — oceurr,, 
begiebt sich dahin um zu ihnen zu 
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sis disceptatio eadem ferme fuit, quae Romae inter Quincüam 
et legatos regis fuerat. mors nuntiata Anüochi filii regis, quem 
missum paulo ante dixeram in Syriam, diremit conloquia. ma- 3 
gnas luctus in regia fuit magnumque eins iuvenis desiderium : id 
enim iam specimen sui dederat, ut, si vita longior contigisset, 
magni iustique regis in eo indolem fuisse appareret. quo carior 4 
acceptiorque Omnibus erat, eo mors eins suspectior fuit, gravem 
successorem eum instare senectuti suae patrem credentem per 
spadones quosdam, talium ministerüs facinorum acceptos regi- 
bus, veneno sustubsse. eam quoque causam clandestino faci- 5 
nori adiciebant, quod Seleuco filio Lysimachiam dedisset, An- 
tiocho quam simUem daret sedem, ut procul ab se bonore eum 
quoque ablegaret, non babuisset. magni tamen luctus species 6 
per aHquot dies regiam tenuit; legatusque Romanus ne alieno 
tempore incommodus obversaretur , Pergamum concessit ; rex 7 
Ephesum omisso quod incboaverat belle redit. ibi per luctum 
regia clausa cum Minnione quodam, qui princeps amicorum eius 
erat, secreta consiba agitavit. Minnio, ignarus omnium externe- g 
rum viresque aestimans regis ex rebus in Syria aut Asia gestis. 



stossen, s. c. 46, 3; 31, 29, 2. — iZo- 
fnae 34, 57. — dixeram, bevor ich 
die Zusammenknnffc erwähnte ; sonst 
ist dieser Gebranch des Plasqp. bei 
L., s. c. 40, 2; 23, 6, 8, vgl. 32, 
10, 8, seltner als bei Cicero, s. 
Verr. 3, 69, 163; 4, 22, 48; 5, 
31, 81; 44, 116; Kühnast 213.— 
spee, mi, 7, 40, 8; 39, 35, 3: 
iuvmem — qttod specimen indolis 
regiae dedisset \ 1, 39, 4. — ut 
— appar., es war klar (durch das 
specimen), dass die Anlage in ihm 
gewesen war, und er, wenn — zu 
Theil geworden wäre, — gewor- 
den sein würde, indem die Be- 
ding^g si — eont. sich besonders 
auf m(igni i. regis bezieht, durch 
indoles die Zukunft angedeutet 
wird, vgl. 6, 20, 14: Wr, nisi in 
libera eivitate ntttus esset, memora- 
biUs; 5, 36, 1; 42, 41, 1 u. a.; 
jaber fuisse, 3, 72, 7. spad., Tac. Ann. 
12, 66. quod — dedisset konnte 
dem folg. Satze untergeordnet 
sein: quod, eum etc., s. 6, 38, 13; 
31, 29, 5; 33, 11, 6. — Seleueo, 



33, 40. — Zysim., 32, 34, 6; 33, 
38; 34, 58. — honore, vermittelst, 
unter Ehrenbezeugung, auf (schein- 
bar) ehrenvolle Weise, wie ratione, 
iure u. ä., vgl. zu 31, 21, 11; 
Tac. H. 1, 44: omnes — interjjpi 
iussit non honore OeUbae. — alieno, 
ungelegener, Gegensatz von suum, 
s. 37, 35, 5; 42, 43, 3; vgl. 2, 
23, 5: iniquo. — obvers , vgl. 24, 
23, 6. 

7—9. JEphes. c. 13, 4. —per 
tuet., bei Gelegenheit (während und 
wegen), c. 12, 9 ; 2, 18, 2; ib. 34, 2 u. 
o. — clausa, 1, 41, 1. amicor., 31, 28, 
5. — extemor., die Verhältnisse 
des Auslandes; über das Neutrum 
s. c. 26, 4; 1, 45, 1; 38, 20, 8. — 
in 8yr., gegen Ptolemaeus, s. 33, 
19, 18. — aut, oder sonst, über- 
haupt, s. zu 5, 2, 4. — Asia, das 
übrige Asien, wie c. 32, 4; 17, 
4; 34, 45, 14; 37, 53, 13 u. a., 
oft bezeichnet es nur Vorderasien, 
wie c. 16, lÖ; 37, 3, 10 u. a. 
Es sind die Kriege des Ant. gegen 
Achaeus, die Parther, s. Polyb. 5, 
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non causa modo superiorem esse Antiochum, quod nihil aequi 

postularent Romani , sed hello quoque superatui*um credehat* 

9 fugienti reg! disceptationem cum legatis, seu iam experto eam 

minus prosperam seu maerore recenti confuso, professus Minnio 

« se quae pro causa essent dicturum persuasit, ut a Pergamo ac- 

16 cerserentnr legati. Iam convalueratSulpicius; itaque amhoEphe- 

sum venerunt. rex a Minnione excusatus, et ahsente eo agi res 

2 coepta est ibi praeparata oratione Minnio „specioso titulo" in- 
quit „uti vos, Romani, Graecarum civitatium liherandarum Vi- 
deo, sed facta vestra orationi non conveniunt, et aliud Antiocho 

3 iuris statuistis, alio ipsi utimini. qui enim magis Zmyrnaei Lamp- 
sacenique Graeci sunt quam Neapolitani et Regini et Tarentini, 

4 a quihus Stipendium, a quihus naves ex foedere exigitis? cur 
Syracusas atque in alias Siciliae Graecas urhes praetorem quo- 
tannis cum imperio et virgis et securihus mittiüs? nihil aliud 
profecto dicaüs quam armis superatis vos iis has leges imposu- 

5 isse. eandem de Zmyrna, Lampsaco civitatihusque, quae loniae 

6 aut Aeolidis sunt, causam ah Antiocho accipite. hello superatas 
a maiorihus, stipendiarias ac vectigales factas in antiquum ins 
repetit: itaque ad haec ei responderi veüm, siex aequo discepta- 

7 tur et non helli causa quaeritur." ad ea Sulpicius „fecit vere- 



40ff.;7, 15;8,17;10,27;ll,34ff.; 
Schlosser 2, 2, 95; 99; 232. — 
confmoy s. 6, 34, 8. ~ pro e,, c. 
Iß, 7. 

16. 1—4. praepar., c. 31, 4; 
28, 43, 1. — spee. tit., ein glänzen- 
des Aushän^eschUd, 37, 54, 13. — 
staiuütis kann in Bezug auf die 34, 
57 ff. ausgesprochenen Forderungen 
gesagt sein; I. Gron. verm. wegen 
utimini auch statuiita. Das vor- 
hergeh. et knüpft den Satz als 
Folge und Erklärung an: und so, 
statt der Unterordnung: indem, c. 
15, 4; 22, 54, 4. — qui, 36, 7, 
7 ; zu 26, 3, 3. — Zmyrn, Zamps.^ 
waren lauge Zeit frei gewesen, s. 
§ 10; 33, 38, 1; ib. 40; 35, 42, 
2, und hatten sich, als sie Antioch. 
in die frühere Abhängigkeit von 
Syrien bringen woUte, an die 
Römer gewendet, vgl. App. Syr. 6, 
.Pol. 18, 52. — Jüeap. etc., 
dieselben Beispiele wie 31, 29, 
vgl 36, 42; 2. — stipend., die 



socii der Römer zahlten keine 
Steuern, sondern nur den Sold der 
von ihnen gesteUten Truppen, statt 
deren die hier und § 8 genannten 
griechischen Städte an der See- 
küste Schiffe und Matrosen steU- 
ten, s. 36, 42, If. ; Mommsen 
Gesch. d. röm. Mzw. 223, wie es 
in ihi'em foedus mit Rom bestimmt 
war, 26, 39, 5. — dicatis, ihr 
könnt doch gewiss nur sagen. — 
leges, 31, 11, 17. — Ion, a. Aeol, 
Milet, Ephesus, Alexandria, Troas 
u. a. 

5 — 6. de in Betreff, wenn es sich 
handelt um u. s. w. — causam, den 
Grund des Verfahrens. — hello sup., 
34, 58, 4f — a maior,, Seleucus, 
s. 33, 38, 1. — stipend. ac veet,, 
31, 31, 9. — antiq, ius, s. 33, 
40, 6; 34, 57, S. — ex aeq,, vom 
Standpunkte der BiUigkeit aus, 37, 
36, 5. 

7 — 10. verectmde^ er scheut sich, 
so wenig Ssichhaltendes selbst zu 
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cunde*^ inquit „Antiochus, qui, ^i alia pro causa eius non erant, 
quae dicerentur, quemlibet ista quam se dicere maluit. quid enim ^ 
simile habet civitatium earum, quas comparasti, causa? ab Re- 
ginia et Neapolitanis et Tarentinis, ex quo in nostram venerunt 
potestatem, unp et perpetuo tenore iuris, semper usurpato, num- 
quam intermisso, quae ex foedere debent, exigimus. potesnetan- 9 
dem dicere, ut ii populi non per se, non per alium quemquam 
foedus mutaverintf sie Asiae civitates, ut semel venere in maio- 10 
rum Antiochi potestatem, in perpetua possessione regni vestri 
permansisse, et non alias earum in Pliilippi, alias in Ptolomaei 
fliisse potestate, alias per multos annos nullo ambigente liberta- 
tem usurpasse? nam si, quod aliquando servierunt, teraporum ^j 
iniquitate pressi, ius post tot secula adserendi eos in servitutem 
faciet, quid abest, quin actum nihil nobis sit, quod a Philippo 12 
liberavimus Graeciam, et repetant posteri eius Corinthum Chal- 
cidem Demetriadem et Thessalorum totam genlem? sed quid ego la 
causam civitatium ago, quam ipsis agentibus et nos et regem ip- 



sagen. — civkat., die beiden Clas- 
sen von Staaten. — ex qtto etc.^ die 
31, 7, 11 erwähnten Verhältnisse 
werden als vorübergehend nicht 
beachtet. — perpetuo, was nur von 
Neapolis und Regium galt, ist im 
Folg. nach zwei Seiten erklärt: 
usurpato, wir haben es immer aus- 
geübt, nie unterbrechen lassen, in- 
t^rm,, selbst es nie unterbrochen, Cic. 
Verr. 5, 20, 51, der Ausdruck ist 
tautologisch wie 34, 9, 5, zur 
Sache s. 34, 58, 10. — ex foed,, 

36, 4, 10; ib. 42, 1 f . - per se 
= tpsi, um den Gegensatz gleich- 
massig auszudrücken. -^ mutaverint 
könnte gebraucht sein um den Geg- 
nern den Gedanken unterzuschie- 
ben: wie ihr behauptet, dass u. s. 
w., s. Cic. Rep. 1, 9, 14, Tusc. 
4, 21, 47 u. ä.; Düker verm. mu- 
taverunt. — semel, 36, 7, 6; 37, 
20, 4. postquam semel. — - venere, 

37, 34, 6. — alias etc., während 
der Diodochenkriege hatten sich 
viele frei gemacht; manche hatten 
dann die Ptolemäer erobert, diesen 
mehrere Philipp, entrissen, s. 33, 40, 
5; andere waren frei geblieben; 



vgl. 33, 20; App. S. 6; Kuhn 2, 97. 
— nuUo amh., ohne dass irgend 
Jemand ihr Recht dazu in Zweifel 
zog, c. 33, 4. — Übertat., s. c. 
46, 11. 

11 — 13. quod — serv,^ der Um- 
, stand dass, ist Subject zu ius — 
faeieti es zum Recht macht, das 
R. giebt. — saeo., Menschenalter, 
s. 36, 6, 2, zu 9, 18, 10, nicht 
ohne Uebertreibung, * da sie die 
Freiheit nicht 100 Jahre besessen 
haben. — ads. in serv., von Privat- 
verhältnissen auf staatliche über- 
getragen, 3, 44, 5; 34, 18, 2. — 
quid ob., quin, es fehlt nichts, dass 
nicht, es wird gewiss, 5, 4, 14; 
44, 19, 9; 8, 4, 2. — act. n.nob., 
s. c. 17, 8. — et repet., auch dazu 
gehört quin. — et Thess,, die 3 
genannten Städte, s. 32, 37, 3, 
werden diesem gegenüber als> ein 
Ganzes dargestellt, Demetrias ge- 
hörte nicht zu Thessalien im enge- 
ren Sinne, sondern zu Magnesia, s. 
c. 39, 3 ff., doch vgl. über et 37, 
53, 12. — eognosc, absolut: als 
Richter entscheiden, s. c. 17, 2: 
disceptatio. 
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17 sum cognoscere aequius est?" Vocari deinde civitatiam legatio- 
nes iusssit, praeparatas iam ante et instructas ab Eumene, qui, 
quantumcumque virium Antiocho decessisset, suo id accessurum 

2 regno ducebat. admissi plures, dum suas quisque nunc querel- 
las, nunc postulationes inserit, et aequa iniquis miscent, ex dis- 
ceptatione altercationem fecerunt itaque nee femissa ulla re 
nee impetrata aeque, ac venerant, omnlum incerti legati Romam 
redierunt. 

S Rex dimissis iis consilium de belle Romano habuit. ibi 
alius alio ferocius, quia, quo quisque asperius adversus Romanos 

4 locutus esset, eo spes gratiae maior erat, alius superbiam postu- 
latorum increpare, tamquam Nabidi victo, sie Antiocho, maximo 

5 Asiae regum , imponentium leges ; quamquam Nabidi tarnen 
dominationem in patria sua et patria Lacedaemone remis- 



17. 1 — 2. quamtutnCi c, 13, 7. 
— dueeb,y s. 38, 43, 1, vgl c. 14, 
10. — admissi pL, der Umstand, 
dass mehrere zusammen, c. 11, 12; 
plures ohne Vergleichung, 26, 17, 
9 n. 0. — postuka., bestimmte For- 
derungen den Beschwerden gegen- 
über, daher nunc — nunc, — inse- 
ritf in die übrige Rede, oder über- 
haupt in die Verhandlung; der 
Plural miscent daneben steht nach 
quisque, wie heipars u. a. derNumerus 
wechselt, s. c. 33, 1; 24, 21, 8; 
3, 27, 5. — diseepLy Minnio lasst 
sich statt die Rolle des Schieds- 
richters, s. c 16, 13: cognoscere \ 
c. 45, 3; zu 38, 32, 7; 41, 22, 4 u. 
a., festzuhalten in einen Wort- 
wechsel ein, 8. c. 39, 7; 38, 32, 4; 
33, 35, 12; 8, 33, 10. — impe- 
trata, der König hat nicht nachge- 
geben; ungenau Appian. c. 12: 
PoöCovg uhv xal Bv^avrCovs xal 
KvC^xrivovg (diese wareu alle nicht 
von Antioch. abhängig, 33, 10.) 
xal oöoi aXXot negl rriv uiaCav 
sialv "EXXtivss avrovofxovg inriy- 
yiClaxo idaeiv, ei ytyvoivro avrip 
üvvd-rjxai TiQog 'Ptofia^ovg Aloliag 
dk xal "liovas ov avvexfOQit wff 
ix noXXov xal roTg ßaqßdqotg 
ßaöiXivai Tfjs }ialas etd-iafiivovg 
vnaxov€&v» • — omnium ine., so 



mehrfach L., s. 36, 42, 6; 4, 23, 
3 u. a., Cicero noch nicht. 

17, 3—19. Kriegsrath bei An- 
tiochus. Polyb. 3, 1 1 ; Cornel. Hann. 
2; lustin. 31, 4, 4. 

3 — 6. alius alio gehört sowol zu 
alius (Crevier will dieses tilgen) — 
videri als zu alii parvas, beides 
konnte mit Heftigkeit ausgesprochen 
werden, die bei dem Einen grösser 
war als bei dem Anderen; das 
erste aUus steht nur zu eilio in 
Beziehung; quia etc. giebt den 
Grund der Heftigkeit an ; der Con- 
junctiv esset ist durch spes erat ver- 
anlasst; man könnte erwarten: 
spes erat eo maiorem grat. fore, 
quo — esset; aber der höhere 
Grad der Hoffnung ist als durch die 
grössere Heftigkeit bedingt darge- 
stellt, nicht der der Gunst. — feroe., 
vgl. 42, 50, 4. — süperb., hierbei, 
wie bei imponentium, ist an die in 
postulatorum angedeuteten postuUm- 
tes zu denken. — leges, s. c 16, 
4. — quamquam ist das quamq. 
correctivum; tarnen, doch (wenig- 
stens) s. zu 29, 35, 12 s=r quam- 
quam Nabuli, etsi graves leges im- 
positae essent, tarnen. Der Satz ist 
dem folg. bei- statt untergeord- 
net: während — so, die Form der 
Beweisführung wie sonst mit an, 
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sam, Antiocho si Zmyrna et Lampsacus imperata faciant, indi* 6 
gnum videri; alii parvas et vix dictu dignas belli causas tanto regi 7 
eas civitates esse ; sed initium semper a parvis iniusta imperandi 
fieri, nisi crederent Persas, cum aquam terramque ab Lacedae- 
moniis petierint, gleba terrae et haustu aquae eguisse. per simi- 8 
lern temptationem Romanis de duabus civitatibus agi; et alias 
dvitates, simul duas iugum exuisse vidissent, ad liberatorem po- 
pulum defectm'as. si non libertas Servitute potior sit, tarnen omni 9 
praesenti statu spem cuique novandi res suas blandiorem esse. 

Alexander Acarnan in consilio erat; Philippo quöndam ami- IS 
cus, nuper relicto eo secutus opulentiorem regiam Antiochi et 2 
tamquam peritus Graeciae nee ignarus Romanorum in eum gra- 
dum amicitiae regis, ut consiliis quoque arcanis interesset, ac- 
ceptus erat, is, tamquam non, utrumbellandum esset necne,consu- g 
leretur, sed, ubiet quaratione bellum gereretur, victoriam se haud 
dubiam proponere animo adfirmabat, si in Europam transisset 
rex et in aliqua Graeciae parte sedem bello cepisset. iam pri- 4 
mum Aetolos, qui umbilicum Graeciae incolerent, in armis eum 



8. 25, 6, 9. — patr, Zae., darnach 
war Nabis ein Lacedaemonier, s. 34, 
31, 19. — remissa, nachgelassen, 
gelassen, c. 45, 4; 32, 2, 5 n. a. — 
jintiocho, von in^}er. fae, abhängig, 
vgl. 38, 43, 3. — Zmyrna e. i., 
wie § 8; dass die Fordemog der 
Römer viel weiter gieng, ist nicht 
beachtet. 

7 — 9. Pertaa, als deren Nach- 
folger sich jedoch sonst die Selea- 
ciden betrachteten. — nüi wie 
niai forte ironisch, 21, 40, 7; 22, 
59, 10; 39, 4, 12; 40, 12, 17, 
wodurch angedeutet wird, dass die 
scheinbar nni>edeutende Forderung 
symbolisch etwas Wichtiges be- 
zeichnete, s. Herod. 6, 48; 7, 32; 
Gurt 3, 25, 8. — psr aim, tempt., 
sie machten in ähnlicher Weise den 
Versuch, ob Ant. auf ihr Verlan- 
gen die zwei Städte frei g<A>e. — 
JRomanis agiy s. c. 16, 12; 1, 23, 
] : qua$rentihfa initur ; 22, 34, 8 ; 

9, 36, 1; Kühnast 139. — duab,, 
nur zwei. — exuüae iug,, vgl. 34, 
7, 12: exuitur servitus, Uebrigens 
waren die beiden Städte bereits 



frei, s. c. 42, 1. — et al. etc., 
auch andere würden dann, Crev, 
verm. eed al. — liberat. p,, 4, 15, 
6; 1, 56, 8. -^ si non etc., wenn 
nicht schon an sich u. s. w., hat 
L. von seinem Standpunkte aus 
dem Redenden untergeschoben, vgL 
2, 9, 3 : aatie libertatetn tptam habere 
dftieedinis, — euique ohne ISezie- 
hungswort s. 4, 58, 13; 24, 45, 
4; 26, 44, 8 u. a. 

18. 1—3. Alexand., 36, 20, 5. 
-^Biiiippo,8, 10,41, 5; 39,47, 10; 
anders § 3, wo öello von sedem ea- 
pere abhängt. — gradum am., s. 1, 
34, 12, mit aee^tfts verbunden, wie 
man sagt aeeipere in amicitiam; et 
aeeept erat würde, wenn nicht Ale- 
xander — erat für sich genommen 
würde, ein leichtes Anakoluth sein, 
da et nicht sowol an in eonsüio erat 
als an seewtm anknüpft, so dass 
dann nur aeeeptus zu erwarten 
wäre. — interess., Theil nehmen 
durfte. — is tamq. = « «. «, 28, 
43, 4; § 2 ist tanquam bs als, s. 
2 2 3. 
' 4—8. iam pr., s. 28, 39, 5; 9, 5, 
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5 inventurum, antesignanos ad asperrima quaeque belli paratos ; in 
duobus velul cornibus Graeciae, Nabim a Peloponneso concita- 
turum omnia, repetentem Argivorum urbem, repetentem mariti- 

6 mas civitates, quibus eum depalsum Romani Lacedaemoms mu- 
ris inclusissent, a Macedonia Philippum, ubi primum bellicum 
cani audisset, arma capturum: nosse se spiritus eius^ nosse ani- 
mum ; scire ferarum modo, quae claustris aut vinculis teneantur, 

7 ingeotis iam diu iras eum in pectore yolvere ; meminisse etiam 
se, quotiens in bello precari omnis deos solitus sit, ut Anüo- 
chum sibi darent adiutorem, cuius voti si compos nunc fiat, nul- 

S iam moram rebellandi facturum. tantum non cunctandum nee 
cessandum esse : in eo enim victoriam verli, si et loca opportuna 
et socii praeoccuparentur. Hannibalem quoque sine mora mit- 
tendum in Africam esse/ ad distringendos Romanos. 
19 Hannibal non adhibitus est in consiiium, propter conloquia 

cumVülio suspectus regi et in nullo postea honore habitus. primo 

2 eam contumeliam tacitus tulit; deinde melius esse ratus et per- 



12 ju. a. — Aetol. etc., nach der 
c. 12, 6 erwähnten Gesandtschaft 
des Dicaearchus, deren Resultat c. 
12, 18 kurz angedeutet ist, musste 
Antiochus schon vorher und ge- 
nauer mit den erwähnten Verhält- 
nissen bekannt sein. L. hat daher 
die Berathung zu spät berührt 
(Nissen), oder Alexander eine nicht 
passende, theils zu weit gehende 
\repet, Argoa; Fhil. a, eapU) theils 
zu wenig sagende Rede, {Nab, — 
coneüaty vgl. c. 13, 1; 25, 2) in 
den Mund gelegt. — umöilie., 37, 
54, 21; 38, 48, 2: JDelphos — um- 
büimm orbia terrarum, 41, 23, 13; 
Delphi aber war damals im Be- 
sitze der Aetoler, s. 33, 35, 9. — 
Aetolo» — eum inv., der Zusammen- 
hang hebt die Zweideutigkeit. — 
anteaign.y Vorkämpfer, vgl. Cic. 
Phil. 2, 29, 71; ein ähnlicher 
Tropus liegt bei dasncum cani zu 
Grunde, Cic. Phü. 7, 1, 3; Or. 
12, 89. — ad — par,y 3, 10, 10: 
4id partes paratoe. — veUtt com,, 
s. 36, 15, 8; 2, 51, 4. — mri- 
tue 1, 31, 6; 2d, 24, 5; animum, 
den wirklichen Muth. — ferarum^ 



s. 34, 4, 19; nach 36, 7, 12 hat 
Thoas die Aeusserung gethan. — 
in p. volv.f gewöhnlich animOf od. 
in animo volvere, voltUare. — in 
bello, während des Krieges mit 
Rom. — nunCf 3, 2, 4; ib. 40, 
12; anders c. 8, 7. — tant. non^ 
c. 11, 4; anders 34, 40, 5. — 
eunei, — eesaand., zögern zu be- 
ginnen — bei der Fortführung der 
Sache, c. 35, 16 f. — praeocc.y vor 
den Römern. — distring.j 44, 35, 
8: distringere eopiaa regias, 31, 11, 
10. 

19. 1—2. eon8Ü,y der c. 18, 1 
erwähnte; s. § 7; das im Folg. 
Erzählte ist später geschehen, s. 
po8tea\ § 2, vgl. Polyb. 1. L: ngo-- 
ßaCvovTog xov xqovov (nach der 
Unterredung mit viUius c. 14, 2) 
xal rov ßaüilitog vnonxmg Hyov^ 
TOS oiel xaV fjialkov ngdg rov Av~ 
vCßaVy lyivsxo Tig xaiqog 
ms inl Xoyov dx^fiva& rr^v — 
drontav iv avxols; Com. 1. 1. 
tempore dato', Gron. verm. t, capto, 
8. 3, 9, 7; 26, 12, 15.— tactul, 
5, 29, 10. 
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cunctari causam repenünae alienationis et purgare se, tempore 
apto quaesita simpüciter ii*acundiae causa auditaque „pater Ha- 3 
milcar" inquit, „Antioche, parvum admodum me, cum sacrifica- 
ret, altaribus admotum iureiurando adegit numquam amicum fore 
populi Romani. sub hoc sacramento sex et triginta annos mili- 4 
tayi ; hoc me in pace patiia mea expulit ; hoc patria extorrem in 
tuam regiam. adduxit ; hoc duce, si tu spem meam destitueris, 
ubicumque vires, ubi arma esse sciam, inveniam toto orbe ter- 
rarum quaerens aliquos Romanis hostis. itaque si quibus tuo- 5 
rum meis criminibus apud te crescere libet, aliam materiam 
Crescendi ex me quaerant. odi odioque sum Romanis, id me 6 
verum dicere pater Hamilcar et dii testes sunt, proinde cum de 
bello Romano cogitabis, inter primos amicos Hannibalem habeto ; 
si qua res te ad pacem compellet, in id consilium alium, cum quo 
deliberes, quaerito." non movit modo talis oratio regem, sed 7 
€tiam reconciliavit Hannibali. ex consiüo ita discessum est, ut 
bellum gereretur. 



3— 4:. parv.adm., 21, l,4;Polyb.: 
6(pfl — hrj txHV ivvia. — sub 
h, 8., hier gleichsam der Fahnen- 
eid, vorher der Eidsch'tvar, vgl. 
25, 37, 3: aub hoc disdplina u. ä. 
— »ex e, tr., diese scheinen nicht 
von dem kriegsfähigen Alter an 
gerechnet zu sein, sondern von dem 
vorher bezeichneten Zeitpunkte, vgl. 
30, 37, 9: novem annorum a vobts 
profectua post »extum et trieesimum 
annum redit, obgleich er sich schon 
30, 30, 10 eenex nennt. — extor- 
rem nach expulit wie sonst das 
Partie, eepi — captum. — hoe duce, 
eine auflallende Personification, s. 
2, 4, 3, in Bezug auf die wol auch 
schon 9ub hoe — expulit — adduxit 
gesagt ist, vgl. zu 23, 37, 5. — 
seiam^ erfahre, c. 38, 14. — 
itweniam, die hdsch. Lesart: ich 
werde dazu gelangen, kommen, es 
auffinden, schon in Bezug auf das 
folg. quaerens gesagt, s. 30, 42, 7 : 
bellum quaerere regem; propediem 
inventurum; ad Hereun. 4, 36, 48: 
dum vitastis vituperationem — eam 
invenistis; Flor. 1, 24 (2, 8), 5: 
Matmibal — hostem poptäo M. toto 
orbe quaerebat; vgl. L. L 53, 9. — 



aliquoSf wenigstens einen und den 
anderen, scheint mehr zu inveniam 
als zu quaerenSf da H. wol viele 
suchte, zu passen. 

5 — 7. fneis erim.y Beschuldigun- 
gen gegen mich, Cic. Cael. 12, 29 : 
eum is non suo crvmine — sit in 
odium voeatus. — crese, ex me, 
vgl. 1, 46, 2; 27, 35, 8; 29, 37, 17. 

— odi, dazu ist Bomanos aus So- 
manis zu denken, s. c. 30, 4; 26, 27, 

12. — odio sum vertritt das 
Passiv von odi, Cic. Phil. 1, 14, 
33. — Bxmnib., 30, 30, 29. — cum 
giebt zunächst die Zeit an, enthält 
aber, si entsprechend, zugleich die 
Bedingung, vgl. 6, 41, 3; 34, 31, 

13, zu 32, 9, 10. — diium, wel- 
ches nicht durchaus nothwendig ist, 
hat nur die Mz. Hs., Cic. Or. 9, 
32 : nactus sum etiam , qui Xeno- 
phontis similem se esse euperet, an- 
ders Polyb.: iTtäv 6k — (pdlav 
awrCßr^xat nqbg avTOvg, roT€ 
fj,Tj nQooSeTüdaL diaßoXiig, dX}^ 
anuSTHV xa\ (pvXdrxsod'at, — ex 
oons. geht auf c. 18 zurück. — ita, 
so gestimmt, in der Absicht, dass 

— sollte. 
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20 Romae destinabant quidem sermonibus hostem Antiochum, 

2 sed nihildum ad id bellum praeter animos parabant. consulibus 
ambobus Italia provincia decreta est, ita ut inter se compararent 

3 sortirenturve, uter comitiis eius anni praeesset; ad utrum ea 
non pertineret cura, ut paratus esset, si quo eum extra Italiam 

4 opus esset ducere legiones. huic consuli permlssum, ut duas le- 
giones scriberet novas et socium nominis Latini Yiginti milia et 

5 equites octingentos ; alten consuli duae legiones decretae, qvLa& 
L. Cornelius consul superioris anni babuisset et socium ac La- 
tini nominis ex eodem exercitu quindecim milia et equites quin- 

6 genü. Q. Minucio cum exercitu, quem in Liguribus habebat, pro- 
rogatum imperium ; additum, in supplementum ut quattuor milia 
peditum Romanorum scriberentur, centum quinquaginta equites^ 
et socüs eodem quinque milia peditum imperarentur , ducenti 

7 quinquaginta equites. Cn. Domitio extra Italiam, quo senatus 
censuisset, provincia evenit, L. Quinctio Gallia et comitia ha- 

8 benda. praetores deinde provincias sorüti, M. Fulvius Centu- 
malus , urbanam , L. Scribonius Libo peregrinam , L. Yalerius 
Tappo Siciliam, Q. Salonius Sarra Sardiniam, M. Baebius Tam- 

9 phüus Hispaniam citeriorem, A. Atüius Serranus ulteriorem. sed 
bis duobus primum senatus consulto, deinde plebei etiam scito 



20—21, 6. Vertheilung der 
Provinzen, Rüston^en, Sübnnngen 
in Rom. 

1 — 4. Somae etc., das Folg. bis 
c. 24 ist den Annalisten entlehnt. 
— destinab^y wie 9, 16, 19; 33, 
28, 5 u. a. — comp. sorL, 28, 45, 
9; Becker 2, 2, 118 ff.; Mommsen 
Staatsr. 71. — Itaita, 32, 28, 9; 
Mommsen a. a. 0. 83. — uter —r 
utrum, c. 11, 4. — cura, 4, 12, 
8: euratio, c. 6, 2: suae sortis. — 
nom, Lot, und § 5; 12 Latini nomi- 
nis wechselt wie 34, 56, 8; 5; 
12. — vig, mü., 36, 2, 8; Lange 
2, 206. 

6 — 8. in Lig. c. 11. — eodem, 
der Begriff der Thatigkeit {mit- 
tenda) wird durch imperarentur an- 
gedeutet, wie § 11: in Bruttios — 
eodem-, § 7: quo\ 43, 12, 10; 
26, 18, 6. — quo sen, cens, mit 
u. ohne extra Italiam ist unbe- 
stimmte Bezeichnung der Gompe- 



tenz, daher auch provincia od. sors 
genannt od. sonst als solche be- 
zeichnet, vgl. § 3; c. 41, 5; 27, 
22, 3; 42, 28, 6; ib. 31, 6 n. a. 

— eomit. hab. hat sich in gleicher 
Construct an GaUia, s. 32, 1, 5, 
angeschlossen, vgl. 1, 20, 7; an- 
ders 39, 32, 5 : sors comitia habendi. 

9—15. 8arra -— Serr., c. 10,*11. 

— his, den beiden letzten, — senat. e. 
— pleb. sc, ob der Senatsbeschlnss 
nur die Aufforderung an die Tri- 
bunen enthielt die Sache an das 
Volk zu bringen, oder diese das 
Recht des Volks geltend machen, 
ist nicht deutlich, vgl. 30, 27; ib. 
40, 10; 43, 2; 32, 28; 45, 12, 13; 
ib. 16, 4; Lange 2, 655; das Leos, 
s. 27, 11, 11 u. a., vgl. 37, 1, 7; 
8, 16, 5, wird so aufgehoben. — 
plebeiq, sc, getrennt wie 25, 7, 5. 
Ob der hier genannte Baebius der 
Urheber der 40, 44, 2, s. Fest. p. 
282, erwähnten lex Baebia sei, nach 
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permutatae provinciae sunt: A. Atilio classis et Macedonia, Bae- 10 
bio Brutti decreti. Flaminio Fulvioque in Hispaniis prorogatum 11 
Imperium. Atilio in Bruttios duae legiones decretae, quae priore 
anno urbanae fuissent, et ut socüs eodem müia peditum quin- 
decim imperarentur et quingenti equites. Baebius Tamphilus 12 
triginta naves quinqueremes facere iussus et ex navalibus vete- 
res deducere, si quae utiles essent, et scribere navalis socios ; et 
consulibus imperatum, ut ei duo milia socium ac Latini nominis 
et mille Romanos darent pedites. bi duo praetores et duo exer- 13 
dtus, terrestris navalisque, adversus Nabim aperte iam oppu- 
gnantem socios populi Romani dicebantur parari ; ceterum legati 14 
ad Antiocbum missi expectabantur, et priusquam ii redissent, 
vetuerat Cn. Domitium consulem senatus discedere ab urbe. 
Praetoribus Fulvio et Scribonio, quibus ut ius dicerent Romae gl 
provincia erat, negotium datum, ut praeter eam classem, cui 
Baebius praefuturus erat, centum quinqueremes pararent. 



der abwechselnd vier n. sechs Prä- 
toren gewählt, also wol die Prä- 
toren in Spanien je 2 Jahre blei- 
ben sollten, s. Becker 2, 2, 184 ; 
Lange 1, 660, lässt sich nicht er- 
kennen, wenigstens wäre das Ge- 
setz oft nicht beachtet worden, da 
bis 40, 44 immer 6 Prätoren ge- 
wählt werden, von denen mehr- 
mals, wenn auch nicht in regel- 
mässigem Wechsel, zwei je zwei 
Jahre in Spanien bleiben, vgl. e. 
22; 37, 2; 38, 42; vgl. ib. c. 35; 
39, 8; vgl. 30; 39, 45; 40, 18 ib. 
44; vgl. c. 35; 36, 2; 45, 16; 
dagegen 37, 50, vgl. 38, 35; 39, 
38 n. 40, 1 ; unsicher ist 39, 23. — 
A, Mil. — Baeb», über das Fehlen 
des zweiten praenomen s. 22, 39, 
17; 26, 5, 8; 37, 51; 1 u. a. — 
Maeedon» Bezeichnung der östlichen 
Seeprovinz, s. § 13; c. 23, 6; 
ebenso 36, 1, 7, s. 31, 14, 2; 43, 
6, 10; ib. 12, 9; dagegen c. 24, 
7: in JSpirum, als nächsten Lan- 
dongsplatz; c. 22, 2; Oraeeiam, — 
Brutti, s. 36, 2, 6, vgl. 38, 36, 1: 
das Land derselben, s. 31, 6, 2, 
scheint zunächst wegen und wäh- 
rend des Krieges mit militärischer 
Besatzung, vgl die Stelle aus Appian 
mt. LiT. vm. 



zu 36, 2, 6, ohne dieselbe aber auch 
nach dem Kriege ein besonderer 
Verwaltungsbezirk gewesen zu sein, 
der auch Tarentum, 38, 42, 6; 
39, 29, 8; ib. 41, 6; oder JpuliaS^ 
45, 5; 40, 18, 3; oder Aptaia et 
Brutta, 37, 2, 1 ; ib. 50, 13, genannt 
wird. — - Flam, — Fidv,, 34, 55. — 
proroff., Mommsen a. a. 0. 526. — 
Jiil, in Brutt. — Baeb, Tantph. trig, 
ist ein Versehen La\ welches sich 
c. 21, 1 wiederholt, wo gleichfalls 
Baebius mit AtiHus verwechselt ist. 
— aoüiisj die Bundesgenossen wer- 
den also zu den bereits gebildeten 
Legionen neu hinzugefügt. — tru- 
ffinta, vgl c. 37, 3; 36, 42, 7. — 
faeere, c. 24, 8: novas facere, c. 21, 
1 : pararent, kann auch die Ausrü- 
stung bezeichnen. — nav. eoc., 21, 
49, 7; 37, 16, 11. — duo mil., 
Landtruppen um die Flotte zu be- 
mannen. — aoeios, c. 13, 2. 

81. 1. ut iu8 die, wird gewöhn- 
lieh anders ausgedrückt, s. c. 20, 
8; c 41, 6 u. a. — oent, quinq^, 
die grosse Flotte ist ungeachtet 
der Bemerkung c. 20, 1 schon zum 
Krieg mit Antiochus bestimmt, 
dessen Seemacht dem Senate nicht 
unbekannt sein konnte. 
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2 Priusquam consul praetoresque in provincias praficisce- 

3 rentur, supplicatio fuit prodigiorum causa, capram sex haedos 
uno fetu edidisse ex Piceno nuntiatum est et Arreti pueriim na- 

4 tum unimanum, Amiterni terram pluvisse, Formiis portam mu- 
rumque de caelo tacta et, quod maxime terrebat, consulis Cn. Do- 

5 miti bovem locutum „Roma, cave tibi." ceterorum prodigiorum 
causa supplicatum est; bovem cum cura servari alique haruspi- 
ces iusserunt. Tiberis infestiore quam priore impetu illatus urbi 
duos pontis, aedificia multa, maxime circa Flumentanam portam, 

6 evertit. saxum ingens, sive imbribus seu motu terrae leniore, 
quam ut alioqui sentiretur, labefactatum in vicum lugarium ex 
Capitolio procidit et multos oppressit. in agris pas^sim inunda- 
tis pecua ablata, villarum strages facta est. 

7 Priusquam L, Quinctius consul in provinciam perveniret, 
Q. Minucius in agro Pisano cum Liguribus signis collatis pugna- 
vit; novem milia hostium occidit, ceteros fusos fugatosque in 

8 castra compulit. ea usque in noctem magno certamine oppu- 

9 gnata defensaque sunt, nocte clam profecti Ligures; prima luce 
vacua castra Romanus invasit; praedae minus in ventum est, quod 

10 subinde spolia agrorum capta domos mittebant. Minucius nihil 



3 — 6. uno fetu, wir nur: auf ein- 
mal; Naegelsbach § 9, 1. — «a? 
Fio., so allgemein bezeichnet wie 
34^ 45; 21, 61. — unimanus als 
Ad(]ectly scheint sich nur bei L. zu 
finden, 41, 21, 12. — terram pluv,, 
10, 31, 8; Kühnast 142. — bov. 
loeutum, wie 24, 10, 10; 27, 11, 
4; 28, IJ, 4; 41, 21, 13; die 
periocha u. jüngere Hss. haben 
b. loßutam wie 3, 10, 6; 41, 13, 
1, vgl. 43, 13, 3. — infest. — 
tmpetUf 24, 10, 8: velut torrentü 
impetu, zur Constrnct. s. 4, 23, 6; 
44, 9, 5; wegen der Harte der- 
selben wird priore anno impetu ver- 
muthet, s. c. 9. — duoe p., so 
faiessen, im Gegensatze zu dem pone 
8ublieiu8f die beiden Inselbrücken, 
der pons Fabricius von der Stadt 
nach der Tiberinsel, der Gestius von 
dieser nach dem lanieulum, s. 
Macrob. 3, 16, 13; Becker 1, 653; 
699. — Flument. p,, s. c. 9 ; über 
die ungewöhnliche Wortstellung s. 



c. 7, 3; 33, 27, 4; 31, 14, 9; ib. 

22, 6. — dtioq,, sonst, den einen 
Punkt abgerechnet; 37, 46, 6; 7, 
19, 2. — vioo lug., von der porta 
Carmentalis unter dem Kapitel hin 
bis zum Forum, 27, 37', 14. — ex 
Cap,, das sich aus den Felsen los- 
gelöst hatte; Gic. Fat. 3, 6: ex 
apelunca saxum — eeeidisse; ob das 
Gapitolium im engeren Sinne ge- 
meint sei, lässt sich nicht er- 
kennen, Becker 1, 393. — peeua 
26, 34, 5. 

21, 7—22. Verhältnisse in U- 
gurien, Spanien, Gallien, Achaia. 

7 — 11. Briusq., der Anfang wie 
§ 2. — Fisano setzt dieselbe 
Situation wie c. 3 voraus und steht 
mit dieser Schilderung, nicht mit 
c. 11, in Verbindung. — subinde, 

23, 20, 8. — spolia agr, ist unge- 
wöhnlich statt praeda gesagt, vgl. 
45, 39, 4 victoriae spolia; s. zu 
23, 11, 3; üb. den Genit 9, 23, 
17: quorum (eastrortm) praeda ; ib. 
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deinde laxamenti hostibus dedit; ex agro Pisano in Ligures pro- 
fectus castella vicosque eorum igni ferroque pervastavit. ibi 11 
praeda Etrusca, quae missa a populatoribus fuerat, repletus est 
miles Romanus. 

Sub idem tempus legati ab regibus Romam reverterunt, qui 22 
€um nihil, quod satis maturam causam belli haberet nisi adversus 2 
Lacedaemonium tyrannum, attulissent, quem et Achaei legati nun- 
tiabant contra foedus maritimam oram Laconum oppugnare, Ati- 
lius praetor cum classe missus in Graeciam est ad tuendos so- 
cio«, consules, quando nihil abAntiocho instaret, proficisci ambo 3 
in proyincias placuit. Domitius ab Arimino, qua proximum fuit, 
Quinctius per Ligures in Boios venit. duo consulum agmina di- 4 
Tersa late agrum hostium pervastarunt. primo equites eorum 
pauci cum praefectis, deinde universus senatus, postremo in qui- 
bus aut fortuna aliqua aut dignitas erat, ad mille quingenti ad 
consules transfugerunt. — Et in utraque Hispania eo anno res 5 
prospere gestae : nam et C. Flaminius oppidum Licabrum muni- 



§ 13, vgl. zu 31, 37, 12. — i«- 
^ure» n. Apuant\ s. 39, 32; 40, 
41. — iffni /., s. Curt. 3, 9, 3 ; 4, 
3, 18; bei L. sonst die umgekehrte 
SteUung, s. 1, 59, 1; 2, 10, 4; 3, 
68, 2 u. a., vgl. c. 11, 11. — 
praeda Mr., welche die Ligufer in 
Etrurieo gemacht und in ihre 
Castelle geschickt haben, s. c. 3, 
6; 34, 56, 2. 

22. 1—2. Sub. id. t., ein nicht 
seltener, durch die Gleichzeitigkeit 
der Ereignisse herbeigeführter üe- 
bergang, vgl. 32, 7 ; 33, 22 ; ähnlich 
todem fere tempore, vgl. c. 6, 1; 
34, 10, \.ab reg. gehört zu reverU, 
Eumenes und Antiochus, denn L. 
4eflkt offenbar an die c. 13; 16, 
erwähnte Gesandtschaft, obgleich 
diese nicht bei Nabis gewesen ist 
und andererseits von der Thätig- 
keit der Aetoler nichts berichtet. 
— Aehaei, c. 13, 3; 25, 2. — 
fMiVT., zur vollen Entwickelung, 
]leife gekommen, vgl. 31, 32, 3: 
malurittu, 2, 63, 2. — advers. Lac., 
von e. beut abhängig. — oram 
Laß., e. 13, 2. — AHL^ hier wie- 



der richtig, c. 20, 11; 21, 1. — 
Graee., 36, 1, 6. 

3 — 4. aJb Ant. intt., von Seiten 
des Ant. nichts Dringendes vorlag; 
der Senat wusste, dass der König 
noch nicht gerüstet war. — eon^ 
8Ül., beide sind also noch in Rom, 
nicht Mos Domitius nach c. 20, 14; 
beide ziehen nach Gallien, anders 
c. 40, 2. Im Folg. ist die 39, 42, 
8 erwähnte Frevelthat des Quinc- 
tius übergangen. — Arim., s. 31, 
10; 21; 33, 37, 1. —quapr. fuü, 
wie im Deutschen, 37, 37, 4; an- 
ders qiHi proicime dt*ei poteat u. a. 
9, 44, 10; 40, 21, 7 ; nicht durch das 
Gebiet der Ligurer wie c. 4, 1. — 
equüee, s. Caes. B. G. 6, 13 ; 15. — 
cum praef.y nach römischer Weise 
bezeichnet, vgl. 8, 7, 1 ; Caes. B. G. 
3, 26; die Mehrzahl der Ritter 
bleibt der nationalen Sache treu. — 
senatus, sonst seniores; tnaiores 
natu, vgl. c. 40, 3; 21, 20, 3; 32, 
30, 6; 8. zu 38, 25, 4; Caes. 7, 33, 
2. — fortuna, vgl. 1, 42, 4. —ad 
in. quingenti, 22, 41, 2. 

5—8. Fkm., s. c. 20, 10; 7, 7. 
— Liea^., im Gebiete der Vaccaeer, 
3* 
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tum opulentumque vineis expugnavit et nobilem regulum Conri- 

6 bilonem vivum cepit, et M. Fulvius proconsul cum duobus exer- 
citibus hostium duo secunda proelia fecit, oppida duo Hispano- 
rum, Vesceliam Helonemque, et castella midta expugnavit; ab'a 

7 voluntate ad eum defecerunt. tum in Oretanos progressus et 
ibi duobus potitus oppidis, Noliba et Cusibi, ad Tagum amnem 

8 ire pergit. Toletum ibi parva urbs erat sed loco munito. eam 
cum oppugnaret, Yettonum magnus exercitus Toletanis subsidio 
venit. cum iis signis collatis prospere pugnavit et fusis Vettoni- 
bus operibus Toletum cepit. 

23 Ceterum eo tempore minus ea bella, quae gerebantur, curae 

patribus erant quam expectatio nondum coepti cum Antiocho 

2 belli, nam etsi per legatos identidem omnia explorabantur, tarnen 
rumores temere sine uUis auctoribus orti multa falsa veris mi- 

3 scebant. inter quae adlatum erat, cum in Aetoliam venisset An- 

4 tiochus, extemplo classem eum in Siciüam missurum. itaque se- 
natus, etsi praetorem Atilium cum classe miserat in Graeciam^ 

5 tarnen, quia non copiis modo sed etiam auctoritate opus erat ad 
tenendos sociorum animos, T. Quinctium et Cn. Octavium et Cn. 



s. Uckert p. 432. — proeons.j c. 1, 
5; 36, 2, 8. — Veseel, (vgl. 23, 37, 
12) Selon., scheiaen sonst ebenso 
wenig bekannt zu sein als das folg. 
Noliba und Cusibi, — voUmt., s. 36, 
12, 6. — Oret.^ in deren Gebiete 
ist c. 7, 7 Flaminius, in der pro- 
vincia citerior, thätig; aus dem- 
selben wäre Fulvius nach Norden 
in das der Garpetaner, in welchem 
Toletum lag, vorgegangen. — Takt. 
etc. ist schon c. 7 in etwas an- 
derem Zusammenhange, wahrschein- 
lich nach einer anderen Quelle er- 
zählt worden. — loeo m., Plin. 3, 
3, 25: Toletani Togo ßumini ün- 
posäi. 

23 — 24. Vorbereitungen zum 
Kriege, Wahlen in Rom. App. 
Syr. 15; Plut. Tit. 15. 

1—3. eurae er., 34, 32, 5, der 
Gegenstand der Sorge war nicht so- 
wol die $xpeetatio als der erwartete 
Krieg. — eoepti eum, 24, 48, 13 : 
eum Syphaee — eoepta amioitia eai. 
— etsi — tarnen ist unsicher, die 
meisten Hss. haben et per legatos 



— et quod rumores, viell. war et 
per legatos — et tarnen rumores ge- 
schrieben, s. 21, 3, 3; 40, 47, 10. 

— identidem setzt wie 36, 3, 10; 
totiens mehr als die zwei c. 13 
und 33, 39, vgl. 34, 57, 4, er- 
wähnten Gesandtschaften voraus, so 
dass an einer derselben Scipio 
Theil nehmen konnte, s. c. 14, 5. 

— temere, ohne allen Grund, durch 
das Folg. erklärt — inter q,, 22, 
57, 6: inter quae Gallus et GaUa 
vivi demissi sunt, quae geht auf 
falsa, — venisset: wenn er — sein 
würde. 

4—9. Atil,, c. 22, 2. — eopiü, 
durch Truppenmacht, mit Gewalt; 
auetor,, durch Geltendmachen der 
Würde des Senates auf die Ge- 
müther einzuwirken. — tenend,, s. 
34, 27, 3. soeior., der mit Rom 
verbündeten Griechen, vgl. c 20, 
13. — Quinet., Plut nennt die^n 
allein; Oetav,, 34, 45; SenfiL, 33> 
47, 7; 30, 24; ViU,, c. 13, 6, vgL 
c. 39, wo er allein nebst Qoinctiiis 
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4Servilium et P. Villium legatos in Graeciam misit et, ut M. Bae- 
bius ex Brutus ad Tarentum et Brundisium promoveret legiones, 
decrevit, inde, si res posceret, in Macedoniam traiceret, et ul M. 6 
Fulvius praetor classem navium viginti mitteret ad tuendam Si- 
€iliae oram, et ut cum imperio esset, qui classem eam duceret — 
duxit L. Oppius Salinator, qui priore anno aedilis plebei fuerat — j 7 
^t ut idem praetor L. Valerio collegae scriberet periculum esse, 8 
ne dassis regis Antiochi ex Aetolia in Siciliam traiceret: itaque 
placere senatui ad eum exercitum, quem haberet, tumultuariorum 
militum ad duodecim milia et quadringentos equites scriberet, 
quibus oram maritimam provinciae, qua vergeret in Graeciam, 
tueri posset. eum dilectum praetor non ex Sicilia ipsa tantum 9 
sed ex circumiacentibus insulis habuit, oppidaque omnia mari- 
tima, quae in Graeciam versa erant, praesidiis firmavit. addidit 10 
alimenta rumoribus adventus Attali, Eumenis fratris, qui nuntia- 
vit Antiochum regem Hellespontum cum exercitu transisse, et 
Aetolos ita se parare, ut sub adventum eins in armis essent. et ii 
Eumeni absenti et praesenti Attalo gratiae actae, et aedes liberae 
locus lautia decreta, et munera data, equi duo, bina equestria 
arma et vasa argentea centum. pondo et aurea viginti pondo. 

Cum alii atque alii nuntii bellum instare adferrent, ad rem 24 
pertinere visum est consules primo quoque tempore creari. ita- 2 
que senatus consultum factum est, ut M. Fulvius praetor litteras 



nach Polyb. erwähnt ist. — Baeb., 
<5. 20, 10. Tarent, 36, 2, 7; App. 

1. L — legion., 2 Legioneo nach 
c 20, 11, vgl. 36, 14, 1. — ftav. 
^., c. 24, 6; 36, 2, 11. — cum 
imperio eaa. , wie 23 , 34 , 14 ; 
vgl. 28, 46, 13; Mommsen Staatr. 
176; anders ist das Verhältniss 32, 
16, 2; 36, 2, 11. — Opp., 32, 28, 
3; Mommsen a. a. 0. 452 fg. — 
Taler., c. 20, 8. — tumuU., wie c. 

2. — tnilü. im Gegensatze zu equi- 
ies Fasssoldaten, 28, 1, 5; 22, 37, 
7 n. a. — qua verff,, 38, 4, 2 . 

10—11. alimenta, schon von vid, 
biidlieh gebraucht, rumorib. geht 
auf § 1 zurück um das Folg. an- 
zuknöpfen. AUal,, wol von £u- 
menes, der c. 39 1 in Griechenland 
ist, gesendet. — HeUeep. — träne,, 
4er Annalist, dem L. folgt, scheint 



geglaubt zu haben, dass Antiochus 
zu Lande nach Griechenland ziehe, 
vgl. c. 35, 7; 48, 3; 33, 44, 
7, was bei der Unentschiedenheit 
Philipps, s. 36, 8, 6, nicht möglich 
war. — Ha se par., 3, 40, 12. — 
absenti, der Grund, warum Attalus 
geschickt war, ist c. 17, 1 ange- 
deutet. — aed. lib., 28, 39, 19. — 
munera, Geschenke ausser dem, 
was regelmässig dem Gastfreund 
gewährt wird. — equestr. arma, s. 
zu 43, 5, 8; Priscian. de fignr. 
num. 6, 24(1353)LiviusinXXXV 
et bina equestria arma, — pondo, 
36, 35, 12. 

24. 1 — 3. alii — instare, die 
UnZuverlässigkeit derselben ist c. 
23, 2 bezeichnet, und schwerlich hat 
sich der Senat durdi dieselben be- 
stimmen lassen. — praetor, als 
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extemplo ad consulem mitteret, quibus certior fieret senatui pla- 
cere, provincia exercituque tradito legatis Romam reverti eum 

3 et ex itinere praemittere edictum, quo comitia consulibus crean- 
dis ediceret. paruii iis litteris consul et praemisso edicto Ro- 

4 mam venit. eo quoque anno magna ambitio fuit, quod patricü 
tres in unum locum petierunt, P. Cornelius Cn. F. Scipio, qui 
priore anno repulsam tulerat, et L. Cornelius Scipio et Cn. Man- 

, 5 lius Volso. P. Scipioni, ut dilatum viro tali, non negatum hono- 
rem appareret, consulatus datus est; additur ei de plebe coUega 

6 M'. Acilius Glabrio. postero die praetores creati L. Aemiliu» 
Paulus M. Äemillus Lepidus M. lunius Brutus A. Cornelius Mam- 
mula C. Livius et L. Oppius, utrique eorum Salinator cognomea 
erat; Oppius is erat, qui classem viginti navium in Siciliam du- 

7 xerat. interim, dum novi magistratus sortirentur provincias, M» 
Baebius a Brundisio cum omnibus copiis transire in Epirum est 

8 iussus et circa Apolloniam copias continere, et M. Fulvio praetori 
urbano negotium datum est, ut quinqueremes novas quinqua- 
ginta faceret. 

25 Et populus quidem Romanus ita se ad omnis conatus An- 

2 tiochi praeparabat; Nabis iam non differebat bellum, sed summa 

vi Gytheum oppugnabat et infestus Achaeis, quod miserant ob- 



Stadtprator. — eomul.^c. 20, 7. -— 
ex itin, edictum — ediceret, wie 24, 
7, lOf; 2, 24, 6. 

4 — 8. ambitio — in im. loc, c, 
10, 1 ; 4. — i. Com. Sc, im zweiten 
Jahre nach der Pr'ätur, 34, 54. 
ui — appar., ein von L. gedach- 
tes oder den Wählern unterge- 
schobenes Motiv. — additur etc., 
wie 9, 41, 1 u. a. Aeil. ein An- 
hänger der Scipionen, s. 30, 40, 
9; ib. 43, 1; 33, 25, 2; ib. 24, 
2. — Aemil., s. CIL. I. p. 289, 
vgl. 184, ist c. 10, 11 mit Lepidus 
Aedil. C. Zip., s. c. 10, 3; 33, 7; 
Opp,, c. 23, 7; beide sind durch 
et verbunden wegen des Zunamens 
Salinaior, 25, 28, 5; Tac. Ann. 5, 1. 
— a Brund,, c. 23, 5. — cum omn. 
c, c. 23, 5. — ^irum, es ist 
Epims nova gemeint, vgl. c. 20, 
10; Forbiger alte Geogr. 3, 846; 
849. — Apollon., wie 31, 22, 4; 
ib. 14, 2 a. a. — novae etc., ob 



ausser der c. 21, 1 erwähnten Flott» 
ist nicht klar. — faeer., c. 20, 12. 

25 — 30. Philopoemen gegen 
Nabis. Plut. Philop. 14; Tit. 15 f.? 
Pansan. 8, 50; lustin. 31, 3, 4. 

Et — quidem, an das Vorherg» 
anschliessend, bildet, wie oft, 2^ 
2, 9, den Uebergang zum Folg.^ 
der griechisch. Geschichte 192 — 91, 
die L. bis c. 39 nach Polyb. er- 
zählt, den Anfang und noch im 
J. 192, s. 36, 1, berichtet, während 
Polyb., der mit dem Herbste das 
Jahr beginnt, wol schon hier dea 
Jahresabschnitt gemacht hatte. — 
ita etc., c. 34, 12, 1. — Nabu knüpft 
an c. 13, 1, an, vgl zu c. 18, 4 
iam non, nicht länger. — differeb,^ 
der Krieg ist indessen schon be-^ 
gönnen, c. 13. — infeetue, in dro^ 
hender Stellung gegen, s. c 12, 1 ; 
1, 57, 2; 2, 56, 5: invieuminfeHum-' 
que plebi; 23, 2, 3; 42, 11, 5; 
Andere lesen infemue, was mehr 
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sessis praesidium, agros eorum vastabat. Achaei non antea ausi 3 
capessere bellum, quam ab Roma revertissent legati, ut, quid se- 4 
natui placeret, scirent, post reditum legatorum et Sicyonem con- 
cilium edixerunt et legatos ad T. Quinctium miserunt, qui con- 
silium ab eo peterent. in concilio omnium ad bellum extemplo 5 
capessendum inclinatae sententiae erant; litterae T. Quincti cun- 
ctationem iniecerunt, quibus auctor erat praetorem classemque 
Romanam expectandi. cum principum alu in sententia perma- 6 
nerent, alii utendum eius, quem ipsi consuluissent, consilio cen- 
serent, multitudo Philopoemenis sententiam expectabat. praetor 7 
is tum erat et omnis eo tempore et prudentia et auctoritate an- 
teibat. is praefatus bene comparatum apud Aetolos esse, ne 
praetor, cum de bello consuluisset, ipse sententiam diceret, sta- 
tuere quam primum ipsos, quid vellent, iussit: praetorem decreta 8 
eorum cum fide et cura exsecuturum adnisurumque, ut, quan- 
tum in consilio humano positum esset, nee pacis eos paeniteret 
nee belli, plus ea oratio momenti ad incitandos ad bellum ha- 9 
buit, quam si aperte suadendo cupiditatem res gerendi ostendis- 



die feindselige Gesinnung bezeich- 
nen würde. — miser,, c. 13, 3. — 
antea — quam findet sich selten 
statt antequam, s. Gic. Farn. 3, 6, 
2, vgl. 26, 31, 7 : posteaquam ; der 
Conjunctiv, gegen 23, 30, 4; 85, 
26, 9, bezeichnet, wie 45, 11, 3; 
^4, 18, 9; 5, 19, 11 n. a., die 
An- und Ai>sicht der Achäer, sie 
sollen zuerst zurückgekehrt sein, 
vgl. Caes. B. G. 3, 18, 7: non 
priua — quam sit eoncessum. — 
Sieyon.^ s. 31, 25, 2: Jrgia, — 
eoneih ed,^ vgl. 34, 22, 6 ; dagegen 
c. 27, 11: indtctum; 31, 29,8.— 
ad Quifiet,, c. 23, 5. 

5—9. capesaend., 31, 28, 4. — 
inelin. — erant, hatten sich geneigt, 
s. 31, 32, 1 ; 30, 43, 1 ; 29, 33, 10. 
— imeeer.y nach der Mz. Hs., die 
übrigen hahen feeerunt, wie oft mo- 
ram faeere^ vgl. 36, 9, 13 ; 27, 45, 
1: intervallum faeere ; 3, 1, 7: fa- 
stidium f. , u. ä. — expect. , seine 
Meinung gieng dahin, dass — sollte, 
7, 36, 9; 38, 31, 1, vgl. 26, 
4, 10; mit ut 3, 44, 8 u. a., selten 
ad mit dem Geron^vum ; €ic. Att. 



9, 11 A. 2; pr. dorn. 12, 30; anders 
ist L. 2, 48, 8: auetores sumua tu- 
tarn — matestatem fore, wir bürgen 
dafür. — prineip., die zuerst das 
Wort ergreifen, besonders die Da- 
miurgen, 32, 21, 1; ib. 22, 2; 
41, 24, 19. — in sent. perm, n. 
extemplo bellum esse capessendum; 
der Brief scheint erst während der 
Berathung angelangt zu sein. — 
sentent exp.^ es geht daraus hervor, 
dass es dem Strategen erlaubt war 
seine Ansicht über den Krieg aus- 
zusprechen, vgl. 32,22, 3; ib. 21, 
3; 38, 31, 2; Polyb. 28, 7, 6; 
ixäXei T« TCQayfjLaxa tj]v iov (ftga^ 
Triyov yvtourjv. — praetor, er war 
soeben aus Kreta, c. 26, 4, zurück- 
gekommen und jetzt zum vierten- 
male Strateg; Plnt. c. 14; Hertz- 
berg, 1, 113. —praef. 34, 27, 6; 
33, 12, 3. — Aetol, in anderen 
Angelegenheiten durfte er seine 
Meinung sagen, s. Brandstäter, did 
Gesch. des ätol. Bundes 310. — 
exseeutur,, dieses lag dem Prätor 
als der Exejcutivbehörde ob. mo- 
menti ad, 21, 4, 2; 42, 46, 5. 
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10 set. itaque ingenti consensu bellum decretum est, tempus et ra- 

11 tio administrandi eius libera praetor! permissa. Philopoemen, 
praeterquam quod ita Quinctio placeret, et ipse existimabat clas- 
semRomanam expectandam, quae a mari Gytheum tueri posset; 

12 sed metuens, ne dilationem res non pateretur, et non Gytheum 
solum sed praesidium quoque missum ad tuendam urbem amit- 

26 teretur, naves Achaeorum deduxit. Comparaverat et tyrannus 
modicam classem ad prohibenda, si qua obsessis mari summit- 
terentur, praesidia, tres tectas naves et lembos pristisque, tradita 

2 vetere classe ex foedere Romanis, harum novarum tum navium 
agilitatem ut experiretur, simul ut omnia satis apta ad certamen 
essent, provectos in altum cotidie remigem militemque simula- 
cris navalis pugnae exercebat, in eo ratus verti spem obsidionis, 

3 si praesidia maritima interclusisset. praetor Achaeorum sicut 
terrestrium certaminum arte quemvis clarorum imperatorum vel 

4 usu vel ingenio aequabat, ita rudis in re navali erat, Areas, medi- 
terraneus liomo, externorum etiam omnium, nisi quod in Greta 

5 praefectus auxiUorum militaverat, ignarus. navis erat quadrire- 
• mis vetus, capta annis ante LXXX, cum Crateri uxorem Nicaeam 



10 — 12. eonaenm, 32, 23. — /»- 
iera, aber er hatte nachher Rechen- 
schaft abzulegen. — et ipse nach 
praeterquam soU die Subjecte schar- 
fer einander gegenübersteUen : nicht 
aUein Qnint. — sondern auch er 
selbst; gewöhnlich folgt ettam, quo- 
que, s. 21, 10, 1; 22, 53, 6; 29, 1, 
21 ; 30, 26, 6. — placeret, der Con- 
junct. bezeichnet die Sache als von 
Philop. gedachten Grund, s. § 3, ob- 
gleich der Rath wirklich gegeben 
war. — cl(M8. eocp,, s. c. 37, 3. — 
ne — non, 32, 8, 10; 4, 31, 4, 
zu 4, 18, 2; 2, 3, 5. deduxit, 8, 
26, 2. 

26. 1 — 2. tectas = xaTa(pQttX- 
Tovs, s. c. 46, 3; zu 31, 22, 8; 
ib. 14, 3; 36, 42, 7. — prüfis, 
kleine sehnellsegelnde Kriegsschiffe, 
Nonius p. 535 : prütis navigii genus 
a forma pristtum marinarum, quae 
longi corporis sunt, sed angusti; sie 
sind auch 44, 28, 1 mit den lembi, 
s. 24, 40, 2, verbunden, und 32, 
32, 9 wird notarig Pol. 18, 1 
mit nopis rostrata übersetzt. — 



ex foed,, 34, 35, 5. — novar, tum, 
die damals noch — waren, § 8. 
— simulaer. n. p., vgl. 26, 51, 6. — 
spem ohs,, die Hoffnung auf den 
Erfolg der Belagerung, oder die er 
bei der Belag, hegte. 

3 — 4. ingenio, Feldherrntalent; 
9, 17, 10. vel — vel, c. 12, 11.— 
rudis in mehrfach bei Cicero, L. 
braucht sonst rudis ad, s. 10, 22, 
6, was hier nicht passend gewesen 
wäre. — Areas, vgl. Paus. 1. 1. 
§ 5: ars 6k ig änav ans^Qfog 
d-aldaarig ^/a«; tqi,riQOvg Ha-9-ev 
inißag ^eovarig, Sffre xal icfrjlS-e 
*Ptofia(ovg xai ro aXXo avfx- 
fiaxMov fivvfiri rwv fnwv (ov 
Iv xaräJioytp (11. 2, 614) Tce- 
nolrixBV "O/urjQog knX rn ^Afjixd- 
S(ov äfjiad-iijt Ty ig d-aXaaaav; 
Plut. 1. I. — extern, omn., s. c. 15, 
8; 9, 38, 5: uUeriorum. — nisi q,, 
38, 28, 9. — Greta, wohin er, sich 
zurückgesetzt fühlend, Olymp. 143, 
3 gegangen war, s. Paus. u. Plut. 

5—7. navis er,, s. 32, 22, 5; 7, 
26, 2. — annis a. oe., s. zu 33, 44, 
2; 37, 38, 5; Caes. B. C. 2, 44, 
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a Naupacto Gorinthum veheret. huius fama motus — fuerat enim 6 
nobile in classe regia quondam navigium — deduci ab Aegio pu- 
trem iam admodum et vetustate dilabentem iussit. hac tum prae- 7 
toria nave praecedente classem, cum in ea Patrensis Tiso prae- - 
fectus classis veheretur, occurrerunt a Gytheo Laconum naves ; 
et primo statim incursu ad noyam et firmam nayem vetus, quae 8 
per se ipsä omnibus compagibus aquam acciperet, divulsa est, 
captique omnes, qui in naye erant. cetera classis praetoria nave 9 
amissa, quantum quaeque remis yaluit, fugerunt. ipse Philopoe- 
men in levi speculatoria nave fugit, nee ante fugae finem, quam 
Patras ventum est, fecit. nihil ea res animum militaris viri et lo 
multos experti casus imminuit; quin contra, si in re navali, cuius 
esset ignarus, offendisset, eo plus in ea, quorum usu calleret, spei 
nactus, breve id tyranno gaudium se efifecturum adfirmabat. 

Nabis cum prospera reelatus, tum spemetiam hauddubiam 27 
nactus nihil iam a mari periculi fore, et terrestres aditus claudere 



3; Rühnast 317. Orot,, er war ein 
Halbbruder von Antigonus Gonatas, 
s. Trog. Pomp. proL 26: dehine cum 
fnUris sui Orateri ßlio Alexandra 
bellum habuü (Antigonue Gonatae), 
etwa 484 a. n. Nicaea (bei L. haben 
viele Hss. Nicelam) ist nach Plnt. 
Arat. 17 Gemahlin von Gratems 
Sohne Alexander, und Antigonus 
raubt ihr durch Hinterlist Gorinth, 
nach 501 ; doch ist deshalb bei L. 
wol nicht Crateri flliif wenigstens 
nicht ohne AUxandri zu lesen, s. 
Niebnhr kleine bist. Schriften 1 , 226 ; 
IVissen 172. Das von L. nachPolyb. 
erwähnte Verhältniss ist sonst nicht 
bekannt. — putr. adm., als es schon 
in ziemlich weitem Umfange — 
war; eam ist nicht zugesetzt, weil 
es vorher huius heisst, wo wir 
haefama eiua erwarten; wie § 7 
hae — in ea; auch die doppelte 
Wiederaufnahme des Begriffes in 
huius und hae ist nicht ohne Harte, 
so wie die Nothwendigkeit zu oe- 
^urrerunt, wenn es nicht absolut zu 
Behmen ist, s. c. 28, 3, noch einmal 
€i zu denken. — prae f. cl, wol kein 
stehendes Amt, da die Flotte so ver- 
naelilassigt ist, sondern nur der von 



Philopoemen gewählte Admiral. 

8 — 10. incursu ad, gewöhnlich 
steht incursu mit ipso absolut, sonst 
incursare in, — omn. comp,, Plut. 
uri OTEyovOrig, — fugerunt, der 
Plural nach classis ist hier durch 
quaeque, wobei in Bezug auf nave 
leicht naois gedacht wird, vorberei- 
tet, s. 24, 36, 4: classis, triginta 
quinqueremes , exposuere; 2, 14, 8. 
— valuü n. adfugam. — speculator., 
c. 38, 14; 36, 42, 8. — Fatras, 
36, 21, 5. — vent. est, 23, 30, 4; 
33, 7, 12 u. a., ventum sit ist hier, 
da keine Absicht gedacht wird, 
nicht zulässig, s. c 25, 4. — 
mm. V., 24, 23, 10. — offend., 28, 
43, 17. — in ea, für das u. s. w., 
ea scheint Accus, su sein, s. 24, 2, 
4: in liöertatem pugnare ; 7, 25, 9: 
in quae laboravimus; 37, 32, 8; 
schwerlich ist es als Abi. zu nehmen, 
s. zu 34, 58, 5. — calleret, als 
Gedanken Philopoemens, wie c. 25, 

11, ist absolut gebraucht, ^MOTMifi 
von usu abhängig, s. Val. Max. 8, 

12, 1: quotidiano usu eius (negotii) 
callebant* 

87. 1—4. aditus n. ad Gytheum. 
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2 opportune positis praesidiis yoluit. tertia parte copkrum ab ob- 

3 sidione Gythei abducta ad Pleias posuit castra : imminet is locus 
et Leucis et Acriis, qua videbantur hostes exercitum admoturi. 
cum ibi stativa essent, pauci tabernacula haberent, multitudo alia 
casas ex harundinibus textas fronde, quae umbram modo prae- 

4 beret, texissent, priusquam in conspectum hostis veniret, Philo- 
poemen necopinantem eum improyisogenere belli adgredistatuit. 

5 navigia parva in stationem occultam agri Argivi contraxit; in ea 
expeditos milites, caetratos plerosque cum fundis et iaculis et 

6 alio levi genere armaturae imposuit. inde littora legens cum ad 
propinquum castris hostium promunturium venisset, egressus 
callibus notis nocte Pleias pervenit et sopitis vigilibus ut in nullo 
propinquo metu ignem casis ab omni parte castrorum iniecit. 

7 multi prius incendio absumpti sunt, quam hostium adventumsen- 

8 tirent et, qui senserant, nullamopem ferre potuerunt. ferro flam- 
maque omnia absumpta; perpauci ex tam ancipiti peste ad Gy- 



— FleiaSj wird nur noch auf einer 
Inschrift erwähnt, Corp. Insc. I. 
1444: Idgi^fiK^og UaTQKoTi^os Iv 
nXslttis, Curtius Pelopon. 2, 328, 
es scheint östlich von Gytheum, 
zwischen diesem und Acriae, (hei 
Helos, Bursian 2, 143), nach § 6 
nicht weit vom Meere gelegen zu 
haben. — Leuc, et Acr.y vgl. Polyb. 
5, 19 : äipixvEiTo 6h — xal TiQog 
^Axgtag xal Aevxag %tl dk xal 
Tijv r(Sv Boitav ;^a5(>av; die ge- 
nannten Orte lagen an der Ostseite 
des lakonischen Meerbusens, nicht 
weit von Gytheum. — qua vid, 
etc., woher dieses Nabis vermuthet 
hat, da Philop. nach einer ganz 
anderen Gegend entflohen ist, geht 
aus der Darstellung nicht hervor, 
wenn nicht die Landung in Argolis 
§ 5 vorausgegangen ist. Nach 
Pausan. erfolgt der üeberfall i}^^- 
qatg vtmqov r^ff vavfjLax^ag ov 
noXXaXg, — pauci ohne et^ s. 37, 
38, 4, s. zu 22, 39, 3; 43, 22,9; 
40, 9, 7. — ftr harund., Plin. 16, 
36, 156: tegulo earum (harundinum) 
domus attas aeptentrionaUs populi 
cpenunt; Caes. B. C. 3, 58, 3; die 
Mz. Hs. hat arundinef wie 30, 3, 
9; vieU. schrieb L. harunfline — 



frondihua, da die meisten Hss. 
praeter ent haben. — umbram^ 33^ 
48, 5. — textaa — tea>i88, ist vielL 
absichtlich nebeneinander gestellt. 
— - eonepect. , wie gewöhnlich vor 
dem Genit. : gesehen würden voa 
u. 8. w., 22, 15, 6; 21, 47, 8 u. a. 
— belli, s 37, 30, 6. 

5 — 8. Argivi, von Patras aus, 
s. c. 26, 9, wol zu Lande. — cum 
fundis, e. 34, 7 ; 38, 6, 2 : so dasa 
sie bei sich führten, sonst haben 
die caetrati, 37, 39, 9, diese Waf- 
fen nicht, s. Gomel. Iph. 1, 4; 
die Beziehung von alio ist nicht klar, 
da in fundis et iaeulis die gewöhn- 
lichen Arten der [leichten Waifea 
bezeichnet sind ; levi ist auf genere 
statt auf armaturae bezogen, wie 
vorher improviso, • — inde von da 
aus. — litora leg., 36, 21, 5; 21^ 
51, 7. — egressus n. e na^igüs od, 
in litus, — ut in »., 37, 5, 1 ; 25, 
19, 15, vgL ib. 20, 6,—ferroß., 
c. 11, 11. — ad — in, vgL 28, 
26, 12: in forum — ad tribunal; 
31, 42, 6: ad — ad. —- tam deutet 
die Grösse der Gefahr, anc^s xa^ 
gleich das an, dass sie von zwei 
Seiten komme, 2, 46, 2; ib. 46, 
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theum in maiora castra perfugerunt ita perculsis hostibas Phi- 9 
lopoemen protinus ad depopiüandam Tripolim Laconici agri, qui 
proximus finem Megalopolitarum est, duxit et magna vi pecorum lo 
hominumque inde abrepta, priusquam a Gytheo tyrannus prae- 
sidium agris mitteret, discessit inde Tegeam exercitu contracto 11 
concilioque eodem et Achaeis et sociis indicto, in quo etEpirota- 
rum et Acarnanum fuere principes, statuit, quoniam satis et 12 
suarum a pudore maritimae ignominiae restituti animi et ho- 
stium conterriti essent, ad Lacedaemonem ducere, eo modo uno 
ratus ab obsidione Gythei hostem abduci posse. ad Caryas pri- la 
mum in hostium terra posuit castra. eo ipso die Gytheum ex- 
pugnatum est. cuius rei ignarus Pliilopoemen castra ad Barno- 
sthenem — mons est decem milia.passuum ab Lacedaemone — 
promovit. et Nabis, recepto Gytheo cum expedito exercitu inde 14 
profectus, cum praeter Lacedaemonem raptim duxisset, Pyrrhi 
quae yocant castra occupavit, quem peti locum ab Achaeis non 
dubitabat. inde hostibus occurrit obünebant autem longo agmine 15 
propter angustias viae prope quinque milia passuum ; cogebatur 
agmen ab equitibus et maxima parte auxiliorum, quod existima- 



1; anders 2t, 17, 11. — pestis die 
Feaersbmnst, Verg. Aea. 5, 683. 

9 — 12. Tripolim, die Gegjend aa 
der Nordwestgrenze Laconiens, mit 
den Städteu Belmina, Carystns u. 
Pelleae ; Polyb. 4, 81 : eig t^v ^v ry 
T^LTioüt n^ocfayoQevofi^vrjV IleX- 
XyvTiVf Strabo 8, 7, dp. 386; Bur- 
sian 2, 113. — Zacon, ag., um sie 
von der Tripolis im nördlichen 
Thessalien zu unterscheiden, 36, 
10, 5; über den Genit. 33, 6, 10; 
27, 30, 7. — proxim. ^., c. 10, 
5; 21, 1, 2. —ßnemy 34, 56, 2. 
— exercitu das Aufgebot des ganzen 
Bundes. — eoneilioq., eine ausser- 
ordentliche Versammlung, da sie 
so bald auf die c. 25, 4 erwähnte 
folgt, in welcher Philopoemen seinen 
Kriegsplan vorgelegt zu haben 
seheint. — soeiie, ausserhalb des 
Peloponnes; wahrscheinlich die im 
Folg. genannten, die schon früher 
mit dien Achaern in Verbindung 
gestanden hatten, s. 29, 12, 14. — 
prineip., als Abgeordnete; c. 25, 
6; 33, 1. — mUu ^pudore hat 



viell. die Mz. Hs., wahrscheinlich ist 
eine unverständliche Lesart, von 
der die übrigen Hss. Spuren erhalt 
ten haben: quo satis essent testes 
suarum et a pudore j in derselben 
verbessert. 

13—16. Caryas, 34, 26, 9. — 
Batnosthen., vielleicht die östliche 
Fortsetzung des Olympus, Bursian 
2, 1 17, durch den Oenus von Caryae 
getrennt, der Name scheint ausser 
u. St. u. c. 30, 9, wo die Hss» 
Barnosthenes haben, a. u. St. Bar-^ 
bosthenes, nicht vorzukommen, s. 
Gurtius der Peloponnes 2, 262; 
321. — Fyrrhi, nördlich von La- 
cedämon, Polyb. 5, 19: eig rbv 
JIvQQOv xaXovfiEVov xatißri ;fa- 
qaxa (4>Ckt7i7tog) ; vgl. 32, 13, 1; 
Gurtius 322 ; Burs. 2, 148. — peH, 
sie seien schon auf dem Marsche 
dahin, s. 2, 3, 1 ; K. 252. — 
inde, von da aus nördlich ziehend, 
vielleicht in der 34, 28, 2 bezeich- 
neten Gegend. — longo agm., 3, 
28, 2. — exisHm,, wahrscheinlich 
soll nur gesagt werden, dass Philop. 
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bat Plülopoemen tyrannum mercennariis militibus, quibus pluri- 
16 mum äderet, ab tergo suos adgressurum. duae res simul inopi- 
natae perculerunt eum, una praeoccupatus quem petebat locus, 
altera, quod primo agmini occurrisse hostem cemebat, ubi, cum 
per loca confragosa iter esset, sine levis armaturae prae»dio signa 
28 ferri non videbat posse. Erat autem Philopoemen praedpnae in 
ducendo agmine locisque capiendis solertiae atque usus, nee belli 
tantum temporibus, sed etiam in pace se ad id maxime exercu- 

2 erat, ubi iter quopiam faceret et ad difßcilem transitu saltum 
yenisset, contemplatus ab omni parte loci naturam, cum solus 
iret, secum ipse agitabat animo, cumcomitesbaberet, abhisquae- 

3 rebat, si bostis eo loco apparuisset, quid, si a fronte, quid, si ab 
latere hoc aut illo, quid, si ab tergo adoriretur, capiendum con- 
silii foret; posse instructos derecta acie, posse inconditum agmen 

4 et tantummodo aptum viae occurrere. quem locum ipse captu- 
rus esset, cogitando aut quaerendo exequebatur, aut quot arma- 



sich auch auf diesen FaU habe 
decken wollen, nicht, dass er den 
Angriff bestimmt erwartet habe, 
da er nach § 13, vf 1. § 16 inoptna- 
tae, Nabis noch vor Gytheum, be- 
schäftigt glaubt. ~ mercenn. mtl., 
er musste wegen des in quibus — 
ßd. angegebenen Grundes, auch wol 
wegen des der Phalanx nicht gün- 
stigen Terrains, von diesen zunächst, 
und, wenn auch Nabis von Gytheum 
her ihm entgegen käme, vom 
Rücken her einen Angriff erwarten. 

— quib, pl f., wie 34, 28, 8. prae- 
ceettp. loe,, der Umstand dass u. s. 
w. ist hier ganz dem Satze mit 
quod gleich gestellt', s. c. 11, 12. 

— eonfrag., wo die SchwerbewafiF- 
neten nicht in geschlossenen Glie- 
dern marschiren konnten, s. 38, 
40, 6. 

28. 1—6. loeis oap., c. 14, 9. — 
fiee^ erklärend. — ubi — faeeret^ 
wie eum — iret — haberet sqq., 
iterativ, s. 32, 17, 13; 44, 33, 6; 
2ß, 38, 5, zu 21, 42, 4; ubifaeer, 
ist dem folg. Satze beigeordnet, 
statt iter faeiene — venisset — se- 
eum ipse agitabat — eum solue iret 
etc., vgl. Plttt c. 4, 6: inl rwv 



toTKov avT6JV kXafjißaviv Hcy^ov — 
X(oqCo)v avyxXividg. — imaxonwv 
avTog TiQog avxöv iv raTg o^oi- 
noqCttig xal rolg (ab^ iavrov ttqo^ 
ßakXüiv, — posse — oeurrere stehen 
grammatisch mit dem Vorhergeh. 
und Folg. nicht in Verbindang, 
sind aber wol an Jenes anzn- 
schliessen, da darin noch von den 
Feinden die Rede ist, während, wie 
ipse und die Wiederholung der $ 2 
vorgeh. Begriffe in eogitando — esee^ 
quebatur zeigt, eine neue Reihe be- 
ginnt. — quem etc., dnbitative Fragen. 
— instructos, zum Kampfe gerüstet 
und in Reih und Glied gestellt, s. 
10, 36, 1: suis quisque ordinibus 
instruunt aeiem. — dereeta ae., in 
schon gebildeter SchlachtUnie, dem 
ineond, agmen gegenüber, 34, 28, 
6: aeie derecta paulisper steterunt; 
40, 30, 6; vgl 37, 23, 7; Andere 
lesen reeta ae., in gerader Front 
gegenüber stehend, 34, 28, 11: 
vehu reetae aeies oonettrrissent, ent- 
gegen dem Angrifft vom Rücken, 
vgl. c. 4, 7 : reeto proelio. — aptum 
viae (viae dureh die Stellung geho- 
ben), 8. 3, 27, 6. — exequeb,, e. 
14, 10, hier ungewöhnlich mek 
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tis, aut quo genere armorum — plurimum enim interesse — usu- 
rus ; quo impedimenta, quo sarcinas, quo turbam inermem rei- 
ceret; quanto ea aut quali praesidio custodiret, et utrum pergere, 5 
qua coepisset ire, via, an eam,quay«nisset, repetere melius esset ; 
castris quoque quem locum caperet, quantum munimento am- 6 
plecteretur loci, qua opportuna aquatio, qua pabuli lignorumque 
copia esset; qua postero die castra moventi tutum maxime iter, 
quae forma agminis esset his curis cogitationibusque ita ab in- 7 
eunte aetate animum agitaverat, ut nulla ei nova in tali re cogita- 
tio esset, et tum omnium primum agmen constituit; dein Cre- s 
tensis auxiliares et quos Tarentinos yocabant equites, binos se- 
cum trahentis equos, ad prima signa misit, et iussit equitibus 
subsequi super torrentem, unde aquari possent, rupem occupa- 
vit; eo impediroenta omnia et calonum turbam collectam arma- 9 
tis circumdedit et pro natura loci castra communivit; taberna- 
cula statuere in aspretis et inaequabili solo difßcile erat, hostes 10 
quingentos passus aberant. ex eodem rivo utrique cum praesidio 
levis armaturae aquati sunt; et priusquam, quaUa propinquis ca- 



auf eogitando bezogen. — aut — 
aut, 1, 1, 7. — mpedim. sarc, s. 
31, 27, 7; vgl 38, 40, 10. — 
reieer,, entfernea würde, s. 8, 34, 
5; 2, 55, 9; 38, 37, 3, dagegen 
eapturus — esset — usurus (esset 
wird leicht auch zu usurus gezogen), 
in der Lage, Verfassung sein würde 
zn u. s. w., wieder anders § 3: 
agnend. foret, 5, 30, 1; reicere 
konnte wie vom Gepäck, auch von 
kampfantüchtigen Soldaten ge- 
braucht werden, s. Gaes. B. G. 3, 
24; § 9; 36, 12, 4: eonieeti. — aut 
quali, wie § 4 : aut; anders utrum — 
an, — qua — qua, 9, 2, 10. — eatn 
rep., 9, 2, 8. — agmin. esset und 
e(>p$a esset, § 5: reieeret, wie § 2: 
ubi etc. 

7—11. euris et eog,, vgl. Tac. 
de or. 16: ^ra et medUatume; ib. 
33. — an. agitav., in Thätigkeit 
setzen, G. Rep. 6, 26, 29, sonst 
mehr bei Späteren; gewöhnlich: 
bennnihigen; anders § 2: agitabat 
€tnmo, — et tum,, auch jetzt, knüpft 
an das Allgemeine den besonderen 
ans Jenem zu erklärenden FalL — 



agmen const,j s. 38, 25, 1 2. — Cre- 
tens.^ c. 29, 2; vgl. 34, 35, 9. — 
Tarent., 37, 40, 13; vgl. 23, 29, 
5; PoUux Onomast 1, 10, 131: 

SVO (T dxOV OVTOl (äfllTlTTOl) 

tnnovg xal 6 'iriQos TiQogi^QTrjTo 
^aiiQ(f) xal fi€f)iaX6TrjX€aav fnira- 
nri^äv dg ixdreQov etc., auch Po- 
lyb. erwähnt die Tarentini mehrfach 
als leichte Reiterei, besonders un- 
ter Phüopoemeo, s. 11, 12, 6; vgl. 
4, 77; 16, 18; über den Namens. 
Aelian. Tact. 45: o^ev ol In neig 
xarä t6 jcSv TagavtCvaiv axqoßo- 
Xiöfimv ox^f^** noQQüi&EV dxov- 
T£Ü>vcec* — TaQug ydQ noXig, — 
rjg 6 atgatuorrig ax^oßaUcezrig xi- 
xXriiai diä t6 dno Xminv juixgcc 
nifineiv dxovria etc. — super torr,, 
33, 6, 10 u. a., ist auch zu rupem 
zu ziehen ; unde^ damit sie dort. • — 
eoüeet., während sie vorher viell. 
wie im röm. Heere, 25, 36, 1; 
Marq. 3, 2, 326, unter den Tru[^en 
vertheilt waren. — armatis, s. ^4, 
14, 5; 10, 2, 12 u. a. —pro n. 
l.j s. 25, 36, 5. — cum praes., unter 
Bedeckung. — ■ prep. e., vgl. 31, 
36, 5: ex tarn propinquis stativis. 
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11 stris solent, contraheretur certamen, nox intervenit postero die 
apparebat pugnandum pro aquatoribus circa rivum esse, nocte 
in yalle a conspectu hostium aversa, quantam multitudinem lo- 
cus occulere poterat, condidit caetratorum. 
89 Luce orta Cretensium levis armatura et Tarenüni equites 

super torrentem proelium commiserunt; Telemnastus Cretensis 
popularibus suis, equitibus Lycortas Megalopolitanus praeerat; 

2 Cretenses, et hostium auxiliares, equitumque idemgenus, Taren- 
tini, praesidio aquatoribus erant. aliquamdiu dubium proelium 
fuit ut eodem ex parte utraque hominum genere et armis pari- 

^ bus ; procedente certamine et numero vicere tyranni auxiliares, 
et quia ita praeceptum a Philopoemene praefectis erat, ut modico 
edito proelio in fugam inclinarent hostemque ad locum insidia- 
rum pertraherent eifuse secuti fugientes per conyallem plerique 
et vulnerati^t interfecti sunt, priusquam occultum hostem vide- 

4rent. caetrati ita, quantum latitudo vallis patiebatur, instructi 
sederant, ut facile per intervafla ordinum fugientes suos accipe- 
' 6 rent. consurgunt deinde ipsi integri, recentes, instructi ; in be- 
stes inordinatos, effusos, labore etiam et vuineribus fessos im- 

6 petum facjunt. nee dubia victoria fuit : extemplo terga dedit ty- 
ranni miles et haud paulo concitatiore cursu, quam secutus erat, 

7 fugiens in castra est compulsus. multi caesi captique in ea fuga 
sunt; et in castris quoque foret trepidatum, ni Philopoemen re- 



29. 1 — 7. Crefen8,f die bestand 
aus, c. 30, 1; 24, 14, 3 u. a. — 
Lycortas, der Vater des Polybias, 
38, 32. — et host, auxü.<, auch bei 
den Feinden, s. 33, 14, 4; 34, 
27, 2, ist wie es scheint Apposition 
zu Cretenses, nicht Pradicat, und 
entspricht equitum id. genus, die- 
selbe Gattung wie bei den Gegnern, 
wie Tarentiniy vgl. 6, 6, 13, gegen- 
übersteht Cretenses*^ die Stellung 
chiastisch, Pradicat zn beiden ist 
praesid, — erant. — ut eod, etc., 
das Vorhergeh. wiederholend; zur 
Gonstruct. s. 25, 20, 5 ; zur Sache 
44, 4, 2. — e» parte utr,, von bei- 
den Seiten, Parteien aus (kämpfend), 
auf beiden Seiten, 44, 40, 5: duae 
eohortes a parte Somanorum erant; 
37, 23, 7. — et numero — quia, 
8. c. 27, 16. — efuse see., s. 21, 
55, 3; 25, 88, 11; 37, 43, 4; 
die Hss. haben effusiseeuH, vgl. SO, 



6, 5. — plerique, sehr viele, c. 6, 
8 ; nach § 7 übertreibend. — et — 
et = theils — theils, wo wir vel 
— vel erwarten, wie ve statt que 
§ 7, c. 30, 11: eaptivique; zu 10, 
9, 5 : seeurique. — interv», wie bei 
den Römern, 10, 5, 6. — eonsurg,, 
8, 10, 4: eonsurgite nune integri, — 
integri, mit unversehrter ^Kraft, 
nicht verletzt; reeentes, frisch in 
den Kampf kommend. — etiam 
soll nicht allein verbinden, sondern 
ein stärkeres Moment hinzufügen, 
labore entspricht reeentes; vulner, 
(im Kampfe und aus der Feme, 
durch die wie c. 27, 5 bewaffneten 
Caetraten^ fessos dagegen integri, 
ebenso die mittleren Glieder in- 
structi — effusos, — t« ea f., 31, 
42, 6; doch fehlt ea viell. mit Recht 
in den meisten Hss. — et — qw>q>j 
34, 2, 11; 37, 31, 2. 
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eeptui cani iussisset loca magis confragosa et, quacumque temere 
processisset, iniqua quam hostem metuens. 

Inde et ex f'ortuna pugnae et ex ingenio ducis coniectans, H 
in quo tum is payore esset, unum de auxiliaribus specie transfu- 
gae mittit ad eum, qui pro comperto adferret Achaeos statuisse 9 
postero die ad Eurotan amnem, qui prope ipsis adfluit moeni- . 
bus, progredi, ut interciuderent iter, ne aut tyrannus, cum vellet, 
receptum ad urbem haberet, aut commeatus ad urbe in castra 10 
portarentur, simul etiam temptaturos, si quorum animi sollici- 
tari ad defectionem a tyranno possent. non tam fidem dietis per- 11 
fuga fecit, quam perculso metu relinquendi castra causam pro- 
babiiem praebuit. ^postero die Pythagoram cum auxiliaribus et 12 
equitatu stationem agere pro vailo iussit; ipse tamquam inaciem 
cum robore exercitus egressus signa ocius ferri ad urbem iussit. 
Philopoemen postquam citatum agmen per angustam et procli- 30 
Tcm viam duci raptim vidit, equitatum omnem et Cretensium 
auxiliares in stationem hostium, quae pro castris erat, emittit. 
illi ubi hostis adesse et a suis se desertos viderunt, primo in ca- 2 
stra recipere se conati sunt; deinde, postquam instructa acies 3 
tota Achaeorum admovebatur, metu, ne cum ipsis castris cape- 
rentur, sequi suorum agmen aliquantum praegressum insistunt. 
extemplo caetrati Achaeorum in castra impetum faciunt [et diri- 4 
piunt] ; ceteri ad persequendos hostes ire pergunt. erat iter tale, 
per quod vix tranquillum ab hostili metu agmen expediri posset : 



8 — 12. ex vor den verschiedenen 
Begriffen nachdrücklich wiederholt. 

— unum 22, 8> 2. de a, wie c, 
30, 11 ; 22, 59, 9 u. a., sonst hat L. 
oft unue ex. — Burotan, wie c. 
30, 7 ; 35, 10. — prope ips. etc., 
34, 28, 2 : eub ipaie prope ßuentem 
moenänu. — temptoHtroe, die Achäer 
sollten die sich etwa zeigenden 
Laced. dem Tyrannen abwendig zu 
machen snchen. — perfuga steht 
hier tramfuga § 8 paralleL — 
I^thag,, 34, 39, 9. — etat. — ag., 
Tac. H« 1, 28: atationetn in castris 
agebat; L. 5, 10, 4: eustodias ctgere. 

— pro; c. 30, 1; 38, 22, 7, s. 
25, 11, 4. — tamquam gehört zu 
in aeiem: eum tamquam adepuffna- 
turus (e castris) egressus esset ete. — 
ocius (nur) umso schneller; 10, 40, 



6; ib. 5, 3; 8, 24, 3. —rob. ex,, 
die Phalanx. 

80. 1—6. citatum -^ raptim^ s. 
3, 23, 3: dtatum agmen — rapü* 

— metu,ne, s. 37, 51, 10; 3, 5, 5; 
ib. 35, 2; 37, 13, 10, vgl. c. 14, 3. 

— cttm i. east., so dass sie selbst 
noch im Lager sich befindend gefan- 
gen genommen würden; zu castra 
ist eapere einnehmen. — insistunt, 
37, 27, 4. — et dirip. hat nur die 
Mz. Es., es mnsste dazu ea aus dem 
Vorhergeh. nicht ohne Harte er- 
gänzt werden, vgl. c. 19, 6: odi; 
auch sind die caetrati nach § 7 so- 
gleich aufgebrochen. — tranquill, 
ab, wie man sagt quies ab, 3, 53, 
8; 28, 19, 1. — hostili, statt des 
Genit. obL, 3, 42, 6; 45, ]0, 11 
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5 ut vero ad postremos proelium ortum est, clamorque terribilis 
ab tergo paventium ad prima signa est perlatus, pro se quisque 
armis abiectis in circumiectas itineri Silvas diffugiunt, momento- 

6 que temporis strage armorum saepta via est, maxime hastis, quae 
pleraeque adversae cadeiites velut vallo obiecto iter impediebant 

'^ Pbilopoemen, utcumque possent, iostare et persequi auxiliaribus 
iussis — utique enim equitibus haud facilem futuram fugam — , 
ipse gravius agmen via patentiore ad Eurotan amnem deduxit. 

8 ibi casüis sub occasum solis positis levem armaturam, quam ad 
persequendum reliquerat hostem, opperiebatur. qui ubi prima 
vigilia venerunt, nuntiantes tyrannum cum paucis ad urbem pe- 
netrasse, ceteram mulütudinem inermem toto sparsam vagari 

9 saltu, Corpora curare eos iubet; ipse ex cetera copia militum, qui 
quia priores in castra venerant, refecti et cibo sumpto et modica 
quiete erant, delectos nihil praeter gladios secum ferentis extem- 
plo educit, et duarum portarum itineribus, quae Pharas quaeque 
Barnosthenem ferunt, eos instruxit, qua ex fuga receptm*os sese 

10 hostis credebat, nee eum opinio fefellit. nam Lacedaemosü, 
quoad lucis superfuit quicquam, deviis callibus medio saltu reci- 



u. o. — en^ediri aus dem schwie- 
rigen Terrain, oder den Schwierig- 
keiten überhaupt. — ad postr., bei 
den u. s. w. — ab tergo gehört 
dem Sinne nach zu perlatus , nach 
der Wortstellung auch zn paven- 
tium, s. 22, 5, 4; 37, 42, 6. — - 
strage arm,, 2, 59, 8; 10, 34, 8. 

— quae pleraeq., 10, 29, 7 : quibus 
plertsque; 22, 59, 10; dagegen 5, 
15, 1: quorum (prodigior) pleraque; 
10, 36, 4; vgl. 32, 16, 11: (diquot, 
adversae: mit der Spitze nach dem 
Feinde zu; doch lässt sich nicht 
einsehen, wie bei der Flucht die 
Lanzen gerade diese Richtung 
nehmen; woUte man annehmen die 
Soldaten hätten die Spiesse, die 
sie auf dem Marsche mit der Spitze 
nach oben trugen, über die Schulter 
zurück- und so die Spitze dem 
Feinde entgegengeworfen, so hätten 
sie zuerst ihre Hintermänner ver- 
wundet; Düker verm. transversae ; 
Plut. Philop. hat den Grund nicht. 

— advers. ead,, s. § 8; 1, 21, 1; 
vgL c. 29, 3: effuse. — veUU v». 



32, 17, 14. 

7—9. uteumq., 32, 3, 4. — in- 
Stare u. persequi absolut, 25, 15, 
15. — utique etc., sie würden in 
den Wäldern auch andere Truppen, 
besonders aber Reiter einholen, da 
diese gerade u. s. w. — patentiore^ 
VgL 34, 28, 2. — penetrasse, vor- 
gedrungen sei bis in. — merm., 
Bestimmung zu sparsam wie § 6: 
adversae. — duar, port. itin., die von 
den Thoren ausgehen oder zu den- 
selben führen, 25, 25, 8; was für 
Thore gemeint seien, ist nicht sicher 
zu bestimmen, die eine Strasse, naeh 
dem Barnost., führte nach Norden, 
s. c. 27, 13, die andere vielleicht 
nach Westen, nach Pharae an der 
Ostgrenze Messeniens; Polyb. 16, 
16: rä ^k xarä — 4>aQae — «ff 
nQog Tag x^t^^q''^äg ^vaetg (xel- 
rat lijg SnaQtri^, oder es ist 
Pharis südlich von Amyclaegemeiot, 
s. Pausan. 3, 20, 3. 

10—13. quidquam, so lange nur 
noch etwas »^ nicht eher als M« 
nichts mehr, 42, 34, 13: quodM 



Digitized by VjOOQIC 



a. Ch. 192. 



LIBER XXXV. CAP. 30. 31. 



49 



piebant se; primo vespere, ut lumina in castris hostium con-r 
spexere, e regione eorum occultis seinitis setenuerunt; ubiprae- li 
gressi ea sunt, iam tutum raü in patentis vias descenderunt. ibi 
excepti ab insidente hoste passim ita multi caesi captique sunt, 
ut vix quarta pars de toto exercituevaseriL Philopoemen incluso 12 
tyranno in urbem insequentis dies prope triginta vastandis agris 
Laconum absumpsit, debilitatisque ac prope fractistyranni viribus 
domum rediit, aequantibus eum gloria rerum Achaeis imperatori 
Romano, et quod ad Laconupa bellum attineret, praeferentibus 13 
etiam. 

Dum inter Achaeos et tyrannum bellum erat, legati Roma- 81 
norum circuire sociorum urbes solliciti, ne Aetoli partis alicuius 
animos ad Antiochum avertissent. minimum operae in Achaeis 2 
adeundis consumpserunt, quos, quia Nabidi infesti erant, ad ce- 
tera quoque satis fidos censebant esse. Athenas primum, inde 3 
Chalcidem, inde inThessaliam iere, adlocutique concilio frequenti 
Thessalos Demetriadem iter flexere. eo Magnetum concilium in- 
dictum est. accuratior ibi habenda oratio fuit, quod pars prin- 4 



guisquam — iudicabit, vgl. c. 14, 
3. — pr. vesp., Caes. B. C. 2, 43, 
1 ; s. L. 36, 29, 5. — e. reg,, 26, 
5, 8 u. a., auch regione ^ wie die 
Bamb. Hs. hat, braucht L., s. 3, 66, 
5; 31, 26, 1; 33, 17, 6. —- aemitia 
verschieden von den Bergpfaden, 
eaUilnu, — praegressij s. 1, 45, 6; 
29, 32, 8. — ^, da, 32, 17, 4, 
vgl. 36, 16, 8. — inaidente absolut, 
doch ist passim wol damit zu ver- 
binden; über die Nachstellung s. 
c. 31, 8; 40, 37, 5; zu 32, 31,6. 

— ita, in so weit viele, in solcher 
Menge, bereitet nur das Folg. vor. 

— eaptiq,, c. 29, 7. — in urbem, 
s. 38, 42, 9; 36, 16, 5. ~ imper, 
Jiom. kann nur Quinctius sein, e. 
47, 4, der im vorhergeh. Kriege, 
34, 28 ff., weniger gegen Nabis 
ausgerichtet hatte; die Bemerkung, 
das8 die Thaten des röm. Feld- 
herm die früher erzählten seien, 
anzudeuten scheint L. nicht für 
nöthig gehalten zu haben, vgl. 
IttStin. 31, 3, 4 : öuius in eo bella tanta 
virtus enituit, ut opinione omnium 
Tlaminino Eomano imperatori eom- 

Tit. Liv. Vm. 



pararetur; Plut. Philop. 15u.Flam. 
13 hat den ersten und zweiten 
Krieg nicht untei*schieden. — quod 
atUy 23, 25, 3: wenigstens in Be- 
ziehung u. s. w., ohne Rücksicht 
auf das, was Quinctius gegen Phi- 
lippus gethan hatte. — Zaeon, b,, 
c. 47, 4; 14, 1; 37, 49, 2 u. a. 

81—33. Die Gesandtschaft der 
Römer in Griechenland. Plut. Tit. 
15. 

1-3. dum — erat, 10, 36, 16. 
— legaH, c. 23, 5. — eireuire, s. c. 
49, 1, um auch durch die Wort- 
form das geschäftige Hin- und Her- 
gehen (soUidti) zu bezeichnen, s. 
3, 17, 10; 10, 36, U, ^partis 
aU, wegen animos ist an die soeii 
selbst zu denken; über alicuius s« 
26, 5, 7. — averUss.y bereits — 
hätten, s. 27, 47, 7, n. a se, oder 
a sodetcUe Romanorum, s. 1, 12, 10, 
vgl 27, 17, 2. — ad eet,, für die 
übrigen Verhältnisse, den Krieg 
mit Antiochus. — Demetr,, 31, 24, 
1; eo, c. 27, 11. 

4 — 5. accuratior, genauer über- 
dacht, 26, 50, 3; 42, 45, 2; c. 
4 
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5 cipum alienati Romanis totiqueAntiochi etAetolorum erant, quia, 
cum reddi obsidem filium Philippo adlatum esset stipendiumque 
inpositum remitti, inter cetera vana adlatum erat Demetriadem 

^ quoque ei reddituros Romanos esse, id ne fieret, Eurylochus, 
princepsMagnetum, factionisque eins quidam omnia novariAeto- 

7 forum Antiochique adventu malebant. adversus eos ita disseren- 
dum erat, ne timorem vanum iis demendo spes incisa Philippum 
abalienaret, in quo plus ad omnia momenti quam in Magnetibus 

S esset, illa tantum commemorata, cum totam Graeciam benefi- 
cio libertatis obnoxiam Romanis esse tum eam civitatem prae- 

9 cipue : ibi enim non praesidium modo Macedonum fuisse, sed 
regiam exaedificatam , ut praesens semper in oculis habendus 

10 esset dominus; ceterum nequiquam ea facta, si AetoliAntiochum 
in Phiüppi regiam adducerent , et novus et incognitus pro noto 

11 et experto habendus rex esset. Magnetarchen summum magi- 



16, 2: praeparata. — ßomanü kann 
Dativ sein, s. 44, 27, 7 : regem tibi 
alientmt, od.»AbL, 25, 39, 4, vgl. 
8, 35, 12: aliena^it a dietatore ani- 
mo9j ib. 12, 10, Cic. Att. 1, 14, 6 
u. a., 8. aUenua c. 49, 13. — An- 
tioehi, c. 83, 1; 37, 49, 5; 3, 36, 
7 n. a. — adlat. erat oach iitUat, 
— eeaet ist wol nieht beabsichtigt, 
s. 6, 14, 11. — reddi — remitU, 
dass es im Werke sei, s. 5, 2ü, 
1; 2, 16, 2; nach Diod. 28, 16 
ist beides Philipp schon bei der 
Gesandtschaft 34, 57 versprochen, 
worauf auch % 1 ape ineisa hin- 
deutet, so dass die Furcht nicht 
ganz grundlos war, vgl. 36, 25, 
13 ; 39, 25, 9. 

6 — 7. prifieepSf der erste Mann 
im Staate, gerade auch Magnetarch, 

fll. — faetion. der politischen 
artei angehörig, s. 1, 17, 1; 2, 
27, 3 u. a. eius kann von fac' 
tionis abhängen, wie c. 37, 5: 
Mu^nUdae faetionia, od. attributiv 
sein, 36, 12, 4; 35, 33, 7; 34, 7: 
emsdem faetümia. — nmlebcmt, statt 
de« zu erwartenden ^tfof» ut id ßeret 
ist in anderer Wendung, und nach- 
drücklicher, id ne ßeret vorange- 
steUt. — üa — ne, so (dass sie die- 
selben beruhigten) — aber sich hü- 



teten u. s. w., vgL 22, 61, 5. — 
apea ine,, der Umstand dass dann 
die Hoffnung etwas in Griechenland 
zu gewinnen abgeschnitten (sein) 
wurde, 3, 58, 6. — Magnetib,^ da 
§ 3 ein eoneiUum der Magneten ange- 
sagt wird, so ist, obgleich auch die 
Bewohner von Demetrias Magnetes 
genannt werden, § 8 : eam eivUatem 
etc. (anders viell. § 15); c. 39, 6, 
anzunehmen, dass Demetrias nur die 
Hauptstadt der Magneten- war, s. 
c. 43, 5, zu 33, 32, 5; ib. 34, 6; 
39, 23, 12: gena Magnetum; Kuhn 
2, 402. 

8—10. eum—eaae, 4, 51, 4; 36, 
43, 6; 26, 27, 12. — «« — eaaet, 
der nach der Erbauung eingetretene 
Erfolg; oder die bei derselben ge- 
hegte Absicht. — neto steht ineog- 
nitia gegenüber ; expertua dem novusj 
der früher nicht da war , den man 
nicht kennen gelernt hat, statt 
noto hat die Mz. Hs. vetere, was 
L., obgleich der genauere Gegensatz 
reoena ist, novua gegenübersetzt; 
s. 38, 13, 6; 45, 37, 5 u. a., vgl. 
c. 10, 7; über die chiastische Stel- 
lung s. c. 29, 5. 

11 — 13. aumm, mag., zu dem 
Ausdruck des Polyb. von L. hinzu- 
gefügte Erklärung, s. c. 34, 2; 36, 
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Stratum vocant; is tum Eurylochus erat, ac potestate ea fretus 
negavit dissimulandum sibi et Magnetibus esse, quae fama vul- 
gata de reddenda Demetriade Philippo foret; id ne fieret, omnia 12 
et conanda et audenda Magnetibus esse, et inter dicendi conten- 
tionem inconsultius evectus proiecit tum quoque specie liberam 
Demetriadem esse, r« vera omnia ad nutum Romanorum fieri. 
sub hanc vocem fremitus variantis multitudinis fuit partim ad- 
sensu partim indignatione, dicere id ausum eum ; Quincüus qui- 
dem adeo exarsit ira, ut manus ad caelum tendens deos testes 
ingrati ac perfidi animi Magnetum invocaret. hac voce perterri- 
tis omnibus Zeno, ex principibus unus, magnae cum ob elegan- 
ter actam vitam auctoritatis, tum quod semper Romanorum haud 
<iubie partis fuerat, ab Quinctio legatisque aliis flens petit, ne 15 
unius amentiam civitati adsignarent; suo quemque periculo fu- 
rere ; Magnetas non libertatem modo, sed omnia, quae homini- 
i)us sancta caraque sint, T. Quinctio et populo Romano debere ; 
nihil quemquam ab diis immortalibus precari posse, quod non le 
Magnetes ab illis haberent, et in corpora sua citius per furorem 
saevituros, quam ut Romanam amicitiam violarent Huius ora- 82 
tionem subsecutae multitudinis preces sunt; Eurylochus ex con- 
cilio itineribus occultis ad portam atque inde protinus in Aeto- 
liam profugit iam enim, et id magis in dies, Aetoli defectionem 2 
nudabant, eoque ipso tempore forte Thoas, princeps gentis, quem 



15, 12; 37, 22, 5 u. a., zur Sache 
33, 34, 6. — vocant, der Ausdruck 
ist verkürzt: summum magiatratum 
Jfagnetea habent^ eum etc., andere 
Wendungen s. 38, 30', 4; 23, 35, 
13; 26, 6, 13 u. a. ^ foret ganz 
^leicli esset, 40, 4, 5. — id auf 
das grammatisch untergeordnete de 
reddenda Dem. zu beziehen, vgl. § 
6. — conanda, die Willenskraft, 
-welche Schwierigkeiten , attdenda, 
der Muth, der Gefahren überwindet, 
vgl. c 35, 16. ^ content., 8, 33, 
3. — evect.^ fortgerissen, s. 42, 
62, 3 : ape vana 'eveetus. — proiec., 
warf hin, stiess aus, 6, 14, 11: 
ücie. — 8ub ha^c v:, 24, 25, 7.' — 
■variantis, schwankte zwischen, bald 
diese, bald jene Stimmung kund 
^ab, 27, 27, 14; die Ablative geben 
den Grund und die Art an, wie 
sich das Schwanken zeigt; über den 



acc. c. inf. s. c. 14, 3. — Quinet. 
quid., Q. aber erst. ~ deos, 6, 
20, 9. 

J4—16. magnae — auctor., 38, 
24, 2; 22, 60, 5. — eleganter, mit 
Anstand, würdevoll, vgl. c. 14, 9. 
— od — quod, s. c. 29, 3. — suo 
per., 34, 61, 9. — citius — quam 
ut, wie potius, prius quam ut, s. 2, 
15, 2; 24, 3, lU «^ weil die 
Absicht angedeutet wird, um jeden 
Preis das Gesagte abzuwenden, über 
citius, 5, 24, 9; anders ist 8, 32, 
9 : vitam sibi eripi citius quam glo- 
riam — posse. 

82. 1 — 3. inde protin., s. zu 31, 
38, 4; Nonius 376: inde Momam 
protinus perfugera/nt ; doch fehlt 
inde in den meisten Hss., s. 25, 39, 
6; 27, 4, 9; 28, 13, 4; 32,13,4, 
und ist viell. zugesetzt. — id^ s. 
32, 3, 3. — nudah., s. 33, 21, 8; 
4* 



Digitized by VjOOQIC 



'^^^ 



52 



LIBER XXXV. CAP. 32. 



a. n. 562» 



miserant ad Antiochum, redierat, indeque Menippum secum ad- 

3 duxerat regis legatum. qui, priusquam concilium iis daretur, im- 
pleverant omnium aures terrestris navalisque copias commemo- 

4 rando : ingentem vim peditum equitumque venire, ex India ele- 
phantos accitos, ante omnia, quo maxime credebant moveri mul- 
titudinis animos, tantum advehi ami, ut ipsos emere Romano» 

5 posset. apparebat, quid ea oratio in concilio motura esset ; nam 
et venisse eos et, quae agerent, omnia legatis Romanis defere- 

6 bantur; et quamquam prope abscisa spes erat, tamen non ab re 
esse Quinctio visum est sociorum aliquos legatos interesse ei 
concilio, qui admonerent Romanae societatis Aetolos, qui vocem 

7 liberam mittere adversus regis legatum auderent. Atheniensea 
maxime in eam rem idonei visi sunt propter et civitatis dignita- 
tem et vetustam societatem cum Aetolis. ab iis Quinctius petit,. 

8 ut legatos ad Panaetolicum concilium mitterent. Thoas primus 
in eo concilio renuntiavit legationem. Menippus post eum intro- 
missus Optimum fuisse omnibus, qui Graeciam Asiamque inco- 
lerent, ait, integris rebus Philippipotuisse intervenire Antiochum : 



34, 24, 7. — Tkoaa^ wahrsckeinlich 
hat er nach Niederlegung der Stra- 
tegie, c. 12, im Herbste 193, die 
Gesandtschaft 192, s. 36 , 7, 12, 
angetreten, App. Syr. 12; seine 
Anwesenheit bei Antioch. ist eben 
so wenig berichtet als die des 
Dicaearchus, c. 12, 15; s. zu c. 
14, 5. — Menipp,j 34, 57, 6. — 
eoneü. dar., 32, 19, 6. 

4—7. ex India, 39,37, 13: Indieü 
(elephantis), — accitos fehlt iu den 
meisten Hss., s. 1, 50, 3; ib. 34, 
6, entspricht aber hier venire n. 
advehi, — ante omn,, 2, 7, 4; 23, 
3, 4. quo, auf t. advehi aur. zu be- 
ziehen, 44, 6, 13. — Offerent, be- 
trieben, beabsichtigten. — et quamq,^ 
wir würden aed q, erwarten, c. 12, 
18. abs, ttpes, vgl. c. 31, 7; 45, 6, 
verm. Düker auch'a. n. St. statt ab, 
res. — ab re = alienum findet 
sich sonst bei den früheren Schrift- 
stellern , Plautus ausgenommen, 
nicht leicht; später käufiger, ad- 
mon., 8. 13, 2. — voc. lib. m. wie 
3, 36, 5. — propter et — et vgl. 
Cic. Tusc. 5, 23, 66 : eum et diumo 



et noctumo metu; L. 41, 11, 5: 
inter simul eomplorationetn — eimuL 
eaedem; vgl. 45, 19, 5: tamqtMm 
de äUero — (Utero; Cornel. Att. 6, 
2 : propter vel gratiam vel diffnitaiem,. 
dagegen L. 42, 64, 7 : .et propter 
— lonffinquitatem — et difßeuUa^ 
temi — idon, in, wie natus in, 
aptus in, 38, 21, 7, gewöhnlicli 
idon. ad. — vetust. aoc. so die Mz. 
Hs., die übrigen nur amicitiam, und 
ein altes Bündniss Athens mit 
Aetolien scheint, einige Andeutun- 
gen, s. Diod. Sic. 18, 9, abgerech- 
net, nicht erwähnt zu werden; 
wohl aber ein freundschaftliches 
Verhältniss, s. 3f , 30, 11; 37, 6^ 
4; 7, 3; 38, 9, 3. — Fanaet, 31^ 

29, 1. 

8—11. primus, als der erste,, 
welcher sprach, steht in Bezug auf 
post etim — ait, nicht auf intromis- 
sus, da Thoas berechtigt war, auf- 
zutreten, vgL § 12. — introm., 31, 

30, 1. — optim, fuisse, s. c. 15, 3; 
in orat. recta : Optimum fuit, s. 3, 
50, 6; 30, 30, 6: optimum fuerat ; 
ebeoso § 9: habiturum fuisse — 
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sua quemque habiturum fuisse , neque omnia sub nutum diclo- 9 
nemque Romanam perventura. „nunc quoque" inquit, „si modo 10 
vos quae inchoastis consilia constanter perducitis ad exitum, po- 
terit diis iuvantibus et Aetolis sociis AntiocUus quamvis inclina- 
tas Graeciae res restituere in pristinam dignitatem. ea autem in n 
libertate posita est, quae suis stat viribus, non ex alieno arbitrio 
pendet." Athenienses, quibua primis post regiam legationem di- 12 
cendi quae vellent potestas facta est , mentione omni regis prae- 
i:ermissa Romanae societatis Aetolos meritorumque in universam 
Graeciam T. Quincti admonuerunt: ne temere eam nimia celeri- 13 
täte consiliorum everterent; consilia calida et audacia prima spe- 
€ie laeta, tractatu dura, eventu tristiä esse, legatos Romanos, et 
in iis T. Quinctium, haud procul inde abesse; dum integra 
omnia essent, verbispotiusdeiis, quae ambigerentur, disceptarent 14 
quam Asiam Europamque ad funestum armarent bellum. Multi- 93 
tudo avida novandi res Antiochi tota erat, et ne admittendos qui- 
dem in concilium Romanos censebant; principum maxime senio- 
res auctoritate obtinuerunt, ut daretur iis concilium. hoc decre- 2 
tum Athenienses cum retulissent, eundum in Aetoliam Quinctio 
Visum est: aut euim moturum aliquid, aut omnis homines testes 3 
fore penes Aetolos culpam belli esse, Romanos iusta ac prope 
necessaria sumpturos arma. postquam ventum est eo, Quinctius 4 
in concilio orsus a principio societatis Aetolorum cum Romanis, 



perventura = si intervenisset — 
Mbüunts fuit etc. : es würde jeder 
(Phüippns, die griech. Staaten) sein 
eigenes Land haben, sein eigener 
Herr sein. — nut. die., 7, 30, 20 ; 
2, 54, 5: ad nutum imperiumque ; 
4, 8, 2 : sub nutu atque arbitrio, — 
inquit nach ait etc., 1, 13, 3; 2, 2, 
7 ; vgl. unten c. 49 ; 38, 52, 6. con- 
silia perdue. a. e. hat wol L. zuerst 
80 verbunden. — inelin,, 22, 6, 
9. — libert., c. 46, 11; 31, 31, 7. 
— alienoy wie c. 31, 12. 

12 — 14. £om, soe., diese wii'd 
«uch 36, 3, 8 vorausgesetzt, vgl. 
33, 35, 9; obgleich nach 33, 13, 11 
das alte Bündniss gebrochen, s. c. 
33, 4, ein neues nicht geschlossen 
ist. — ne tem. hingt mittelbar von 
admonuerunt ab » admonentes di- 
cebant, caverentj ne. — ealida, 22, 
24, 2; Cic. Att. 15, 6; vgl. L. 31, 



32, 2. — tractatu, bei der Behand- 
lung, Anwendung, vgl. praef. 11 ; c. 
12, 12. — ambiger., vgl. c. 33, 4; 
16, 10; 1, 3, 2. — diseept,^ hier 
verhandeln, sich auf eine Verhand- 
lung einlassen, um den Streit bei- 
zulegen. 

33. 1 — 3. multkudo, die grosse 
Menge in der Landgemeinde der 
Aetoler, im Gegensatze zu den 
prirtcipes, s. 32, 21, 1; c. 25, 6; 
die seniores gehören der gemässig- 
ten Partei an, so Phaeneas, s. c. 
45,3; 36,28, t. — Antioehiy c. 31, 
4. — erat — censebant, c. 17, 2. 
— daret i. conc, dass eine andere 
Versammlung um sie zu hören an- 
geordnet würde. — motur, al,j 28, 
36, 5; 33, 35, 6. —penes Aet., 
22, 44, 6; 9, 1, 6 u. a. — iusta^ 
9, 1, 10. , 

4 — 6. eoj an den Ort der Ver- 
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et quotiens ab iis fides mota foederis esset, pauca de iure civi- 

5 tatium, de quibus ambigeretur, disseruit: si quid tarnen aequi se 
habere arbitrarentur, quanto esse satius Romam mittere legatos,. 

6 seu disceptare seu rogare senatum mallent, quam populum Ro- 
manum cum Anüocho lanistis Aetolis non sine magno motu ge- 
neris humani et pernicie Graeciae dimicare? nee ullos prius da- 

7 dem eins belli sensuros, quam qui movissent. haec nequiquam 
velut vaticinatus Romanus. Thoas deindecete^iquefactioniseius- 
8 dem cum adsensu omnium auditi pervicerunt, ut ne dilato qui- 

dem concilio et absentibus Romanis decretum fieret, quo accer- 
seretur Antiochus ad liberandam Graeciam disceptandumque in- 
9 ter Aetolos et Romanos, huic tam superbo decreto addidit pro- 
priam contumeliam Damocritus praetor eorum : nam cum id ip- 
sum decretum posceret eum Quinctius, non veritus maiestatem 

10 viri aliud in praesentia, quod magis instaret, praevertendum sibi 
esse dixit; decretum responsumque in Italia brevi castris super 

11 ripam Tiberis positis daturum: tantus furor illo tempore gen- 
tem Aetolorum, tantus magistratus eorum cepit. 

84 Quinctius legatique Corinthum redierunt. inde, ut quaeque 



Sammlung, c. 38, 4. — quotiens 
ßd. m., wankend gemacht, gebrochen, 
c. 42, 6; zur Sache c. 32, 6; 
31, 31, 18; 33, 13, 11; eivitat., 
die an der letzten Stelle genannten, 
vgl. 34, 23. — JRotnam, was schon 
ohne Erfolg geschehen war, s. 33, 
49. — dtaeept.j wie c. 32, 14, auch 
dazu ist senatus in passender Form 
zu denken. — laniat. Aet*y so dass 
-- wären, vgl. 28, 21, 2 ; die Gla- 
diatorenhalter stellten die einzelnen 
Gladiatorenpaare zum Kampfe zu- 
sammen; Cic. Phil. 13, 19, 40: 
duas ae%e$ lanüta Cicerone dimiean- 
tes, — gen, ht*m., 34, 59, 6: quo 
deereto turbcUuri orbem terrarum 
eesent, — pemic., vgl. 34, 49, 2. 

7—10. velut vatic., der Erfolg 
bestätigte, was er gesagt hatte, s. 
36, 35, 4, vgl. 34, 50, 1. — ne 
du* quid,, ohne Unterbrechung, um 
den Beschluss erst nach Entfernung 
der Gesandten zu fassen; et abs. 
und so, dass — wären, sondern in 
ihrer Gegenwart, nähere Bestimmung 
des Vorhergeh., daher nicht out, — 



diseeptandum , so die Bamb. Hs.,. 
andere haben diseeptatum, was auch 
nicht gegen Ls' Gebrauch wäre, 
vgl. 29, 28, 10; 34, 62, 5; düeep-- 
tare, Schiedsrichter sein, s. c. 17,. 
2, ist nicht ohne Ironie in Bezug auf 
§ 5 gesagt. — propr., von ihm allein^ 
persönlich ausgehend. — Damoer,. 
ist vom Herbst 193 bis 192 Stra- 
teg. eorum ist zwar ohne bestimmte 
Beziehung, aber aus dem Zusammen- 
hang, da das decretum von den A e- 
tolern gefasst wird, ergiebt sich 
dieselbe, vgl. 32, 37, 3. — t» — 
poaeebat eum, 7, 32, 4; 28, 5, 6. 
— wrt, 33, 11, 7. — mag. inet.^ 
dringender sei. — praevert., 9, 17, 
9; 36, 27, 3. — st^. Hp., c. 28, 
8 ; zur Sache 36, 24, 12. — tant.^ 
praef. II. 

84> Pläne der Aetoler. Besetzun^p 
von Demetrias. 

1 — 2. legatiq,, und die übrigen n» 
s. w., c. 37, 4; 44, 1; 10, 24, 16; 
anders c. 31 , 15. — inde — per^ 
se, die Stelle ist lückenhaft, da so- 
wol das Snbject zu vider., als das 
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de Antiocho ** nihil per se ipsi moti et sedentes expectare ad- 
yentum viderentur regis, concilium quidem universae gentis post 2 
dimissos Romanos non habuenint, per apocletos autem — ita 
Yocant sanctius consilium ; ex delectis constat viris — id agita- 
bant, quonam modo in Graecia res novarentur. inter omnis 3 
constabat in ciyitatibus principes et optimum quemqueRomanae 
societatis esse et praesenti statu gaudere, multitudinem et quo- 
rum res non ex sententia ipsorum essent omnia novare velle; 
Aetoli consilium uno die spei quoque non audacis modo sed 4 



Prädicat za ta quaeque fehlt, der 
SIdq war etwa de Antiocho adfere- 
banlur (oder adferrentur, nunttaren- 
«nr 21, 28, 5; 2, 88, 1), s, 41, 20, 
7, in ea inienti Aetoli, ut nihil per 
u; oder da die Bezeichnung^ des 
Gegensatzes schon im Anfange er- 
wartet wird, und inde nicht nb'thig 
ist : »Bf, ut quaeque — adferrentwr, 
cpperiemeSf nihil per se i. etc., c. 
38 , 1 ; 34 , 31, 1. — moti sich in 
Bewegung gesetzt hatten. — seden- 
te$y 21, 48, 9. — viderentur, um 
den Schein zu haben, da sie in der 
Iliat sehr thätig sind. — cone. 
univ. g. , c. 32 , 7. — apocl, , c. 
46, 2; 36, 28, 8; in eonailio deUe- 
torum, quoa apoeUtoa voeant; Polyb. 
4, 5, 9; 20, 1; 10 f., ein engerer, 
permanenter Ausschuss, Bundesrath, 
dessen Mitf^eder aber in ihrer 
Heimath lebten und nur über min- 
der wichtige oder dringende Ange- 
legenheiten entschieden, an u. St 
einen geheim zu haltenden Plan 
fassen, s. Schoemann griech. Al- 
terth. 2, 104. — eanctius, s. 30, 
16, 3, vgl. unten c. 35, 4: in eon* 
9Üio arcano gentia, — delectis, 36, 
11, 7: principum, vgl. 38, 1, 4; 
die Erklärung wie c. 31, 11, nur 
in anderer Form. 

3. inter om. e. , die Griechen 
überhaupt, der Gegensatz § 4 Ae- 
toli. Das Folg. enthält eine kurze 
Schüderung der politischen Par- 
teien in Griechenland, wie 42, 30, 
in einer Gradation in Rücksicht 
ihres Verhältnisses zu den Römern ; 
so dass die beiden ersten Sätze 



schwerlich als Gründe für die Un- 
ternehmung der Aetoler betrachtet 
werden können, besonders da mit 
inter omnia ein neues (logisches) 
Subject eintritt. — prineip. etc., s 
c. 31, 6; da die Römer überaU die 
Aristokratie begünstigen, 34, 51, 
6. — opt. q., alle guten Patrioten; 
ebenso wird im Folg. et quor, etc. 
ein Theil der bezeichneten Partei 
besonders hervorgehoben. — statu 
gaud.y s. 34, 22, 4. — novare^ 
c. 33, 1: avida novandi res, Sigo- 
nius vermuth. novari, was nicht 
nöthig scheint, da die Menge wol 
nicht unthätig zusehi^n wiU. 

4 — 5. Aetoli, die Aet aber (erst). 
— uno die konnte nur mit eonai- 
lium eeperunt, nicht mit oceupandi, 
verbunden werden^ aber weder die 
Erklärung : an einem einzigen Tage, 
ohne die Sache lange zu überlegen, 
noch die : an einem beliebigen Tage, 
s. c. 29, 8; 37, 49, 4; 30, 42, 20; 
45, 39, 2: in turba togatorum unua 
privatus, wäre passend; die Stelle 
ist wahrscheinlich verdorben, viell. 
hiess es auch nur eo die oder illo 
die, an dem die Apokleten zu- 
sammen kamen, Polyb. 4, 26 : ^rfrr 
fiuioa, oder haud dubie; s. 7, 32, 
7; 9, 16, 19; 10, 21, 15; 24, 6, 
1; ib. 7, 6, vgl. 36, 19, 7: haud 
pttrum audacis ineepti*^ Andere 
setzen zu conailium, was durch den 
genit. quäl, hinreichend bestimmt 
ist, immodieum, od. verm. Aet, igt- 
tur cona.inde, was nach dem zu § 
3 Bemerkten schwerlieh richtig ist. 
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etiam impudentis ceperuni, Demelriadem Chalcidem Lacedaemo- 

5 nem occupandi. singuli in singulas principes missi sunt, Thoas 
Chalcidem, Alexamenus Lacedaemonem, Diocles Demetriadem. 

6 hunc exul Eurylochus, de cuius fuga causaque fugae ante dictum 

7 est, quia reditus in patriam nulla alia erat spes, adiuvit litteris 
Eurylocfai admoniti propinqui amicique et qui eiusdem factionis 
erant liberos et coniugem eins cum sordida veste **, tenentes 
yelamenta supplicum, contionem frequentem adierunt singulos 
universosque obtestantes, ne insontem indemnatum consene- 

8 scere in exilio sinerent. et simplices homines misericordia etim- 
probos seditiososque immiscendi res tumultu Aetolico spes mo- 

9 vit : pro se quisque revocari iubebant bis praeparatis Diocles 
cum omni equitatu — et erat tum praefectus equitum — specie 
reducentis exulem hospitem profectus, die ac nocte ingens iter 
emensus, cum milia sex ab urbe abesset, prima luce tribus electis 
turmis, cetera mulütudine equitum subsequi iussa, praecessit. 

10 postquam portae appropinquabat, desilire omnes ex equis iussit 
et loris ducere equos itineris maxime modo solutis ordinibus, ut 

11 comitatus magis praefecti videretm* quam praesidium. ibi una 



— «p«' aud, , ' PUd. 28 , 4, 35 : ve- 
niam spei alieuius audaeioris : nicht 
allein in der Ausführung, sondern 
schon in der Hoffnung es ausführen 
zu können. — quoque — non modo, 
5, 48, 7, vgl 21, 54, 3. 

6—8. Thoaa, c. 32, 2. — exul 
!Eur., c. 32, 1. — cum aord., s. 37, 
9, 9 ; 29, 19, 12 ; Cic. Verr. 4, 24, 54, 
vgl. c. 27, 5. Im Folg. ist wahr- 
scheinlich etwas ausgefallen; der 
Gedanke war etwa wie 3, 47, 1: 
Verginius sordidatus ßliam seeitm 
ohsoleta veste — in forum dedtteü; 
Madvig venu.: tenentea — in con- 
tionem adoienmt, — velam., s. 24, 
30, 14; 36, 20, 1. — indem., ohne 
vorhergegangenes Gericht, etsimpl, 
entspricht nur et improb., ohne dass 
das erste et verbindet, s. 36, 19, 
4; 31, 29, 7. simplivea h., s. 24, 
10, 6. — immiscendi, verstärk- 
tes miseendi wie 26, 37, 1: variis 
easibus immixtia; 29, 28, 3: Ver- 
wirrung zu stiften durch den Auf- 
ruhr der Aet., durch die Aufruhr 
erregenden Aetoler; schwerlich ist 



tumultu Dativ: ihre Angelegenhei- 
ten mit — zu vermischen. — pro 
se etc., über das Asyndeton s. JNae- 
gelsbach § 200, 2. — revocari, es 
solle ein Antrag auf seine Zurück« 
berufung gesteUt werden. 

9—12. praef. eg., er war Hip- 
parch, die nächste Würde nach dem 
Strategen, s. 38, 11, 7; vgl. 33, 
7, 13; Polyb. 22, 32, 10; Schoe- 
mann 2, 105. — specie redue., s. 26, 
27, 16. — die a. «., c 36, 6; 37, 
10, 2, vgl. 24, 37, 4. — eaml hotp., 
wie 1, 34, 5: exule advena. — in- 
gens it., von Aetolien aus. — trib. 
eL tur, , mit drei u. s. w. , c. 47, 
1 ; 8, 30, 4 n. o., mit cum 36, 10, 
1 u. a., s. 24, 19, 5, nicht abL abs. 
— subsequi, s. 33, 1. — postq.app,, 
c. 5, 12; 30, 2 u. s. w. — ex vor 
equis fehlt in den meisten Hss» gegen 
den Gebrauch Ls'. — maxime m,, 
ganz wie, s. 37, 30, 10; 38, 17, 
1 ; Curt. 3, 4, 5 : ecutis eetrae ma'^ 
xime speeiem reddentibus, die Worte 
gehören nicht zu dueere equos, '— 
praesid. , ein Reitercorps. — media 
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«X turmis ad portam relicta, ne excludi subsequens equitatus 
posset, media urbe ac per forum manu Eurylochumtenensmul- 
tis occm^rentibus gratulantibusque domum deduxit. mox equi- 12 
tum plena urbs erat, et loca opportuna occupabantur; tumindo- 
mos missi, qui principes adversae factionis interficerent. ita De- 
metrias Aetolorum facta est 

Lacedaemone non urbi vis adferenda, sed tyrannus dolo 35 
capiendus erat, quem spoliatum maritimis oppidis ab Romanis, 2 
tunc intra moenia etiam Lacedaemonis ab Achaeis compulsum 
qui occupasset occidere, eum totius gratiam rei apud Lacedae- 
monios laturum. causam mittendi ad eum habuerunt, quod fa- 3 
tigabat preeibus, ut auxilia sibi, cum illis auctoribus rebellasset, 
mitterentur. mille pedites Alexameno dati sunt et triginta de- 4 
lecti ex iuventute equites. üs a praetore Damocrito in consilio 
arcano gentis, de quo ante dictum est, denuntiatur, ne se ad bei- 5 
lum Achaicum aut rem uUam, quam sua quisque opinione prae- 
cipete posset, crederent missos esse; quidquid Alexamenum res 
monuisset subiti consilii capere, ad id, quamvis inopinatum te- 
merarium audax, oboedienter exequendum parati essent, ac pro 
€0 acciperent, tamquam ad id unum agendum missos ab domo 
se scirent. cum bis ita praeparatis Alexamenus ad tyrannum ve- 6 
nit, quem adveniens extemplo spei implevit: Antiochum iam 7 



u.y mitten in der Stadt hin, 26, 10, 
1. — domum, nach Hanse, in sein 
Hans, anders in domoa, (nach d. 
Bamh. Hs, domus) 3, 29, 5; 45, 1, 
10. — advers., der des Eurylochus, 
c. 31, 6, od. der Aetoler. 

85— -37. 3. Ermordung des Ty- 
rannen Nabis. Plut. PhUop. 15; 
Pansan. 8, 50. 

86. 1 — 5. Lacedaemone, zu urhi 
nicht passend, ist vorangestellt um 
es Demetriaa gegenüber, u. im Folg. 
urbi u. t^rannua sich entgegenzu- 
steUen. Die Erzählung schliesst 
an c. 30 an. — apoliat. — compuU. : 
nachdem er bereits — wäre, nun 
auch noch. Das verbum declarandi 
ist hiernach nicht ohne Härte aus- 
gelassen, viell. ausgefallen; leichter 
wird es § 7 aus apei implevit ergänzt. 
— oeeupasa., 2, 48, 2. — mittendi, 
absolut: ihn zu beschicken, 33, 38, 



4 ; 5 , 8 , 10. — ex iuv., nach rö- 
mischer Bezeichnung die Ritter, s. 
§ 16; 2, 12, 15. — iis n. equiti- 
bu8, da die Apokleten den Plan 
entworfen hatten, so musste er na- 
türlich dem Strategen bekannt sein. 

— arean., s. c. 34, 2. — denunt, 
feierlich ankündigen. — ad bell. 
Aeh., den Nabis mit den Achäem 
führte. — op. praeeip., vorausden- 
ken, sich verstellen, anders 7, 26, 
9. — res, die Sachlage, Sali. I. 47, 
2: id quod res monebat. — inop, 
temer,, asyndetisch u. coordinirt, 
3, 9, 4; anders 1, 31, 8; 2, 53, 3 
u. a. — tamquam steht nach pro 
eo, wie sonst ut, ae, ac si, s. Cic. 
Cat. 4, 2, 3; de Inv. 1, 32, 
54 u. a. — seirent, nicht anders 
wüssten. 

6—9. cum his, den Reitern, § 8 
toto 8. ex. — adoeniens, 24, 35, 6. 

— extemplo, 7, 89, 15; 9,28,1.— 
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transisse in Europam, mox in Graecia fore, terras maria armis 
viris completurum ; non cum Philippo rem esse credituros Ro- 
manos; numerum iniri peditum equitumque ac navium non 

8 posse ; elephantorum aciem conspectu ipso debellaturam. Aeto- 
los toto suo exercitu paratos esse venire Lacedaemonem, cum 
res poscat, sed frequentis armatos ostendere advenienti regi vo- 

9 luisse. Nabidi qiioque et ipsi faciendum esse, ut quas haberet 
copias non sineret sub tectis marcescere otio, sed educeret et in 
armis decurrere cogeret, simul animos acueret et corpora exer- 

10 ceret; consuetudine leviorem laborem fore, et comitate ac beni- 
gnitate ducis etiam non iniucundum fieri posse. educi inde fre- 
quenter ante urbem in campum ad Eurotan amnem coepere. 

11 satellites tyranni in media fere acie consistebant; tyrannus cum 
tribus summum equitibus, interquosplerumqueAlexamenuserat, 

12 ante signa vectabatur, cornua extrema invisens ; in dextro comu 
Aetoli erant, et qui ante auxiliares tyranni fuerant, et qui vene- 

13 rant mille cum Alexameno. fecerat sibi morem Alexamenus nunc 
cum tyranno inter paucos ordines circumeundimonendiqueeum, 

14 quae in rem esse videbantur , nunc in dextrum comu ad suos 
adequitandi, mox inde velut imperato, quod res poposcisset, reci- 

15 piendi se ad tyrannum. sed quem diem patrando facinori statu- 



spei ♦., 1, 46, 8. — in Europ. tr,, 
wie c. 23, 10 und übertreibend. — 
terreu m. arm, v, , über das Asyn- 
deton s. § 16; c. 44, 5; 36, 18, 
1, vgl. 21, 28, 2. — equitumq. ae, 
26, 24, 6; 9, 31, 10. — armis 
vir* scheint, nm die Gleichheit der 
Glieder festzuhalten, die ganze 
Macht auch die Seemacht zu um- 
fassen, s. 9, 19, 13, vgl. c 44, 5; 
navibtU, was Düker zusetzen wollte, 
folgt sogleich: navium, -^ quoque 
scheint sich auf d^ allgemeinen, 
vorher nur angedeuteten fiegrÜF 
der Kriegsbereitschaft zu beziehen, 
s. e. 39, 1; 23, 21, 6; ebenso «( 
ij^ s. §18; 36, 26, 6; 44, 3, 6; 
zu 3, 21, 3 ; doch fehlt in der Mz. 
Hs. et, — mareet, oHo, 33, 45, 7; 
23, 45, 2. — Ml or. tke,y 40, 6, 
5; 26, 51, 4. 

10—14. ethtd — €0€pert, sie 
Hessen es geschehen, wie 24, 19, 
6, vgl 37, 12, 12. — MM^. ad 



Hur., der Dromos, s. 34, 27, 4. — 
aummumf s. 33, 5, 7; 34, 32, 6. 
— inter -r- erat, 23, 1, 9. — vec- 
tob., zu Pferde, vor L. mehr dich- 
terisch; auch der Ausdruck feeer. 
8, mor. etc. : er hatte sieh gemacht 
zu u. s. w., hatte sie angenommen, 
findet sich wol selten. — inter 
pauc, nur wenige, § 15: pauliaper ^ 
anders 38, 15, 9; vgl. 6, 7, 3. — 
m rem ee. wie 30, 4, 6. — ad s. 
adeq., 9, 22, 4: adequitare väOo; 
Ä. I 6: quv — adequitaaeet. — 
rMt>. M, doch fehlt ae in den Hss., 
Plaut. , Caesar, s. zu B. G. 1, 48, 
7 : rec^^iendumj brauchen das Wort 
ohne M, so dass es an u. St. vielL 
nicht nofhwendig ist, vgL Mm/>a- 
randum e. 45, 5; acdnffemdum 6, 
35,2, zu 28, 6, 10: deictuttU — ve^ 
hftia^., 26, 21, 4: quandeMlaio; 
29, 32, 3: ut deieOato; 30, 8 
1 u. a. 
15—19. $ed im Gegensatz za/e- 
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erat, eo paulisper cum tyranno vectatus cum ad suos concessis- 
set, tum equitü)us ab domo secum missis „agenda^^ inquit „yes 1& 
est, iuvenes, audendaque, quam me duce impigre exequi iussi 
estis ; parate animos dextras, ne quis in eo, quod me viderit fa- 
cientem, cesset; qui cunctatus fuerit et suum consilium meo in- IT 
terponet, sciat sibi reditum ad penates non esse." horror cun- 
ctos cepit, et meminerant, cum quibus mandatis exissent, tyran- 1& 
nus ab laevo cornu veniebat ; ponere hastas equites Alexamenus 
iubet et se intueri ; coUi^it et ipse animum confusum tantae cogi- 
tatione rei. postquam appropinquabat, impetum facit et trans- 
fixo equo tyrannum deturbat; iacentem equites confodiunt; mul- 19 
tis frustra in loricam ictibus datis tandem in nudum corpus vul- 
nera pervenerunt, et priusquam a media acie succurreretur, ex- 
spiravit. 

Alexamenus cum omnibus Aetolis citato gradu ad regiam 36 
oceupandam pergit. corpoiis custodes, cum in oculis res gere- 2 
retur, pavor primo cepit; deinde, postquam abire Aetolorum ag- a 
men videre, concurrunt ad relictum tyranni corpus, et spectato- 
rum turba ex custodibus vitae mortisque ultoribus facta est nee 4 
movisset se quisquam, si extemplo positis armis vocata in con- 



eerat s, m. § 13. — diem p. /. st, 
s. 25, 16, 9. — tum, 4, 55, 2. — 
a^end. — aud,, c. 31, 12; 22, 14, 
14; ib. 53, 7. — animos <?. , s. § 
7. — quod me vid., vgl. 7, 33, 10. 

— in eo cess.j 30, 9, 9. — eesset 
et — eunet. /,, c. 18, 8. euneta^ 
tut fuerit — interponet, ohne we- 
sentlichen Unterschied des Zeitver- 
hältnisses, nnr stellt das Erstere 
dasselbe genauer, die Handlung als 
vollendet dar, vgl 6, 41, 8; 7, 40, 
10; Cic. Farn. 13, 65, 2: omaris 

— feeeria — eapies — afeferis u. 
oft. — interpon,, hindernd dazwi- 
schenstellt, 7, 26, 3. — ponere ist 
wahrscheinlich gebraucht wie c. 36, 
4; 7, 16, 5: pilo poaito; 6, 12, 8 
n. a.; L. hätte dann in der 
Uebersetzung von xaraßdlXeiVf zum 
Angriff senken, einlegen, ebenso 
geirrt, wie 33, 8, 13. — et ipse, 
wie er auch den übrigen durch po- 
nere hastas einen Muth fordernden 
Kampf befohlen hat, s. § 9. — 



eon/us., 6, 6, 7. — postq. approp., 
n. tyranno: immer näher kam, 
nahe war. — deturb,, auch dazu 
ist equo zu denken. — tandem, nach 
vielen vergeblichen Versuchen end- 
lich, tarnen würde nicht passen, da 
nur das Zeitverhältniss angedeutet 
wird, vgl. 2, 25, 3; 7, 11, 7, in 
etwas anderem Verhältniss folgt 
tandem 36, 45, 3 niicli frustra, wo 
nach vergeblichen Versuchen die 
Sache aufgegeben wird. Ueber das 
Verhältniss des Subjects in perve- 
nerunt zu ictib. datis s. 7, 14, 10; 
21, 5, 4. 

86. 1 — 6. dtata gr,, in schnel- 
lem Schritte, vgL 34, 15, 3: pleno 
gradu. — in oeul, vgl. c. 31, 9; 
37, 28, 1. — comurr. etc., s. 24, 
7, 5; ib. 21, 3. — nee mov., und 
es hätte sich (überhaupt) niemand 
erhoben um sich zu befreien. — 
posit. armis, n. Alexamenus (und 
seine Umgebung), nicht dieLacedä» 
monier, wie 34, 27, 5, da diese 
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tionem multitudo fuisset et oratio habita tempori conveniens, 
frequentes inde retenti in armis Aetoli sine Iniuria cuiusquam ; 

5 sed, ut oportuit in consilio fraude coepto, bmnia in maturandam 

6 perniciem eorum, qui fecerant, sunt acta, dux regia inclususdiem 
ac noctem in scrutandis thesauris tyranni absumpsit; Aetoli ve- 
lut capta urbe, quam liberasse videri volebant, in praedam versi. 

7 simul indignitas rei, simul contemptus animos Lacedaemoniis ad 
coeundum fecit. alii dicere exturbandos Aetolos et lö)ertatem, 
cum restitui videretur interceptam, repetendam; alii, ut caput 
agendae rei esset, regii generis aliquem in speciem adsumen- 

^ dum. Laconicus eins stirpis erat puer admodum, eductus cum 
liberis tyranni ; eum in equum imponunt et armis arreptis Aeto- 

^ los vagos per urbem caedunt. tum regiam invadunt ; ü)i Alexa- 
menum cum paucis resistentem obtruncant. Aetoli circa Chal- 



erst § 8: arreptis armis die Waffen 
ergreifen; der abl. abs. ist wie c. 
35, 19 gesetzt, da multitudo wegen 
-§ 8 nicht das thätige Subject auch 
zu positis a. sein kann, und die 
Truppen des Tyrannen als nnthä- 
tig od. unbewaffnet {spectatores) be- 
zeichnet sind. — freqttentes retenti 
n. fuissent, was nach fuisset leicht 
ergänzt wird, wie 23, 2, 5, im Ge- 
gensatze zu § 8 : vagos per urbem, 
in grösserer Zahl, zahlreicheren Ab- 
theilungen zusammengehalten wor- 
den wären. — inde nach Auflösung 
der Volksversammlung. — cuiusq., 
s. 30, 12, 14, vgl. c. 38, 10. opor- 
tuity hier im Deutschen nicht con- 
ditional zu nehmen. — coepto^ c. 
23, 1. feeer. , das Object ist aus 
'Consü fraude e. zu nehmen. — acta^ 
es wurde so gehandelt dass — er- 
folgen musste {in maturand., s. 24, 
7,1), daher nicht facta. — regia 
incl., c. 48, 7; 36, 17,9; vgl. c. 30, 
12. — diem a, n.j ohne Unter- 
brechung, ohne etwas Anderes zu 
thun. — Aetoli die übrigen Aet. — 
in praed, v. schliest zugleich den 
Begriff der Zerstreuung ein , § 8 : 
vagos. 

7 — 10. iTtdignitas, das unwürdige 
Verfahren, s. 5, 45, 6. ~ contempt., 
die gerioge Zahl der Aetoler. — 



eum videret., in demselben Acte, c» 
39, 7, or. recta: cum videbatur; 
zum Gedanken s. 24, 32, 9. — oa- 
put, 5, 46, 5. — in spee., der we- 
nigstens zum Scheine, weil sie die 
königl. Gewalt nicht wirklich her- 
stellen wollen, weshalb sie auch we- 
der zwei Könige nach der alten Ver- 
fassung, nochAgesipolis, s. 34, 26, 14, 
wählen, als Haupt der Bewegung 
gelten könnte. — Zaeoni e. findet 
sich sonst nicht als nom. prop., 
sondern als Adjectiv., viell. hat L. 
geirrt, indem er naZs rig uiaxo' 
Tftxog nicht richtig übersetzte (Nis- 
sen), od. der Name ist verdorben; 
ein Leonides wird Pol. 4 , 35 er- 
wähnt, kann aber an u. St. wegen 
puer admod, nicht gemeint sein. — 
erat, es gab, war da, s. 24, 48, 2. 
— eductus, 2, 9, 6. — in eq. imp, 
scheint' symbolisch die Uebertra- 
gung der königlichen Würde zu 
bezeichnen. — vagos nach dem Folg. 
nur ein Theil. — regiam^ vieU. 
auf dem westlichen der Hügel an 
der Nordseite der Stadt, der Acro- 
polis, der später befestigt gewesen 
zu sein scheint, früher religiösen 
Zwecken diente, wie auch der § 9 
erwähnte Tempel auf demselben 
stand, Bursian 2, 122. — Chalcioeeon 
nennt L. den Tempel, weil dessen 
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cioecon — Minervae aereum est templum — congregati caedun- 
tur ; pauci armis abiectis pars Tegeam pars Megalen polin per- 10 
fugiunt; ibi comprensi a magistratibus sub corona venierunt. 
Philopoemen auSita caede tyranni profectus Lacedaemonem cum 87 
omnia turbata metu inv^nisset, evocatis principibus et oratione 2 
habita, qualis habenda ab Alexanieno fuerat, societati Achaeorum 
Lacedaemonios adiunxit, eo etiam facilius, quod ad idem forte 3 
tempus A. Atilius cum quattuor et viginti quinqueremibus ad 
Gytheum accessit. 

lisdem dlebus circa Chalcidem Thoas perEuthymidamprin- ^ 
cipem, pulsum opibus eorum, qui Romanae societatis erant, post 
T. Quinctii legatorumque adventum, etHerodorum, Cianum mer- ^ 
catorem, sed potentem Chalcide propter divitias, praeparatis ad 
proditionem üs, qui Eutbymidae facüonis erant, nequaquamean- 
dem fortunam, qua Demetrias per Eurylochumoccupataerat, ba- 



Wände im Inneren durch ' eherne 
Platten mit Reliefs in getriebener 
Arbeit geschmückt waren, s. Paosan. 
3, 17, 3: ineCQyaOTat d^k t(^ 
yalxoi noXXa fjihv rwr a&X(üv 
HqaxXiovg, sonst ist es ein Beiname 
der Athene selbst, Thucyd. 1, 134 : 
70 Uqov TTJg XaXxLoCxov\ Pausan. 
L 1.: IdB^vag Uqov JloXiovyov 
xaXovu^vrig ;c«l XaXxcoCxov ; Po- 
lyb. 4, 35; Cornel. 4; 5,2.— 
Megalen p., 32, 5, 5; 36, 31, 6. 
■ — sub cor., die Achäer betrachten 
sie als Kriegsgefangene. 

37. 1—3. profectus, Plutarch: 
aQTtdaag tov xaiQov IntTi^jiTSt 
fiBTot 6vvdfiefag xal Twr f4,hv a- 
xovTtov Tovg dh ovfiTieiaag nqoa- 
rjydy€TO — sig rovg IdxaCovg 
Tfjv TtoXiv. — metUf vor der Rache 
der Aetoler. — habenda fueraty die 
Verpflichtung hatte schon vor der 
Ankunft Philopoemens statt gehabt, 
man war ihr aber nicht nachge- 
kommen, vgl. 4, 51, 5; 30, 30, 6; 
38, 49, 12. — ab Alex., s. zu 9, 
40, 16: fori ornandi ah aedüibu8\ 
die Construct. ist bei L. seltner 
als bei Cicero, s. Fam. 13, 16, 2; 
ib. 15, 4, 11 u. a. — societati etc, 
das Bündniss scheint ein gleiches. 



in der Verfassung Lacedaemons 
nichts geändert zu sein, Polyb. 23, 
4, 4: iTiqiaßeve nEql tov fx^HV 
TTjv VTioxHfA^vriv xaTaaraöiv, fjv 
^^ovT^g nore avvanoXiTEvovro 
(die Lacedämonier) fierd roüv 
Id^at^oSv, s. L. 38, 34; die ün- 
eigennützigkeit Philopoemens, Pol. 
20, 12; Plut. 15, hat L. nicht er« 
wähnt. Atil., 23, 4. 

87, 4 — 38. Unternehmung der 
Aetoler gegen Chalcis. 

4 — 5. lisdem etc., durch die 
weite Entfernung des Subjectes. 
von dem Prädicate, des auch zu 
Serodorum gehörigen per von prae- 
paratis , so wie durch die zahl- 
reichen Nebenbestimmungen wird 
die Periode schwer zu übersehen. 

— eirca^ entweder local, weil Thoas 
nicht in die Stadt gelangte, oder: 
in Rücksicht auf, s. 27, 27, 12. — 
pulsum '=■ easpulsum, dazu gehört 
post adv.\ die römische Partei 
scheint sich nach der Ankunft des 
Quinctius erhoben zu haben, der 
Hergang dem c. 31 erzählten ähn- 
lich gewesen zu sein. — Cian,, ob- 
gleich ein Fremder, s. 31, 15, 8. 

— mercat.y ein Grosshändler, der 
auch zu Cbalcis Geschäfte machte; 
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6 buit. Euthymidas ab Athenis — eum domicilio delegerat locum 
— Thebas primum, hinc Salganea processit, Herodorus ad Thro- 

7 nium. inde haud procul in Maliaco siuu duo milia peditumThoas 
et ducentos equites, onerarias leves ad triginta habebat. eas cum 
sexcentis peditibus Herodorus traicere in insulam Atalanten ius- 

8 sus, ut inde, cum pedestris copias appropinquare iam Aulidi at- 

9 que Euripo sensisset, Chalcidem traiceret; ipse ceteras copias 
nocturnis maxime itineribus, quanta poterat celeritate, Chalcidem 

88 ducebat. Micythio et Xenoclides, penes quos tum summa rerum 
pulso Euthymida Chalcide erat, seu ipsi per se suspicati seu in- 
dicata re, primo pavidi nihil usquam spei nisi in fuga ponebant; 

2 deinde postquam resedit terror et prodi et deseri non patriam 
modo sed etiam Romanorum societatem cernebant, consilio tali 

5 animum adiecerunt. sacrum anniversarium eo forte tempore 
Eretriae Amarynthidis Dianae erat, quod non popularium modo 

4 sed Carystiorum etiam coetu celebratur. eo miserunt, qui ora- 
rent Eretrienses Carystiosque, ut et suarum fortunarum in eadem 
insula geniti misererentur et Romanam societatem respicerent; 



Cic. Off. 1 , 42. — JSuth. fact. c. 

31, 0. 

6—9. domieiUo, c. 4, 4; 24, 20, 
15. — Salffanea, Accus. A^on JSaX- 
yavsvg, s. c. 46, 4; 51, 7; 36,11, 
6; 37, 45, 17; 38, 39, 16 u. o., 
4er Ort lag nördlich Chalcis ge- 
genüber, da wo sich der Meerbusen 
verengt und das Meer in den En- 
ripus strömt, in Boeotien. — Thron,, 

32, 36. — m Mal. sin., in Bezug 
auf die Truppen: das Land, s. 36, 
14, 12; ib. 21, 5, vgl. 27, 30, 3; 
28, 5, 15, auf die Schiffe: das von 
■diesem umgebene Meer. — leves, 
vieU. wie die phaseli, gewöhnlich 
■sind dieses die Lastschiffe nicht. 
— cum sexCf bemannt mit, — AtaL, 
im Meerbusen von Opus. — pedestr.j 
da vorher auch Reiter erwähnt 
sind: die Landtruppen, es können 
nur die nachher mit ceteras bezeich- 
neten sein. — ipse n. Thoas, da 
auch zu iussus zu denken ist ab eo, 
■SO dass dieses wie iussit aufgefasst 
werden kann, c. 41, 10. 

88. 1 — 2. summa rer., ob sie 
nur als principes, c. 37, 4, oder als 



Magistrate an der Spitze der Staats- 
verwaltung stehen, ist nicht klar. 

— ipsi p. se, c. 34, 1 ; 2, 53, 4. — 
nihil, wir würden die Negation zu 
usquam =» in nuHa alia re ziehen« 

— Itom. soc, § 6, da sie der aristo- 
kratischen Partei angehören, c. 34, 
3. — tali, wie sonst huic, in Be- 
zug auf das Folg., 36, 23, 7 ; talis 
findet sich so mehr von Dichtem 
und Späteren gebraucht. — anim. 
adi., 25, 37, 17; 40, 4, 7, vorher 
bei den Komikern in Gebrauch. 

3 — 5. Eretriae, eigentlich zu 
Amarynthus in der Nahe von Ere- 
tria, der Ort war der Artemis als 
der leuchtenden (Afiagvcta, dfjia- 
qvaaoi) geweiht, und trüber hatten 
grosse Aufzüge bei diesem Bundes- 
heiligthum mehrerer euböischer 
Staaten (daher sed Car, etiam, wel- 
ches weit von Eretria an der Süd- 
seite der Insel lag) statt gefunden, 
s. Strabo 10, 1, 10, 448; Schoe- 
mann 2, 425; PreUer Gr. Myth. 
1, 235. — celebr., nach Polyb., 
oder noch zu Ls' Zeit; auch Strabo 
1. L sah noch die Säule in dem 
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Be sinerent Aetolorum Chalcidem fieri ; Euboeam habituros, si 
Chalcidem habuissent ; graves fuisse Macedonas dominos ; multo 5 
minus tolerabilis futuros Aetolos. Romanorum maxime respe- 6 
ctus civitates movit, et virtutem nuper in bello et in victoria iu- 
«titiam benignitatemque expertas. itaque quod roboris in iuven- 
tute erat utraque civitas armavit misitque. iis tuenda moenia 7 
Chalcidis oppidani cum tradidissent, ipsi omnibus copiis trans- 
^ressi Euripum ad Salganea posuerunt castra. inde caduceator 8 
piimum, deinde legati ad Aetolos missi percunctatum, quo suo 
dicto factove socii atque amici ad se oppugnandos venirent. re- 9 
spondit Thoas, dux Aetolorum, non ad oppugnandos, sed adlibe- 
randos ab Romanis venire sese; splendidiore nunc eos catena, sed 10 
multo graviore vinctos esse, quam cum praesidium Macedonum 
in arce habuissent se vero negare Chalcidenses aut servire uUi 
aut praesidio cuiusqifam egere. ita digressi ex colloquio legati 11 
äd suos ; Thoas et Aetoli, ut qui spem omnem in eo, ut impro- 
viso opprimerent, habuissent, ad iustum bellum oppugnationem- 12 
que urbis mari ac terra munitae haudquaquam pares , domum 
rediere. Euthymidas postquam castra popularium ad Salganea 13 
esse profectosque Aetolos audivit, et ipse a Thebis Athenas re- 
diit; et Herodorus cum per aliquot dies intentus ab Atalante si- 14 
^num nequiquam expectasset, missa speculatoria nave, ut, quid 
morae esset, sciret, postquam rem omissam ab sociis vidit, 
Thronium, unde venerat, repetit. 



Tempel, welche den frühereo Glanz 
des Festes bezeugte. — eo, wie c. 
33, 4. — ne einer., das Asyndeton 
hebt den Gedanken. — Aetol. /., 
«.34, 12. — habuüs,, in Besitz 
genommen hätten und besässen, 
anders § 11. — gravea, s. 33, 11, 9. 

6—8. virtut., 34, 22, 5. — ar- 
maver.j die Städte, als freie Bun- 
desgenossen; 8. c. 46, 10, haben 
noch das Waffenrecht. — omnib, 
cop,y c. ^, 1. — ad Salg., ehe die 
Aetoler dahin kommen. — eetduc, 
— legaU wie 33, 11, 3, vgl. 26, 
17, 5. — quo 8. dietof., Ablat 
des Grundes, 38, 49, 4, zu 31, 21, 
11 : was sie — hätten, weshalb u. s. 
w. , vgl. 36, 9, 1 : quod ob factum 
dietumve, — se oppugn,, 36, 7, 7. 



10—14. catena eXe,, e. 31, 12.—- 
Ulli — cuiusq., c. 36, 4; 34, 35, 
9. — digressi ex c, sonst sagt L. 
a, 39, 35, 1 : a ^hilippi colloquio 
digressi. — et Aetol., c. 37, 4 : lega- 
tique. — in eo — ut^ 30, 19, 3 ; 8, 
14, 2; 33, 41, 9, vgl. cum eo, ut; 
30, 10, 21; 36, 5, 3; ab eo, 25, 
6, 1 1 u. ä. — opprimer., das Ob- 
ject ist aus dem folg. urbis zu ent- 
nehmen. — tust, b, wie c. 4, 7: 
iusto proelio, anders c. 33, 3. — 
mari, s. 31, 23. — Euthym. — et 
ipse, 36, 18, 2 u. a., et ipse geht 
nur auf den Begriff der Entfernung. 
— speeul. p., c. 26, 9. — quid m., 
was der Grund des Verzuges sei. 
-— sciret, c. 19, 4; 27, 35, 4. — 
unde ven., 24, 20, 3 u. oft. 
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89 Quinctius quoque his auditis, ab Corintho veniens navibus^ 

2 in Chalcidico Euripo Eumeni regi occurrit. placuit quingentos 
milites praesidii causa relinqui Chalcide ab Eumene rege, ipsum 

3 Athenas ire. Quinctius, quo profectus erat, Demetriadem con- 
tendit, ratus Chalcidem liberatam momenti aliquid apud Magne- 

4 tas ad repetendam societatem Romanam facturam, et, ut prae- 
sidii aliquid esset suae partis hominibus, Eunomo praetori Tbes- 
salorum scripsit, ut armaret iuventutem, et Villium ad Demetria- 
dem praemisit ad temptandos animos, non aliter, nisi pars aliqua 
inclinaret ad respectum prisünae societatis, rem adgressurus. 

5 Villius quinqueremi nave ad ostium portus est invectus. eo mul- 
titudo omnisMagnetum cum se effudisset, quaesivit Villius, utrum 

6 ad amicos an ad bostis venisse se mallent. respondit Magne- 
tarches Eurylochus ad amicos venisse eum ; sed abstineret portu 
et sineret Magnetas in concordia et libertate esse nee per collo- 

7 quii speciem multitudinem sollicitaret altercatio inde non sermo 
fuit, cum Romanus ut ingratos increparet Magnetas imminentis- 
que praediceret clades, multitudo obstreperet nunc senatum nunc 
Quinctium accusando. ita irrito incepto Villius ad Quinctium 



89. Versuch der Römer Deme- 
trias za gewinnen. 

1 — 3. quoque, s. c. 35, 9, scheint 
in Beziehung auf die c. 38, 6 Er- 
wähnten hinzugefügt; doch ist die 
Verbindung locker und unklar. — 
ab Oor.y s. c. 34, 1. — veniens nav., 
wir; zu Schiff kommen, vgl. § 5; 
8; c. 46, 4; 36, 6, 6; 22, 19, 3 
u. a., verschieden ist c. 43, 3. — 
Chalcidico Eur,, wie Cic. N. D. 3, 
10, 24: Chdleidieo JSuripo; Lydus 
de mens. p. 28: rov XaXxt^txov 
Euomov; die gewöhnliche Lesart 
Chaleidis Ettr. ist unsicher, da die 
meisten Hss. Chaleide haben, die 
der Mz. nicht genau bekannt ist; 
die Constr. aber sich nicht mit dem 
heksLüntenDemetriurnFhihiotidis u. a., 
s. c. 27, 9, vergleichen lässt; es 
ist die schmälste Stelle des Enri- 
pus, bei Chalcis, im engeren Sinne 
Euripus genannt. — JBumeni, seine 
Ankunft ist nicht berichtet, s. c. 
23. — ijMum n. jßumenem. — 
Athenas, vgl. 31, 45. — Demetr, 
liber,, wie dieses zu verstehen sei, 



geht aus dem Erzählten hervor. 

4—6. suae p. ä., vgl. 24, 27, 8. 
— praetori, 33, 34, 7; zu 34, 51, 
6. — armaret, vgl. c. 38, 6. — 
non al nisi, s. 32, 38,~ 4; 45, Ur 
11 u. a., selten bei Cicero. — in- 
elin. ad resp., c« 38, 6, zu 26, 1, 
4. — quinq. nav. , wie 41, 9, 2, 
gewöhnlich ohne navis, — ad port. 
e, inv., da er nach § 6 nicht in 
den Hafen kommt: er segelte heran 
in die Gegend der Hafenmündung^ 
oder bis an dieselbe, vgl. 37, 15, 
9: evehi ad portum; dagegen c. 43^ 
5: in portum invectus; 10, 2, 6: 
eo inveotam classem*, 8, 9, 12: qua- 
eumque invectus est. — muU, o. 
Magn., der Name des Volkes ist 
auf die Bewohner von Demetrias 
übergetragen, c. 31, 7. Magnctarch.y 
c. 31, 11. — abst. p., dagegen 21> 
49, 11: portu se abstinuerunt, vgl! 
34, 35, 10. — libertate, s. c. 31> 
12. 

7 — 8. altere., c. 17,"2. — eum — 
inerep., c. 36, 7 ; zu 28 , 23 , 2 u. 
oft. — i*t ingr,, wie man undankbare ' 
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sese recepit. at Quinctius nuntio ad praetorem misso, ut redu- 8 
ceret domum copias, ipse navibus Corinthum rediit. 

Abstulere me velut de spatio Graeciae res immixtae Roma- 40 
nis, non qnia ipsas operae pretium esset perscribere, sed quia 
causae cum Antiocho fuerunt belli, consulibus designatis — 2 
inde namque deverteram — L. Quinctius et Cn. Domitius con- 
sules in provincias profecti sunt, Quinctius in Ligures, Domitius 
adversus Boios. Boi quieverunt, atque etiam senatus eorum cuip 3 
liberis et praef ecti cum equitatu — summa omnium mille et quin- 
genti — consuli dediderunt se. ab altero consule ager Ligurum 4 
late est vastatus castellaque aliquot capta, unde non praeda modo 
omnis generis cum captivis pai1;a, sed recepti quoque aliquot ci- 
ves sociique, qui in hostium potestate fuerant. — Eodem hoc 5 
anno Vibonem colonia deducta est ex senatus consulto plebique 
scito. tiia milia et septingenti pedites ierunt, trecenti equites; 
triumviri deduxerunt eos Q. Naevius M. Minucius M. Furius 6 



schilt; Crevi«r will ut entfernen. 
— praetor., s. § 4. 

40 — 41. Verhältnisse in Rom; 
Wahlen. 

1 — 4. Abstul, derselbe Gedanke 
wie 33, 20, 13; 39, 48, 6; 41, 
25, 8; das Folg. ist den Annalisten 
enäehnt. — de spatio, wie 5, 49, 
1: auferri de medio, sonst hat L. 
hei iH*ferre meist a odar e; tpatiOf 
von der Rennbahn, der Raum, in 
dem ich mich, bewege, die Bahn, 
die ich verfolge. — eonstd. des,, c. 
24. deverter,, s. c. 15, 2. Die 
desig. Gons. sind die Gonsuln fdr 
191; diese sind aber a. a. 0. von 
Qninetins gewählt, nachdem er be- 
reits in der Provinz gewesen ist; 
c. 22, 3 ziehen Quint. n. Domitins 
gegen die Boier, a. u. St. Quinctius 
gegea. die ligurer, und führt das 
ans, was c. 21, 7 dem Minucius 
beigelegt ist; c. 22 erfolgt es vor 
der Wahl der neuen Consuln, s. c. 
24, hier nach derselben. L. hat 
also, ohne das früher Erzählte zu 
vergleichen, a. u. St. eine andere 
Quelle benutzt, welche in Bezug 
auf die Thatsachen mit der an u. 
Tit. liv. ym. 



St. gebrauchten übereinstimmte, 
ebenso in der Darstellung, in der 
Anordnung und Vertheilung dersel- 
ben abwich. — eenat., c. 22, 4. — 
cum lib., aufiallend ist, dass et 
eoniugibue fehlt. — equitatu, c 22, 
4: pauei, aber viele andere ange- 
sehene Männer. — eaateüaj s. c. 3, 
6; 21, 10. 

5 — 6. Vibon., sie wurde Valen- 
tia genannt, wie die c. 9 gegrün- 
dete Copia; sie war eine col. latina, 
denn sie hatte das Münzrecht, s« 
Mommsen d. Münzwes. d. Römer 
234 ff., 417, CIL. I. pag. 97, und 
Cic. Verr. 5, 16, 40 nennt sie muni- 
eipium; nach Vellei. Pat. 1, 14 
wäre die Colonie schon im Jahre 
515 gegründet worden, Mommsen 
Gesch. des röm. Münzwes. 317 ver- 
muthet deshalb, dass sie jetzt nur 
erneuert worden sei. Dass übrigens 
die hier erwähnte die 34, 53, 2 
beschlossene Colonie im Bruttier- 
lande sei, folgt daraus, dass eine 
andere in diesem Jahre, in dem auch 
das den für dieselbe ernannten 
Triumvirn verliehene Imperium zu 
Ende geht, nicht erwähnt wird. — 
5 
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Crassipes ; quina dena iugera agri data in singulos pedites sunt, 
duplex equiti. Bruttiorum proxime fuerat ager ; Bruttii ceperant 

7 de Graecis. — Romae per idem tempus duo maximi fuerunt ter- 
rores, diutinus alter sed segnior: terra dies duodequadraginta 
movit, per totidem dies feriae in sollicitudine ac metu fuere ; in 

8 triduum eins rei causa supplicatio habita est; ille non pavor va- 
nus, sed vera multorum clades fuit: incendio a foroBovario orto 
diem noctemque aedüicia in Tiberim versa arsere, tabemaeque 
omnes cum magni pretii mercibus conflagraverunt. 

41 lam fere in exitu annus erat, et in dies magis fama de An- 

2 tiochi hello et cura ;patribus crescebat; itaque de provinciis de- 
signatorum magistratuum, quo intentiores essent omnes, agitari 

3 coeptum est decrevere, ut consulibus Italia et quo senatus cen- 
suisset — iam esse bellum adversus Antiochum regem omnes 



OroBsipes, 38, 42, 4; 34, 53, 2.— 
quina d., vgl. c. 9, 7 f. — in aing.^ 
fiadet sich auch sonst neben den 
Distributivzahlen, s. Caes. B. G. 1, 
17, 4. — Bruttior, etc., vgl. 34, 
45, 4. 

7—8. duo — terr.y 29, 27, 14: 
cfiteros — terrores; 9, 21, 3: duplex 
terror, — d*utin,j neben dem Com- 
parativ, s. 1, 43, 2: seniore» — 
ittvenea; Curt. 8, 4, 27; 31; die 
hds. Lesart diuiius lässt sich 
schwerlich mit Stellen wie 2, 30, 
11 ; 7, 33, 2; 34, 61, 15 u. ä. verglei- 
chen; diutior findet sich sonst nicht. 
— aegnioTy weniger energisch wir- 
kend, lähmend. — numtj absolut, 
s. 40, 59, 7; sonst vom Aufbruch 
des Heeres, der Flotte, s. 37, 28, 
4. *— in trid., darnach soUte man 
nicht habita sondern indieta erwar- 
ten, s. 3, 5, 14 ; 40, 19, 5 ; zu. ha- 
bita nur triduum, s. 41, 21, 11 u. 
a. — feriae etc., wie 34, 55. — in 
aoüie.<f unter Angst u. s. w. — iUe, 
jener (andere) in Bezug auf alter, 
s. Flor. 2, 17 (4, 7), 10: aüerum 
~ iUum; Cic. Sex. Rose. 6, 17; 
Cat. m. 7, 24: alter — hie; bei 
SaU. u. a. nie alter, s. lug. 16, 5; 
13, 1; anders 26, 11, 5: wagna 
illa. — non p, f., wie es das Erd- 
beben gewesen war. — vera, s. 7, 



20, 1: verus terror, 29, 14, 7; 
Tac. Agr. 39 in. — fero Bov., vom 
circns m. bis an die Tiber; dort 
waren der areus argentariorum und 
wol noch andere Tabernen, s. 
Becker 1, 474; 483. — m — versa, 
die in der Richtung nach — zu 
lagen, s. 1, 4t, 4; zur Sache 24, 
47; 25, 7. 

41. 1—5. in dies magis — ere^ 
seebat ist nicht sicher, da viele Hss. 
dies magna haben, in dies in d. 
Mz. fehlt; der pleonastische Aus- 
druck selbst findet sich 40, 5, 1 : 
cum in dies magis eerneret favorem 
— creseere, vgL 5, 29, 10; 38, 42, 
8. Die Verhältnisse wie c. 22, 2. — 
itaque wie c. 8, 1. — intentiores, es ist 
auffaUend, dass, nachdem die Gonsuln 
so lange vorher gewählt sind, damit 
sie Vorbereitungen treffen können, s. 
c. 24, ihnen dieses erst am Ende 
des Jahres ermöglicht wird. — 
Ital. et quo, c. 20, 7. — iam esse 
etc., man wusste zwar bereits, 
wollte es aber nicht aussprechen; 
Madvig verm. eam, was wenigstens 
nicht nothwei^dig scheint, da. mw» 
mit seidfont verbunden und quo 
sen, eens, zu esse gedacht werden 
kann, das Pronom. auch sonst oft 
in Parentiieseu fehlt, s. 27, 33, 7, 
zu 25, 26, 12, vgl 10, 21, 13, 
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4sciebant — provinciae essent. cuius ea sors esset, quattuor miKa 4 
peditum civium Romanorum et trecenti equites, sexmiliasocium 
Latmi nominis cum quadringentis equitibus sunt decreta. eorum 5 
dilectum habere L. Quinctius consul iussus, ne quid moraretur, 
quo minus consul novus, quo senatus censuisset, extemplo pro- 
£cisci posset. item de provinciis praetoruiü decretum est, prima 6 
ut sors duae, urbanaque et inter civis ac peregrinos iurisdictio 
esset, secunda Bruttii, tertia classis, ut navigaret quo senatus 
«ensuisset, quarta Sicilia, quinta Sardinia, sexta Hispania ulte- 
rior. imperatum praeterea L. Quinctio consuli est, ut duas legio- 7 
nes civium Romanorum novas conscriberet et socium ac Latini 
nominis viginti milia peditum et octingentos equites. eum exer- 
citum praetori, cui Bruttii provincia evenisset, decreverunt. 

Aedes duae lovis eo anno in Capitolio dedicatae sunt; vo- s 
▼erat L. Furius Purpureo praetor Gallico bello unam , alteram 
consul; dedicavitQ. Sfarcius Ralla duumvir. — ludicia in faene- 9 
ratores eo anno multa severe sunt facta accusantibus privatos 



and die Beziehung eines Pronom. 
auf «t quo etc. als ob provincia oder 
sors selbst vorherglenge an den c. 
20, 7 angeführten n. a. SteUen sich 
nicht findet. — ^mo^^, davor ist ei 
za denken, s. 32, 33, 13; 10, 36, 
7. Die Zahl der Truppen ist so ge- 
ring, weil sie nur zur Ergänzung 
des Heeres verwendet werden soUen, 
s. 36 , 1,7. — Quinct, , dieser 
wäre also in Rom geblieben, was 
mehr zu c. 24, 2 als zu c. 40, 2 
stimmt. 

6 — 7. praetor, n. designatorum. — 
utj 25, 35, 9 u. a. — duae^ dazu 
ist provinciae aus provinciis zu den- 
ken: sie soUten zusammen ein Los 
bilden, auf eine Marke, wie sie 
bei der Verlosung gezogen wurden, 
geschrieben werden ; der Ausdruck ist 
ungewöhnlich, vgl. 25, 3, 2: Stäla 
urbanam et peregrinam, quae duorum 
ante sors fuerat {aortitus est); 22, 35, 
5. Die Vereinigung der beiden Iuris- 
dictionen erfolgt hier schon vor 
der Verlosung, vgl. 36, 2, 6; 37, 
50, 8, soDst nach derselben, s. zu 
27, 36, 11; 28, 38, 13; vgl. 31, 6, 
2; Mommsen Staatsr. 174, 3. — 



classis wie c. 20, 10; 12; 36, 2, 
6. — uUer,^ c. 20, 9, sonst wer- 
den beide Hisp. zusammen verlost. 

8. aed. duae I. etc., sie werden 
nicht näher bezeichnet, und schei- 
nen sonst nicht weiter erwähnt zu 
werden, vgl. Becker 1, 404; vieU. 
ist die Notiz nur eine Wiederholung 
von 34, 53, oder es liegt ein Miss- 
verständniss vor, denn 31, 21, 12 
gelobt Furius einen Tempel 'des 
Diiovis und locirt denselben auf 
der Tiberinsel als Consul, s. 34, 
53 ; dass er als Consul einen Tem- 
pel gelobt habe, ist nicht berichtet, 
und es ist wenig wahrscheinlich, 
dass er drei Tempel gelobt habe 
oder dass an u. St. der früher er- 
wähnte mit zu verstehen sei. — Jo- 
vü, s. 2, 21, 7; 5, 19, 6 u. a., 
vgL ib. 31, 3. — Mareius, 34, 53, 
5. duumvir , also nicht jeder der 
Duumvirn einen Tempel, s. 23, 30, 
13, vgl. zu c. 9, 6. 

9 — 10. muUa severe, wahrschein- 
lich in Folge des Gesetzes c. 7, 5 
und nach demselben, vgL 10, 23, 
11. — accus, f die Aedilen legten 
den Wucherern eine Mult auf, und 
5* 
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10 aedilibus curulibus M. Tuccio et P. lunio Bruto. de multa da- 
mnatorum quadrigae inauratae in Capitolio positae, et in cellalo- 
vis supra fastigium aediculae duodecim clupea inaurata, et iidem 
porticum extra portam Trigeminam inter lignarios fecerunt 

43 Intentis in apparatum novi belli Romanis ne ab Antiocha 

2 quidem cessabatur. tres eum civitates tenebant, Zmyrna et 
Alexandria Troas et Lampsacus, quas neque vi expugnare ad 
eam diem poterat neque condicionibus in amicitiam perlicere» 
neque ab tergo relinquere traiciens ipse in Europam volebat. 

3 tenuit eum et de Hannibale deliberatio. et primo naves apertae^ 

4 quas cum eo missurus in Africam fuerat, moratae sunt; deinde» ^ 



hielten, als diese an das Volk appel- 
lirten, ihre Verfügung aufrecht, be- 
wirkten, dass das Volk dieselbe 
bestätigte, die faeneratores verur- 
theilte, s. Lange 1, 729; 2, 194. 

— privatos ist wie 26, 3, 8 a. E., 
8, 33, 10 gebraucht, wo man reos 
erwartet, vgl. 38, 52, 7. — Brut., 
34, 1, 4 ist er Volkstrihun, Momm- 
sen Staatsr. 454. — de nrnlta, s. 
33, 25, 3. — quadr. inaur,, vgl. 
29, 38, 8; 38, 35, 4; Preller 197. 

— in Gapü.<f auf den capitol. Tem- 
pel. — aediculae, ob die eella 
I<ma in dem capitol. Tempel, 
s. 5, 50, 6, denn nur diese 
scheint so allgemein bezeichnet 
werden zu können, und die der 
Juno und Minerva besondere aedi- 
etüae innerhalb des Tempels aus- 
machten oder wieder umschlossen, 
in sich fassten, ist nicht klar, s. 
Becker 1, 397; Abecken Mittel- 
ital. 225. Uebrigens werden schon 
<*. 10, 12: elupea in faatigio levis 
aedie erwähnt. ~ Odern als ob 
nicht positae (n. ab aedilibus , vgl. 
c. 37, 8) sondern aedHes posuerunt 
voransgienge. — portie,^ wie c. 10, 
12, in der Richtung nach dem 
Aventinus zu, an dem Orte, wo 
nächst der Tiber die Holzhändler 
ihie Niederlage hatten, Becker 1, 
464. — inter lignar,, zur Bezeich- 
nung der Localität wie Cic. Gat 
1, 4, 8: inter falearios. 



42 — 48, 7. Antiochus landet 
in Griechenland. Appian. Syr. 12; 
Diod. Sic. 29, 1; Zonar. 9, 19. 

Intentis etc., damit geht L. auf 
die griech. Geschichte des Jahres 
192—191, die nach Polyb. bis c. 
51 erzählt ist, zurück, s. c. 25, 1. 
Zwischen dem c. 15, 1; 18 f. und 
dem an u. St. Erwähnten war wol 
noch Manches über Antiochus von 
Polyb. berichtet, was aber von L, 
übergangen worden ist. ne — quid,, 
auch nicht, es ist nach c. 43 ff. der 
Uebergang nach Europa gemeint» 
— Alex. Troas, von Antigonus ge- 
gründet, daher früher Antigonia, 
später auch Tr&as od. Alezandria 
genannt, südlich von Ilium; s. 37, 
35, 2. Bis jetzt sind immer nur 
die beiden anderen Städte erwähnt» 
s. c. 16, 3; 17, 6; 33, 38 u. o., 
doch s. c. 16, 5. — poterat (Crevier 
verm. potuerat), bis dahin, immer 
nicht, s. 25, 15, 6; 32, 24, 6. — 
eondie., s. 6, 42, 11; 23, 7, 1; 
34, 23, 11. — neq. voleb, steht 
den beiden vorherg. Gliedern, die 
eigentlich ein Ganzes bilden, neque 
out — out, paraUel. 

3—5. apertae, keine Kriegsflotte^ 
wie sie Hann. verlangt hatte, s. 
34, 60, 5, viell. nach einer ande- 
ren von L. nicht berichteten An- 
gabe (des Polyb.?) oder ein Irr- 
thum Ls'. — miss. fuer., s. c. 1«, 
8;vgl. 22,22, 19; 5,33, 1; 10,11,. 
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an omnino mittendus esset, consultatio mota est, maxime aTho- 
ante Aetolo, qui omnibus inGraecia tumultu completisDemetria- 
clem adferebat in potestate esse et, quibus mendaciis de rege, 5 
multiplicando verbis copias eins, erexerat multorum in Graecia 
animos, isdem et regis spem infiabat : omnium votis eum accersi, 
€oncursum ad littora futurum, unde classem regiam prospexis- 
sent hie idem ausus de Hannibale est movere sententiam prope 6 
iam certam regis. nam neque dimittendam partem navium a 
<;lasse regia censebat, neque, si mittendae naves forent, minus 7 
quemquam ei classi quam Hannibalem praeficiendum: exulem 8 
illum et Poenum esse, cui mille in dies nova consilia vel fortuna 
sua vel ingenium posset facere, et ipsam eam gloriam belli, qua 9 
velut dote Hannibal concilietur, nimiam in praefecto regio esse. 
regem conspici, regem unum ducem, unum imperatorem videri 
debere. si classem, si exercitum amittat Hannibal, idem damni 10 
fore, ac si per alium ducem amittantur ; si quid prospere eveniat, 
flannibalis eam, non Antiochi gloriam fore; siverouniversobello U 
vincendi Romanos fortuna detur, quam spem esse sub rege vi- 



4, zu c. 37, 2. — an — esset, s. 
31, 48, 6; 36, 17, U. — mota est, 
s. 32, 40, 1 ; 5, 24, 7. — Thoattte, 
4er also eine zweite Gesandtschaft 
zu Antiochus in dem Jahre über- 
nommen hat, s. c. 32, 8; App. 1. 
1.: lAvTWXfp <J* rjxov Ahcjlöiv 
TtQ^aßecs, (ov Goag riQ^^v, avro- 
yQUTOQCL T€ ctTQccTrjyov AiT(aX(ov 
\Avt(öxov anowaCvovTsg xal Sia- 
nXelv lg rr\v EXXaSa ij^tj TtQo- 
xaXovvreg etc. — omnib. — compl. 
während Alles — sei, habe man — 
gewonnen. — in pot. n. sua , oder 
^erhaupt der kriegführenden Par- 
tei, 25, 20, 2. — de rege — eius, 
c. 12, 14. — muUiplic:, erklärende 
Apposition, s. 6, 20, 8; 1, 56, 2; 
24, 38, 2 u. a. — inßab., s. Curt. 
3, 5, 10: purpuratis soUta vanüate 
^em inflantibus; L. 37, 12, 4. 

6 — 9. movere, wankend machen, 
ändern, vgl. c. 40, 7 ; 34, 54, 8. — 
iteque — minus, keinem weniger 
e= jedem anderen eher, vgl. c. 13, 
7: non magis. — müle, 3, 14, 4; 
29, 18, 7; 21, 43, 18. — fortuna 



geht auf exulemi dem Verbannten 
sei nicht zu trauen ingenium auf 
Foenum : und noch dazu ein F., die 
fides Punioa, — sua auf cui bezo- 
gen, s. 38, 32, 8; 25, 24, 13 u. a. 
ipsam eam, 9, 17, 7: ipsos eos; 
21, 26, 7; 42, 21, 8; ib. 25, 4; 
43, 22, 2; 45, 39, 16. — velut 
dote — eoneil., wie durch eine 
reiche Mitgift ein Frauenzimmer 
sich empfiehlt, dem Manne gewon- 
nen, zugeführt wird; Suet. Caes. 
50: existimabatur Servüia — Ter- 
tiam Caesari coneüiare, — praef. 
reg,, nur ein General eines Königs, 
s. 38, 58, 10. — eonspie., 34, 4, 
14. — duecm — imper., 31, 21, 
18. — videri, erscheinen, gelten. 

10—14. idem damni, 36, 2, 9- 
ac si, 37, 54, 21: eo — ae si. — 
si quid, nicht mehr Anapher, son- 
dern Gegensatz. — univ, d., 30, 35, 
11. — s.rege — uni — patriam, ist 
nur insofern Gegensatz, als heipa- 
tria zu denken ist, dass dieses ein 
Freistaat war und jeder sich 
den Gesetzen des Vaterlandes am 
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cturum Hannibalem, uni subieclum, qui patriam [prope] non tu- 

12 lerit? non ita se a iuventa eum gessisse, spe animoque com- 
plexum orbis terrarum Imperium, ut in senectute dominum la- 

13 turus videatur. nihil opus esse regi duce Kannibale ; comile et 

14 consiliario eodem adbellum uti posse. modicum fructum ex ingenio- 
tali neque gravem neque inutilem fore ; si summa petantur, et dan- 

43 tem et accipientem praegravatura. NuUa iugenia tampronaadin- 
vidiam sunt quam eorum, qui genus ac fortunam suam animis non 
aequant, quia virtutem et bonum alienum oderunt. extemplo 
consilium mittendi Hannibalis, quod unum in principio belli uti- 

2 liter cogitatum erat, abiectum est. Demetriadis maxime defectione 
ab Romanis ad Aetolos elatus non ultra differre profectionem in 

3 Graeciam constituit priusquam solveret naves , Uium a mari 
escendit, ut Minervae sacrificaret. inde ad classem regressus pro- 
ficiscitur quadraginta tectis navibus, apertis sexaginta, et ducen- 
tae onerariae cum omnis generis commeatu bellicoque alio appa- 

4 ratu sequebantur. Imbrum primo insulam tenuit; inde Sciathum 



leichtesten unterwirft. — prope 
scheint, da der Redner eher über- 
treibt als mildern will, nicht hier- 
her zu passen. — spe — eompl., 
nach der Analoge von eoffitoHone, 
animo eompleoti gesagt, ist Erklä- 
rung von ita und so zugleich Grund 
des Gedankens non ita^ ut — vide- 
atur. — eodetn, ebenderselbe, 
den er als dux nicht bedürfe , die 
Stellung chiastisch. — summa, das 
Höchste, was er als grosser Feld- 
herr geben, leisten könne. — dan- 
tem, da er, obgleich die Seele des 
Ganzen, auf den Ruhm verzichten ; 
aecipientem, da er, der höher Ge- 
stellte, eine Wohlthat annehmen 
müsse. — praegravat. steht nequ^ffrav, 
neg.intttil, gegenüber: sehr drückend 
und sch'ä^ich sein; in sinnlicher 
Bedeutung, 7, 23, 9; 38, 25, 12, 
gebraucht. 

48. 1 — 3. animis n. aeq., vgl. 
33, 21, 3. — et bonum, und über- 
haupt das Gute, die Vorzüge, alie- 
num gehört dem Begriff nach auch 
zu virtutem; Crevier vermnthet ut 
bonum, — consU. mittendi etc., 



nach CorneL Hann. 8: Sannibal" 
tertio anno post quam domo profu^ 
gerat, Z. Cornelio, Q. Minueio eonss, 
eum V navibus JLfrieam aecessit in^ 
ßmbus Cyrenaeorum ist H. schon, 
im J. 561 in A&ika, auch nicht 
mit einer Kriegsflotte, gelandet, s. 
c. 42, 3; 19, 7; 34, 60; Oros. 4, 
20. — utiliter, so dass es hätte 
nützen können , 27, 28 , 3. — de-- 
feetio ad — ab, 26, 30, 2: defe- 
ctione a Jßomanis ad Hannibalem 'y 
28, 10, 5; 2, 52, 7. — uUra^ 
diff,, iiber die Zeit s. c. 44, 3. 
eseend., s. c. 13, 6; 36, 11, 6; 41, 
22, 5; ib. 23, 13 u. a. — » mari 
eseend., aus dem portus Achaeo- 
rum. ut Minerv., vgl. 37, 9, 7; 
ib. 37, 3, wie Xerxes, Herod. ly, 
42 , und Alexander d. Gr., welcher 
den kleinen Ort JVeu-Ilium mit 
einem schönen Tempel der Athene 
schmückte, s. Arrian. Exped. AI. 
1, 11; Strabo 13, 1, 26, 593. — 
quadrag, n., s. 37, 11, 6. 

4—6. Imbr., etwas nördlich von 
Ilium; Seiath., 31, 45, nicht weit 
von der Südspitze Magnesias, An- 
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traiecit; ubi collectis in alto quae dissipatae erantnavibusadPte- 
leum primum continentis venit ibi Eurylochus ei Magnetarches 5 
principesque Magnetum ab Demetriade occurrerunt, quorum fre- 
quentia laetus die postero in portum urbis navibus est invectus ; 
copias band procul inde exposuit. decem milia peditum fuere ^ 
et quingenti equites, sex elephanti, vix ad Graeciam nudam 
occupandam satis cofnarum, nedum ad sustinendum Romanum 
bellum. 

Aetoli, postquam Demetriadem venisse Antiochum adlatum 7 
est,concilioindicto decretum, quoaccerserenteum, fecerunt. iam ^ 
profectus ab Demetriade rex, quia ita decretm'os sciebat, Phalara 
in sinum Maliacum processerat. inde decreto accepto Lamiam 9 
venit, exceptus ingenti favore multitudinis cum plausibus clamo- 
ribusque et quibus alüs laetitia effusa vulgi significatur. In con- 44 
cilium ut yentum est, aegre a Phaenea praetore principibusque 
alüs [introductus] facto silentio dicere orsus rex. prima eius ora- 2 



fanp und Ende der Fahrt. — in 
aüo ist des Nachdrucks wecken dem 
Relativ vorangestellt, s. 42, 11, 2 ; 
30, 43, 7, K. 313. — Pta. in 
Phthiotis, am Eingang in den pa- 
gasäischen Meerbusen. — eontin,, 
32, 18, 6. — urbis n. Demetrias. — 
M^inbuB, s. c. 39, 1, anders § 3. — 
decem m., 36, 19, 11. — nudam, 
von Troppen entblösst; wenn keine 
feiodliehe Armee dagewesen wäre. 

48) 7 — 45. Berathnngen der 
Aetoler und des Königs. 

7 — 9. indieto, nach dem Folg. in 
Lamia; es ist, wie exceptus — 
muUUud. u. c. 44, 1 zeigt, eine 
allgemeine, c. 33, 1, aher ausser- 
ordentliche, s. 31, 29, 1,^ Ver- 
sammlung des ätol. Volkes,' nicht 
blos der Apokleten. — aeeers,, in 
die Versammlung. — in «m., wir: 
in dem Meerbusen. — Zamiam, die 
Stadt gehört noch, s. 27, 30, 3; 
32, 3, 3, oder jetzt wieder den 
Aetolem, s. c. 49, 9; 36, 25, 1; 
37, 4, 8. — exeeptus^ und wurde 
u. s. w., vgL za 21, 1, 5; 37, 39, 
6. — ingenti — eum, unter — , die 
begleitet war von u. s. w.; zur 
Sache vgL 31, 15, 2. 

44. 1. Phaenea, s. 32, 32; 34; 



33, 3; 13; er istStrateg 192—91; 
die Ankunft des Antiochus erfolgte 
also im Herbste 192, s. § 3. — 
prineip. aliis, weil auch der Stra- 
teg zu den prine. gehört; c. 43, 
5 heisst es nur prineipesq. — in- 
iroduetus hat nur die Mz. Hs., die 
Bamb. dafür nur in, was aus in 
eoneil. wiederholt oder statt der 
ursprünglichen Lesart (etwa jwo- 
duetus, s. 27, 7, 4) geschrieben 
sein kann; nach in eoneil. ut vent. 
e, scheint introductus nicht nöthig 
und tautologiscb, während es an 
anderen Stellen passend ist, wo 
sich die Versammlung schon eon- 
stituirt und die Berathung be- 
gonnen hat, was an u. St., wo der 
Prätor und die principes den König 
empfangen, nicht der FaU zu sein 
scheint, s. 31, 30, 1; 32, 19, 10, 
vgl. c. 32, 8: intromissus* — si- 
lent. /., nach griechischer Sitte, s. 
32, 20, 1; 33, 32, 4, durch den 
Herold, wie die Worte, auch wenn 
sie, was jedoch nicht nöthig ist, 
auf a Fhaenea bezogen würden, ge- 
fasst werden können. — orsus n. 
e8t,%. 8, 9, 10; 10, 17,8; 38, 16, 
5; 36, 6, 4. 
2-- 4. prima, im Eingange. «»- 
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tio fuit excusantis, quod tanto minoribus spe atque opinione 

3 omnium copiis venisset. id suae impensae erga eos voluntatis ma- 
umum debere indicium esse, quod nee paratus satis ulla re et 
tempore ad navigandum immaturo vocantibus legatis eorum haud 
gravate obsecutus esset credidissetque, cum se vidissent Aetoli, 

4 omnia vel in se uno posita praesidia existimaturos esse, ceterum 
eorum quoque se, quorum expectatio destituta in praesentia vi- 

5 deatur, spem abunde expleturum : nam simul primum anni tem- 
pus nayigabile praebuisset mare, omnem se Graeciam armis viris 

6 equis , omnem oram maritimam classibus completurum , nee 
impensae nee läbori nee periculo parsurum, donec depulso cer- 
vieibus eorum imperio Romano liberam vere Graeciam atque in 

7 ea principes Aetolos fecisseL cum exercitibus commeatus quo- 
que .omnis generis ex Asia venturos ; in praesentia curae esse 
Aetolis debere, ut copia frumenti suis et annona tolerabilis rerum 

45 aliarum suppeditetur. In hanc sententiam rex cum magno o- 

2 mnium adsensu locutus discessit. post discessum regisinterduos 
principes Aetolorum, Phaeneam et Thoantem, contentio fuit 

3 Phaeneas reconciliatore pacis et disceptatore de iis, quae in con- 



cusanLf 34, 40, 3: prima oratio 
fuit permittentia; 8, 30, 10, vgl. c. 

34, 9. — tanto min., so weit ua- 
•ter u. s. w. Sonst steht bei spe 

u. ä. gewöhnlich der blosse Com- 
parativ. — immatttr.^ nach § 5 im 
Herbste, als schon die Stürme be- 
gonnen haben, s. c. 43, 4 ; 38, 41, 
15. Nach dem Vorhergeh., vgl. 
auch c. 22, 1, waren die Gerüchte 
von. den grossen Rüstungen des 
Königs, s. 34, 43, 4; ib. 33, 12; 
60; vgl. 35, 12; 20; 23 «F., falsch, 
was wol dem Senate in Rom nicht 
unbekannt war. — haud gr,, s. 32, 
32, 6. — - vel in a. «., schon in ihm 
allein u. s. w. praeaid., alle Hülfs- 
mittel zur Führung des Krieges. — 
destit., c. 19, 4; 1, 51, 5; apea und 
expectatio wechseln. 

5 — 7. primum ist wahrschein- 
lich zu eimul zu nehmen, obgleich 
diese Verbindung selten ist, s. 6, 1, 
6, nicht zu temptts. — viris eq,, c. 

35, 7, zu 21, 27, 5; vgl. 23, 24, 
9: arma viroa equoe; 10, 16, 6: 
urma virique, 8, 5, 3; 9, 19, 13; 



ib. 38, 7; equi virique 6, 37, 5; 
arma signa equi virique 23, 5, 6. 

— pareur., wie 26, 13, 16. — 
vere, nicht zum Scheine, wie c. 38, 
10, vgl. c. 46, 6. — prinoip,, sie 
soUen die Hegemonie erhalten, was 
die Aetoler wol bei dem ganzen 
Unternehmen bezweckten, vgL je- 
doch 33, 11, 9. — annona toi., 
einen ausreichenden Vorrath von 
Lebensbedürfnissen ausser dem Ge- 
treide um einen erträglichen Preis. 

— auppedit., gewöhnlich hat L. 
sonst die active Form in neutraler 
Bedeutung, vgl. jedoch 23, 48, 8. 

46. 1—4. In hane «., 3, 41, 1; 
22, 10, 2: in haec verba u. a. — 
di8ce8sit,p. diseessum^ wie sonst verb. 
finit. u. part. praet. zusammenge- 
steUt; dagegen regia nach rex wol 
ohne Absicht — princip. hier wie 
c. 31, 6, anders § 9. — Fhaeneaa 
steht an der Spitze der gemässig- 
ten Partei, s. c. 33, 7, und sucht 
jetzt zu spät den Frieden noch zu 
erhalten. — reconciliatore scheint 
sich sonst nicht zu finden; dia- 
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troversia cum populo Romano essent, utendum poti^s Antiocho 
censebat quam duce belli ; adventum eius et maiestatem ad vere- 4 
€undiam faciendam Romanis vim maiorem habituram quam 
arma; multa homines, ne bellare necesse sit, voluntate remitiere, 
quae bello et armis cogi non possint. Thoas negare paci studere 5 
Phaeneam, sed discutere apparatum belli velle, ut taedio et impe- 
tus relanguescat regis et Romani tempus ad comparandum ha- 
beant: nihil enim aequi ab Romanis impetrari posse totiens le- 6 
gationibus missis Romam, totiens cum ipso Quinctio disceptando 
satis expertum esse, nee nisi abscisa omni spe auxiUum Antiochi 
imploraturos fuisse. quo celerius spe omnium oblato non esse 7 
elanguescendum, sed orandum potius regem, ut, quoniam, quod 
maximum fuerit, ipse vindex Graeciae venerit, copias quoque ter- 
restris navalisque accersat. armatum regem aliquid impetratu- 8 
mm ; inermem non pro Aetolis modo, sed ne pro se quidem ipso 
momenti ullius futurum apud Romanos, haec vicit senteutia, im- ^ 
peratoremque regem appellandum censuerunt et triginta princi- 
pes, cum quibus, si qua vellet, consultaret, delegerunt. . 



eeptator, wie c. 17, 2. — 
fae.y Scheu einzuflössen, von An- 
massuDg und zu hohen Forderungen 
abzuhalten, vgl. 36, 27, 8; 45, 37, 
14: vereeundiam — adferre. — 
heUare nee. s., der Gegensatz von 
vohtntate und das folg. possint, wenn 
dafür nicht possent wie vorher 
essent zu lesen ist, spricht mehr 
fdr diese Lesart als für ÖeUarentj 
was d. Bamb. Hs. hat und Gron. 
billigte, 8. 37, 17, 6. — remitiere, 
erlassen, eine Leistung nicht for- 
dern, d^e zu fordern man das 
Recht oder die Macht hat, nach- 
lassen, s. 32, 2, 5; 6, 36, 3, vgl. 
c. 17, 5. 

5 — 8. neff. p, st,, er sei im Ge- 
heimen Anhänger der Römer. — 
taedio, über die Zögerung; rekm- 
guese., seltener in früherer Zeit, elan- 
guewere, § 7; 1, 46, 7; 23, 23, 
8 u. a. ; erst seit L gebraucht. — 
eompar., absolut, wie 38, 12, 7; 
42, 52, 8; vgl. Nep. Hann. 7, 1, 
c. 35, 14; 34, 34, 6. — legation., 
c. 33, 5. — expert,, passiv, wie 



mehrfach bei L. — abseisa, c. 31, 
7; 32, 6; 4, 10, 4 u. a. — max, 
fuer., worauf am meisten ange- 
kommen, was das Nöthigste gewe- 
sen sei. — ipsey c. 44, 3. — ft«- 
dex, wie c. 46, 11. 

9. imperator, vgl. die Stelle aus 
Appian. zu c. 42, 3 : avToxQocroga 
üTQttjrjyov , nicht gewöhnlicher 
Strateg, praetor, sondern selbstän- 
diger Oberfeldherrw — triff, prino., 
vgl. Polyb. 20, 1: rgiaxorra 
dnoxXriTtov TtQoextiQiOttVTo rovg 
awiSq^vaovrag fj,€Ta rov ßaai- 
Xitag, also ein Ausschuss der Apo- 
kleten, 35, .34, 2, deren Zahl grösser 
war, s. 45, .28, 7; ^L. nennt sie 
oft principes, s. 26, 24, 1; 33, 
35, 10; 36, 6, 6; ib. 11, 7; 27, 
4; 28, 9; 38, 8, 2; Polyb. ano- 
xiritot 4, 5 ; 20, 1 ; ^nQoeariheg 
TOiV AiT(oX&t> 20, 11; aoyovTsg 4, 
26; 21, 2 u. a. Die jetzt gewählten 
sind der Beirath des Strategen avv- 
iÖQot; aw^^Qiov. — si q. v,, sie 
soUen ihm nicht vorschreiben, was 
er zu thun habe. 
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46 Ita dimisso concilio multitudo omnis ia suas civitatesdilapsa 

2 est; rex postero die cum apocletis eorum, unde bellum ordiretur^ 
consultabat. Optimum visum est Chalcidem, frustra ab Aetolis 
nuper temptatam, primum adgredi; et celeritate magis in eam 

3 rem quam magno conatu et apparatu opus esse, itaquecummille 
peditibus rex, qui Demetriade secuti erant, profectus per Pboci- 
dem est, et alio itinere principes Aetoli iuniorum paucis eyocatis 
ad Chaeroniam occurrerunt et decem constratis navibus secuti 

4 sunt, rex ad Salganea castris positis navibus ipse cum principi- 
bus Aetolorum Euripum traiecit, et, cum band procul portu 
egressus esset, magistratus quoque Chalcidensium et principes 
ante portam processerunt. pauci utrimque ad colloquium con- 

5 gressi sunt. Aetoli magno opere suadere, ut salva Romanorum 

6 amicitia regem quoque adsumerent socium atque amicum : neque 
enim eum inferendi belli, sed liberandae Graeciae causa in Euro- 
pam traiecisse, et liberandae re, non verbis et simulatione, quod 

7 fecissent Romani ; nihil autem utilius Graeciae civitatibus esse 
quam utramque complecti amicitiam ; ita enim ab utriusque iniu- 

8 ria tutas alterius semper praesidio et fiducia fore. nam si non re- 
cepissent regem, viderent, quid patiendum iisextemploforet, cum 
Romanorum procul auxilium, hostis Antiochus, cui resistere suis 



46 — 47. Uaternehmao^n des 
Königs. Polyb. 20, 1 ; Appian. Svr. 
12 f. 

1—3. muUit, c. 33, 1. — apoci,^ 
Pol. 6 6h avvfjys rovg dnexli^Tovs, 
xal dtaßovkiov uve6(dov niQi tojv 
ivscmoTtav. — nuper, c. 37. — 
et vor celeritate führt die begrün- 
dende Erklarong ein. — in e, r., 
um sie ausznfSihren. — rex, ob- 
gleich sich qui anfpeditib, bezieht, 
nachgesteUt um es hervorzuheben, 
wie § 6 re, c. 47, 2; 38, 21, 14 
u. a. — Demetr.y s. c. 10, 9 ; An- 
dere setzen ab zu. — per Ihoe., 
wahrscheinlich erst durch Doris, 
dann durch den östlichen Theil von 
Phocis nach Böotien. — et tiUo, 
und so, in gleicher Weise, vgl. 
36, 6, 10; 24, 2, 8; Caes. 6, 11, 
3 u. ä. — princip. Aet gehört 
auch zu eeeuti sunt, die einen 
stiessen zu ihm, die anderen folgten. 
— iunior., nach römischer Bezeich- 



nung; s. 1, 43, 1. — ad — oeeurr., 
sie kamen dahin und — zu ihm, 
s. c. 15, 1: eo — oeeurrit. — 
Chaeroniam, vgl. 42, 43, 6; 36, 19, 
5. — eomtrat,, s. c. 26, 1: teetis; 
c 43, 3 u. oft. 

4—8. Salgan., c. 37, 6. — «w- 
gistr.y mehrere, wie c. 38, 1. — sal- 
va, s. c. 48, 9. — et liber,, s. 26, 
13, 7: ?ioiti8 — et JBannibal hoetie; 
Cic. Verr. 2, 21, 51: Hostie, et 
hostis etc. u. oft, anders ist 39, 
27, 2: si Uberas — esse veUnt, re 
non verbo eos liberos relinquanty 
vgl. c. 38, 9. simuUU,y vgl. 33, 31, 
2. — tutas ist wahrscheinlich mit 
Düker statt tutam zu lesen. — 
ßdueia, schon durch — wenn auch 
kein praesidium da sei — m, von 
dem Standpunkte des Sprechenden 
aus, nicht von dem Snbjeete in 
viderent, wie das sogleich folg. 
suis, 8. 9, 5, 9; 8', 11, 12. — 
procul, vgl. 36, 5, 7. 
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viribus non possent, ante portas esset, ad haec Micythio, unus 9 
ex principibus, mirari se dixit, ad quos liberandos Antiochus re- 
licto regno suo in Europam traiecisset: nuUam enim civitatem se lo 
in Graecia nosse, quae aut praesidium habeat, aut Stipendium Ro- 
manis pendat, aut foedere iniquo adligata quas nolit leges patia- 
tur : itaque Chalcidenses neque vindice libertatis uUo egere, cum n 
libeii sint, neque praesidio, cum pacem eiusdem populi Romaui 
beneficio et libertatem habeant. amicitiam regis non aspernari, 12^ 
nee ipsorum Aetolorum. id primum eos pro amicis facturos, si in- 
sula excedant atque abeant: nam ipsis certum esse non modo non 13 
recipere moenibus, sed ne societatem quidem uUam pacisci nisi 
ex auctoritate Romanorum. Haec renuntiata regi ad naves, ubi 47 
restiterat, cum essent, in praesentia — neque enim iis venerat 
copiis, ut vi agere quicquam posset — reverti Demetriadem pla- 
cuit ibi, qumiam primum vanum inceptum evasisset, consul- 2 
tare cum Aetolis rex, quid deindefieret. placuitJ5oeo^o«Achaeos 



9—13. Mieyth,, c. 38, 1. — mi- 
rari, 38, 24, 10. — praesid., s. 34, 
50 f. ; 33, 32 f., anderer Art ist das 
praesidium c. 39, 2. — stipend., 
Steuern, Tribut, 33, 32, 5: im- 
munes, suis legibus esse. — foedere 
iniq», solche waren, wenigstens den 
Worten und dem Scheine nach, 
damals die Bündnisse der jRömer 
mit den griechischen Staaten, deren 
aber nur wenige erwähnt werden, 
nicht, vgl. 34, 57, 7. — adliff., 
gewöhnlich sagt L. in diesem Falle 
miffare, s. 33, 12, 13. — quas nol. 
l., unterworfenen Staaten werden 
oft ihre Gesetze genommen und 
neue gegeben, s. 23, 5, 9; der 
Gegensatz ist suas leges habere^ 
33, 30, 2; 24, 1, 13 u. a. -- li- 
beriy sou verain, die wichtigsten At- 
tribute einer eivitas libera sind^vor- 
her angegeben: Unabhängigkeit von 
dem imperium und der Kriegsgewalt 
{praesidium) fremder Staaten (foe- 
dere iniquo), also das Recht Bünd- 
nisse zu schliesseo, s. § 13; Krieg 
zu fühlten; Autonomie {suas leges), 
also auch eigene nicht von Fremden 
eingesetzte Magistrate ; anderen 
Staaten nicht steuerpflichtig, also 



volle Herrschaft über den Grund 
und Boden und sonstigen Besitz. — 
praesid., gegen die Römer, da diese 
nach dem, was sie bisher gethan, sie 
nicht dienstbar machen werden. — 
nee ipsor,, 37, 20, 8. — id prim.y 
wenn sie Freunde sein wollten, so 
möchten sie als solche, s. 24, 2, 4 : 
ne quid non pro soeiis egisse vide- 
rentur; Ib. c. 48, 5: pro soeiis^ 
über si 21, 11, 2. — ipsis mit 
grösserem Nachdruck als sibi: 
ihnen, so viel an ihnen liege, so 
sehr auch der König und die Aeto- 
1er das Gegentheil wünschten, s» 
4, 26, 6; Cic. Fin. 3, 12, 40; 
Kühnast 113. — mn modo non, 
4, 3, 10; Verr. 3, 48, 114. — ne^ 
— quid, nisi, s. 28, 12, 7, vgL 
36, 39, 9. — In den Worten Uegt 
nicht, dass sie kein Bündniss ohne 
Zustimmung der Basier emgehen 
dürfen, sondern dass sie es aus 
Achtung vor denselben nicht wollen, 
es also könnten, vgl. c. 50, 2. 

47. 1—4. iis eop., c. 34, 9. — 
eum, weit nachgestellt, s. 1, 26, 
7; 33, 6, 1. — ut vi etc., c. 38, 
12. — vanum, 37, 28, 9. — Boeo- 
tos ist nach dem Folg. § 3 ausge- 
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3 Amynandrum regem Athamanum temptare. Boeotorum gentem 
aversam ab Romanis iam inde a Brachylli morte, et quae secuta 

4 eam fuerant, censebant ; Achaeorum Philopoemenem principem 
aemulatione gloriae in bello Laconum infestum invisumque esse 

5 Quinctio credebant. Amynander uxorem Apamam, filiam Alexan- 
dri cuiusdam Megalopolitani, habebat, qui se oriundum a magno 
Alexandro ferens filiis duobus Philippum atque Alexandrum et 

^ filiae Apamam nomina inposuerat; quam regiis inclutam nuptiis 
7 maior ex fratribus Philippus secutus in Athamaniam fuerat. hunc 

forte ingenio vanum Aetoli et Antiochus inpulerant in spem Ma- 

cedoniae regni, quod is vere regum stirpis esset, si Amynandrum 
-8 Athamanesque Antiocho coniunxisset. et ea vanitas promisso- 

rum non apud Philippum modo sed etiam apud Amynandrum 

valuit. 



fallen. — tetnptare, zu gewinDen 
suchen, nach plaeuüy s. 38, 4, 7 ; 
8, 13, 8; 24, 34, 16 u. s. w. — 
4am inde, 34, 27, 9. — Brachylli, s. 
36, 6, 1 ; 33, 27, 8, zur Sache 33, 28 ; 
Pol. 18, 43. — et qttae, davor ist 
nicht ohne Harte: et ab iis zu 
denken. — Ach. PA«7. princ,, s. 
<:ic. N. D. 3, 15, 39: eiua Falae- 
monem ßlium; ib. 19, 48: huius 
jibsyrto fratri u. a. — in bello, 37, 
49, 2. — infest, invia., §;egensei- 
tiger Hass, infeatue mehr activ, 
lohend, s. c. 12, 1; 4, 53, 9; 5, 
«, 9; Curt. 10, 22, 7; zur Sache 
«. c. 30, 13. 

5 — 8. Amynander f im letzten 
Kriege Bundesgenosse der Römer, 
31, 28, 1; der sich aber bei dem 
frieden zurückgesetzt fühlen mochte, 
s. 33, 34, 11. — Apama, dieses 
war der Franenname; die Hss. 
haben Apamea o&erApamia, vgl. 38, 
13, 5; Strabo 16, 2, 4 p. 749: 
^AndfJiHa t^j yvvaixcq aviov 
{SeXsvxov Tov NixaTOQog) ^Ana- 
fittg ijrtovvfjios, die an u. St. er- 
wähnte ist dieselbe, welche Strabo 
meint, die Tochter des Spithames, 
Schwester der Gemahlin Alexan- 
ders Rarsine, die Gemahlin des Se- 
leucus Nicator. — oriund, a, s. 1, 
49, 9; 34, 9, 1. — moffno AI., 



9, 17, 6. —ferena, s. 45, 44, 19; 
libertum ae populi B. ferre ; 4, 45, 
7. — Fhüippum — nomina, 1, 1, 
11; ib. 34, 10: Tarquinium Fria- 
cum edidere nomm, vgl. 45, 39, 7 : 
Fhüippua et Alexander, ßlii regia 
(Feraet), tanta nomina, — indut., 
viel besprochen, 26, 11, 8: tem- 
plum ea tempeatate inelutum di- 
vitiia; 1, 7, 12: quae tum famüiae 
maxime indutae ea loea ineolebant; 

I, 18, 1; ib. 36, 3: inelutua ea 
temperte augur, u. a., wo inehitua 
nur von dem Ruf in der Gegen- 
wart, nicht bei der Nachwelt ge- 
braucht ist; es wird dafür iunetam 
wie 4, 9, 5: aplendidiaaimia nuptiia 
iungi pueUam, von Madvig ineU*- 
aam vermuthet; eoUoeatam, s. Digest. 
3, 2, 11, 2: poaae nuptiia ae eoüo' 
earCy läge zu weit von der hds. 
Liesart ab ; zur Sache vgl. Appian. : 

jinoLfiav *Afj,vvav^Qqj nqo^ yd-- 
fiov ivfyvijaev. ayaymv o avriiv 
fpClinnog — lg röv ydfiov, ht^l 
TOV lAfivvavSqov eloev da&tvfi 
xa\ TtQayfjtdtbyv annqov, noQi^ 
fxeve etc. — ingen. van.' hat App. 
nicht. — quod ia — eaaet, der von 
den Aetolern gedachte und ange- 
führte Grund ; über die ungewöhn- 
liche Stellung des Satzes s. 38, 33, 

II, zu 25, 16, 5. — vere, die jetzt 
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In Achaia legatis Antiochi Aetolorumque coram T. Quinctio 4S 
Aegii datum est concilium. Antiochi legatus prior quam Aetoli 2 
est auditus. is, ut plerique, quos opes regiae alunt, vaniloquus 
maria terrasque inani sonitu verborum complevit: equitum innu- a 
merabilem vim traici Hellesponto in Europam, partim loricatos, 
quos cataphractos yocant, partim sagittis ex equo utentis et, a 
quo nihü satis tecti sit, averso refugientis equo certius figentes. 
bis equestribus copiis quamquam vel totius Europae exercitus in 4 
unum coacti obrui possent, adiciebat multiplicis copias peditum, 
et nominibus quoque gentium vix fando auditis terrebat, Dahas 5 
Medos Elymaeosque et Cadusios appellans. navaüum vero co- & 
piarum, quas nuUi portus capere in Gr^cia possent, dextrum 
cornu Sidonios et Tyrios, sinistrum Aradios et ex Pamphylia Si- 
detas teuere, quas gentes nuUae umquam nee arte nee virtute 



herrschenden Könige stammen nicht 
von dem alten Königsgeschlecht, 
sondern von Antigonus ab. 

48 — 50> 6. Verhandlungen des 
Königs mit den Achäern und Böo- 
tiem. Flut. Titus 17 ; Apophthegm. 
197. 

1—3. Aegity '38, 30, 2. — est 
auäü,y vgL zu 44, 14, 5. — quos 
— al.y Hofleute, vgl. c. 15, 7. — 
ifiani etc. nach vaniloquus, um den 
Begriff stärker zu betonen. — 
camplevitt n. in seinen Reden, vgl. 
c. 49, 5: eonsternit. — Hellesp,, 
VgL 37, 14, 3; zur Sache s. c. 23, 
10. — loricatosy Gurt. 4, 35, 3: 
equüibus equisque tegumenta erant 
e» ferr$is lamminis serie inier se 
eonesfisy das Wort hat sich statt 
ao equiium an das nähere vim als 
freie Apposit. angeschlossen, s. c. 
49, 8; 28, 45, 21; 22, 15, 2. — 
eataphr^ Sali. frg. Hist. 4, 57 sq.; 
Tac. Ef. 1, 79; die griechische Be- 
zeichnung ist der lateinisch. Ueber- 
Setzung der Deutlichkeit wegen 
hinzugefügt; 37, 40, 5. — sagüt 
utent., 37, 40, 8: sagittarii. — a 
quo scheint sich auf die im folg. 
Satze bezeichnete Art zu schiessen 
za beziehen: wovor, c. 32, 4; die 
Voranstellung wie c. 50, 3. An- 
dere denken equite dazu. — nihü 



8. t,, 37, 23, 11. — averso — 
equo n. ab hoste, über den Singular 
wie in ex equo, s. 37, 30, 4; zur 
Sache 9, 19, 16. 

4—6. adieieb., er sagte, der 
König habe ausserdem — obgleich 
er dieselben gar nicht bedürfe um 
Europa zu unterwerfen. — Dahas^ 
37, 40, 8, nach Strabo 11, 9, 3 p. 
515; Plin. 6, 17, 50 ein scythisches 
Volk, an der Südostseite des caspi- 
schen Meeres, am Oxus, aber als 
Wandervolk auch an anderen Orten 
auftretend, bekannt als Reiter, s. 
Verg. Aen. 8, 728; Arrian de exp. 
AI. 3, 28, 8 ; Polyb. 5, 79. ~ JSlym,, 
Polyb. 5, 44 : Ttt (f inl rag uqxtovs 
avT% UVlriSCag) xtrqafAfjLiva fiiqt^ 
nsotix^Tai, fxlv^EhfxaCovg; Strabo 
16, 1, 17 p. 744: tw $1 2:ova(dv ij 
^EXvfJLcä'g {avvdntu)xal airri^ tqu- 
Xeta ij noXkri xal XrjOTQixii ; ib. 
1, 8 p. 739; 15, 3, 12, 732. — 
Cadusii, Corn. Dat. 1, 2; lustiu. 
10, 3, 4; an der Süd Westseite des 
caspischen Meeres; Strabo X\, 13^ 
4 p. 523: ot <r ovv KaSovöiot 
— axovTtajal <f ttaXv agictroi^ 
iv ^h Totg TQaxi(5i'V oiv^ tnni(ov 
Tte^ol ^lafidyovrai. — Aradios in 
PhÖnizien; j. Ruad. — Sidetasy 
Arr. 1. 1. 1, 26 Zi^fJTai, aus Sida, 
einer Colonie von Cumae, östlich 
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*7 navali aequassent. iam pecuniam, iam alios belli apparatus re- 
ferre supervacaneum esse: scire ipsos abundasse auro semper 
regna Asiae. itaque non cum Philippo nee Hannibale rem futu- 
ram Romanis, principe altero unius civitatis, altero Macedoniae 
tantum regni finibus incluso, sed cum magno Asiae totiuspartis- 

^ que Europae rege, eum tamen, quamquam ab ultimis örientis 
terminis ad liberandam Graeciam veniat,' 'nihil postulare ab 
Achaeis, in quo fides eorum adversus Romanos, priores socios 

9 atque amicos, laedatur : non enim ut secum adversus eos arma 
capiant, sed ut neutri parti sese coniungant petere. pacem utri- 
que parti, quod medios deceat amicos, optent; bello se non in- 

10 terponant. idem ferme Ä Aetolorum legatus Archidamus petit, 
ut, quae facillima et tutissima esset, quietem praestarent, specta- 
toresque belli fortunarum alienarum eventum sine ullo discrimine 

11 rerum suarum opperirentur. provectus deinde est intemperantia 
linguae in maledicta nunc communiter Romanorum, nunc proprie 

12 ipsius Quinctii, ingratos appellans et exprobrans non victoriam 
modo de Philippo virtute Aetolorum partam sed etiam salutem, 

13 ipsumque et exercitum sua opera servatos. quo enim illum um- 
quam imperatoris functum officio esse? auspicantem immolan- 



vom Euryinedön auf einer Halb- 
insel mit einem bedeutenden Hafen, 
nicht weit von dem jetzigen Eski 
Adalia, s. c. 13, 5. 

7—10. iam, 38, 17, 9 ; 1, 9, 9; 
über die Anapher 38, 5, 1. — 
abund,, vgl. 34, 4, 3; 36, 17, 14; 
45, 33, 6. — nee ohne cum, s. 36, 
6, 3 ; 33, 29, 4. — prine,, der ange- 
sehenste Mann blos in einem 
Staate, während Antiochns als 
König in Asien und Europa herrscht. 
— altero Mae.y absichtlich ist rege 
oder rege quidem sed nicht hinzu- 
l^efügt — ßmb, ineh, s. 25, 27, 
9. — pari. £ur., s. 33, 38. — in 
quo, wodurch, womit zugleich, s. 
26, 43, 3. — ut neutri, s. c, 46, 
7; 32, 21, 5. —medios, s. 40,20, 
4: medios nee in aUerius partem 
inelinatos, die Satze paeem — 
optent — interp, scheinen nicht 
mehr von petere abzuhängen, son- 
dern selbständige Wunschsätze zu 
sein, in orat. recta: cptate etc. 



non interp , wenn ein Krieg aus- 
breche, sollten sie nicht sich ein- 
mischen, Theü nehmen; non well 
das non interponere gewünscht wird, 
s. 2, 12, 11: mtUum — tunueris; 
6, 41, 10: non leges — ferantur ; 
9, 34, 15; 21, 44, 5, vgl. zu 32, 

21, 21: nihil pertineant, — quiet, 
praest., wie paeem 43, 18, 2, ßdem 
praestare 30, 15, 5. — speetat., s. 

22, 14, 4. 

11—13. proveet., s. 34, 23, 5 ff. 

— proprie, 25, 28, 4; 33, 87, 10, 
vgl. oben c. 33, 9. — sahst., ips. 

— servatos, das Substant. u. die 
Participialconstr., s. c. 11, 22, von 
exproh, abhängig wie 21, 32, 12. 

— ipsumque etc., n. Quinctius, auf 
den sich auch der ganze Gedanke 
exprobrans etc. bezieht, Erklärung 
von salutem; zur Sache s. 33, 7, 
13. — auspie., nur mit — be- 
schäftigt, bekanntlich wurden vor 
der Schlacht Anspielen und Opfer 
angestellt, s. 38, 20, 6; 22, 42, 
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temque et vota nuncupantem sacrificuli vatismodoinacievidisse, 
cum ipse corpus 8uum pro eo telis hostium obiceret. Ad ea 49 
<}uinctiu6, coram quibus magis, quam apud quos verba faceret, 
<licereArchidamum rationem habuisse: Achaeos enim probe scire 2 
Aetolorum omnem ferociam in verbis, non in factis esse, et in 
condJüs magis contionibusque quam in acie apparere: itaque 3 
parvi Achaeorum existimationem, quibus notos esse se scirent, 
fecisse ; legatis regis et per eos absenti regi eum se iactasse. quod 4 
fii quis antea ignorasset, quae res Antiocfaum et Aetolos coniun- 
xisset, ex legatorum sermone potuisse apparere , mentiendo in 
vicem iactandoque vires, quas non haberent, inflassevanaspeat- 
que inflatos esse, „dum hi ab se victum Phüippum, sua virtute 5 
protectos Romanos et, quae modo audiebatis, narrant vos cete- 
rasque civitates et gentes suam sectam esse secuturos, rex con- 
tra peditum equitumqüe nubes iactat et consternit maria classi- 



«; 34, 14, 1. — wto nunc., 1, 10, 
7. — aacrif, vat, dagegeo 25, 1, 
S; 39, 8, 3: actcrißcultis et vates, 
vgl. 4, 30, 9. eum ipae etc„ Arclil- 
damns ist 32, 4, 2 als Anfuhrer 
der Aetoler erwähnt, aber in der 
vSchilderang der Schlacht bei Cy- 
noscephalae 33, 7, 7 hat L. die 
^eine Thätigkeit betreffende Stelle 
des Polyb. 18, 21, 5 übergangen; 
zur Sache s. Flut. comp. Philop. 
et Titi 2, 3. — eum während, 25, 
36, 8. 

49. 1 — 5. coram, vor, in Ge- 
genwart, D. der königlichen Ge- 
sandten; apud, vor denen, an die 
gerichtet sie sprachen, die bei der 
Rede betheiligt waren, durch sie 
bestimmt werden sollten, vgl. 36, 
27, 4. — dieere, solche vereinzelte in- 
finitivi bist, finden sich mehrfach, 
&. 1, 54, JO; 9, 40, 14; 38, 12, 
6, vgL oben c. 31, 1. — probe sc,, 
^2, 14, 5 u. a. — esnatim. etc., 
sie hätten das, was die Ach. glau- 
ben würden, nicht hoch angeschla- 
gen, da sie diesen ohnehin schon be- 
kannt wären. — acirent, die Aetoler 
überhaupt, eum der Redner. — le- 
gatia (c. 48, 1: legatua, ist nur der 
princeps legationis, der das Wort 
führt, gemeint): nur für die Ge- 



sandten, um diesen zu imponiren, 
freier Dativ. — legator,, beider 
Parteien. — menüendo inv,, da- 
durch, dass sie abwechselnd, einer 
um den anderen gelogen, nicht ganz 
unser: einander belogen hätten; da- 
gegen ist das reciproke Verhältniss 
ausgedrückt im Folg. inflaaae — in- 
flatoaque eaae, s. § II; 2, 44, 12; 
Cic. Lael. 26, 97: amare et amari, 
vgl. 23, 17, 10; 34, 33, 3; über 
inßare c. 42, 5; 24, 32, 3. — 
haberent hat nur die Mz. Hs., die 
übrigen, viell. richtig, habent; 
ebenso § 7: iaetatae aunt statt i. 
aint, — dum etc., der £rklärungs- 
satz ist, schwerlich wegen dum, s. 
Cic. Tusc. 1, 42, 101, vgl. 37, 18, 

2, im Indicativ ausgedrückt; eben 
so auch das Gleichniss § 6, wäh- 
rend § 8 wieder oratio obliqua 
eintritt, ein Wechsel, der sich in 
so schroffer Weise sonst nicht oft 
findet, vgl. 38, 59, 4; 1, 39, 3; 

3, 19, 6; 10, 7, 9. — narrant 
bezeichnet die Missbilligung, den 
Unwillen über die verkehrte Rede; 
voa etc. hängt noch von narrant 
ab, während zu rex etc. Wieder 
dum zu denken ist. — aeetam aee., 
36, 1, 5; 29, 27, 2. — nubea, 
Hom. n. 4, 274: r^yo? — 7r€C(Sv, 
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6 bus suis, est autem res simillima cenae Chalcidensis hospitis 
mei, hominis et boni et sciti convivatoris, apud quem solstidali 
tempore comiter accepti cum miraremur, unde illi eo tempore 

7 anni tarn varia etmulta venatio, homo non quam istisuntglorio- 
sus renidens condimentis ait varietatem iliam et speciem ferinae 
carnis ex mansueto sue factam." hoc dici apte in copias regis^ 

8 quae paulo ante iactatae sint, posse : varia enim genera armorum 
et miüta nomina gentium inauditarum, Dahas et Medos et Cadu- 
sios et Elymaeos, Suros omnis esse, haud paulo mancipiorum 

9 melius propter servilia ingenia quam militum genus. „et utinam 
subicere vestris ocuUs, Achaei, possem concursationem regis 
magni ab Demetriade nuncLamiam in concilium Aetolorum nunc 
Chalcidem; videretis vix duarum male plenarum legiuncularum 



Verg. G. 4, 60. — eonstem., s. Curt. 
9, 24, 7 : claasibus maria eonstemit. 
6—8. #^ boni ist, wenn nicht et 
hominis b» zn lesen ist, so gesagt als 
ob nur noch ein Adjectiv folgen 
sollte, zu »dti aber noch, um es 
näher zu bestimmen, eonvivat. hin- 
zugefugt, so dass auch boni die 
Stelle eines Substantivs vertritt: 
ein braver Mann hominis qui et 
bonus est vir et etc. — eonvivat., 
findet sich nicht oft. — solstit. t,, 
das Sommersolstitium, welches der 
bruma gegenüber gewöhnlich zu 
verstehen ist, wenn einfach solsti- 
tium gesagt wird. — venatio, Wild- 
bret, wie Plin. 8, 17, 58 venatus, 
— non quam, s. 24, 23, 9: non 
qttam maturato opus erat naviter; 
über die Voranstellung von quam 
s. Kühnast 316; der Gastfreund 
hat zwar seine Kunst bewundern 
lassen, ist aber nicht so gloriosu» 
wie die Aet., da er sogleich die 
Wahrheit sagt, im Gegensatze zu 
§ 4 mentiendo etc. — renidena 
findet sich mehr bei Dichtern und 
Spätem. — eondim,y Plut. viux 
navxa latl tJ[ axevaaCtj^ Staipi- 
Qovra xal rocg fiSvöuam. — Va- 
rietät., aus Einem vieles Verschie- 
dene ; speeiem, aus Zahmem Wildes, 
Kräftiges, Beides gerade wird § 8 
an den Aetolern getadelt. — ge- 



nera arm., das Prädicat, Suros omn, 
e,: seien alle, nur, lauter, 9, 13, 
6, Syrer, die er blos mit anderen 
Namen nenne, oder: gehörten aUe 
zu dem Volke der S., hat sich an 
die Völkernamen, die nur Apposi- 
tion sind, nicht an varia — genera^ 
was schwerlich als vorangestellte 
Apposit. betrachtet werden kann, 
angeschlossen, s. c. 48, 3, als ob es 
hiesse : gentes variis armis instruetas 
et müUis nominibus appellatas, vgl. 
38, 40, 7; 22, 15, 2; Plut. Appphth. 
XoyxoipoQOvs xal xaxatpqaxiovg 
— navrsg yccg oZroi Zvqoi sTaXv 
bnXaqCotg otatp^Qovres, — man- 
cipior. etc. scheint gesagt zu sein, 
theils weil sie einem Könige ge- 
horchen, s. 2, 10, 8; Cic. de prov. 
cons. 5, 10 ludaeis et Syrie, na^ 
ttonibus natis servüuti, theUs wegen 
der Ausdauer der syrischen Scla- 
ven, 36, 17, 5; Plautus Trin. 2, 
4, 142; Mommsen R. G. 2, 73. 

9 — 13. Achaei, die ganze Ver- 
sammlung, nicht blos die principes, 
32, 21, 1 ; 6. — eonours, — Zamiam, 
s. 31, 40, 10; 5, 42, 3: vagosper 
vias eursua; 23, 16, 12. — male 
pl, 3S, 21, 4; 10, 5, 11: male 
densaius; 26, 39, 17: male eonglo- 
bati; 1, 25, 12. — kgümeul,, das 
Wort scheint sich sonst nicht zu 
finden; über instar s. 26, 28, 11; 
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instar in castris regis ; videretis regem nunc mendicantem prope lo 
framentum ab Aetolis, quod milid admetiatur, nunc mutuas pe~ u 
cunias faenore in Stipendium quaerentem, nunc ad portas Chal- 
cidis stantem et mox, inde exclusum, nihil aliud quam Aulide at- 
que Euripo spectatis in Aetoliam redeuntem. male crediderunt 
et Antiochus Aetolis et Aetoü regiae vanitaü : quo minus vos de- 12 
cipi debetis, sed expertae potius spectataeque Romanorum fidei 
credere. nam quod Optimum esse dicunt, noninterponivosbello, 13 
nihil immo tam alienum rebus vestris est; quippe sine gratia, 
sine dignitate praemium victoris eritis.** Nee absurde adversus 5q 
utrosque respondisse visus est, et facile erat orationem apud fa- 
ventis aequis auribus accipi. nulla enim nee disceptatio nee du- 2 
bitatio fuit, quin omnes eosdem genti Achaeorum hostes et ami- 



die geringe Macht, c. 43. 6, im Folg. 
mendieant. etc. die Dürftigkeit des 
Königs. — nihU al. q., adverb. wie 2, 
49, 9 u. SL,— Aulida a, JSur,, 45, 27, 
8. — spect.y nur gesehen. — male 
ered,y sie haben nicht wol daran 
gethan, s. 1, 50, 5: bene credide- 
runt. — quodj was das anlangt, 
worauf, wie minime C. Q. Fr. 1, 
2, 2; m ^ quidem Att. 11, 13, 
1, ib. 22, 1; non aane ib. 11, 5, 
2; otnnino non ib. 10, 1, 3 u. a., 
auch immo folgen konnte, während 
das Relativum quod eine andere 
Wendung im Hauptsatze erwarten 
Hesse. Da quod hier auf etwas 
Factisches zurückweist, so wird 
der Indicativ erfordert, s. 32, 2t, 
33; das hds. dicant würde auf c. 
48, 9 keine Rücksicht nehmen, 
sondern nur andeuten, dass der 
Vorschlag gemacht werden könne, 
wie Cic. Pis. 27, 66: quod videa- 
tur ; Verr. 5, 68, 175 : quod cogi- 
tes, — non interp., vgl. 7, 26, 3: 
interposüo numine deorttm, könnte 
auch medial genommen werden, 
wie c 48, 9, interponi hat nur 
die Mz. Hs., die lü)rigen meist 
interponendi^ was nur mit einigen 
Stellen bei Tacitus, wo der Sub- 
stantivbegriff, von dem der genit. 
gerund, abhängt, der a. u. St. 
sehwer zu finden wäre, wenigstens 
Tit LlT. tm. 



urch ein neutr. adj., nicht, wie 
a. u. St. angenommen werden 
müsste, durch einen Relativsatz 
angedeutet ist, verglichen werden 
könnte, s. Ann. 13, 26: nee grave 
manumiesis — retinendi libertatem; 
ib. 15, 5: Vologesi vetus erat arma 
Bomana vitandi. Eher Hesse sich 
annehmen, dass das interponendi 
regierende Substant. (eoneüiumt) 
nach Optimum ausgefallen sei, vgl. 
37, 16, 13. — immo, vielmehr, 
wird von L. zuerst nach Plautus, 
sonst mehr bei Späteren, nachge- 
steUt, vgl. 38, 43, 6; 39, 40, 7. 

— rebus kann Dativ oder Abi. 
sein, s. c. 31, 4; 1, 20, 3; 29, 29, 
8; 42, 43, 3; Kühnast 125; 171. 

— praemium^ vgl. 32, 21, 34 f. 

50. 1—5. aeq. aur,, 22, 25, 12. 

— fac. erat — accipi 41, 3, 7 : es 
geschah leicht, dass u. s. w. — 
quin kann sich auf dieeeptatio be> 
ziehen, vgl. 23, 6, 2: nikU con- 
troversiacj quin; 8, 2, 2: nee con- 
tradid, quin; 25, 28, 3 u. a. — 
eosdem — amicos hat nur die Mz. 
Hs., viell. eine Verbesserung der 
verdorbenen Lesart der übrigen 
quin omnes eosdem fidos et amicos, 
da die Formel eosdem hostes et 
amicos habere sich sonst für das 
Verhältniss abhängiger Bundesge- 
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COS, quos populus Romanus censuisset, iudicarent, bellumque et 

3 Antiocho et Aetolis nuntiari iuberent. auxilia etiam, quo censuit 
Quinctius, quingentorum militum Chalcidem, quingentorum Pi- 

4 raeum extemplo miserunt erat enim haud procul seditione 
Athenis res trahentibus ad Antiochum quibusdam spe largitio- 
num venalem pretio multitudinem, donec ab iis, qui Romanae 
partis erant, Quinctius est accitus, et accusante Leonte quodam 
ApoUodorus auctor defectionis damnatus atque in exilium est 
eiectus. 

5 Et ab Achaeis quidem cum tristi responso legatio ad regem 
rediit; Boeoti nihil certi responderuntrcum Antiochus inBoeo- 
tiam yenisset, tum, quid sibi faciundum esset, se deUberatu- 
ros esse. 

6 Antiochus cum ad Chalcidis praesidium et Achaeos et 
Eumenem regem misisse audisset, maturandum ratus, ut et 

7 praevenirent sui et venientis, si possent, exciperent, Menippum 
cum tribus ferme milibus militum et omni dasse Polyxenidan 
mittit, ipse paucos post dies sex müia suorum militum, et ex 
ea copia, quae Lamiae repente colligi potuit, hon ita multos 

8 Aetolos ducit. Achaei quingenti et ab Eumene rege modicum 
auxüium missum duce Xenoclide Chalcidensi nondum obsessis 
itineribus tuto transgressi Euripum Chalcidem pervenerunt; 

9Romani milites, quingenti ferme et ipsi, cum iam Menippus 



nossea oder besiegter Feiade findet, 
s. 37, 1, 5 ; zur Sache vgl. Polyb. 
39,. 8, 8 : fiitaaxovTtt {^iloTtoCfiB- 
va) Tov Soyfiarog ToXg ^A/aioTg iv 
{p T€TQatiriV(p TiQOTSQOv rijg 'jPw- 
fjiaioiv 0utßa(T€(og (der 36, 14 er- 
wähnten, s. c. 44, 1) uivTcoxfp xal 
ToTg AhtoXolg tov anb rr\g 
XtoQag noXsfiov i^veyxav. — 
iudic, — iuberent, s. 9, 2, 5; 8, 
34, 4 : nuntiari, gewöhnlich denun- 
Haref indieere, — auxü. — quin- 
gent, weit getrennt, s. 36, 6, 8; 
32, 10, 5; 22, 12, 11. -- trahent,, 
das Volk, obgleich ohnmächtig, 31, 
15, 4; ib. 44, 9, ist zum AbfaU 
geneigt, Hertzberg 1, 119. — 
Boeoti, c. 47, 3 f. — tum, Pol. 20, 
2: nagaysvofihfov tov ßaatkitog 
nQÖg avTOvg, tot 6 ßovlevaovrai 
n€Ql TcSv TtagaxaXovfjiävtov. 
oO) 6—51. Anfang des Krieges. 



Appian. Syr. 12; Diod. Sic. 29, 1. 
6 — 11. JEumenem, dass von die- 
sem schon vorher, s. c. 39, 2, Trappen 
in Chalcis zorUckgelassen sind, ist 
hier n. § 8 nicht beachtet. — mi- 
sisse n. milites oder ein ähnliches 
Wort. — Menipp,, bei Appian. Mt- 
Ttv&Ctov, vgl. § 10. — omni ct., dazu 
kann cum wieder gedacht oder der 
AbL wie c. 46, 3 genommen werden. 
— repente, ganz schneU; die Aetolcr 
rüsten sich noch immer nicht. — non 
ita, e. 11, 2. — Bom.mü., ob von der 
Flotte c. 37, 3, oder dem Heere des 
Baebius c. 24, 7, ist nicht klar; nach 
§ 11 scheinen sie von Westen oder 
Norden zn- konmien. — transgressi 
Eur.j wahrscheinlich ist wie c. 
38, 7 die Brücke über den Eori- 
pos, s. 28, 7, 2; 31, 24, 3; 45, 
27, 8, zu denken, die, wie der Ge- 
gensatz c. 51, 1: mari traieetus 
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«astra ante Salganea ad Hermaeum, qua transitus ex Boeotia in 
Euboeam insulam est, haberet, venerunt. Micythio erat cum iis, 10 
lagatus ab Chalcide ad Quinctium ad id ipsum praesidium peten- 
dum missus. qui, postquam ab hostibus obsessas fauces yidit, H 
omisso ad Aulidem itinere Delium convertit, ut inde in Euboeam 
transmissurus. Templum est Apollinis Delium, imminens mari;51 
quinque müia passuum ab Tanagra abest; minus quattuor milium 
inde in proxima Euboeae est mari traiectus. ubi et in fano luco- 2 
que ea religione et eo iure sancto, quo sunt templa, quae asyla 
Graeci appellant, et nondum aut indicto bello aut ita commisso, 



•deutlich zei^, damals noch be- 
stand. — adSalgan.j vgl c. 38, 7, 
wird noch näher bestimmt durch 
■ad Heraeum; der Tempel des Her- 
mes lag 16 Stadien von Mykalessos, 
s. Thuc 7, 29; Burs. 1,217, nach 
dem Euripns zu, von dem das 
Lager nicht weit entfernt sein 
konnte, zugleich aber den süd- 
lichen Uebergang, c. 51, 4, deckte. 
— qua trcms, «., von Theben nach 
Cfaalcis. — oba, fauces, den Ueber- 
gangspunkt über den Euripus, s. 
28, 6, 10. — Aulid,^ um von da 
Dach Chalcis überzusetzen. - 
4}onvert. n. iter od. ae. — %tt, weil 
der Erzählende im Geiste des 
Handelnden dessen Absicht angiebt, 
s. 8, 28, 3, vgl. 34, 36, 5 ; 30, 10, 10. 
51. 1 — 4. ApoUin. (die Bamb. 
Hs. hat Apollonü, 29, 10, 6) etc., 
wie L. bezeichnet auch Thuc. 4, 
^0; 100; 76 ff., Bursian 1, 218 
den Ort nur als Tempel; dagegen 
Strabo 9, 2, 7 p. 403: JrjUov 
t6 Uqov toi IdnoXXmvog ix 
^rilov ttipi^QVfjiivov nokCxvtov 
TavaygaCav , AvU&og Siixov 
Cta^lovg TQidxovTttj der auch die 
Entfernung geringer angiebt. — 
minus wie 30, 17, 14 nähere Be- 
stimmung zu der Zahl, die als Qua- 
litätsbestimmung zu est traiectus 
zn nehmen ist: es ist, giebt eine 
Ueberfahrt von u. s. w., die Ue- 
herfahrt beträgt, doch spielt der 
Ausdruck in die Bedeutung über: 
man kann überfahren in u. s. w.. 



38, 41, 9; ib. 4, 10; vgl. 36, 41, 
3: prepius\ schwerlich ist minus 
als Prädicat zu nehmen: beträgt 
ein Geringeres; anders Gaes. B. G. 
5, 53, 7 : neque longit*s müia passuum 
oeto — afuisse, — proxima Eub,^ s. 36, 
7, 15 u. oft.'' — mari, c. 50, 8. — 
fano, L. giebt hier, obgleich er 
das Wort asylum schon 1, 8, 5 
gebraucht hat, vgl. 2, 1, 4, wahr- 
scheinlich nach Polyb. eine genaue 
Erkläining desselben; 44, 29; 45, 
5 f. ist es nicht angewendet. — 
lueoq., wie ein solcher gewöhnlich 
die Asyle umgiebt, Appian. 1. 1.: 
udi^hov — S€q6v Iotc ro x^Q^ov 
IdnoXXcjvog, — reliff,, die ünver- 
letzlichkeit, s. die Stellen zu fano. 
— iure, den dahin Flüchtenden zn 
schützen, vgl. 1, 8, 5 ; Tac. Ann. 3, 
62: perfuffittm inviolabile, ib. 4, 
14: vetustttm asyliius; dieses Asyl- 
recht bezeichnet L. neben ea reli- 
gione und diesem entsprechend 
durch eo iure sancto, s. Cic. S. 
Rose. 38, 109: nuUum ius tarn 
sanctum; Andere ziehen säneto zu 
fano lucoque wie sanctus auch von 
Orten gebraucht wird, s. 24, 3, 
3: templum sanctum; Ov. Met. 15, 
793; vgl. Gaius 2, 8: sanctae 
qtwque res velut muri et portae 
quodam modo divini iuris sunt. — 
et nond. etc. enthält et in fano etc. 
entsprechend den zweiten Grund, 
warum der UeberfaU wider aUes 
Recht erscheinen soll. -- indicto, 
von Rom nicht, aber nach c. 50, 
6* 
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3 ut strictos gladiös aut sanguinem usquam factum audissent, cum 
per magnum otium milites alii ad spectaculum templi lucique 
versi, alu in littore inermes vagarentur, magna pars per agros 

4 lignatum pabulatumque dilapsa esset, repente Menippus palatos 
passim adgressus eos cecidit, ad quinquaginta vivos cepit; per- 
pauci eifugerunt, in quibus Micythio parva oneraria nave exce- 

5 ptus. ea res Quinctio Romanisque sicut iactura miütum mole- 
sta, ita ad ius inferendi Antiocho belli adiecisse aüquantum vide- 

6 batur. Antiochus admoto ad Aulidem exercitu, cum rursus ora- 
tores partim ex suis partim Aetolos Ciialcidem misisset, qui ea- 
dem illa, quae nuper, cum minis gravioribus agerent, nequiquam 
contra Micytlüone et Xenoclide tendentibus facüetenuit, utportae 

7 sibi aperirentur. qui Romanae partis erant sub adventum regis 
urbe excesseruiit. Achaeorum et Eumenis milites Salganea tene- 
baut, et in Euripo castellum Romani milites pauci custodiae causa 

8 loci communiebant. Salganea Menippus, rex ipse castellum Euripi 



3 von den Achaern, in 
daraufist wol aut ita — aut sang, 
zugesetzt — sang, fact,, 2, 30, 15. 
~ audiss, vertritt nondum audier ant ; 
1, 2 , 5. ad speet,, um zu betrach- 
ten, 38, 33, 8; 37, 20, 9; vgl. 
21, 42, 2. — £08 würde man nicht 
vernpssen ; Crevier verm. dass viel- 
mehr die Zahl der Gefallenen an- 
gegeben gewesen sei. 

5. sicut, wie auf der einen Seite ; 
zwar — doch auch. — molesta, dazu 
würde man eher erat als videbatur 
erwarten. — ius, Berechtigung; 
der Krieg ist in Rom schon be- 
schlossen, s. c. 41, aber man sucht 
noch einen äusseren, scheinbaren 
Grund, vgl. 31, 18, 9; Diod. 1. 1.; 
4*lttfJL(viog TifQl KoQivd-ov ^la- 
tqfßtav i7t€fittQTi'Q€T0 navrag 
dv^QOüTTovg TS xal &€ovg Inl t^ 
TTQoxaTrJQx^ai rov noX^fiov rov 
ßaatX^a. 

6 — 7. nuper, c. 46. — tendent, 
ihre Ansicht dagegen geltend zu 
machen suchten, 23, 14, 8. — fa- 
eile, die Stimmung hätte sich also 
in kurzer Zeit ganz geändert. — 
portae s. ap., ob der König auf der 
Flotte, c. 50, 7, wie c. 46, 4, 



nach Ghalcis gekommen ist oder 
über die Brücke, lässt sich nicht 
erkennen; die Besatzung von Sal- 
ganeus war etwas entfernt und 
wol zu schwach, um den Ueber- 
gang über die Brücke zu hindern. 
— Ach, — teneb., nach c. 50, 9 
siod sie in Chalcis selbst einge- 
rückt, also von da erst nach Sal- 
ganeus geschickt. — in Euripo, da 
es 36, 7, 6 castellum Euripi heisst, 
nach § 9 marique am Meere Hegt, 
und den Uebergang beherrscht; 
Euripum tuebantur, so ist anzu- 
nehmen, dass der in Boeotien, aber 
unmittelbar am Euripus liegende, 
von denChalc. in die Befestigungen 
ihrer Stadt gezogene Hügel, Strabo 
10, 1, 8: IvTog is(xovg Xaßovreg 
Tov TS Kavrid-ov xal top Et' 
Qinov, gemeint sei; zwar sollte 
man dann communiebant nicht er- 
warten, da der Kanethos längst 
Befestigungen hatte, allein diese 
können verfallen oder neue gegen 
die von Antiochus besetzte Stadt 
gerichtete angelegt worden sein; 
wahrscheinlich hat L. die Erzählung 
des Polyb. gekürzt. — loci hängt 
von custodiae ab. 
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x>ppagnare est adortus. priores Achaei et Eumenis milites pacti, 
ut sine fraude liceret abire, praesidio excesserunt; pertinacius 
Romani Euripum tuebantur. hi quoque tarnen, cum terra mari- 9 
4jue obsiderentur et iam machinas töfmentaque adportari vi- 
derent, non tulere ohsidionem. cum id, quod caputeratEuboeae, 10 
teneret rex, ne ceterae quidem eins insulae urbes imperium 
abnuerunt; magnoque principio sibi orsus bellum videbatur, 
quod tanta insula et tot opportunae urbes in suam dicionem ve- 
nissent. 



TITI LIVI 

AB URBE CONDITA 

ÜBER XXXVL 



P. Cornelium Cn. filium Scipionem et M'. Acilium Glabrio- j 
Bem consules initö magistratu patres, priusquam de provinciis 2 
^gerent, res divinas facere maioribus hostüs iusserunt in omni- 
bvLS fanis, in quibus lectisternium maiorem partem anni fieri so- 



8. adortua, 37, 5, 5; ib. 32, 1; 
22, 9, 2 u. oft. —perttnae,, 32, 23, 
12. — £urip., das oben erwähnte 
Castell und so zugleich den Durch- 
gang durch den Euripus. — tarnen, 
nachgesteUt wie 23, 44, 6. — 
'quod ist mit cap. ^uboeae verbun- 
den, Bezeichnung der Localitat; 
wenigstens liegt die Verbindung 
von Suboeae mit eaput, s. 36, 11, 
^; 33, 1, 1; ib. 17, 1; 42, 47, 
10: Zarisam Atilium miaenmt — 
-ne — praesidto eo müso eaput 
ThessaUae haderet, näher als mit iä: 
id, quod e, erat, Mtboeae, vgL zu 
c 50, 3. Dass bei id Chalcis zu 
denken sei: die wichtigste Stadt, 
zeigt das folg. ceterae urbes, so 
dass oppidum zuzusetzen nicht 
nöthig war. — ne — quid, nach 
einem affirmativen Satze, 38, 1» 1; 
5, 36, 3 u. a.; anders ist 26, 13, 



14. — magno pr., vgl 31, 23, 11. 

— oraus b., 31, 40, 6; 41, 26, 1 

1 — 35. Der Krieg gegen An- 
tiochns und die Aetoler. 

1—2. Vorbereitungen der Rö- 
mer. Appian. Syr.^15. 

1 — 2. P. Com. etc., nachdem L., 
Polyb. folgend, die Ereignisse in 
Griechenland bis zum Beginn des 
Kriegs geschildert hat, stellt er 
die Vorbereitungen zu demselben 
in Rom nach den Annalisten dar 

— priusquam etc., s. 37, 1, 1. — 
in quib. — aol., wo die Götter- 
bilder nicht, wie bei besonders an- 
geordneten, ausserordentlichen Lec- 
tistemien, s. 5, 13, 6, zu diesem 
Zwecke, vgl. 22, 10, 9, sondern 
den grössten Theil des Jahres auf 
ihren Polstern ausgestellt waren, 
vgl. 40, 59, 7; 42, 30, 8; Marq. 
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let, precarique, quod senatus de novo bello in animo haberet, ut 
ea res senatui populoque Romaao bene atque feliciter evenireU 

3 ea omnia sacrificia laeta fuerunt, primisque hostiis perlitatum 
est, et ita haruspices responderunt, eo bello terminos populi 

4 Romani propagari, victoriam ac triumphum ostendi. haec cum 
renuntiata essent, solutis religione animis patres rogationem ad po- 

5 pulum ferri iusserunt, vellent iuberentne cum Antiocho rege, quique 
eius sectam secuti essent bellum iniri ;si ea perlata rogatio esset, tum^ 

6 si ita videretur consulibus, rem integram ad senatum referrent. P. 
Cornelius eam rogationem pertulit ; tum senatus decrevit,ut consules- 
Italiam etGraeciamprovinciassortirentur, cuiGraeciacvenisset, ut 
praeter eum numerum militum, quem L. Quinctius consul in eam 

7 provinciam ex auctoritate senatus scripsissetimperassetve, ut eum 
exercitum acciperet, quem M. Baebius praetor anno prioreexse- 

8 natus consultoinMacedoniam traiecisset; et extra Italiam permis- 
sum, ut, si res postulasset, auxilia ab sociis ne supra quinque milium 
numerum acciperet. L. Quinctium superioris anni consulem le- 

9 gari ad id bellum placuit. alter consul, cui Italia provincia eve- 
nisset, cum Bois iussus bellum gerere utro exercitu mallet ex 
duobus, quos superiores consules habuissent, alterum ut mitte- 



4, 58. — quod — ea re», c. 2, 2; 
37, 47, 4; 30, 1, 11 u. a. 

4- 5. pn'müy sogleich in den Ein- 
geweiden der ersten Opferthiere 
zeigten sich Erscheinungen, welche 
die Zustimmung der Götter andeu- 
teten, was als besonders günstiges 
Vorzeichen galt, daher im Folg. et 
ita; oft müssen mehrere Opferthiere 
geschlachtet werden, s. 5, 38, 1; 
41, 15. — harusp. resp., den Con- 
suln, die es dem Senate mittheilen, 
renuntiata, vgl. c. 37, 2; 35, 21, 5. 
— propagariy c. 9, 10, selbständig, 
nicht von ostendi abhängig, die 
Sache sei ganz sicher, anders 42, 
30, 9 : victoriam triumphum prop»- 
gationem imperii portendi, 31, 6, 
7; über ostendi s. Gic. Div. 1, 42, 
93. — veü. iub,y 1, 46, 1. — ei 
i. vid. 26, 16, 4. — integr,, 27, 
25, 2, vgl. 31, 5, 4. 

6—8. Ital., 35, 20, 1. — Grae- 
ciam, die Kriegführung in Griech., 
vgl. 35, 22, 2; 39, 33, 3; 42, 
17, 1. — Quinet. 35, 41, 5. — 



aerip., aus den Bürgern; imper.y 
den Bundesgenossen; App. c. Ibt 
in avibv jivxloxov xaräXeyof 
dno fxkv atpwv avTcSv ig dtafAv- 
qCovg av^Qds, ano 6h tcSv Cvfi/iiU' 

fo)v lo SmXaaiov, <bs äfia r^ 
Qi Tov ^loviov ^laßaXovvTsg. — 
ut — ut, c. 3, 13; 38, 38, 18. ■— 
quem Baeb., s. c. 14, 1 ; 35, 20, 
12; 24, 7. — extra Ml. des Ge- 
gensatzes wegen vorangestellt — 
eoeiis, in Griechenland. — ne steht 
wahrscheinlich nicht mit ut in 
Verbindung, 34, 17, 8, sondern ist 
nur Beschränkung der folg. Zahl,, 
s. 32, 26, 18. — • Ugari, wie 32,. 
28, 12, er wird jedoch im Folg. 
nicht erwähnt, sondern c. 17, 1 
andere. 

9. alt, eone., dass Minucins, s. 
35, 20, 6; ib. 21, 7, in Ligurien 
bleibt, c. 36; 38 fg., 37, 2, ist 
ebenso wenig berührt, als dass er 
ein Heer neben den consularischen, 
s. 35, 40, gehabt haben muss, s. zu c. 
87, 6. — utro, 35, 20. — ut, mit 
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ret RomijflJ^, eaeque urbanae legiones essent paratae quo sena- 
tus censuisset. His ita in senatu intento ad id, quae cuius pro- Ü 
vincia foret, decretis, tum demum sortiri consules placuit Acilio 
Graecia, Cornelioltalia evenit. certa deinde sorte senatus consul- 2 
tum factum est, quod populus Romanus eo tempore duellumius- 
sisset esse cum rege Antiocho quique sub imperio eins essent, ut 
eius rei causa suppUcationemimperarent consules, utique M'.Acilius 
consul ludos magnos lovi Toveret et dona ad omnia pulvinaria. 
id Votum in haec verba praeeunte P. Licinio pontifice maximo 3 
consul nuncupavit: „si duellum, quod cum rege Antiocho sumi 
populus iussit, id ex sententia senatus populique Romani con- 
fectum erit, tum tibi, luppiter, populus Romanus ludos magnos 4 



der Bestimmimg, dass, er — solle ; 
schwerlich ist der Satz noch auf 
iutsus zu beziehen, s. 33, 31, 11; 
39, 14, 9. — urb. leg., diese wer- 
den gewöhnlich neu gebildet; die 
hier erwähnten sollen ein znm Auf- 
bruch bereites Reserveheer {para- 
tae) bilden, vgl. 37, 2, 6. 

2. 1 — 2. ad id heisst gewöhnlich, 
s. 3,62, 1;26, 45, 8; 44,37, 12 u. 
a. : zu etwas bereits Genanntem hin- 
zu, und könnte an u. St. bedeaten : 
zu dem vorher, 35, 41, 3, noch 
nicht so bestimmt gefassten Be- 
schlüsse des Senates, welche Pro- 
vinz je einem Consul zu Theil wer- 
den würde (n. durch das Loos, da 
dieses der Senat nicht zu bestimmen 
hatte), hinzu. Doch wäre der Aus- 
druck unklar und grammatisch, da 
die Bezeichnung der Ungewissheit 
fehlt, unvollständig; eben so wenig 
genügen die Erklärungen Anderer, 
dass ad id bedeute: dem gemäss, 
welche Provinz u. s. w.; oder: zu 
dem Zweck, dass nun gelost wer- 
den könnte, welche Provinz o. s. 
w. ; oder : bis zu dem Punkte, welche 
u. s. w. Da L. wahrscheinlich 
einen Gedanken ausgedrückt hat 
wie 43, 12, 1 : eomparars eot inter 
se Italiam ae Maeedoniam aut tor- 
tiri placuit; prituquam idaora eerne^ 
rety in incertum, ne quid gratia, 
momenti faeeret in utramque pro- 
winciam quod res deeideraret eup- 



plementi deeemiy so ist intento hin- 
zugesetzt, s. 26, 44, 2; 40, 4, 12 
u. a., vgl. 35, 42, 1; Andere 
venu, haud ad id oder ineerto ad 
id. — quae euiua (wofür quae 
cuiusque od. q. et cuius vermuthet 
wird) sind wol beide interrogativa, 

8. 30, 42, 18; 26, 13, 6; 2, 21, 
4; über qui statt uter s. 1, 6, 4; 
7, 9, 7; vgl. 10, 14, 2 1 uter ad 
utrum bellum dux idoneus esset, — 
tum dem., s. 5, 50, 8 : iis peraetis 
— tum demum; 37, 31, 7; ib. 41, 
12;, vgl. zu 2, 29, 1. — pop. Rom. 
kann in dem Senatsbeschlusse nicht 
auffallen, eher dass § 3 populus 
allein steht, doch folgt hier so- 
gleich senatus populiq. £., s. 1, 32, 
6; 42, 33, 4. — duell, 22, 10, 
2. —esse, s. 1, 32, 13; 9, 45,8; 
oft heisst es nur beUum iubere, s. 
7, 6, 7; 31, 8, 2 u. a. — ««* 
imp., 31, 6, 1: sub regno, vgl c 
1, 5. —suppl, 31, 8, 2; Marq. 4, 
219; 380. — utique-^ et uti, 23, 
15, 13. — ludi m. wie 31, 9, 6, 
Dank und Siegesspiele, Marq. 4, 
477. — dona ad, wie 35, 20, 6: 
eodem, vgl. § 4; 22, 10, 2. 

3 — 5. in h. verb., s. 36, 45, 1: 
auf ' hin, so dass diese gebraucht 
wurden. — praeeunte, 4, 21, 5; 31, 

9, 9. — nuneup,, in bestimmten 
Formeln, s. 1, 10, 7, für Forderung 
und Verpflichtung. — tum, 1, 24>^ 
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dies decem continuds faciet, donaque ad omnia puMnaria da- 

S buntur de pecunia, quantam senatus decreverit. quisquis magi- 
stratüs eos ludos quando ubique faxit, hi ludi recte facti dona- 
que data recte sunto/^ supplicatio inde ab duobus consulibus 
edicta per biduum füit. 

^ Consulibus sortitis provincias extemplo et praetores sortiti 

sunt. M. lunio Bruto iurisdictio utraque evenit, A. Cornelio 
Mammulae Bruttii, M. Aemilio Lepido Sicilia, L. Oppio Salinatori 
Sardinia, C. LiVio Salinatori classis, L. Aemilio Paulo Hispania 

7 ulterior. bis ita exercitus decreti : A. Cornelio novi milites, con- 
scripti priore anno ex senatus consulto a L. Quinctio consule, 
dati sunt, iussusque tueri omnem oram circa Tarentum Brundi- 

^ siumque. L. Aemilio Paulo in ulteriorem Hispaniam , praeter 
eum exercitum, quem a M. Fulvio proconsule accepturus esset, 
decretum est, ut noyorum militum tria milia duceret ettrecentos 
equites, ita ut in iis duae partes socium Latini nominis, tertia 

9 civium Romanorum esset, idem supplementi ad C. Flaminium, 

cui imperium prorogabatur, in Hispaniam citeriorem est mis- 

10 sum. M. Aemilius Lepidus ab L. Yalerio, cui successurus esset, 



8, — dies dee., zum erstenmale 
werden Spiele von so lang^er Dauer 
gelobt; doch scheint diese schon 
gewöhnlich gewesen zu sein, s. c. 
36, 2; 39, 22, 8; ob dieselbe von 
vier Tagen, s. 30, 27, 12: per 
qucuiriduum, allmählich verlängert 
worden ist, lässt sich nicht er- 
kennen, da an anderen Stellen die 
Dauer nicht angegeben ist, s. 4, 
27, 1; 7, 11, 4; 27, 33, 8; 31, 

9, 10; ib. 49, 4; 35, 1, 8; 39, 5, 
7; Marq. 4, 474; Preller 201. 
— de pee. etc., s. 31, 9, ebenso 
bestimmt der Senat die Summe 25, 
12, 12; 22, 10, 7; über de s. 33, 
25, 3. — quiaq. magietr., Cic. Verr. 
2, 26, 63: quisquis erca eduetus 
Senator; Verg. 10, 493: quisquis 
honosj sonst mehr in den casus 
obl. gebraucht. tnagistr., also 
auch ein Prätor; Mommsen Staatsr. 
1, 200. — reeee, 31, 8, 3; 25, 12, 
10; 22, 10, 4 probe, —faxü, 22, 

10, 4. — sunto, Cic. Legg. 2, 8, 
21: in/eeta sunto. 

6—9. eztemp,, 24, 6, 1. — 



lunio f viell. der Urheber der zu 
35, 7, 4 erwähnten lex lunia de 
faeneroHone , Lange 2, 615. — 
utraq., 35, 41, 6. — Srutt,, 35, 20, 
10; App. 1. 1.: xal tibqI rrj^ 
^IraXCag ideluaivov, fir\ ovo 
aifTTj (wie die vorhergenanntea 
Karthager u. Philippus) atpCatv ^ 
TtiOTti ^ ßißawg in* Idvrtoxffi- 
ne^bv Sri noXvv kg Tagavta Sii" 
n^finov iipe^QSvsiv rotg iTttovat 
etc. — novi nUL, 35, 41, 7. — 
Tarent.^ 35, 23, 5. proeons. s. 
35, 1, 4. — duae p, s. 3, 22 , 4; 
oft ist das Verhältniss ein anderes, 
s. 37, 39, 7; 40, 36, 6. — i^^flww., 
er ist seit 561 in der Provinz, s. 
34, 55. — eiterior,^ gewöhnlich 
wechseln in den beiden spanischen 
Provinzen zu gleicher Zeit die 
Befehlshaber, s. 35, 20; ib. 41, 6. 
10-11. simul — que, 21, 16,.2; 
22, 3, 9 u. a., wegen der folg. Be- 
schränkung scheint der Ausdruck 
anders zu seb als gewöhnlich; 
über das Heer s. 35, 23, 8. — 
VäUr,, 35, 20. — pro praet,, es. 
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simul provinciam exercitumque accipere iussus; L. Valerium, si 11 
ita videretur, pro praetore in provincia retinere et provinciam 
ita dividere, ut una ab Agrigento ad Pachynum esset, altera a 
Pachyno Tyndareum ; eam maritimam oram L. Valerius viginti 
navibus longis custodiret. eidem praetori mandatum, ut duas 12 
decumas frumenti exigeret; id ad mare comportandum devehen- 
dumque in Graeciam curaret. idem L. Oppio de alteris decumis 13 
exigendis in Sardinia imperatum ; ceterum non in Graeciam sed 
Romam id frumentum portari placere. C. Livius praetor, cui 14 
classis evenerat, triginta navibus paratis traicere in Graeciam 
primo quoque tempore iussus, et ab Atüio naves accipere. vete- 15 
res naves , quae in navalibus erant, ut reficeret et armaret, M. 
lunio praetori negotium datum est, et in eam classem socios 
nayales libertinos legeret Legati terni in Africam ad Carthagini- 8 
enses et in Numidiam ad frumentum rogandum, quod in Grae- 
ciam portaretur, missi, pro quo pretium solveret populus Roma- 
nus, adeoque in apparatum curamque eins belli civitas intenta 2 
fuit, ut P. Cornelius consul ediceret, qui senatores essent qui- 3 



-wird ihm, wie es scheint, nicht 
das imperinm verlängert, sondern 
nur der folg. Auftrag gegeben, wie 
35, 23, 6; 29, 6, 9; 10, 2ß, 15. 

— una n. provineia, Aintskreis, 
Competenz; die eigentliche Pro- 
vinzialverwaltnng der Insel wird 
durch diese nur die Seeküste, 
maritimam oram, und zwar nur 
die östliche und südöstliche be- 
treffende Einrichtung nicht berührt 

— Fachen., 25, 27. — esaet ist 
entweder Pradicat: sein, reichen 
soUte, oder ab Agrig. ad Fach, ist 
als Substantivbegriff (ora) zu neh- 
men und esaet copula. — Tyndar», 
gewöhnlich Tyndaris^ westlich von 
ifessana; um die Küste von da und 
Ton Agrigent westlich scheint man 
weniger besorgt gewesen zu sein, 
35, 23, 8. — eam mar. or., die 
dortige, diesen Theil der Seeküste, 
35, 44, 5; 37, 4, 2; den anderen 
«Iso Aemilius. 

12—15. duas dec., wie 37, 2, 12; 
ib. 50, 9; die zweite Lieferung 
wurde wenigstens später bezahlt, 
a. Cic. Verr. 3, 16, 42; Marq. 3, 



1, 79. — id auf frumenti zu be- 
ziehen, wie § 1 3. — trig. n. , vgl. 
c. 42, 1; der Abi. wie 35, 46, 3; 
parotis: mit völlig gerüsteten, mit 
Allem versehenen, nicht: wenn sie 
— wären. — Atü., s. c. 11, 9; 
35, 37, 3. — veteresy schon im 
Jahre vorher sind grosse Rüstungen 
angeordnet, 30 Fünfrudorer abge- 
segelt, \h*\ auszurüsten befohlen, 
35, 20, 12; 21, 1; 24, 8. — 
l^ert.y 43, 12, 9: sooiinavaiea ewes 
Bomani libertiHi ordinie, 22, 11, 8 
u. a.; die übrigen Bürger werden 
so geschont und von dem weniger 
ehrenvollen Dienste zur See befreit, 
32, 23, 9; Lange 2, 250. 

3. 1— -3. Afrieam scheint nicht 
allein auf Carthaginem sich zu be- 
ziehen, sondern das Ganze anzu- 
geben, dem zwei Theile in ver- 
schiedener Form untergeordnet sind; 
zur Sache s. 31, 19, 2, über 
Africa s. zu 28, 44, 5. — adeoque 
ist locker angeknüpft, vgl. 24, 36, 
4; intenta als Adj. zu nehmen, s. 
intentiore 39, 19, 2; 29, 35, 10; 
doch vgl. 36, 17, 4. — qtnbueq, — 
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busque in senatu sententiam dicere liceret, quique minores ma- 
gistratus essent, ne quis eorum longius ab urbe Roma abiret, 
quam unde eo die redire posset, neve uno tempore quinque se- 

4 natores ab urbe Roma abessent in comparanda impigre classe 
C. Livium praetorem contentio orta cum colonis maritimis pau- 

5 lisper tenuit nam cum cogerentur in dassem, tribunos plebi 
appeliarunt; ab iis ad senatum reiecti sunt, senatus ita, ut ad 
unum omnes consentirent, decrevit vacationem rei navalis eis 

6 colonis non esse. Ostia et Fregenae et Castrum Novum et Pyrgi 
et Antium et Tarracina et Minturnae et Sinuessa fuerunt, quae 

7 cum praetore de vacatione certarunt. consul deinde M'. Acilius 
ex senatus consulto ad collegium fetialium rettulit, ipsine utique 
regi Antiocho indiceretur bellum, an satis esset ad praesidium 

8 aliquod eins nuntiari ; et num Aetolis quoque separatim indici 
iuberent bellum, et num prius societas et amicitia eis renunti- 



lie., in der damaligen Zeit die, 
welche curulische Aemter bis zur 
canil. Aedilität bekleidet haben, 
aber von den Censoren noch nicht 
in den Senat haben anfgenommen 
werden können, s. zu 22, 49, 17; 
23, 23, 4, vgl. Lange 2, 336; 348; 
Mommsen Staatsr. 1, 156. — 
magistr. min., ob zu diesen die 
Quästoren und die aeäües pl, ge- 
rechnet werden, lasst sich bei dem 
schwankenden Sprachgebrauche Ls' 
nicht sicher erkennen, s. 23, 23, 
6; 32, 26, 17; Mommsen a. a. 0. 
56 , 2. — eoä, , n. quo profectua 
488et^ s. 43, 11, 4: ne ultra mille 
paaeuum, Lange 2, 363. — uno 
temp.f die Verreisenden hatten also 
(bei dem Magistrate?) Anzeige zu 
machen. 

4^6. eolon. marit,, s. 27, 38, 
wo aber AUium und Sena noch 
genannt sind, dagegen Castrum 
novum, Pyrgi u. Fregenae fehlen; 
die neuen Seecolonieen, 32, 29, 
scheinen das Vorrecht nicht gehabt 
oder nicht geltend gemacht zu 
haben. Lange 2, 211. — Castr. 
Novum ist wahrscheinlich das nach 
Periocha XI, vgl. VeU. 1, 14; 
Plin. 3, 13, 110; ib. 5, 44: a 
Cnttro novo Sadriatiei maria, im 



Picenischen Gebiete nördlich von 
Hadria gelegene, nach Anderen ist 
es Castrum in Etrurien, südlich 
von Centumcellae. — ^rgiy die 
Hafenstadt von Gaiere, 1, 2, 3. — 
eogor, in el., daraus, dass der 
Prätor selbst die Matrosen einzieht, 
nicht fordert (imperatc. 1, 6), geht 
hervor, dass die Colonisten römische 
Bürger waren, noch mehr daraus^ 
dass sie die Tribunen anrufen. 
Wenn dieselben den übrigen Bür- 
gern c. 2, 15 nachgestellt werden, 
so geschieht es wol wegen ihrer 
besonderen Tüchtigkeit zur See. — 
rei navalis scheint den Nachdruck 
zu haben, vom Landdienste können 
sie frei sein, s. 27, 38; Nitzseh, 
die Gracchen 109 £f. 

7 — 8. ad coU.fet.y das CeUegium 
wird durch den Senatsbeschlnss 
nur veranlasst sich übw die Cere» 
monieen bei der Kriegserklärung 
auszusprechen wie 31, 8, vgL 1, 
32, 8. — quoque geht nur auf jäjgt, 
indiei; separatim enthalt hierzu eine 
besondere Bestimmung. — iuder., 
die einzelnen Fetialen. — eis be- 
zieht sich nach § 10: amidtiam 
— eensmssent auch auf Antiochos, 
welcher schon 32, 8,. 13 ein Bünd> 
niss mit Rom hat, wenn er auch 
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anda esset quam bellum indicendum. fetiales responderunt, iam 9 
ante sese, cum de Philippo consulerentur, decrevisse nihil referre, 
ipsi coram an ad praesidium nunüaretur ; amicitiam renuntiatam 10 
videri, cum legatis totiens repetentibus res nee reddi nee satis- 
fieri aequum censuissent; Aetolos ultro sibi bellum indixisse, 11 
cum Demetriadem, sociorum urbem, per vim occupassent, Chal- 12 
cidem terra marique opptignatum issent, regem Antiochum in 
Europam ad bellum populo Romano inferendum traduxissent. 
Omnibus iam satis comparatis M'. Adlius consul edixit, ut quos IS 
L. Quinctius milites conscripsisset et quos sociis nominique La- 
tino imperasset, quos secum in provinciam ire oporteret, et tri- 
buni militum legionis primae et tertiae, ut ii qmnes Brundisium 
idibus Mais convenirent. ipse a. d. quintum nonas Maias palu- 14 
datus urbe egressus est. per eosdem dies et praetores in pro- 
vincias profecti sunt. 



34, 57, 6 ein neues sucht; über 
das der Aetoler s. 35, 32, 12; 
renuntiare amie., s. 42, 25, 12; 25, 
18, 9. 

9—12. eorantj persönlich bei 
ihm anwesend, ist 31, 8, 3 nicht 
zugesetzt. — repetent, immer noch 
u. s. w., wie adveniena, deeedena u. 
a., 35, 35, 6; 41, 10, 13; oder es 
ist vom Gonatus gebraucht, 35, 11, 
8. — res kann zu repet, und zu 
reddi genommen werden, 1^ 23, 7. 
Da es sich zunächst nur um die 
Freigebnng der 35, 16, 3 genann- 
ten Städte durch Antiochns gehan- 
delt hat (was von den Aetolern, 
an die wegen cenauiissetit , wenn 
man nicht censuisset lesen will, 
auch zu denken wäre, gefordert 
worden sei, ist nicht bekannt), so 
kann nur gemeint sein: fordern, 
dass die Städte, die sich unter dem 
Schutze der Römer gestellt haben, 
frei gegeben werden, satüßeri^ dieser 
Forderung genügen , überhaupt : 
Genugthnung leisten, s. 1, 32, 11; 
ib. 22, 4; 6; dadurch, dass der 
König dieses verweigerte, brach er 
den Freundschaftsvertrag, Mommsen 
Forsch. 342. — ultro, 21, 1, 3, 



also sei es gar nicht nöthig den 
Krieg anzukündigen. — siöi, weil 
sie im Namen des Volkes sprechen, 
26, 29, 3. — Demetr.y 35, 34; 
Chale., 35, 50, nicht das 35, 37 
Bezahlte. 

13 — 14. quos See., den vorhergeh. 
Relativen untergeordnet, da Quin- 
ctius auch andere Truppen aus- 
gehoben hat, 35, 41, 7. — primae 
e, t, da das Volk für die vier 
ersten Legionen, s. 27, 36, 14, 
welche die beiden consularischen 
Heere bildeten, 10, 18, 3, die 
Kriegstribunen wählte, so mussten 
diese jedesmal sich zu den den Con- 
suln zugefallenen Legionen begeben ; 
Mommsen Staatsr. 102. — a. d. 
quint. Non. Mai,y die damals meh- 
rere Monate früher als in dem 
natürlichen Jahre fielen, s. c. 12, 
10; 37, 4, 4. Den Antrag des 
AciUus Macrob. 1, 13, 21: Fulvius 
(der 37, 47, 7 genannte) id egisse 
{de intercalando populum rogasse) 
Jf.' Aeilium eonsuletn dicit ab urbe 
eondita DLXII hat L. übergangen, 
s. 37, 59, 2; Mommsen Chronol. 
19; 40; Nissen 69. — paiud., 
31, 14, 1; Mommsen Staatsr. 96. 
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4 Sub idem tempus legati ab duobus regibus, Philippo et Pto- 

lomaeo, [Aegypti rege,] Romam venerunt, Philippo pollicente ad 

2 bellum auxUia et pecuniam et frumentam ; ab Ptolomaeo etiam 
mille pondo auri, viginti milia pondo argenti adlata. nihil eius 

3 acceptum; gratiae regibus actae; et cum uterque se cum Omni- 
bus copüs in Aetoliam yenturum belloque interfuturum pollice- 

4 retur, Ptolomaeo id remissum; Philippi legatis responsum gra- 
tum eum senatui populoque Romano facturum, si M'. AciUo con- 

5 suli non defuisseL item ab Carthaginiensibus et Masinissa rege 
legati venerunt. Carthaginienses tritici modium * milia, hordei 
quingenta ad exercitum, dimidium eius Romam apportaturos 

epolliciti: id ut ab se munus Romani acciperent, petere sese, 

7 et classem [suorum] suo sumptu comparaturos, et Stipendium, 
quod pluribus pensionibus in multos annos deberent, praesens 

8 omne daturos ; Masinissae legati quingenta milia modium tritici, 
trecenta hordei ad exercitum in Graeciam, Romam trecenta mi- 
lia modium tritici, ducenta quinquaginta hordei, equites quin- 
gentos, elephantos viginti regem ad M\ Acilium consiüem missu- 

9 rum. de fruraento utrisque responsum, ita usurum eo populum 
Romanum, si preüum acciperent; de classe Carthaginiensibus 



4. Anerbietangen der Bundes- 
genossen. 

1 — 4. Aegypti rege ist entweder 
ein Glossem, oder nach Fhüippo 
der entsprechende Znsatz ausge- 
fallen. — JPh. poU. , die Gesandt- 
schaft ist wol erst nach dem c. 8, 
6 Erzählten zu Ende des Winters 
nach Rom gekommen. — Ttol.j der 
Schwiegersohn des Ant., 35, 13. — 
etiam ausser den Anerbietungen, 
wie sie eben Phil, gemacht hatte. 
— eutn omn, o», diese waren nach 
33, 30, 6 nicht bedeutend gewesen. 

6 — 7. tritid «i., die Zahl der 
Tausende lässt sich nicht bestimmen, 
die Bamb. Hs. hat D, daher vielL 
deeiens eetOum milia wie 43, 6, 1 1, 
im Folg. quingenta, die übrigen 
meist quingenta müUa, aUein L. 
lässt gewöhnlich bei der zweiten 
!^ahl millia aus, s. 1, 43, 4; zur 
Sache s. 31, 19; 32, 27. — entty 
coUectiv: davon, s. § 2; 21, 59, 



8; 5, 27, 7; 10, 18, 8. — com- 
parat.f sie haben also keine, s. 
§ 10; 43, 3, 7. — peneion., 30, 

37, 5. — in muU. an., auf viele 
Jahre (vertheilt). — pr*f^- omney 
auf einmal baar, 38, 8, 10; 33, 
30, 7; 23, 31, 1. Die Staatskasse 
der Karthager ist seit der Ein- 
richtung Haunibals 33, 47 gefiiUt; 
aber die Römer woUen den Staat 
in Abhängigkeit erhalten. 

8 — 10. legati y auch dazu gehört 
poUiciti § 6; der König hat mit 
Erfolg den Ackerbau in Numidien 
eingeführt, s. Polyb. 37, 3. Ob 
die Truppen angenommen werden, 
sieht man nicht, s. 38, 41, 12. — 
H pret., s. G. 3, 1. — praeterq, si, 

38, 11, 4. — exfoed.y die Punior 
scheinen also, obgleich davon 30, 
37 nichts erwähnt ist, zur Stellung 
von Schiffen verpflichtet gewesen 
zu sein, vgl. 42, 2. — de elasae 
etc., wie eoneedere de 6, 42, 4; 3, 
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remissum, praeterquam si quid naviam ex foedere deberent; de 
pecunia item responsum, nullam ante diem accepturos. 

Cum haec Romae agebantur, Chalcide Antiochus, ne cessa- 5. 
ret per hibernorum tempus, partim ipse sollicitabat ciVitatium 
animos mittendis legatis, partim nitro ad eum veniebant, sicut 
Epirotae communi gentis consensu et Elei e Peloponneso vene- 
runt. Elei auxilium adversus Achaeos petebant, quospost bellum 2^ 
non ex sua senteutia indictum Antiocho primum civitati suae 
arma illaturos credebant mille iis pedites cum duce Cretensi 3^ 
Euphane sunt missi. Epirotaiiim legatio erat minime in partem 
uUam liberi aut simplicis animi ; apud regem gratiam initam yo- 
lebant cum eo, ut caverent, ne quid offenderent Romanos, pe- i 
tebant enim, ne se temere in causam deduceret, expositos adver- 



60, 4, oft pemiütere de n, 'i., — 
ante d., 34, 6, 12. 

5 — 6. 5. Verhandlungen des Kö- 
nigs Antiochns mit griecMschen 
Staaten. Polyb. 20, 3 ff.; Appiau 
Syr. 13; Justin. 31, 5. • 

1. Cum — ageb,, s. c. 15, 1 
35, 8, 1; Cic. Verr. 4, 35, 77 
gewöhnlicher ist dum — aguntur 
Curt. 8, 30, 13: cum — exaestuant; 
ib. 32, 27. — hibernor.f im Folg. 
bis c. 35 erzählt L. die griech, 
Geschichte nach Polyb. und geht, 
da dieser das Jahr mit dem Herbste 
beginnt, in den Herbst und Winter 
192—91 zurück, s. c. 3, 14; 6, 9; 
Polyb. 1. 1.: Tov ^HfJiöivog xaraQ" 
XOfiivov, — ChaU, schÜesst an 
35, 51 an. — venieb., n. legati, sie 
kamen wiederholt, anders im Folg. 
— ai'eut — vener., um die Gleich- 
heit der Handlung zu urgiren ist 
das Verbum wiederholt, vgl. 25, 24, 
4: terrendi erant — steut territi 
sunt; 33,27, 5; 44, 19, 1; 24,25, 
10: sieut tum; 44, 41, 4: itatum; 
zur Sache s. Polyb. naqa fxkv tov 
rmv ^HneiQWTWV t^ovg (s. L. 32, 
10, 1^ 36, 35, S) ot neql Xaqona 
(der also den Römern untreu ge- 
worden ist, 62, 11), naqa Sh rrjg 
Twv ^HXe^oDV noXeoiv ol ttsqI Kai' 
Xitnqarov. 

2. Eleij mit den Aetolem stamm- 



verwandt, haben sie schon lange 
auf der Seite derselben gestanden, 
s. 27, 31; 26,24; 29, 12; s.c. 31. 
Die Anordnung wie oft bei L. 
chiastisch. — n<m ex s. «. kann 
sich nur auf die Eleer beziehen, 
gegen ihre Ansicht, nicht als ob 
dieselben bei dem Beschlüsse 35,. 
50, 2 betheiligt gewesen waren, 
da sie noch nicht dem achaischen 
Bunde angehörten, s. c. 35 ; Polyb. 
i\fjrj(piafÄ^vtov Twv ld;(aic5v tov 
noXifjLOV» — primum, sobald der 
Krieg mit Antiochus beginne. Die 
Unruhen in auderen Staaten Grie- 
chenlands, s. Plut. Gat. 12, hat L. 
mit Ausnahme des c. 6 u. 35, 50, 
4 Erwähnten übergangen. — eredeb. 
fehlt in den Hss., Polyb. evXa-- 
ßeTad^av rrjv tovjcjv hfo^ov* 

3 — 5. minime — Eomanot, wie 
§ 6 : hae — sueeubuistent hat Polyb. 
nicht. — ullam, obgleich nur zwei 
Parteien da waren. — min. simplic, 
daher § 8 perpUzae, s. 32, 19, 6. 
— quid^ in irgend welcher Be- 
ziehung, adverbial, s. c. 9, 2; 10, 
23, S. -- eum eo, 35, 38, 11. — 
in eauaam entweder auam, wie in 
potestatem, s. 35, 42, 4, oder über- 
haupt : in die Verhältnisse, Polyb. : 
TOV TiQog *PoifJia£ovg noXsuov. — 
dedue., gleichsam von ihrer Höheren, 
sicheren Stellung herab, nqoifißi— 
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sus Italiam pro omni Graecia et,primos Impetus Romanorum 

5 excepturos; sed si ipse posset terrestribus navalibusque copiis 
praesidere Epiro, cupide eum omnis Epirotas et urbibus et por- 
tibus suis accepturos ; si id non posset, deprecari, ne se nudos 

6 atque inermes Romano bello obicereL hac legatione id agiappa- 
rebat, ut sive, quod magis credebant, .abstinuisset Epiro, integra 
sibi omnia apud exercitus Romanos essent, conciliata satis apud 

7 regem gratia, quod accepturi fuissent venientem, sive venisset, 
sie quoque spes veniae ab Romanis foret, quod non expectato 

8 longinquo ab se auxilio praesentis viribus succubuissent. huic 
tam perplexae legationi quia non satis in promptu erat, quid re- 
sponderet, legatos se missurum ad eos dixit, qui de iis, quae ad 

6 iUos seque communiter pertinerent, loquerentur. In Roeotiam 
ipse profectus est, causas in speciem irae adversus Romanos 
eas, quas ante dixi, habentem, Rracbylii necem et bellum aQuin- 

2 ctio Coroneae propter Romanorum militum caedes illatum, re 
vera per multa iam saecula publice privatimque labante egregia 
quondam disciplina gentis et multorum eo statu, qui diuturnus 



ßdCoiv, vgL «.7, 6 : deaeendere, — 
pro 0, Gr. ist wol, wie bei Polyb. 
^lOTv TtQoxeivrat naarig rijg ^EX- 
Xd&og TiQog ttjv ^IxakCav^ örtlich 
zu nehmen. — impet, — exeep,, 
würden — müssen. — terrestr. — 
praesid., schützen mit, durch, s. 10, 
17, 2; 24, 40, 2 u. a.; Polyb. 
nQOxad-Caag rijg ^HtieCqov naqa- 
€fx€vdCfiv öipCai, TTjv aaipdXuav. 

— urb., 26, 25, 12. — nudos, durch 
das Folg. erklärt, 1, 27, 8. — 
obie.y 42, 5, 6. 

6 — 8. sive — sive, s. c. 16, 10; 
38, 3, 10; 37, 15, 2; 7, 20, 7; 
40, 57, 8 u. a. — exercitus ist 
vieU. unächt. — ace^t. fuies,y s. c. 
27, 3; 5, 53, 3; 10, 45, 3. — 
sie q. , auch unter diesen Verhält- 
nissen, wie sonst tum; tum quoque, 

— ventent. = si veniret. — cib se 
gehört zu longinquo^ die aus einer 
ihnen fernen Gegend gebracht wer- 
den müsse; zur Sache s. 35, 46, 8; 
c. 14, 1. — missur. Polyb. n^fjL- 
i//f* nQEößEvrdg rovg ^taXe^^rj- 
cofiivovg VTtkQ Toiv xocv^ aVfJL' 



w€q6vt(ov, in der Bamb. Hs. fehlt 
daher o^ eos vieU. mit Recht. 

6. 1—2. Boeotiam — hob,, 23, 
41, 14; 6, 3, 2 u. a. — in spee., 
6, 14, 2, scheint zu dem ganzen 
Gedanken zu gehören causcu irae 
adv. Eom. habent., Pol. c. 7: 
7tQ6(paatv fikv eIxov rrig nqog 
^Piofiaiovg dXXoTQCorrjTog. — quas 
a. d,, 35, 35, 4; 5, 18, 6 u. a. 

— Braehylli, 35, 47, 3. — saecula, 
wie 35, 16, W.puhlpriv. — lab. 
etc., s. praef. 9; 21, 7, 3; 34, 9, 
4: die ganze Lebensweise, aUe 
Zucht war ins Wanken gekommen, 
hatte sich aufzulösen angefangen; 
L. fasst kurz zusammen, was Pol. 
c. 4 ff. ausführlich entwickelt, vgl. 
c. 6: xd Sh xotvd rmv Bokotwv 
eig TocfavTijv Traqsysyovei xa^S" 
^Cav mare ay^Sov elxoai' xaX 
n^VTS höiv To SCxaiov fjiri du- 
^ijy^at Tcaq* avroig firits tceqI 
Toir i^KOTcxoiv avfißoXaitov fi^i^re 
jtsqI Toiv xoivoiv iyxXrjfidroiV etc. 

— egreg. quond.y etwa zur Zeit 
des Epaminondas und Pelopidas. — 
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esse sine mutatione rerum non posset. obviam effusis undique 3 
Boeotiae principibus Thebas yenit. ibi in concilio genti^, quam- 
quam et ad Delium impetu in praesidium Romanum facto et ad 
€halcidem commiserat nee parvis nee dubiis principiis bellum, 
tarnen eandem orationem exorsus, qua in coUoquio primo ad 4 
€halcidem quaque per legatos in concilio Achaeorum usus erat, 
ut amicitiam secum institui, non bellum indici Romanis postula- 
ret. neminem, quid ageretur, fallebat; decretum tamen sub leni 5 
Terborum praetextu pro rege adversus Romanos factum est. 

Hac quoque gente adiunctaChalcidem regressus, praemissis 6 
inde litteris, ut Demetriadem convenirent principes Aetolorum, 
cum quibus de summa rerüm deliberaret, navibus eo ad diem in- 
dictum concilio yenit. et Amynander, accitus ad consultandum 7 
ex Athamania, et Hannibal Poenus, iam diu non adhibitus, inter- 
fuit ei consilio. consultatum de Thessalorum gente est, quo- 8 
rum Omnibus , qui aderant, yoluntas temptanda yidebatur. in 9 



fnult. eo 8t, vieler Verhältnisse 
waren so zerrüttet (eo hier herab- 
steigend), dass sie onr durch eine 
Veränderung der Politik oder eine 
Revolution sich halten konnten, s. 
35, 34, 3; 42, 30, 4: quoa aes 
aUenum et deaperatio rerum attarum 
eodem manente statu praeetpües ad 
novanda omnia affebat; zur Constr. 
vgl. 37, 29, 8; 38, 4, 9: haud 
facüi ab MomantB auxüio ; 4, 41, 12 : 
irevi reliquo vitae apatio; 7, 27, 7: 
ne in muria quidem aatia ßrma ape, 
s, zu 34, 30, 2. Die Worte re vera 
— poaaet schliessen sich übrigens 
der Form nach nicht an das Vor- 
hergeh, oauaaa — habentem an, und 
geben nicht sowol den Grund des 
Hasses gegen die Römer an als der 
Veränderung der politischen Ver- 
hältnisse und der Verbindung mit 
Antiochus, die durch eine mutatione 
Ter. nur angedeutet ist. 

3—5. effuaia wie 33, 1 ; Pol. 1. 1. 
c 7. — eoneü., 33, 2, 1; 6. — 
eommiaer. nee parv. etc., begonnen 
hatte von, mit, s. 10, 11, 2; 31, 
28, 1; hae aatia fdiei ea^editione 
hello eommiaao. — eand. — qua 
etc. Dieses konnte der König, 



da er die Neutralität der Griechen, 
s. 35, 46, 7; ib. 48, 9, nur für 
den Fall forderte, dass die Römer 
einen Krieg mit ihm anfiengen. — 
exoraua or., 21, 39, 10; dazu ist 
nicht ohne Härte, vgl. jedoch c. 14, 
5; 35, 44, 1 , e«^ zu denken ; Düker 
vermuthet, dass es ausgefallen sei. 
— leni V. prae.y indem sie den 
Beschluss mit milden Ausdrücken 
beschönigten, weniger hart erschei- 
nen liessen, obgleich Alle wol ein- 
sahen, dass sie durch denselben 
Rom feindlich entgegentraten, nur 
der Abfall nicht mit bestimmten 
Worten ausgedrückt war. 

6, 6—7. Kriegsrath des Königs. 
Appian. Syr. 13; lustin. 31, 5. 

6—10. pHneip,, s. 35, 45, 9. — 
de a. rerum, den allgemeinen Kriegs- 
plan festsetzen; 44, 2, \i de 
aumma gerendi belli. — navib., s. 35, 
39, 1. indiet, 27, 30, 6: eoneilio 
diea eerta indieta, 10, 27, 3, vgl. 
1, 50, 1, gewöhnlicher ist eoneilium 
indieere und diem dieere od. edieere; 
über das mascul. s. c. 8, 2; 27, 
16, 16; 3, 22, 4. — Bann., 35, 
19. qtwr. — vol., die Wortstellung 
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eo modo diversae sententiae erant, quod alii extemplo agendum, 
alii ex hieme, quae tum ferme media erat, differendum in veris 

10 principium , et alii legatos tantummodo mittendos, alii cum 
Omnibus copiis eundum censebant terrendosque metu, sicuncta- 

7 rentur. Cum circa hanc fere consultationem disceptatio omnis 
verteretur, Hannibal nominatim interrogatus sententiam in uni- 
versi belli cogitationem regem atqueeos, quiaderant, talioratione 

2 avertit. „si, ex quo traiecimus in Graeciam, adhibitus essem in 
consilium, cum de Euboea deque Achaeis et de Boeotia agebatur, 
eandem sententiam dixissem, quam hodie, cum de Thessalis agi- 

3 tur, dicam. ante omnia Philippum et Macjßdonas in societatem 

4 belli quacumque ratione censeo deducendos esse, nam quod 
ad Euboeam Boeotosque et Thessalos attinet, cui dubium est, 
quin, ut quibus nullae suae vires sint, praesentibus adulando 
semper, quem metum in consilio habeant, eodem ad impetran- 

5 dam veniam utantur, simul ac Romanum exercitum in Graecia 
viderint, ad consuetum imperium se avertant, nee iis noxiae fu- 
turum sit, quod, cum Romani procul abessent, yim tuam prae- 

6 sentis exercitusque tui experiri noluerint? quanto igitur prius 
potiusque est Philippum nobis coniungere quam hos ? cui, si se- 



wie 35, 50, 3. — hieme, c. 5, 1. 
— dißer., absolut, c. 10, 7 ; 6, 14, 
13; 25, 25, 4. -— et alü, und 
gleichfalls; L. scheint zwei Classea 
mit je zwei Unterabtheilungen durch 
et, welches Düker entfernen will, 
verbunden zu haben, vgl. 35, 46, 
3. — tetrendoe n. Thessalos, 23, 
34, 7. 

7. 1. eirea — verter., sich be- 
wegte um, indem sich eirea schon 
der Bedeutung nähert, die es später 
in versari eirea rem hat, s. 35, 37, 
4; sonst steht verti in aliqua re in 
anderer Bedeutung. — hane darüber ; 
fersy so ziemlich, ganz, durchaus. — 
nomin., vgl. lustin. 1. 1.; omnibua 
perrogatis postremum {Hännibalem) 
rogasse, — univ, belli, § 16; c. 6, 6; 
22, 19, 6. — avert., von der gegen- 
wärtigen Berathung und deren Ge- 
genstande, § 5; 15; 38, 30, 6. — 
täli Orot., die Rede, welche den 
KSnig bestimmen soll einen andern 
Kriegsplan zu verfolgen, ist wie 
man ans App. c. 14 sieht, Polyb. 



entlehnt; L. behandelt jirorzüglich 
zwei Punkte, § 2 — 15 dass Philipp 
gewonnen, § 16 ff. dass der Krieg 
in Italien geführt werden müsse; 
Anderes hat er übergangen, z. B. 
die Lacedämonier, weil er den Tod 
des Nabis schon erzählt hat, den 
Stoff anders geordnet. 

2 — 5. eenseo, wie in Rom die 
Senatoren, s. § 17. — dedue,e. 5,4. 
— ut quüms SB tV, ut quibus j zu 
utantur ist qui aus quibus zu den- 
ken, üb. die Construct. s. zu 9, 1, 
9; 10, 26, 6; das Asyndeton 35, 
27, 3; die beiden Sätze enthalten 
die Gründe zu eui dubium est, quin 
simul 00 etc., s. 1, 49. 3. — suae, 
eigene, auf den Dativ bezogen = 
qui — suas habeant etc., vgl. 35, 
42, 2 : 25, 33, 6 : suarumque pro- 
prie viHum, — praesent, adul, vgl. 
3, 69, 4; 23, 4, 2. — m eonsU,^ 
8. c. 8, 6. — noxiae, 33, 20, 7. — 
proeuly c. 5, 7. 

6—10. prius pot,, 8, 29, 2; 39, 
47, 4; vgl. 26, 40, 1. — si sem.. 
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mel in causam descenderit, nihil integri futurum sit, quique eas 
vires adferat, quae non accessio tantum ad Romanum esse bel- 
lum, sed per se ipsae nuper sustinere potuerint Romanos, hoc 7 
-ego adiuncto — sisit verbo invidia — qui dubitare de eventu 
possim, cum, quibus adversus Philippum valuerint Romani, üs 
nunc fore videam, ut ipsi oppugnentur? Aetoh, qui Philippum, 8 
quod inter omnes constat, vicerunt, cum Philippo adversus Ro- 
manos pugnabunt; Amynander atque Athamanum gens, quorum 9 
secundum Aetolos plurima fuit opera in eo hello, nobiscum sta- 
bunt; Phüippus tum te quieto totam molem sustinebat belli; lo 
nunc duo maximi reges Asiae Europaeque viribus adversus unum 
populum, ut meam utramqüe fortnnam taceam, patrum certe 
aetate ne uni quidem Epirotarum regi parem — qui quid tandem 
«rit vobisGum comparatus? — geretis bellum, quae igitur res mihi 11 
fidudam praebet coniungi nobis Philippum posse? una, commu- 
nis uüUtas, quae societatis maximum vinculum est; altera, au- 
ctores vos Aetoli. vester enim legatus hie Thoas inter cetera, 12 
quae ad exdendum in Graeciam Antiochum dicere est solitus, 



35, 16, 10. — in cau8., sich dazu 
versteht, darauf eio^eht, indem 
Hannibal voraussetzt, dass ihm der 
fintschlnss nicht leicht sein, oder 
PhiL denselben nur als das Mittel, 
sieh ans seiner gedruckten Lage 
$ 12 zu befreien, fassen werde, 
Tac. H. 3, 3, vgl. dedueere § 3; 
42, 38, 5. --aooeasio 31, 7, 9; zu 
«fM ist aus potuerint zu denken 
potiint, im Folg. aed — Romanos ist 
Dur das factum angegeben, aus 
dem die Folgerung gezogen werden 
soll: also es auch jetzt könne. — 
£00 im Gegensatze zu den übrigen 
Rathgebem. — ahiit inv,, 9, 19, 
15. — qtU dub.y vgl. § 4; 35, 16, 
3. — quibuSy vermittelst deren, 
dureh deren Hülfe, vgL 25, 4, 3; 
7, 35, 6. — oppugn. von Personen, 
wie 35, 38, 8; 38, 5, 10; 23, 28, 
9; 44, 24, 2; vgl. 37, 25, 6. — 
qui — vie&r,^ 35, 49, 5. — maa;. reg,, 
Apposition zu voe in geretis, 32, 21, 
15. — Aeiae JBur. gehört zu viri- 
iue. ^ tneam utramq, könnte den 
Sinn haben : ich wiU von meinem 
Glüek und Unglück, da das zweite 

Tit. Liv. vm. 



dem ersten die Beweiskraft genom- 
men hat, nicht sprechen, nicht er- 
wähnen, dass auch ich eine Zeit 
lang den Römern überlegen gewesen 
bin, s. § 20; Tac. H. 4, 74: utri^ 
ueque foriunae doeumenta; doch 
wäre der Gedanke unklar ausge- 
drückt, und auch Pyrrhns, von dem 
es nicht bemerkt wird, war zuletzt 
unglücklich, viell. ist wtramque 
nicht richtig; zur Sache vgl. lustin. 
31, 5, 9. — patr. aet,, 45, 7, 2; 
37, 51, 1. — JEpir. regi, 31, 7, 9. 

— qttid, wie wenig. — erit, wenn 
ich die Vergleichung anstelle, vgl. 
21, 46, 8; Madvig verm. erat. 

11 — 13. Es ist nicht unwahr- 
scheinlich, dass Phil, sich an dich 
anschliessen werde. — quae igitur, 
aber wir wissen nicht — also sage 
uns u. s. w. una — altera, s. 38, 29, 
1; 42, 12, 6; vgl. zu 32, 38, 9. 

— auei. V08, der Umstand, dass ihr 
versichert, eure Versicherung. — 
Thoae, eine seiner Gresandtschaften 
wird hier als bekannt erwähnt, 
35 , 32 , 2 ; 42, 4. ante om. etc., 
§ 3; 35, 32, 4; nach 35, 18, 6 

7 
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ante omnia hoc semper adfirmavit, fremere Philippum et aegre 

13 pati sub specie pacis leges servitutis sibi impositas. ilie quidem 
ferae bestiae yinctae aut clausae et refringere claustra cupienti 
regis iram verbis aequabat cuius si talis animus est, solvamus 
nos eius vincuk et claustra refringamus, ut erumpere diu coer- 

14 citam iram in hostes communes possit quod si nihil eum lega- 
tio nostra moverit, at nos, quoniam nobis eum adiungere nön 

15 possumus, ne hostibus nostris ille adiungi possit, caveamus. Se- 
leucus filius tuus Lysimacliiae est; qui si eo exercitu, quem se- 
cum habet, per Thraciam proxima Macedoniae coeperit depopu- 
lari, facile ab auxilio ferendo Romanis Philippum ad sua potissi- 

1^ mum tuenda averteL de Philippo meam sententiam habes : de 
ratione universi belli quid sentirem, iam ab initio non ignorasti. 
quod si tum auditus forem, non in Euboea Chalcidem captam et 
castellum Euripi expugnatum Romani, sed Etruriam Ligurumque 
et Galliae Cisalpinae oram hello ardere, et, qui maximus iis ter- 

17 ror est, Hannibalem in Italia esse audirent nunc quoque accer- 
sas censeo omnis navalis terrestrisque copias; 6equantur dassem 
onerariae cum commeatibus: nam hie sicut ad belli munerapauci 

18 sumus, sie nimis multi pro inopia commeatum. cum omnis tuas 
contraxeris yires divisa classe partem Corcyrae in statione ha- 



hat Alexander die folg^. Aeusserung 
g^ethau. — sub 8p., 9, 4b, b, — 
leg. serv., Friedensbedingoogen die 
ihn zum Sclaven machen, s. 31, 
11, 17. — ferae — iram, s. 9, 10, 
3; 2, 13, 8. claustra, 42, 59, 2; 

34, 4, 9. — verbis — solvamus 

— erumpere etc., ironisch, wie § 
8: constat. — erumpere, transitiv, 
s. Cic. Att. 16, 3, 1; Caes. B. C. 
3, 8, 3 : iracundiam erupit. 

14—15. Wenn PhU. sich nicht 
anschliesst, kann er leicht unschäd- 
lich gemacht werden. — legation., 
die an ihn geschickt werden wird. 

— Zysimaeh. etc. hat L., der die 
syrische Geschichte der Zeit nnr 
fragmentarisch berichtet, weder 

35, 13 f. noch ib. 43 bemerkt; Ajp- 
pian. sagt nor: i^v <f* dnei^&y, tov 
aov vlov avT^ ZiXivxov iniTtifi" 
TiHv dia Bq4^VS' — ^ — ^j 
vgl. § 1 : avertü; 1, 6, 1. 

16--21. <f«ra^. etc., unvermittelter 



Uebergang zum zweiten Thetle § 
16 — 20 : die Römer müssen in Ita- 
lien angegriffen werden, ab init. 
etc., App.: Tfjs yvwfirjs €xo/jiat 
rrjg avT^s» Cisalpinae, den be- 
schränkenden, für die damalige 
Zeit nicht nöthigen Zusatz sollte 
man um so weniger erwarten, da 
der Redner vergrössert, App.: ra 
naqaJaa rijs ^IraUag noQ^eiV. — 
Sannibal., vom Standpunkte der 
Römer aus. — nunc quoq., obgleich 
es jetzt nicht mehr so wirksam sein 
wird. — ae. emseo, 21, 19, 10, 
aber ohne Ironie, wie oft bei Gieer». 

— pauei, an sich schon nur zu we- 
nige. — pro inop., im VerMltniss 
zu, c. 10, 12; 37, 5S, 4; zur Sache 
35, 49, 9; ib. 44, 7. — eommm- 
tum , 4 , 20 , 8. — partem (dastis) 
konnte nach divisa eiasse folgen, 
wie 37, 13, 8; 24, 19, 9: Campmi 

— paueis egressis; 32, 9, 10. — 
Coreyrae, wo die Römer landetea. 
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bebis, ne transitus Romanis über ac tutus pateat, partem ad litus i» 
Italiae, quod Sardiniam Africamque spectat, traicies; ipse cum 
Omnibus terrestribus copiis in BuUinum agrum procedes ; inde 20 
Graeciae praesidebis, et speciem Romanis traiecturum te prae- 
bens et, si res poposcerit, traiecturus. haec suadeo, qui ut non 
onmis peritissimus sim belli, cum Romanis certe bellare bonis 
malisque meis didici. in quae consilium dedi, in eadem nee infi- 21 
delem nee segnem operam polliceor. dii approbent eam senten- 
.tiam, quae tibi optima visa fuerit." 

Haec ferme Hannibalis oratio fuit; quam laudarunt magis g 
in praesentia, qui aderant, quam rebus ipsis exsecuti sunt: nihil 
enim eorum factum est, nisi quod ad classem copiasque accer- 
sendas ex Asia Polyxenidam misit legati Larisam ad concilium 2 
Tbessalorum sunt missi, et Aetolis Amynandroque dies ad con- 
veniendum exercitui Pheras est dictus ; eodem et rex cum suis 
copiis confestim venit. ubi dum opperitur Amynandrum atque 3 
Aetolos Philippum Megalopolitanum cum duobus milibus homi- 



s. 32, 9, 6, daher transitus n. in 
efraseiam, vgl. Caes. B. C. 3, 7ff. 

— Sardin. , von der Westseite, 
dass die Ostseite uod^Sicilieo ge- 
schützt sein würden, konnte er er- 
warten; 8. c. 2, 10. — agr. BulUn.^ 
in der Nähe von ApoUonia, west- 
lich von Dassaretien, an der üly- 
rischen Küste, 44, 30, 10; Caes. 
B. C. 3, 49. — jwowtrf., c. 5, 5. 

— ut (n<m gehört zu omnit), s. § 
10; 28, 12, 7; Cic. Pha 12, 3, 8: 
ut non referet pedem , insistet certe 
n. a. — omnisy jeder Art, mit den 
übri(^n Völkern. — bellare — did.y 
22, 29, 9. — bonü mal., 30, 30, 
10. — in quae, worauf hin, um 
was zu erreichen, schloss sich leicht 
an in eadem an, vg^l. 10, 25, 12: 
in utrumque auetores sunt; 7 , 25, 
9: Kühnast 281. — dii approb,, 
Cic. Verr. 5, 19, 49. 

8 — 12. Unternehmungen des Kö- 
nigs im Winter. Polyb. 20, 8; 
Plut. Phüop. 17; Tit. IC^; Diod. 
29, 2; Syr. App. 14; 16; Zon. 9, 
19; lust. 31, 6; Flor. 1, 24. 

1 — 2. inpraes,, für jetzt, von 



einer vergangenen Zeit, wie 2, 44, 
2, vgl. 22, 60, 4; der Gegensatz 
{postea etwa) ist nicht ausgedrückt, 
sondern rebus ipsis entspricht, wie 
sonst verbis, so hier laudarunt: sie 
lobten nur; vgl. App. vTto &k (pd-o- 
vov rfg T£ So^r^g avTov 'xal 
awiaetog — ue&^xav anavta etc., 
vgl. 35, 42, 6 ff. — flk^ <Jo«(?., s. 34, 
51 ; 42, 38, 5, — exereit., die For- 
mel diem ad eonveniendum edicere 
(dieere), zu der sonst nur exereüui 
als Dativ tritt, s. zu 22, 11, 3; 
41, 17, 8; 23, 31, 3: Ugimibusy 
scheint an u. St. mit exercitui zu- 
sammen als ein Begriff behandelt 
und von diesem der zweite Dativ 
Aetolis Am., wie in dieto alicuiau- 
dientem esse abhängig gemacht zu 
sein: für die Aetol., in Bezug auf 
die Ae. , um so mehr da sich dies 
ad eonv. nicht so auf die Aetoler, 
dass sie aUe kommen soUen, noch 
weniger auf Amynander beziehen 
kann. Antiochus verfährt als Ober- 
feldherr, 35,45, es "wirAad eonv. cum 
exereitu vermuthet. — F?ieras 33, 6. 

3—6. Thil. 35, 47. — Cymse, 

7* 
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num ad legenda ossa Macedonum circa Cynoscephalas, ubi de- 

4 bellatum erat cum Philippo, misit, siye ab ipso, quaerente sibi 
commendationem ad Macedonum gentem et invidiam re^, quod 
insepultos milites reliquisset, monitus, sive ab insita regibus va- 

5 nitate ad consilium specie amplum, re inane animo adiecto. tu- 
mulus est in unum ossibus, quae passim strata erant, coacerva- 
tis factus, qui nullam gratiam ad Macedonas, odium ingens ad 

^ Phiüppum movit. itaque qui ad id tempus fortunam esset habi- 
turus in consilio, is extemplo adM.Baebium propraetorem misit, 
Antiochum in Thessaliam impetum fecisse, si videretur ei, mo- 
vere! ex hibernis; seobviamprocessurum, ut, quid agendum esset, 
consultarent 

^ Antiocho ad Pheras iam castra habenti, ubi coniunxerant ei 
se Aetoli et Amynander, legati ab Larisa venerunt quaerentes, 

2 quod ob factum dictumve Thessalorum bello lacessereteos, simul 
orantes, ut remoto exercitu per legatos, si quid ei videretur, se- 



33, 7. — ad leg. oaaa etc., die Mo- 
tive des veriLehrten, .dem Rathe 
Hannibals c. 7 g^erade entgegeng^e- 
setzteo Verfahrens werden in ab 
ipso — regi angegeben, ebenso App. 
c. 16: Sfifioxonmv is Maxs^ovag, 
xal ^iXmnov avroig SiMßaXlmv 
etc. — ab ipso, der Urheber; ab 
ins, in Folge, ipso kann, da ab in- 
nta etc. entgegensteht, nur auf 
Phil. Megalop. bezogen werden; eo 
hinzuzusetzen war nicht nothwen- 
dig, da der Bezeichnete eben ge- 
nannt ist, s. 10, 6, 10, vgl. 38, 
49, 11. — aibi auf das in ab ipao 
liegende log^che Subj. zu be- 
ziehen; 38, 21, 3 u. o., Kühnast 
98. — ad gent.^ um sich ihnen als 
König zu empfehlen. — tib ins,, s. 
38, 50, 12. — amplum, umfang- 
reich, bedeutend. — tumul,, App. 
^d-anxE lueyaXoTiQenms ; Tac. Ann. 
1 , 62 : extrttendo tumulo oaespitem 
Caesar posuit, — est ist Prädicat, 
faetus Particip., s. 35, 9, 1; die 
Wortstellung ist frei; die Bezie- 
hung auf die Gegenwart wol Polyb. 
entlehnt, quin, dessen Dasein schon, 
St. quo facto Antiochus etc. — for- 
itm. in e, hob,, zu Rathe ziehen, 



sich leiten lassen von, Curt. 3, 13, 
12 : fortunam meam in eonsiUo Ao- 
buit; Plin. Ep. 1, 20, 23; Appian.: 
ivdow^mv \ti xal nSQiaxonmv 
onoT^Qtoas ngoad-olro. — propraeL, 
da sogleich folgt mweret ex hiber" 
nis, und der Anfang des Consnlats- 
jahres, der 15. März, damals mitten 
in den Winter fiel, s. c. 6, 9; 10, 
13, so konnte das Amtsjahr des 
Baebius schon abgelaufen sein; 'er 
commandirte das Heer nur bis zur 
Ankunft des Consuls, c. 14, 1 ; auch 
c. 22, 8 hat er ein Commando; 
App. nennt ihn OTQarrjyov. — pro» 
eess,, mit dem Heere, c. 10, 10. 

9. 1 — 7. Antiocho — venienü 
ist wol ad Dativ zu nehmen, s. 1, 

7, 1: priori — venerunt \ 24, 7, 12; 
sonst auch abl. abs., s. c. 14, 12. 
iam, er ist dem PhiUppus, c. 8, 3, 
gefolgt. — quod ob, vgL 35, 38, 8. 
— Thessal, da Larissa die Haupt- 
stadt der Thessaler ist, reden sie 
im Namen derselben; eos darnach 
wie 35, 42, 4. — quid,^ c. 5,^ 3. — 
Hippol., auf Inschriften ^Innoloxos 
\AXe^C7t7io'^AaqKSalog,yi2ikcsc}it\sk* 
lieh 570 a. u. Prätor der Thessaler, 

8. 35, 39, 4, ^ie der § 5 erwähnte 



Digitized by VjOOQIC 



Cb. 191. 



LIBER XXXVI. CAP. 9. 



101 



cum disceptaret eodem tempore quingentos armatos duce Hip- 3 
polocho Pheras in praesidium miserunt; ii exclusi aditu, iam 
omnia itinera obsidentibus regiis, Scotusam se receperunt. lega- 4 
tis Larisaeorum rex clementer respondit, non belli faciendi sed 
tuendae et stabiliendae libertatis Thessalorum causa se Tbessa- 
liam intrasse. similia bis, qui cum Pberaeis ageret, missus ; cui 5 
nuUo dato responso Pberaei ipsi legatum ad regem principem 
civitatis Pausaniam miserunt qui cum haud dissimilia iis, ut in 6 
causa pari, quae pro Cbalcidensibus in colloquio ad Euripi fre- 
tum dicta erant, quaedam etiam ferocius egisset, rex etiam atque T 
etiam deliberare eos iussos, ne id consilii caperent, cuius, dum 
in futurum nimis cauti et pro vidi essent, extemplo paeniteret, 
dimisit haec renuntiata Pheras legatio cum esset, ne paulum 8 
quidem dubitarunt, quin pro fide erga Romanos, quidquid fors 
belli tulisset, paterentur. itaque et vi summa ope parabant se ad 9 
urbem defendendam, et rex ab omni parte simuloppugnaremoe- 
nia est adgressus et, ut qui satis intefiegeret — neque enim du- 10 
bium erat — in eventu eins urbis positum esse, quam primam 
adgressus esset, aut spemi deinde ab universa gente Thessalorum 
aut timeri se, omnem undique terrorem obsessisiniecit primum 11 
impetum oppugnationis satis constanter sustinuerunt; deinde 
cum multi propugnantes caderent autvulnerarentur, labareanimi 
coeperunt revocati deinde castigationibus principum ad perse- 12 
verandum in proposito, reUcto exteriore circulo muri, dejftcienti- 
bus iam copiis in interiorem partem urbis concesserunt, cuibre- 
vior orbis munitionis circumiectus erat; postremo victi malis, 



Pausanias der erste Prätor dersel- 
ben nach der Befreiung von den 
Macedoniem gewesen war, Niebahr 
Kl. Schriften 1, 243. — in prae- 
sidium j um es zu schützen, 31, 16, 
7. — obsiäent,, besetzt hielten. — 
belli fae,, 31, 11, 6. — liöert., s. 
35, 46, 10. — Chalcid., 35, 46, 9; 
£urip, fr, , der Euripus selbst, 28, 
6, 10; es ist wol die Verhandlung 
35, 38, 10 gemeint; die vornehmen 
Thessalier sind mit der von Quin- 
ctins 34, 51 gegebenen Verfassung 
zufrieden. — infut,, um sich vor 
den Römern sicher zu stellen. — 
extemplo, jetzt sogleich, vgl. 39, 
48, 1 : extemplo — mox; 40, 48, 6. 
— paenit. ohne eoa. 



8—11. renunt., 23, 6, 3. — ne 
paul. quid* „auch nicht einen Mo- 
ment," geschweige dass u. s. w., 
38, 27, 1. — /(W« *., 44, 8, 3: 
fortuna beUi, — ab o, parte, in den 
meisten Hss. fehlt aby vgl. c. 24, 1 ; 
4, 28, 2, anders 37, 18, 5. — ad- 
ffreesua gewöhnlicher adortus, 3, 35, 
7 ; 40, 25, 5 ; in anderem Sinne 
§ 10. — quampr,, 23, 10, 10t 
quam primum, ptemi — se nacb. 
positum est in dieser Bedeutung ist. 
wol selten, anders Cic. Fin. 5, 25, 
73 u. a., die ioflf. praes. soUen das- 
sichre Eintreten bezeichnen; c. 1,. 
3 : propagari. 

12-15. eastigat,, 31, 46, 11. — 
interior, — brevior etc., die Stadt 
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cum timerent, ne vi captis nulla apud victorem venia esset, de- 
13 diderunt sese. nihil inde moratus rex quattuor milia armatorum, 

dum recens terror esset, Scotusam misit. nee ibi mora deditio- 
Unis est facta cernentibus Pheraeorum recens exempium, qui, 

quod pertinaciter primo abnuerant, malo domiti tandem fecis- 

sent : cum ipsa urbe Hippolochus Larisaeorumque deditum est 
15 praesidium. dimissi ab rege inviolati omnes, quod eam rem 

magni momenti futuram rex ad conciliandos Larisaeorum ani- 

mos credebat. 
10 Intra decimum diem, quam Pheras venerat, bis perfectis 

Crannonem profectus cum toto exercitu primo adventu cepit. 

2 inde Cierium et Metropolim et iis circumiecta castella recepit; 
omniaque iam regionis eins praeter Atragem etGyrtonem in po- 

3 testate erant. tunc adgredi Larisam constituit ratus vel terrore 
ceterarum expugnatarum vel beneficio praesidii dimissi vel exem- 
plo tot civitatium dedentium sese non ultra in pertinacia man- 

4 suros. elephantis agi ante signa terroris causa iussis quadrato 
agmine ad urbem incessit, ut incerti fluctuarentur animi magnae 
partis Larisaeorum inter metum praesentem hosüum et verecun- 

5 diam absentium sociorum. per eosdem dies Amynander cum 
Athamanum iuventute occupat Pellinaeum, et Menippus cum tri- 



hat schoa vorher eine doppelte 
Mauer gehabt, anders 21, 11, 11 
u. a.; über brevior s. 2, 50, 7: 
breviore apatio orbem coUigere» — vi 
cc^t. — dedider,, nach röm. Weise 
bezeichnet, s. 31, 40, 4. — terror 
hier eigentlich, § 10: (regenstand 
des Sclu^ckens. — mora ded , s. 3, 
2 , .10: moram eertaminia faeerent; 
38, 58, 12: mora triumpM\ 21, 63, 
5: feriarum; gewöhnlicher ist der 
Dativ, s. 4, 53, 6; 6, 31, 5 u. a.; 
auch <w? 31, 40, 9. — recens, eben 
gegeben, noch wirkend, wie vor- 
her: noch dauernd. — mtdo d,, 2, 
54, 10; 4, 49, 11. — momenti ad, 
s. 21 , 4, 2. — rex könnte fehlen, 
doch vgl. zu 32, 19, 1; 31, 18, 
5; 38, 60, 6 u. a. 

10. 1—4. intra — quam, 43, 9, 
2; quam bezeichnet den Anfangs- 
punkt des durch intra angedeuteten 
Zeitraumes. — Crannon., Strabo 9, 
5, 20 p. 442: rovs fikv Ivqxto' 



vlovg 4»leyvag TiQorsqov ixdXovv 
— Toifg oh KQavvwvCovg ^E(pv-' 
Qovg; h. 42, 64, 7; Hom. II. 2, 
738, südlich von Larissa. — C?wr., 
c. 14, 6. Metrop,, es lasst sich 
nicht erkennen, ob das in der Nähe 
von Cierium, 32, 13, 11; ib. 15, 
3 7 oder das nördlich von dem so- 
gleich erwähnten Atrax, .32, 15, 
8, gemeint sei. ree^., c. 13,5; 23, 
11, 7. — benef, pr, dim^ 35, II, 
12; 30, 31, 9; 4, 1, 4: iniuriam ab- 
iudicati agri, — quadr, agm,, 31, 
37, 1. — ßuetuar. als Deponens 
auch 23, 33, 3; 30, 34, 10; 32, 
13, 4; 40, 32, 3; sonst nur ßuo- 
tuans, s. Quint. 9, 3, 7. — met. 
praee,, 42, 53, 7. Der Wechsel 
der Beziehung bei praet. und a^ 
gentium ist zu beachten. 

5—9. FelUn. (Pelinna), Strabo 9, 
5, 17 p. 437: /ojqCov — fiara^v 
TSTTaQtov q>qovqC<av ScneQ tv 
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bus milibus peditum Aetolorum et ducentis equitibusinPerrhae* 
biam profectus Malioeam et Cyretias tI cepit et depopulatus est 
-agrum Tripolitanum. his raptim peractis Lansam ad regem re- 6 
deunt; consultanti, quidnam agendum de Larisa esset, superve- 
nerunt. ibi in diversum sententiae tendebant aliis virn adhiben- 7 
dam et non diif<^endum censentibus, quin operibus ac machinis 
43imul undique moenia adgrederetur urbis sitae in piano, aperto 
^ campestri undique aditu, aliis nunc vires urbis nequaquam 8 
Pheris conferendae memorantibus, nunc hiemem et tempus ahni 
nulli bellicae rei, minime obsidioni atque oppugnationi urbium 
aptum. incerto regi inter spem metumque legati a Pharsalo, qui 9 
ad dedendam urbem suam forte venerant, animos auxerunt. M. 10 
Baebius interim cum Pbilippo in Dassaretiis congressus Ap. Clau- 
dium ex communi consilio ad praesidium Larisae misit, qui per 
Macedoniam magnis itineribus in iugum montium, quod super 
Gonnos est, pervenit. oppidum Gonni viginti milia ab Larisa ab- n 
«st, in ipsis faucibus saltus, quae Tempe appellautur, situm. ibi 



T€ xal MrjTQOTtoXetos xal Ü^kw" 
t^aiov xal rouaxav, Bursian 1, 

52. — Ferrhaeb., 33, 34, 6. — Mall, 
et Cyr. , 31, 41, 6. — Tr^ol, 42, 

53, 6: Azorum, Faktum, Dolichm, 
an der westlichen Abdachung^ des 
Olympus, südlich vom Titariooge- 
birge, östlich von dem cambunischen. 

— consult,, das Asyndeton ist hier 
nicht ohne Härte. — virn adh.j 26, 
44, 10. — difersnd.j c, 6, 9; mit 
qmn auch 40, 27, 1; 22, 12, 3. 

— aperto etc., nach der hds. Lesart 
apertae camp. u. a, schiene Larissa 
eine offene Stadt zu sein im Wi- 
derspruch zum Vorhergeh. Der 
AM. ist entweder wie c. 6, 2 zu 
nehmen od. abL quäl., s. 5, 47, 2 ; 
34, 28, 2. aperto ad., s. 9, 29, 5: 
apertior aditu». eamp$8tri vertritt 
eine locafe Bestimmung, vgl. 40, 
22, 12: cmnpo aditu. Larissa 
lag mitten in der thessal. Ebene, 
unmittelbar am Peneos. — Fheris^ 
wie c. 7> 13 : ferae. — et temp. an., 
erklärender oder erweiternder Zn- 
satz, vgl. 5, 2, 4: tarn ne hiemi 
quidem aut tempori anni eedere. — 
I^ars.y s. 33, 13, 6; die Aetoler 



haben also die Stadt nicht, vgl. 
39, 25, 9. 

10 — 12. interim ist einem be- 
deutendeu Begriffe nachgestellt, s. 
37, 11, 6; 34, 17, 5. — JDassar., 

31, 33, 4. — per Maeed.y der gan- 
zen Länge nach, 32, 9, bis nach 
Dium, um durch Tempe, nicht auf dem 

32, 13 erwähnten Wege nach 
Thessalien zu gelangen. — iug. 
mont.y es sind die Vorberge des 
Olympus, jetzt Kokkinopetri. Gon- 
ms, wie 33, 10, 6, vgl 42, 54, 7, 
es lag bei dem jetz. Dereli, nicht 
weit von Balamut, vgl. auch Strabo 
9, 5, 19 p. 440: Fovvog — vtio 

TOV ^OlvflTtOV XHTClt OV TtoXv 

aTKod-ev TOV EvQfonov norafjiovj 
OV 6 TToifjT'^g TiTUQriaiov xalet, 
s. 42, 67; 44, 6, und beherrschte 
den südwestlichen Zugang in das 
Tempethal sowie den Weg am As- 
curissee, 44, 2, 6. vi^, m. pasa.j 
vier Meilen, wol nach den Krüm- 
mungen des Flusses, da der Weg 
von Ampelakia, Gonnus gegenüber, 
nach Larissa nur 4—5 Stunden be- 
trägt. — in ipe.f., 32, 4, 3. — 



L 
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castra metatus latius quam pro copiis et plures quam quot sa* 
tis in usum erant ignes cum accendisset, speciem, quam quae- 
sierat, hosti fecit omnem ibiRomanum exercitum cum regePhi- 

13 lippo esse, itaque hiemem instare apud suos causatus rex unum 
tantum moratus diem ab Larisa recessit etDemetriadem redit,. 

14 Aetolique et Athamanes in suos receperunt se fines. Appius etsi^ 
euius rei causa missus erat, solutam cernebat obsidionem, tarnen 
Larisam ad confirmandos in reliquum sociorum animos descen- 

15 dit; duplexque laetitia erat, quod ethostes excesserantfinibus, et 
intra moenia praesidium Romanum cernebant. 

11 Rex Chalcidem a Demetriade profectus, amore captus vir- 
ginisChalcidensis, Cleoptolemi filiae, cumpatremprimoallegando^ 
2 deinde coram ipse rogando fatigasset, invitum se gravioris for- 
tunae condicioni iUigantem, tandem impetrata re tamquam in 
media pace nuptias celebrat et relicum hiemis, obtitus, quantas 
simul duas res suscepisset, bellum Romanum et Graeciam libe- 
randam, omissa omnium rerum cura, in convivüs et vinum se- 
quentibus yoluptaübus ac deinde ex fatigatione magis quam sa- 



pro eop.^ nach App. 2000 Mann, et 
— eumy die seltene Verbindung eines 
Particip. mit einem Nebensatze durch 
eine Copulativpartikel, s. 32, 14, 2 ; 
Tac. H. 3, 46, stützt sich nur auf 
die Mz. Hs., die übrigen sind lücken- 
haft und scheinen ein anderes Ver- 
derbniss anzudeuten. — plur, q. q., 
21, 32, 12. — quaes.y beabsichtig 
hatte, 9, 17, 1; 31, 39, 2.— om- 
netn etc., gewöhnlich steht bei spe- 
eiern praebere das Object im Geni- 
tiv, s. 35, 34, 9; 8, 18, 4; 21, 
2, 6; 22, 17, 3 u. a.; anders ist 
speciem praebere 34, 52, 12 u. a. 

13 — 15. instare, da sei, s. zu 5, 
6, 6; 2, 36, 6; vgl. 32, 36, 6, so 
dass die Bemerkung c. 6, 9 u. c. 
11, 2; 5 nicht widerspricht, ob- 
gleich sich L. nach c. 6, 10 den 
Winter schon weiter vorgeschritten 
denken mnsste, vgl. auch c. 13, 2. — 
tanttitn ist um zu steigern' zu unus 
hinzugeJRigt, vgl. 6, 16, 5 ; 37, 14, 
2; 40, 22, 9. — euius — erat ist 
wie sonst id — quod, vgl. c. 7, 4, 
eingeschoben. — in rel, 26, 32, 6 ; 
41, 23, 15. 

11. 1-2. Chale. a Detnetr.^ c. 



12, 7; 37, 1, 1: Momam e Oraeetcf 
u. a. — virgini, Polyb.: td'^o — 
T^ nacSl ovofia Evßovav. — 
dieoptoly Athenaeus aus Polyb. r 
KXeoTiToXifiov — kvog rmv ini^ 
wavmv; das Folg. cum — paeelist 
derselbe übergangen oder L. zu- 
gesetzt. — alleg., indem er be- 
schickte, seine Vertrauten an ihn 
schickte. — eoram ip.<, er selbst ia 
eigener Person bei ihm anwesend, 
s. c. 3, 9; 28, 17, 8; 2, 47, 4 n. 
a. — grav, fuU , zu drückend für 
einen Privatmann, vgl. 27, 31, 6 : 
immittendo se in privatum fastigium, 
— eondie.f eine Partie, s. 3, 4% 
11. — iUigant., sich verwickeln, 
fesseln lassen wollte, hat L. vielL 
zuerst mit dem Dativ, sonst wird 
es mit dem Abi. verbunden, s. 32, 
22, 11; 33, 12, 13 u. a. ^ nupt^ 
eel, Polyb.: yafjiovg awetilet 
TtiVTfjXoVTtt Htj yeyoviog xal 
cfüo TU fiiyima rwv f^ywr «wt- 
kri^)tog. — heU. — Graee. lib,, 1, 
15, 4. — ex fatig,, 22, 2, 10: «» 
intemperie; ib. 7, 3; 43, 16, 3. 
earum seheint auch zu ftitigat. zu 
gehören: durch; satiet, an densel- 
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tietate earum in sommo traduxit. eadem omnis praefectos regios, a 
qui ubique, ad Boeotiam maxime, praepositi hibernis erant, cepit 
luxuria ; in eandem et milites effusi sunt, nee quisquam eorum 
aut arma induit aut stationem aut yigilias seryavit aut quiequam 4 
quod militaris operis aut muneris esset, fecit itaque piincipio 5 
veris, cum per Phocidem Cbaeroneam, quo convenire omnem 
undique exercitum iusserat, yenisset, facile animadyertit nibilo 
severiore disciplina müites quam ducem hibemasse. Alexandrum 6 
inde Acarnana et Menippum Macedonem Stratum Aetoliae copias 
ducere iussit: ipse Delphis sacrificio ApoUini facto Naupactum 
processit consilio principum Aetoliae habito yia, quae praeter 7 
Calydonem et Lysimachiam fert ad Stratum, suis, qui per Mä- 



hen, in wfifnoy unter Schlaf, in Seh. 
versanken, sonst steht der blosse 
Abi. bei tradtseere, s. 9, 3, 4; ib. 
32, 3, wie tempus terere in re, 1, 
57, 9; 36, 34, 8; vgl. Flor. 1, 
24, 9. 

3 — 4. qui ubiq., die, wo sie anch 
waren, iü)eralL — ad Boeot, wäre 
fast gleich in Soeotia, vgl. 42, 67, 
1: ad Gonnum; ib. 12, 6: ad De- 
lum; 45, 12, 2; 9, 3, 6; 1, 20, 
5: ad quae templa, Gron. ver- 
mathet ae Boeotiae. — maxifM, aus 
den c 6, 2 erwähnten Gründen. — 
eepit lux., wie oblivio eapit u. a. — 
Station,, überhaupt Wachposten. — 
vip» terv.y 33, 4, 2. — operis Hand- 
arbeiten; muneris die vorher er- 
wähnten Obliegenheiten ; zur Schil- 
demngvgL 23, 18, 14; 25, 20, 6. 

5. veris, der schon c. 3, 14 er- 
wähnte. — per JPhoe, Chaer., dann 
wäre der König nicht direct durch 
BSotien gegangen, sondern in dem 
Evripus bis nach Daphnus, s. Strabo 
9, 3, 1 p. 416: d yciQ Jatf/votg ^v 
T6Te rris 4>m9ttSog — vvv dk Ao- 
xqtav i<rrir fj ;|f wp« etc. , vgl. p. 
4z4 f., gesegelt und so etwas west- 
lieh einbiegend nach Chaeronea ge- 
kommen. Andere lesen: per I^e. 
in Aeamaniam^ was aber nicht 
passend scheint, da erst von dem 
Vereinignngspunkt aus das Heer 
nach Stratus ziehen soll. Antio- 



chns scheint das nördliche Griechen- 
land vereinigen und die See im 
Westen gewinnen zu wollen ; Phocis 
und Lokris stehen schon zu ihm,*s. 
33, 34, 8. 

6—7. jüexandr., 35, 18. Aear- 
nana, vgL 35, 37, ^6. — Strat. 
jietoL, s. 27, 30, 7; Stratus, in 
der Nähe des Achelons, hatte früher 
zu Acarnanien gehört, war aber bei 
der Theilung des Landes zwischen 
Alexander, Pyrrhns Soho, und den 
Aetolern, s. Polyb. 2, 45; 9, 34; 
38, wie es scheint, den letzteren 
zugefallen, und von ihnen behauptet 
worden, s. 43, 21, 9; 38, 4, P>, 
vgl 33, 34, 7; Bursian 1, 109.— 
JDe^h., VgL c. 30, 3; 85, 43, 3. — 
Jfat^., c. 30, 6. — eonsil., das 35, 
45, 9 bestimmte, nicht eoneüium; 
oder es sind die Apokleten gemeint. 
— Calyd, am rechten Ufer des Eu- 
onus, Hom. II. 2, 640; 9, 530, 
nördlich davon in der Mhe des 
Sees Hyria, j. Zygo, liegt Lysi- 
machia. — ad Strat, scheint zu- 
nächst zu fert zu gehören, da via 
fert gewöhnlich mit Angabe des 
Zieles gesagt wird, s. 35, 30, 9; 
8, 8, 19; ib. 26, 4; 25, 25, 2 u. 
a., ist aber wol anch zu oeeurrit 
zu denken, wegen § 6, da Ant. 
nicht über Stratus hinausgeht, die 
Truppen schwerlich weiter nach 
Süden ziehen. — per Maliae. sin., 
wenn auch, wie c. 14, 12, das Land 
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S liacum sinum veniebant, occurrit. ibiMnasilochus princeps Acar- 
nanum, multis emptus donis, non ipse solum gentem regi con- 
ciliabat, sed Clytum etiam praetorem, penes quem tum summa 

9 potestas erat, in suam sententiam adduxerat. is cum Leucadios, 
quod Acarnauiae Caput est, non facile ad defectionem posse cer- 
neret impelli propter metum Romanae dassis, quae cum Atiiio 

10 quaeque circa Cephallaniam erat, arte eos est adgressus. nam 
cum in concilio dixisset tuenda mejiterranea Acarnaniae esse et 
Omnibus, quiarmaferrent, exeundum adMedionem et Thyrreum, 

11 ne ab Antiocho aut Aetolis occuparentur, fuere qui dicerent nihil 
attinere omnis tumultuose concitari, satis esse quingentorum ho- 
minum praesidium. eam iuventutem nactus, trecentis Medione, 
ducentis Thyrrei in praesidio positis, id agebat, ut pro obsidibus 

12 futuri venireut in potestatem regis. Per eosdem dies legati regis 

Medionem venerunt; quibus auditis cum in contione, quidnam 

2 respondendum regi esset, consultaretur, et alii manenduminRo- 



an dem Meerbusen g^emeint ist, so 
bleibt doch der Zu^ der Soldaten 
unklar; denn da sie nach § 5 sich 
in Ghaeronea versammelt haben, 
müssen sie von da nördlich über das 
Gebirge hin, dann auf der Nordseite 
desselben westlich gegangen sein, 
um es auf dem c. 30 beschriebenen 
Wege etwa wieder nach Süden hin, 
s.. c. 15, 9, zu übersteigen; welche 
Gründe diesen Zug bedingten, hat 
L. nicht angegeben, oder anders 
geschrieben. Ob das Heer oder 
nur der König durch Aetolien zu- 
rückgekehrt ist, lässt sich aufl o. 
12, 11 nicht sicher erkennen. 

8 — 11. ibi wäre, wenn nicht 
ausgefallen ist, dass der König 
Acarnanlen erreicht habe, nicht ge- 
nau, da es nur auf Stratus bezogen 
werden kann, welches nach § 6 
zu Aetolien gehört, während A&a- 
silochus in Acarnanlen thätig ist. 

— MnasüoehuSf s. 35, 12, 6: Da- 
mocritus; die Hss. deuten an, dass 
L. viell. Mnatüoeua geschiiebea 
habe; ebenso Euryloeus 35, 31; 
36, 33, 6. — dfmia von Antlochus. 

— eondliab,, war noch damit be- 
schäftigt. — praetor, s. 38, 16, 3, 



wird durch das Folg. : penes — erat 
erklärt; die Akamanen sind frei, 
s. zu 33, 34. — quoä geht dem Sinne 
nach auf das in Leuoadioe ange- 
deutete Zeueaa, s. 2, 53, 1 ; zur 
Sache 33, 1^. — cum Atü., 35, 
37, 3. — quaeqtie, s. c. 6, 4: qua- 
que, eine Abtheilung der oben ge- 
nannten Flotte, s. c. 12, 9. — 
Cephallania, wie § 8 Mnasil., findet 
sich 42, 37, 3; 38, 9, 10; ib. 28, 
7 ; Cephalania a. u. St., c. 12 ; 13 ; 37, 
13; 38, 11; 30; 31, vgl. 37, 50, 
5; ib. 13, 12: Cephälanum, — eon- 
eil.f der Bundesrath der Akamanen, 
33, 16. — ad Med,, auf M. zu, 
die Stadt, s. Thucyd. 3, 106, lag 
in der Nähe des j. Katouna. — 
Thyrr. (oder Thyrium, Thyreum), 
s. 38, 9; 43, 17, nordwestUch von 
Medion, nach Polyb. 4, 6 dem 
Meere (dem ambrakuch. Meerbusen) 
näher als tnedüerranea bei L. er- ^ 
warten lässt, j. Hagia Vasüios. — 
tumuU.f wie c. 12, 5. — eam ttw., 
diese, so viel junge Leute. — ftUuri^ 
43, 10, 3: obetdeSf piptnu fu- 
turos; 42, 6, 9: utpro rege non pro 
obeide fuerüj anders 8, 7, 12. 
18- 1 — 4. contione, Versammliuig 
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mana societate, alii non asperaandam amicitiam regis censerent, 
media visa est Clyti sententia eoque accepta, ut ad regem mitte- 3 
rent legatos peterentque ab eo, ut Medionios super tanta re con- 
«ultare in concilio Acarnanum pateretur. in eamlegationemMna- 4 
«ilochus et qui eius factionis erant de industria coniecti, clam 
missis, qui regem admovere copias iuberent, ipsi terebant tem- 
pus. itaque vixdum iis egressis legads Antiochus in finibus, et 5 
mox ad portas erat, et trepidantibus, qui expertes proditionis fu- 
«rant, tumultuoseque iuventutem ad arma^vocantibus ab Clyto et 
Mnasilocho in urbem est inductus ; et aliis sua voluntate adfluen- 6 
tibus metu coacti etiam, qui dissentiebant, ad regem convenerunt 
quos placida oratione territos cum permulsisset, ad spem vulga- 
tae clementiae aliquot populi Acarnaniae defecerunt. Thyrreum 7 
a Medione profectus est Mnasilocho eodem et legatis praemissis. 
ceterum detecta Medione fraus cautiores, non timidiores Thyrreen- 
sis fecit: dato enim haud perplexo responso, nuUam se novam 8 
societatem nisi ex auctoritate imperatorum Romanorum acceptu- 
ros, portisque clausis armatos in muris disposuerunt. et perop- 9 
portune ad confirmandos Acarnanum animos Cn. Octavius mis- 
SU8 a (^nctio, cum praesidium et paucas naves ab A. Postumio, 
qui ab Atilio legato Cephallaniae praepositus fuerat, accepisset, 



der Bürgerschaft, verschieden von 
^concilio § 3; c. 11, 10. — median 
26, 21, 4. — eoq., 33, 37, 2. — 
-super t, re, s. 32, 11, 4. — eon- 
suü,, Rath pflegen, sich Raths 
erholen, s. 10, 25, 11; anders c. 
8, 6. — eonieo., durch den Prä- 
tor; znm AasdmdL s. 35, 28, 9; 
45, 15, 5; Cic. Phü. 5, 6, 15. 

5 — 8. ii» ist vieU. zu entfernen, 
oder kffatia unacht. — vixdum t. 
■eff,, Z2, 28, 4: vixdum inehwxHa 
rebus; 10, 32, 7. — #« mox, s. 43,. 
4, 10: vixdum pervenisse et — 
mUUsse; 88, 22, 7; 8, 33, 5: atre- 
pitua auäitur, et ipae — aderat, — 
irepid*, in Verwirrung umher liefen. 
— fuerant, vor der Ankunft des 
Ant — aliua, statt des zweiten 
üUua, folgt in qui etc. die Bezeich- 
nung der zweiten Glasse selbst, s. 
29, 33, 7. — aua volunt,, sonst 
auch nur voluntate, s. 35, 22, 6; 



2, 24, 5 u. a. — plaeida orat. ist 
wol so gestellt um den Contrast 
zwischen plaeida u. territoa zu he- 
ben, vgl. zu praef. 5; 31, 14, 9. — 
permuia., 40, 21, 4; 28, 25, 4. — 
ad apem, c. 13, 5; 38, 41 6, s. 
I, 7, 7. — <«^. Med, fr,, der Um- 
stand dass zu M. — an den Tag 
gekommen war. — haudperpl,, c. 5, 
8 ; 30t 42, 7. — ae auf das bei da- 
to zu denkende SubJ. \{a Thprreen- 
aibua) zu beziehen, s. c. 14, 11; 
vgL 35, 41, 10, zu 3, 39, 7. ex 
auct., wie 35, 50, 2. — impera" 
torum, wahrscheinlich dem des 
Landheeres und der Flotte, s. 37, 
52, 5, od. den gerade anwesenden. 
9—11. et perop,, und dazu war 
u. s. w. — Oetav., 35, 23, 5. Outn- 
etiua leitet das Ganze, vgl. 35, 39, 
4, da der Gonsul noch nicht da ist. 
— Ibatt^n, , ob der 39 , 7 oder 40, 
41 erwähnte gemeint sei, lässt sich 
nicht entscheiden. — legato, er wäre, 
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to Leucadem venit implevitque spei socios M\ Acilium consulem 
iam cum legionibus mare traiecisse et inThesealia castra Romana 

11 esse, hunc rumorem quia similem veri tempus anni maturum 
iam ad navigandum faciebat, rex praesidio Medione imposito et 
in quibusdam aliis Acarnaniae oppidis Thyrreo abscessit et per 
Aetoliae ac Phocidis urbis Chalcidem redit. 

18 Sub idem tempus M. Baebius et Philippus rex, iam ante 
per hiemem in Dassaretiis congressi, cum Ap. Claudiam, ut ob- 

2 sidione Larisam eximeret, in Thessaliam misissent, quia id tem- 
pus rebus gerendis immaturam erat, in hiberna regressi, princi- 

3 pio veris coniunctis copüs in Thessaliam descenderunt. in Acar- 
nania tum Antiochus erat, advenientes Philippus Malloeam Per- 
rhaebiae, Baebius Phadum estadgressus; quoprimopropeimpetu 

4 capto Phaestum eadem celeritate capit. inde Atragem cum se 
recepisset, Cyretias hinc et Eritium occupat, praesidüsque per 
recepta oppida dispositis Phüippo rursus obsidenti Malloeam se 

5 coniungit. sub adventum Romani exercitus seu ad metum vi- 
rium seu ad spem veniae cum dedidissent sese, ad ea recipienda 

6 oppida, quae Athamanes occupaverant, uno agmine ierunt. erant 
autem haec: Aeginium Ericinium Gomphi Silana Tricca Mdiboea 



da Atilias, weil sein Nachfolger 
noch nicht angelangpt ist, s. c. 2, 
6 , wenigstens prcpraetor gewesen, 
wie Baebius c. 8, 6; Perizenius 
vennuthet Ugatu». — pr«iepo8, , nnr 
vorübergehend, nicht wie die ma- 
gigtratuB 38, 11, 5; Aetü. heisst 
c. 2Q praef$etu»\ndiC\k 38, 9, 10, vgl. 
37, 13, 1 1, hatCephallenia sich zu den 
Aetolern gehalten. — cum kg,, 35, 
12, 12. — tentp,ja, vgl. c, 14, 1. — 
Medion,, 31, 18, 8: impoaUo Aiydi 
praesidio; 43, 19, 1. — p#r Aet,^ 
der c. 11, 5 bezeichnete Weg. 

18. fiüaebins und Philippus in 
Thessalien. Zonar. 9, 19. 

1 — l, per hiem, c. 10, 13. — Ar- 
berfktj die des Baebius in der Ge- 
gend von ApoQonia , 35 , 24. — in 
TheasaLy wol wieder durch Tempe, 
da Phaloria, s. 32, 15, so spat ge- 
nommen wird. — Bnrhmeb,, das« 
EU diesem Districte die Stadt ge- 
hörte, geht daraus hervor, dass sie 
nach c. 10, 5 so nahe bei der Tri- 
polis lag, welche Polyb. 2S, 13 auch 



zu. Perrhaehien rechnet, s. 39, 25*, 
16; 6: de Ferrhaeborum — oppidU, 

— i%«tf. — IViaest., zu 82, IS, 8. 

— Atrag.j dieses ist c. 10, 2 frei 
geblieben. — Cifret., c. 10, 3. 
£rit,f in der Nähe des Fl. Titare- 
sios, Bursian 1, 57. 

5—9. mbadv.y § 1; 37, 6, 3 u. 
0. ad meU — ad ap., c. 12, 6; 

32, 5, 3; 3, 11, 10 u. o. — qua^ 
Atham.y im Westen Thessaliens, an 
der Grenze vou Athamanien. — 
Aegin. Fhalor. 32, 15; Erüin,, vgL 
39, 25, 16, wird wie Silana nur 
von L. erwähnt, wahrscheinlicli 
lagen sie in der Nähe von Gomphij 

33, 34, 11, welches also nicht lange 
in dem Besitze der Athamanen ge- 
blieben ist. Melib, in der Nahe 
von Aeginium, s. 44, 13; 46; dasft 
die Städte genommen wurden, 
deutet nur ad ea recipienda ierunt an^ 
vgl. 1, 33, 5. ^uch 39, 25, 3; 
16, werden Tricca Phaloria Malloea 
Ericinium als von PhiL einge- 



Digitized by VjOOQIC 



*. Ch. 1dl. 



ÜBER XXXVI. GAP. 13. 14. 



109 



Phaloria. inde Pellinaeum, ubi Philippus Megalopolitanus cum 7 
quingentis peditibuB et equitibus quadraginta in praesidio erat, 
circumsidunt et, priusquam oppugnarent, mittunt ad Philippum 
qui monerent, ne vim ultimam experiri veliet. quibus iUe satis 8 
ferociter respondit velRomanis velThessalis secrediturumfuisse, 
in Philipp! se potestatem comnüssurum non esse, postquam ap- 9 
paruit Ti agendum, quia videbatur et Limnaeum eodem tempore 
oppngnari posse, regem ad Limnaeum ire plasuit, Baebius restitit 
ad Pellinaeum oppugnandum. 

Per eos forte diesM'. Acilius consul cum viginti milibus pe*- 14 
ditum, duobus milibus equitum, quindecim elephantis man traiecto 
pedestris copiasLarisam ducere tribunos militumiussit; ipsecum 
equitatu Limnaeum ad Philippum venit. adventu consulis deditio 2 



Qommen erahnt. — Fellin,, c. 10. 
— JSomanü, da diese auch unter 
dea die Uebergabe fordernden wa- 
ren, so scheint der Sinn zu sein: 
ihnen allein, ohne Philipp., wolle 
er die Stadt übergeben, obgleich 
auch das nicht sogleich nach dem 
Abzage des Königs erfolgt, da 
Baebius § 9 die Belagening fort- 
setzt. — quia vid,, da man sah, 
dass so längere Zeit nöthig sei 
Zititn.y gewöhnlich Limnaeam, aber 
der acc. c. inf. wird nur selten von 
wdetur ^ videbatur, videri abhängig 
gemacht, s. Cic. Off. 3, 17, 71 ; SalL 
I. 85, 2; aoders ist L. 1, 10, 7: Vi- 
sum est, vgl. dagegen credi 25, 38, 
15; 8, 26, 7; traditur 5, 33, 2; 
Limnaeum lag auf dem rechten Ufer 
des Peneos, östlich von Tricca. 

14. Zug des Consul Acilius an 
den malisehen Meerbusen. Appian. 
Syr. 17. 

14- 1 —3. forte, es traf sich an 
einem der Tage, s, 37, 34, 1 ; ib. 20, 
1. — viginta mü., L. hat bis jetzt 
■ach den Annalisten berichtet, 
dass bereits ein Heer von 2 Le- 
gionen in Epirus stehe, s. 35, 20, 
1 : AHlio {Baebio) duae legiones 
decretae^ welche Baebius 35, 23, 
6 nach Bmndisium; ib. 24, 7 nach 
ApoUonia führt; für diese Legionen 
werden 35, 41, 4 Ergänzungs- 



truppeu ausgehoben, 36, 1, 7 für 
Acüius bestimmt und von ihm in 
die Provinz geführt, c 3, 13. Die 
Zahl dieser Truppen stimmt in 
Bncksicht auf die Zahl der Fuss- 
soldaten mit der hds. Lesart deeem 
mülibm, s. 35, 41. Polyb. dage- 
gen scheint angenommen zu haben, 
dass bis jetzt nur wenige Truppen 
in Griechenland gewesen seien, da- 
her c. 5, 7 : longinquo ab se auxilio ; 
35, 46, ^i procul^ vgl. d. St. zu 
35, 50, 2^ App. c. 16: BaCßiov 
— «p/ orra r wog nkriolov cftqu- 
Tov, erst Acilius ein regelmässiges 
Heer nach Grieohenland geführt 
habe, s. zu c. 1^ 6; App. c. 17: 
*Pa}fiaToi ToTg rote iroCfiotg In- 
nevOi ^tax^k^ois xal m^ig SiOfiy- 
gloig xai il4(paal r«;» — Siaßa-^ 
loVxfiff inl BsaaciXCag ißdSiCov; 
Zon. 9, 19: juträ OTQaTov nok- 
Xov. Man könnte daher zweifeln, 
ob L. nach der hds. Lesart auch 
an u. St. den Annalisten folge od. 
Polyb.; indess macht es die Er- 
wähnung der Elephanten wahr- 
scheinlicher, dass er, des früher 
Erzählten uneingedenk, hier wie 
sonst an der Stelle den Bericht 
des Polyb. wiedergegeben habe. — 
Limn., der Consul scheint von 
ApoUonia durch Epirus gezogen zu 
sein, da er im westlichen Thessa- 
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sine cunctatione est facta, traditumque praesidium regium et cum 

3 iis Athamanes. ab Limnaeo Pellinaeum consul proficiscitur. ibi 
primi Athamanes tradiderunt sese, deinde et Philippus Megalopo- 

4 Utanus; cui decedenti praesidio cum obvius forte fuissetPhilippus 
rex, ad ludibrium regem eum consalutari iussit, ipse congressus 

5 fratrem haud sane decoro maiestati suae ioco appellavit. dedu- 
ctus inde ad consulem custodiri iussus et haud ita multo post 
in vinculis Romam missus. cetera multitudo Athamanum aut mi- 
litum Antiochi regis, quae in praesidiis deditorum per eos dies 
oppidorum fuerat, Philippe tradita regi est; fuere autem ad quat- 

6 tuor müia hominum. consul Larisam est profectus, ibi de sum- 
ma belli consultaturus. in itinere ab Cierio et Metropoli legati 

7 tradentes urbes suas occurrerunt. Philippus Athamanum prae- 
cipue captivis indulgenter faabitis, ut per eos conciliaret gentem, 
nactus spem Athamaniae potiendae exercitum eo duxit praemis- 

8 sis in civitates captivis. et iUi magnam auctoritatem apud popu- 
läres habuerunt, clementiam erga se regis munificentiamque com- 

9 memorantes, et Amynander, cuius praesentis maiestas aüquos in 
fide continuisset, veritus, ne traderetur Phihppo iam pridem 
hosti et Romanis merito tunc propter defectionem infensis, cum 
coniuge ac liberis regno excessit Ambraciamque se contulit: ita 

10 Athamania omnis in ius dicionemque Philippi concessit. consul 
ad reficienda maxime iumenta, quae et navigadone et postea iti- 



lien zu Baebins stosst, s. 37 6, 
1; 32, 14, 5. 

4—7. deeed, praea, s. 32, 7, 4; 
38, 37, 10, s. zu 32, 7, 4.— 
fuiaset 45, 44, 10. — regm c. 8, 
3; App.: ihiCiovta tti rriv Ma- 
x€^6v(ov ttQxiiv. — «w? ludibr.f um 
ihn zu verspotten, 26, 32, 5 u. a. 

— eontahu., 1, 7, 1; 22, 30, 
2. — fr<Ur„ 35, 47, 5. — haud 
8, deeor,^ vg^L 32, 34, 3. — dud 

— iumu, c. 6, 4; 10, 17, 9: 
mäe» — potitua — eoaetus — 
inde duetua. — aut milü,, die be-* 
stand theils aus — theils aus.^ — 
ad quaU, m,, Appian. 1. 1.: elkov 
6k xal rdiv ^AvTiox^tov is TQKf" 
X*^ovs, also ohne die Athamanen. 

— de aumtna, c. 6, 6 ; in diese Zeit 
fällt auch wol die c. 5, 2 angedeu- 
tete Tliätigkeit Gato's. — der. et 
Metriip., c. 10, 2. — trad,^ 21, 6, 



2. — indulg,y s. fragm. L 133 : eum 
ab Auguato et^ta {Cieepatra) mdul- 
gentiua traetaretur^ 23, 43, 11. — 
Mham. pot, dass ihm der Consul 
die Besitznahme (gestattet habe^ 
wird erst 39, 23, 10; ib. 28, 4 
bemerkt. — praemiaa* etc. fugt 
nicht ohne Harte, da bereits eap- 
Uvia — Jutbitia vorausgeht und der 
Begriff Athamanien so oft gedacht 
werden muss, eine neue Bestimmung 
»1 duxU hinzu. 

8 — 9. et Uli entspricht et Jmy^ 
nander, tili ist zu betonen. — eon- 
tinuiaaet ist conditional, praeanai$ 
also : ai tum praeaetu eaaet. — mm 
prid., 2, 59, 3: vietor iam; 3, 52, 
5; zur Sache 31, 28, 1. — defea^ 
35, 47. — iua^die., s. 32, 33, 8, 
ähnliche Formeln s. c. 39, 9; 34> 
57, 7 u. a. — eonced^ 38, 16, 9; 
28, 7, 9 u. a. 
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neribus fatigata erant, paucos Larisae moratus dies, velut reno- 
vato modica quiete exercitu Crannonem est progressus. venienti n 
Pharsalus et Scotusa et Pherae quaeque in eis praesidia Antiochi 
erant deduntur. ex iis interrogatis, qui manere secum vellent, 
mille Yolentis Philippo tradit, ceteros inermes Demetriadem re- 
mittit Proernam inde recepit et quae circa [ea] castella erant. 12: 
ducere tum porro in sinum Maliacum coepit appropinquanti 
faucibus, super quas siti Thaumaci sunt, deserta urbe iuventus 
omnis armata Silvas et itinera insedit et in agmen Romanum ex 
superioribus locis incursavit. consul primo misit, qui ex propin- la 
quo colloquentes deterrerent eos a tali furore; postquam perse- 
yerare in incepto vidit, tribuno cum duorum signorum müitibus 
drcummisso interclusit ad urbem iter armatis, vacuamque eam 
cepit. tum clamore ab tergo captae urbis audito refugientium 14 
undique ex silvis insidiatorum caedes facta est. ab Thaumacis 15 
altero die consul ad Spercheum amnem pervenit, inde Hypataeo- 
rum agros vastavit. 

Cum haec agebantur, Chalcide erat Antiochus, iam tum cer- 15 
nens nihil se ex Graecia praeter amoena Chalcide hiberna et in- 



10—16. remvato, s. 21, 21, 8; 
die andere Lesart reparato ist Dicht 
sicher, s. 44, 38, 10; r^arare ^0, 
7, 7 anders gebraucht, vgl, Cnrt. 
6, 21, 11. — seeum in Bezug auf 
das bei interro^ zu denkende a 
consuie, c. 12, 8. — mille voUy die 
tausend, welche dieses wollten. — 
^eema, nördlich von Thaumaci 
an der Strasse nach dem Othrys. 
— drea wie c. 16, 8; 17, 6 u. 
oft; Andere lesen eiroa eam, was 
L. auch braucht, s. 43, 20, 4; 37, 
24, 5; ib. 21, 9 u. a. — tum 
nachgestellt, wie § 9 tune, s. 3, 
18, 8; 34, 62, 4. — tum porro 
dann weiterhin, wie 1, 40, 2 : inäe 
porro» — sin. Mediae,, s. c. 11, 7; 
35, 37, 7; 37, 6, 2; der Consul geht 
den 32, 4, 3 ; 33, 3, 6 beschriebenen 
Weg, sinum Mal. giebt nur im All- 
gemeinen die Richtung an; ehe er 
dahin kam, gelangte er nach Hy- 
pata, § 15. — appropinquanti, 27, 
26, 11, unten c. 32, 8; über das 
Fehlen von eo s. 38, 15, 2; 22, 42, 
8; schwerlich ist approp. als Dativ 



zu nehmen wie c. 9, 1. — fau- 
eib,, 32, 4, 2 f. — aignor., Manipel. 
eircumm., um die besetzten Höhen, 
29, 33, 3; 4, 18, Aipost montes 
eireummisit, — dam. e, urb., das 
bei, nach der Eroberung erhoben 
wurde, 25, 31, 9 ; ab tergo kann zu 
et^ae und zu audito gehören. — 
refuffient. ist zu eaedes gezogen, 
während man, da zu elamore audita 
als (logisches) Subj. insidiatores zu 
denken ist, das verb. finit. refugere 
eonabantur erwartet, s. 37, 13, 8; 
7, 14, 10. Die Thaumakeu sind 
lange aetolisch gewesen, daher so 
hartnäckig. — JBypat,, c. 16, 4; 
26; 27, lag auf einer Höhe am 
nördlichen Abhänge des dort steil 
abfallenden Oeta, über dem Sper- 
cheiosthale. 

15—81. Die Schlacht bei den. 
Thermopylen. Diod. Sic. 29, 3; 
App. Syr. 17 «F.; Plut Cat. 13; 
14; Front. Str. 2, 4, 4; Oros. 4, 20. 

1 — 3. Cum h, ageb., c. 5, 1. — 
Chaldde attributiv zu hiberna, s, 
38, 51, 1; 32, 39, 4: hibemü Cor- 



[ 
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fames nuptias petis$e. tunc Aetolorum vana promissa incusare 
2 et Thoantem, Hannibalem vero non ut prudentem tantum virom 
sed prope vatem omnium. quae tum evenirent, admirari. ne ta- 
rnen temere coepta segnitia insuper everteret, nuntios in Aeto- 
S liam misit, ut omni contracta iuventute convenirent Lamiam; et 
ipse eo decem milia fere peditum ex iis, qui postea venerant ex 

4 Asia, expleta et equites quingentos duxit. quo cum aliquante 
pauciores quam umquam ante conyenissent, et principes tantum- 
modo cum paucis clientibus essent, atque ii dicerent omnia se- 
dulo ab se facta, ut quam plurimos ex civitatibus suis evocarent ; 

5 nee auctoritate nee gratia nee imperio adversus detractantes mi- 
-litiam valuisse, destitutus undique et ab suis, qui morabantur in 
Asia, et ab socüs, qui ea, in quorum spem vocaverant, non prae- 

6 stabant, intra saltum Thermopylarum sese recepit id iugum, 
sicut Appennini dorso Italia dividitur, ita mediam Graeciam diri- 

7 mit. ante saltum Thermopylarum in septentrionem versa Epirus 



e^rae. — infctm., als Missheirath, c. 
17, 7, und ans dem c. 11, 2 ange- 
gebenen Grande. — petiase, geholt, 
erstrebt und erlangt habe. — et 
Thoant,^ nnd namentlich den Th., 
obgleich man ein bestimmteres At- 
tribut erwarten könnte, durch das 
erHannibal gegenübergestellt würde. 
— - sed prope vat, auch dazu gehört 
wol ut: prope üa, ut vatem admirari 
solentj wenn man nicht annehmen 
wiU dass admirari mit doppeltem 
Accus, verbunden sei =b admirans 
habebat* omnium ist genit obiect., 
zum Ausdrack vgl. 35, 33, 7 ; Nep. 
Att. 16, 4. — segnit., ohne selbst 
etwas zu thun, wie die Aetoler 
sich treiben lassen. — Zamiam, c. 
25, 3. — ex iis, er hatte nicht 
aUe Angekommenen nöthig die an- 
gegebene Zahl voU zu machen, s. 
3, 6S, 3: unde expleatisy sonst 
würde der blosse Abi. stehen, s. 1, 
30, 3; 32, 2, 2. — postea, unbe- 
stimmte Angabe : nach dem Abzüge 
des Ant. aus Asien. 

4 — 5. prineipes etc. s. 35, 45, 9. 
— dient,, wahrscheinlich ärmere 
Leute, deren Verhältniss zu den 
principes durch eUentes nur annä- 



hernd bezeichnet wird, sonst nicht 
bekannt zu sein scheint. — essent, 
und es — nur waren, nicht der 
Strateg mit einem von Staatswegen 
aufgebotenen Heere. ^ evoear., 
dass sie als Freiwillige dienen sol- 
len. — nee auet.y correspondirt dem 
Folg., das adversative Verhältniss 
ist nicht bezeichnet, vgl. 6, 33, 11. 
— gratia, durch freundliches Zu- 
reden; imperio als die^ principes 
oder als Apokleten. — in — spem, 
21, 43, 7: auf — hin, was sie ihn 
hatten hoffen lassen um ihn zu dem 
Zuge zu bewegen. — intra — reo,, 
c. 17, 10; 18, 6; 38, 27, 2; 3, 
4,8. 

6 — 8. id iug, kann nach dem 
Folg. nicht die Thermopylen be- 
zeichnen, sondern den ganzen Cre- 
birgszug, dessen Ende sie bilden, 
s. § 9: hoe iugum, — dorso, vgl. 
41, 18, 9: iugum, quod montes per^ 
petuo dorso inter se iungit, zu 44, 
4, 4; Curt. 3, 10, 6 u. a. — ««- 
vidit — dirim,, hier nur um abzu- 
wechseln, vgl. 22, 15, 4. — ante 
Salt,,. L. denkt sich von dem Ge- 
birge aus nach Norden gerichtet, 
daher im Folg. in septent. ; ad me^ 
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«t Perrhaebia et Bfagne»a et Thessalia est et Phthiotae Achaei et 
sinvis Maliacus ; intra fauoes ad meridiem vergunt Aetoliae par» S 
maior et Acarnaia et cum Locride Phocn et Boeotia aditmctaque 
iBBttla Euboea et excurrente m aitam velut promanturio Attica 
terra, sita al^ tergo et Peloponnedus. hoc iugum ab Leucat« et 9 
mari ad occidentem vevso per Aetoliam ad alterum mare orienti 
-obiectum tendens ea aspreta rupesque interiectas habet, ut non 
liiodo exercituff sed ne expe^ quidem facfle ulks ad transitum 
«alles iuveniant. ertremos ad orientem montis Oetam vocant, ^q 



ridiem und a tergo. In der folgen- 
dten Anfzakbitig der Länder geht 
«r voH Norditestitn , Epjn», na<^fa 
JVordeB über, Perrbaebia, 33, 34, 
6, darauf nach Osten, Magnesia, 
•dann südlich dnrch ThessaL u. s. 
w. bis wieder ta den Thermopylea 
am malischen Busen, c. 14, 12. — 
Mt scheint zu vena zu gehören, 
nidM für steh Prüdicat zu sein, 
57, 4, 6; 35, 23, 9 u. a., vgl. 1, 
41, 4. — »fifr», so dass das Crebirge 
4te Grdnze bildet, fast wie eitra^ 
^, 35, 2: intra Appennifmm; 25, 
11, 7: imrafosiam; GelL 12, 13, 
27: pctest iä «»•# inir» (taurum) 
mont0m, quoä ett intra regione$, 
-qtme Tawri montit a^ieetu Mparan- 
tmr; vgl 37, 53, 7. ^ faueea, in 
Benig aitf da» diese bildende 6e- 
i>tr|ge, voa dem eigentlich die Rede 
ist. — Aetol, p» m., da Amphilo^ 
cbia, s. dS, 3, und östlich Lamia, 
Hypata v. a. nördUeh^ liegen. — 
Aeamamia, auch § 9 wini ganz 
Aearnanien südlich liegend geda^t. 

— adiunetaq. n. eii die (damit) 
verbitadeae jl s. w. et — t0rra etc, 
.scheint noch zu intra faucee zu ge- 
heren, so dass nur der Peloponnes, 
als getrennt von dem eigentlichen 
'Grieehenland, besonders genannt ist. 

— eopcurr., 26, 42, 8; 32, 23, 
10, gehört zu prmnunturiej iadem 
gleichsam ein V. auslauft; aueh 
vdut ist eine Bestimmung von pro-' 
-mnnt., s. 2, 51, 4; 36, 18, 5; 24, 
2, 8 : wlut morbne, — et auch der 

• P. liegt in dieser Richtung gerade 
Tit. LiT. TUr. 



hinter den zuletzt genannten Lan- 
dern. Sita ab tehrg, scheint zugesetzt, 
um nicht vH, prom. auch auf den 
Peloponnes zu bioziehen, vgl. zu der 
Polybius entlehnten Schilderung 
Strabo 9, 2, 1. 

9-12. ab Zeueate, 26, 26; L. 
denkt also das Gebirge von dem 
Vorgebirge Leucate aus durch die 
Insel Leucas an der Nordgrenze 
Aearnanien» hinlaufend, im nörd- 
lichen Theile Aetoliens als Thy- 
(Uoras, weiter östlich den HTym" 
phrestos, Corax, c. 30, 4, dann 
den Oeta umfassend; ähnlich Strabo 
9, 4, 1^. 428: rö ^' 6^s iiaref- 
v€t KTto B€^f£onvlAv f^^X9^ n^^c 
TDV xolnov TOV liußQctxixov. — 
rijv fjikv ovv naQooov IlvUtg xa- 
XovOi xal oreya xal BequonvXixg, 
— ro <f* vnc^tfiivov oqos KaX- 
XidQOfioV Tivks ^k xal j6 St 
AhtaUiti xa\ rijg uixuQVttviag 
&iijxov fifypt TOV IdfAßQaxixov 
Xöhrov KaiXldoofAov nQoaayO" 
QCvovüi; 9, 5, Ip. 429: anb dk 
jiSv ^e^fiOTTvlrnv tu naqullriXit 
TCH^ Mttkeioüiv o^rj r« Otrala 
xal AirmXixa roTg Jto^ivai xal 
T^ naovaaa^ avvttnxovrai.^ — 
a9pr*^ 35, 28, 9 ; Strabo ti^/v xal 
vifffjX&p. fiipea, 21, 36,- 1. — non 
71*. eaiere. % 11; 17, 4; vgl. jedoch 
c. 11, 7; 30; 37, 5, 4. — ealles, 
3a, 2, 10; ib. 40, 12. — Oetatn, He- 
rod. 7, 176: roh Sk QtguoTtvXwv 
t6 fikv n^og iani^s ovqo$ icßa- 
TOV T€ xal anoxQr^fAvov vxl/ijXöv 
dvateivov h TifV OtTtjv. ro diTTgog 
8 
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quorum quod altissimum est Callidromon appellatur, ia cuiu» 

valle ad Maliacum sinum vergente iter est non latius quam sexa* 

^l ginta passus. haec una militaris via est, qua traduci exercltus, si 

^2 non prohibeantur, possint ideo Pylae et ab aliis, quia calidae 

aquae in ipsis faucibus sunt, Thermopylae locus appellatur, no- 

bUis Lacedaemoniorum adversus Persas morte magis memora- 

bili quam pugna. 

' 16 Haudquaquam pari tum animo Antiochus intra portas loci 

eins castris positis munitionibus. insuper saltum. impediebat et^. 

2 cum duplici vallo fossaque et muro etiam, qua res postulabat, ex 

3 multa copia passim iacentium lapidum permunisset omnia, satis 
fidens numquam ea vim Romanum exercitum facturum, Aetolos 
ex quattuor milibus — tot enim convenerant — partim ad Hera- 
cleam praesidio obtinendam, quae atite ipsas fauces posita est^ 

4 partim Hypatam mittit, et Heracleam haud dubius consulem op- 
pugnaturum, et iam multis nuntiantibus circa Hypatam omnia 



^i^xerai xal Tivdysa, vgl. Strabo 
1. 1., Flut. Cato 14. — quod aU. e., 
die höchste Partie^ Punkt, Strabo: . 
vxf^rjkoTaTOV dk xara rag Gf^fio- 
nvias' xoQVfpovtat ydg ivifuv&a 
(t6 ogog) xai xfXevT^nQOs o^etg 
xal dnoTOfiovs ftixg^ trje ^a- 
XaTTr^g xgiyiivovg* — volle, die Ab- 
dachuag auf der einen Seite, § 8 
faucet; 29, 35, 14; 38, 38, 4. odMal.^ 
nn.y nach Nordosten. -- sexag. p., 
Herod. 1. 1. r^ 6k Sid Tgrixivoe 
taoSog ig rriv *Elld6a iatl, xjf. 
arevoTaTTi, ^/LtinUd-Qov (das Ple- . 
thrum 100^ F.) xard « ^dXntipovg . 
oniGd^f. , 4oVf€g iovaa äf^a^ixog . 
fiovvri etc., ib. c. 200. qua tr. p,y . 
wie § 9. Fylaey aus Polyb. beibehal- 
ten, wie 32, 4, 3? aber c 16, 1 ; 17, 
4: portae, vgl. Strabo 1. 1. § 13. 
Herod. lot« 6k iv rn ia66<^ ravry , 
&iQf4d XovTQa, xa x^'^Qovg xa- 
Xiovoi' ol imx^Qioi etc. — morte . 
bildet den Uebergang zum Folg. 

16. 1—5. haudq. p., 10, 13, 4. 
— intra p, l. eiu9, wie c. 15, 8: 
intra fauces, mit locus wird der 
ganze Pass, c. 15, 12: Fylae — 
Thermcp, locus, bezeichnet, die por- 



tae sind ein Theil desselben, wahr- 
scheinlich der eigentlich TtvXat^ 
genannte, etwas östlich von den- 
warmen Quellen, viell. Üeber-^ 
Setzung von ivxog nvXwv (Nissen),, 
vgl. §5; c. 17, 10; Herod. 7, 201 : 
6 6k Sig^g iaxQosxoni6€v€xo xrig- 
MfiU6og iv rj TqtixivCti, ot 6h 
6ri "EXXrjveg iv xy 6i66qt. — im- . 
ped., mächte unzu^nglich. r- e» 
f». cop., vgl. 30, 3, 4. — pemnm,, 
§ 6; 33, 36, 6. — #0, da, auf dieser 
Seite, Wege, 35, 30, 11. — vim 
faet,, 37, 11, 10. — Aetol, ex q. 
mil. ist ungewöhnlich ausgedrückt, 
da die 4000 das Ganze ausmachen, 
so dass man quattuor milia Aetoh^ 
rum — partim , s. c. 24, 3,^ er- 
warten könnte; ^^«to« scheint mit 
Nachdruck, vorangestellt, u. ex q^ 
m. schon in Bezug wii parHm ge- 
sagt, wie sonst der Genitiv, s. 42,. 
41, 2; 26, 48, 6. <Mf -- t$nmd.y 
vgl. 1, 6, 1 : tn arcem praesidio — 
obtinendam. — ante t. /., westliche 
unmittelbar vor dem Eingang in 
den Engpass, wo dieser sich nadk 
Osten wendet, s. c. 22, 4; 33, 3,. 
7, nicht weit südlich von Hypata,. 
daher im Folg. haud dubius etc^ 
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evastari. consul depopulatus Hypatensem primo deinde Heracle- 5 
ensem agrum, inutäi utrobique auxilio Aetolorum, in ipsis fauci- 
bus prope fontes calidarum aquarum adversus regem posuit ca- : 
stra. Aetolorum utraeque manus Heraeleam sese incluserunt. 
Antiochum , cui, priusquam hostem cerneret, satis omnia per- 6 
mumta et praesidiis obsaepta videbantm*, timor incessit, ne quas . 
per imminentia iuga calles inyeniret ad transitum Romanus; 
nam et Lacedaemonios quondam ita a Persis circuitos fama erat, 7 
et nuper Philippum ab iisdem Romanis : itaque nuntium Hera- 8 
cleam ad Aetolos mittit, ut hane saltem sibi operam eo bello 
praestarent, ut yfertices circa montium occuparent obsiderentque, . 
ne qua transire Romani possent. hoc nuntio audito dissensio 9 
inter Aetolos orta est pars imperio parendum regis atque eun- 
dum censebant, pars subsistendumHeracleae ad utramque fortu- 10 
nam, ut, siye victus ab consule rex esset, in expedito haberent 
integras copias ad opem propinquis ferendam civitatibus suis, 
sive yinceret, ut dissipatos in fugam Romanos persequerentur. 
tttraque pars non mansit modo in sententia sua, sed etiam exse- 
cnta est consilium : duo milia Heracleae substiterunt ; duo trifa- 
riam diyisa Callidromum et Rhoduntiam et Tichiunta — haec 
nomina cacuminibus sunt — occupayere. 

Consul postquam insessa superiora loca ab Aetolis vidit, M. 
Porcium Catonem etL. Valerium Flaccum consularis legatos cum 



11 



17 



— in ips, f<me,.i unmittelbar an den 
Pylae, s. § 1 ; nicht weit von der 
AnhÖlie, wo die Spartaner fielen. 

6—11. utraeq., 34, 25, 5; 32, 17, 
15. ^Herad. *. incl,, 38, 42, 9: in 
vaOes, vgl. 31, 17, 5; Cic. Verr. 5, 
55, 144; ib. 45, 117. — FML, be- 
zieht sieh anf die Umgebnng des 
Aon^asses, 32, 12, nicht das 28, 7, 
3 Erzählte. — ttf — «f, 9, 30, 6. — 
vert. e. mont, =^ vertices montium 
(§ 11 : cacuminibus), qui circa crant, 
— pav8 — censebant, 37, 30, 7. — 
«*p* — sive, c. 5, 6. — ut nach 
vineeret wiederholt , wie nach aut, 
29, 24, 6, vgl. 2, 27, 2. —perseq, 
sclüiesst den Begriff des Könnens 
ein. — GaUidr., hier in engerer 
Bedeutung, c. 15, 10, eine durch 
ein Kastell befestigte Höhe des 
Octa, c.^ 17, 1. Mod„ Strabo 9, 
4, 13; *Po6ovvTla /VD^iov igv/A" 



vov. Teiehiunta wie 37, 16, 6; 
26, 7, 16: FMiunta; 31, 16, 5: 
JBlaeunta; 34, 28, 1 ; 44, 6, 10, vgl. 
c 11, 6; die beiden Höhen lagen 
mehr westlich als Callidromum u. 
waren wie dieses befestigt. 

17. 1—2. Oons, — mitt., Flut. 
13 dagegen: jijv JleQaucrjv — xv- 
xXüiaiv 6 Ka rtov €ig vovv ßaXo^ 
fjusvog l|(udn;ore vvxtioq schreibt 
sich Gate das Verdienst zu. — 
consul. Ug,, ebenso Phlegon von 
Tralles de miralib. c. 3: gura 
TiQsaßevrdSv etc., Flut Cat. 12; 
die andern SchriftsteUer, App. 18; 
Aar. Vict. 47, nennen ihn Kriegt- 
tribun, vgl. Frontin: tribunus mil. 
a populo /actus ; Cic. Cat 10, 32: 
tribunus militaris depugmm apud 
Thermopylas, vgl. auch Polyb. 20, 
10, 10; nach Mommsen Staatr. 189 
hat L. viell. an die Legionslegateu , 
8* 
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binis milibus deleetomm peditum ad ea^ella A^tolorum, Fhecum 
ifi Rhoduütiam et TidManta^ Catonem in Callidronmia miltit 

2 ipse, pmuflcpiam ad hostein copias admoveret, vecatos m eoiitio>* 
nem mäkes p»u«is est adlocutas. ,^ler9eque omnmm ordinuin, 
Hiilites, inter tos esse yideo, cpii mhaceademproTinciaT.Quiiicti 

3 dactu auspicbique militayeritis. M acedonko beUo- inexsniperahi^ 

4 Her saitus ad amnem Aoma füit quam hie : quippe porfae* sunt 
hae, et «nin» tnter duo maria dausöisoinnibtis vehitimtarali»tran^ 
Situs est; mumtioBes et lom opportunioribus tunc fnerunt et ya- 
lidimres impoi^tae; exercituft bostium UEe et numero maior et 

5 mililiiiii geaere aliquante meliotr: quipp« üüc Macedaae» Thra^- 
cesque et Blyrii erant, ferocissimae omnes gentes, bie Syri et 
Asiatici Graeci sunt, väissima genera hominimi et serTiUiti nata; 

6 rex ille bellicosissiiniis et exereitatus iam inde ab iurenta finbi- 
mis Thracum atque Illyii0rum et circa omnium accoiarunibdlis, 



seiner Zeit gedacht, obgleidi die 
hier Genannten nur einen einzelnen 
Auftrag haben und nicht Legionen 
conunandiren, vgl. 38, 44, 6. Dass 
Consulare Kriegstribunen (nur als 
solche dienten Senatoreii) sind, be- 
richtet L. mehrfach, s. 22,49, 16; 
42, 49, 9; 43, 5, 1; 44, 1, 2 u. 
a. — in Callidr., es ist der von 
Herodot 7, 215 beschriebene Pfad* 
l4v6nma^ der in der Nahe von. 
Heraolea am Asopus begann und 
IHD Callidr. hin naefc Alpenos fahr* 
te. — mUt,, App. ixileviff wxrog 

— T« oQij ntgtiXy'^v. — plerotq,, 
dass unter euch sehr viele solche 
sind, die (dass) ihr u. s. w. , 10, 
25, 2. — omn. ord,, Anf^irer, 
Tribunen, Präfecten, Centurionen 
sowol als Gemeine; in Bezug auf 
die letEten wird, das 31, 8^; 32,. 
9 erwähnte VerfiAren vorausge^ 
setzt, s. 42, 34. 

3^ — 12. 1>» Sieg lässt hofflsn die 
Beschai^nheit des Ortes und <^r 
Gegner; deren bisheriges Verfahren 
und die getroffenen Vorkehrungen. 

— imxsuper,, das Wort ist ausser 
bei L., 8j 7, 8; 37, 53, 11; 38, 
20, 8 u. a. selten, während sich 
Minuperabüxa bei ihm nur zweimal 



findet, 21, 23, 4; ik 36, 4. — /«* 
bezieht sich nur auf den damaligen 
Kampf, der aciUua ist noch vorhan- 
den. — portae^ c. 16, 1, also ist 
es möglich oder leieht durcfaxii* 
ziehen. — u duo mar., das ionische 
und. ägäiBche, kann sowol zu dausie 
omn, als zu transüus genommen 
werden, omnib., alles (Uebrige), 
oft eeiera omnia, 7, 35, 1 ; 22, 20, 
6; ib. 52, 5, looal zu nehmen, 25, 
30« 8; im Folg. ist <mn0i: kniler, 
s. 35, 49, 8. ^^ fuervm — impo^ 
aftae, waren damals u. s. w., we- 
gen tun4}y nicht: sind gewesen, s. 
3, 26, 11; iä>er die Trennung s. c. 
19^ 7. — wUidior,, an sich schim 
stärker, 24, 37, 2; 44, 35, 7: •«- 
lida pramdia. 

5—7. Mueed. Thr, eto., 33, 4, 4 f. 
-- Syri, 35, 49, 8; die Grieohea 
(Aaiaüci im eigentiif^en Asien 
wohnende) sind dort nicht erwähnt. 
-T- vüitaima sdieint m6kc zu mtv»- 
tuti nata, 35, 49, 8, zu passen ab 
levi9$ma, was sich zunädist anf ^e 
Griechen beziehen würde v^. 24, 
5, 13; 25, 6, 9^ 2, 41, 8, TgL % 
9, 19. — gm*ra, 8, 24, 6; 34, 
27, 9: Menschenarten, anders vor- 
her fjientM. -^ eirca, verangestallt 
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hie, ut aUam emaem Titam aüeam^ is est, qai cum adinfeFeDdum 7 
pepttlo ftoioano bettom ex Asia im Earopam tranaiaeet, nihil ' 
meflMrabüius lolo iamfore hibernoFum gesserk, quam quod 
amoris causa ex 4omo yriTata et obscuri etiam inter popuiarig 
generis uxorem duxit, et o^tus nuHritus, vdut saginatus nuptia- S 
libiu cenis, a4 pugnam precessit «umHia virium speique eius 
ii AetoUs fiut, gante Faniaaiina et ingraäsania, ut vos prius ex- 
perti «fiftis, minc Autiodrae esperitur. nam nee venerunt fre- d 
ipieiites, nee oostineri m castrig potuerunt, et in seditieoe ipsi 
inter aese sunt, et, cum Hypatam taendam BeradeaflEique depo- 
pescisaeat, aeutran tutaü reCugerunt in iuga montinm, pars He- 
raeleae mcluserunt sese. rex ipse oasiüessus nusquam aequo lo 
campo non modo congredi se ad pugnam audere, sed ne castra 
quidem in aq)erto pmiere, relicta omm ante se regione ea, quam 
se nobia ac PhiMppo ademisae gloriabatur, coudidit se intra ru- 
pes, ne wxle fauces ^piidem saltaa, utquondam Laeedaemonios 11 
fama est, sed intra penitns retractis eastris ; quod quanton in- 
terestad timorem ostendendum, an murisurbisalicuiusobsiden- 
dum, sese incluserit? sed neque Antiochum tuebuntur angustiae, 12 
nee Aetolos veiiices ilii, quos ceperunt satis undique provisum 
atqae praecautum est, ne quid adyersus vos in pugna praeter 



wie 42, 64, 2: eirca ex agri$^ vgL 
e. 14, 12. — hie — ti , s. praef. 
tO; 5, 2, 3. — 9iUmn, s. 27, 10, 
7: 8üe<mt9tr; CU. p. Fkeco 3: ret 
tüttmr; PauL Diac. 89: tiUre tu- 
emdoj die Mz. Hs. hat mnittawi, vgl. 
9, 17,6. — amor, «., nur ans, vgL 
e. 15, 1; 1, 9, Uff. -- ebsc, 
vgl z« c. 11, 1. — 9agm,y 6, 17, 
3; 38, 17, 17. 

8 — 9. mrntna v. $p.y 3, 61, 12; 
26, 12, 10. — vmiss., 33, 11, 8; 
32, 34, 5 u. a. — eontin, in c, 
wie 28, 9, 14; gewöhnlich ohne 
in, 8. zu 31, 26, 6 ; anders 23, 27, 
2; 40, 58, i. — inter «., weil in 
9ed. tunt den Bagriff der Zwie* 
traeht, einen Verbalbegriff ent- 
hält. — par»^ das Vorhergeh. be- 
schrankend, vgl. 3, 61, 9; 4, 33, 
11; 5, 21, 5: dlie»; anders c. 12, 
6: nlüe, — SeraeUae inek, anders 
constmirt als c. 16, 6. 

10—12. andere, er habe über- 



haupt nicht den Math u. s. w., 
Dicht auettrum. — aperto, 21, 25, 
13; ib. 32, 10 n. a. — reg. eoy 
Thessalien, Acarnanien n. s. w. — 
anu faue,^ anch daza gehört rv- 
trwAu\ da kämpften die Laoedä- 
monier am ersten Schlachttage, am 
letzten zogen sie sich in den Eng- 
pass zoriick. — intra ^ c. 16, 1, 
dazu kam faueee wieder gedacht 
werden, oder es ist adverbial, 5, 
36, 4; 9, 32, 9. — -qw)d^ der an 
— imolue, entsprechende Fragsats 
ist nicht ausgedrückt, in dem Ge- 
danken, aaf den qwd znräekweist, 
nur angedeutet: nihüir^efreet^utrxmk 
intra fauees retraeta eastra habeat; 
28, 44. 2, vgl. 35, 42, 4. — pnw«. 
a, praecy vgl. Cic. Attic. 2, 1, 6: 
quod a me ita proviewn atque tto 
praecautmi ett, Lael. 21, 78. — 
praet. hattis, nicht das Terrain; 
hMit ist Accus., s. 38, 21, 5; 29, 
28, 5, schwerlich nom. singul., s. 4, 
69, 7. 
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13 hostis esset, illud proppnere animo vestro debetis, non vos pro 
Graeciae libertate tantum dimicare, quamquam is quoque egre* 
gius titulus esset, liberatam a Philippo ante nunc ab Aetoüis et 
ab Antiocho liberare, neque ea tantum in praemiumyestrumces- 

14 sura, quae nunc in regiis castris sunt, sed illum quoque omnem 
apparatum, qui in dies ab Epheso expectatur, praedae futurum, 
Asiam deinde Syriamque et omnia usque ad ortum solis ditissima 

15 regna Romano imperio aperturos. quid deinde aberit, quin ab 
Gadibus ad mare rubrum Oceano finis terminemus, qui orbem 
terrarum amplexu finit, et omne bumanumgenussecundumdeos 

16 nomen Romanum veneretur? in haec tanta praemia dignos pa- 
rate animos , ut crastino die bene iuvantibus diis acie decer- 
namus.'' 

18 Ab hac contione dimissi milites, priusquam corpora cura- 

rent, arma tela parant. luee prima signo pugnae proposito in- 

struit aciem consul,.arta fronte, ad naturam et angustias loci. 

2 rex , postqnam signa hostium conspexit, et ipse copias educit. 



13—16. Der Sieg wird Ruhm 
und Nutzen bringen, prop. an,y 34, 

34, 2. — tüul, 35, 16, 2. — liberat. 
a Fhil., so steht gewöhnlich a 
wenn Personen Objeet sind, s. 35, 
38, 9; 33, 44, 9 u. a., seltner 
wenn Sachen, s. 42, 50, 9; ein 
Missverständniss war an u. St. 
nicht zu furchten, vgl. 34, 24, 2. m' 
praem.v. eea»., 23, 33, 11; 6, 14, 
12: in praedam eetsüse; 43, 19, 
12 : praedae — eeesere. — ditisa., 

35, 48, 7. — apertur.f den Zugang 
eröffnen, 42, 52, 14. quid d, ob., 
8, 4, 2. — mare.rubr,, nicht der 
arabische Meerbusen, bis an den 
oder in dessen Nahe, bis Syene u. 
Elephantine, Tac. Ann. 2, 61 schon 
zu Ls' Zeit das röm. Reich sich 
erstreckte, auch wol nicht das ge- 
wohnlich mare rubrum genannte 
Meer, zwischen der Westseite In- 
diens und Africa, sondern das öst- 
lich die Erde begrenzende Meer, 
daher an u. St. Oeeano, während 
42, 52, 14; 45, 9, 6 das rubr. 
mare selbst das äusserste ist. — 
Ooea. f. term. , vermittelst des- 0. 



die natürlichen Enden zu Grenzen, 
Marken machen, s. 37, 35, %ßnire; 
Cic. Mil. 27, 74. termin, ist un- 
gewöhnlich mit ab — ad verbunden, 
weil an die von dem einen bis 2nm 
anderen Eade sich erstreckenden 
Länder gedacht werden soU. — qui 

— ßnü , so dass wir den ganzen 
Erdkreis beherrschen. — eee, — 
deoi, 1, 4, 1; Hör. Od. 1, 12, 57. 

— in haee, c 7, 21; 21, 42, 2. — 
dign. absolut und proleptisch = ut 
digni eiHa. Die Rede ist nicht 
Polyb. entlehnt, denn bei App. u. 
Plut. findet sich keine Spur der- 
selben, sondern von L. selbst ent- 
worfen oder nach einem Annalisten 
bearbeitet. 

18 1—4. ab Ä. e., 31, 8, t; 
37, 32, 12. — eorp. wr., 34, 16, 
5. arma t.y 35, 35, 7, vgl 1, 
43, 2. — siffno p., 6, 12, 7. — 
arta fr., 2Tj 48, 7; 2, 50, 8; 
App.: Tt^v atqariav ig Xo^ovs 
OQd^Covs SirjiQrifxivriV. — et ang.^ 
erklärend, c. 17, 4. — poetq. — et 
ipeej wie 35, 38, 13; et ipae hebt 
das zweite Suibject dem ersten ge- 
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4eyis armaturae partem ante yallum in primo locavit, tum Mace- 
donum robor, quos saiisophorus appellabant, veiutfirmainentum 
Hsirca ipsas j^iunitiones constituit. bis ab sinistro cornu iaculato- 3 
i-um sagiitariorumque et funditorum manum sub ipsis radicibus 
montis posuit, ut ex altiore loco nada latera hostium incesserent. 
4ih dextro Maeedonibus ad ipsum munimentorum finem, qualoca 4 
usque ad mare invia palustri limo et voraginibus claudunt, eie- 
q[)hantos cum adsueto praesidio posuit, post eos equites, tum mo- 
•dico intervallo relicta ceteras copias in secunda acie. Macedones 5 
pro yallo locati primo facile sustinebant Romanos, temptantis ab 
-omni parte aditus, multum adiuvantibus, qui ex loco superiore 
fundis yelut nimbum glandis et sagittas simul ac iacula ingere- 
4>ant; deinde, ut maior nee iam toieranda vis hostium inferebate 
■Be, pulsi loco intra munimenta subductis ordinibusconcesserunt; 



genüber hervor. — in prm.^ 2, 
io, 10: App.: ravs filv xpCXovg xaX 
JtilraaTag n^fivx^oB-ai rrjg ipa- 
layyog ix^Xevaev. — Maced. wie 
§ 5 : die bestand aus Maced. ; oicht 
^geborenen Maced., soodern die Be- 
'iienfiimg ist beibehalten, weil die 
phanlangitische Stelinng in Mace- 
dooien Ihre Ausbildung erhalten 
tatte, und die Phalanx auehin den 
Heeren der Nachfolger Alexanders 
4. Gr. den Kern bildete, s. c. 19, 
2. *— sarüopJwruty die griech. 
Endung wie 44, 28, -7: MppagoguSf 
vgl. 37, 19, 7; über die sarüa 37, 
42, 4; 9, 19, 7; 33, 8, 13; ge- 
wöhnUch sa(i^L. p?ialanx oder pha- 
hngüae, 31, 39, 10; 33, 8, 7; 37, 
40, 1, ib. 42, 3 u. a. — eireay § 5 
pro: in der Nahe, so dass sie bis 
aa das Ende nach beiden Seiten 
reichten, daher § 4 ad finem. — hh 
wie nachher Maeedonibus freier Da- 
•tiv, 8. 35, 49, S, viell. weil in ab 
-sin, potuit der Begriff der Annähe- 
rung lieg^ ==■ apponere, nmgere, ab 
-8, eornUf von h«r «« auf, unrichtig 
App.: Inl &€^ia. sub t. rad., un- 
mittelbar am Fusse der HShen des 
Callidromum. — ineeteer.y 26, 10, 
7; 31, 39, 13; 38, 29, 4, vgl. 37, 
57, 15. — Maeedonibui ist wol 
durch den Gegensatz zu iacttlat, — 



manum veranlasst. — qua'loca etc., 
die Quellen, welche am Fusse des 
Berges hervorsprudeln, machen das 
Ufer sumpfig. — voragin., 22, 2, 5, 
— claud., absolut, 37, 27, 7; ib. 39. 
8; 22, 5, 6. — aw^wto, Appian : ar«* 
To ati(pos o fitr avTÖjv del trvve- 
raaoeTo, vgl. 23, 16, 9. — equü,, 
Pausan. 10. 21, 2: rä Sk Innixa 
ttfjKfoiiQoig ttXQ€itt iyivno ov 
OTivöv fiovov XfOQiov — ccllä xaX 
XeCov x«l 6Xt(y&rjQou. — eet. cop. 
hat Appian. nicht, auch sieht man 
flicht, was es für Truppen gewesen 
seien , und § 6 gelanfi^ die Phalanx 
sogleich in das Lager ohne auf an- 
dere Truppen zu stossen. 

5 — 8. 8U8tin.<j den Angriff der 
Leichtbewaffneten hat L. übergan- 
gen. — adUus, an vielen Punkten, 
c. 24, 4: aaeensus; 37, 16, 8; zur 
Sache vgl. 44. 41, 7 f. — veUttn. 
etc., vgl. 37, 31, 9. — »ubd, ord., 
allmählich zurückziehen, 25, 36, 2; 
27, 48, 13. — pulst — eoneess.j 
also die Phalanx selbst, wahrschein- 
licher ist, was Appian. sagt : Maviov 
ol ypCXoi Ttavraxo&eif iTViTg^/ovreg 
ilvTiow. — Toig xfßiXoifg rj (pdXay^ 
rj TiSv Maxsdovfov Sittaxacta ig 
aifTi^v iS^aro xal avveXd-ovüa 
iicdXvxlßS, xal rag aaqlacfag iv 
Tc($u nvxvdg ngovßdkero; auch 
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iode en vallo prope aU»*w(a yallum hastis prae se oUedk fece- 

7 xuDt. et ita modica altiludo valU erat, ut et locum anperiorem 
«uis ad pugnandum praeberet, et propter loagifaidmem hastamm 

8 «ubiectum haberet ho^^em. muUi tomere suh^uüles yaUamtinas«- 
fixi auBt; et auit jocepto irrito reeeasissent aut plures cecidissent,. 
m M. Porcitts ab iugo €aUidromi deieotis kidie AetoKs ei magna 
«X parte caesis — iocautoa eeim et plerosque sopitoa oppneas«- 

19 rat — auper immmeniem caatria eoUem afppaniieset Flaoeo 1100 
eadem fortuiia ad Ticduunta atfibodttatiam, jieqtiifuam subiroad 

2 ea castella cooato, fuerat Maoedonea qui(}iie alii in castria regiia- 
erant primo, dum procul nibü aliud quam Uirba et agmeaapjpare- 

3 bat, Aetolos cred^e viaa procul pugna aubaidio T^oire ; ceterum, ut 
primum signaque et arma ex propinquocogniftaerr.orem aperue- 
rimt, tantus repente pavor omnis cepk, ui abiectia armis fuge- 

4 rent. et munimenta sequentis impedierunt, et angustiae yaUis^ 
per quam sequendi erant, etmaximeomuiuinquodelepbantino- 
viasimi agmims erant, quos pedes aegre praeterire, eques nuUo^ 
poterat modo ümentibus equis tumuUumque inter se maiorem 

5 quam in proelio edentibus ; aliquantum temporis et direptio ca- 
strorum tenuit: Scarpheam tarnen eo die consecuti sunthostem» 

6 multis in ipao itinere caesis captisque, non equia yiriaqubetaatum^ 



sieht man nicht, wie die Phajbmx 
ohne ganz in Unordnung zu ge- 
rathen, dieses Manöver hätte aus- 
führen können, s. ö3, 8, 13; auch 
0a vaUo — praeb. hat App. nicht. 

— ita mocLy s. 36, 30, 11. — aüer. 
vaU. 31, 39, 10; 32, 17, 14. — 
suis eigenthümlich auf vaUi aUüudo 
bezogen; ebenso««^, habere kostßm: 
der hohe Wall (der Partei), welcher 
sie angehörten. — UmgiL, 32, 17, 
12. — r eess.^ nichl; muUi, sondeni 
die Römer überhaupt. — ab ntgit 
etc., ausführlicher, schildert Plut. c. 
13 f. die Umgehung nach C«to selbst, 
djßs^en prablerischen ßencht L. 
nicht eiogesejiieny sondern sieh a# 
Polyb., s. c. 19, U, gßhaUenTi*t. 
-r sopit, s. zu c. 17, 1. — 9up9r 

— coü,, über — her, App. : ofo)^ 

/40V tpvyii, 

19. 1—5. subire «rf, anders c. 
18, 8, vgl. 31, 45,4; 34, 46, 7; der 



l^nze Satz ist ein parctnthetiscfaer 
Zusate, 6 2 geht 4ie Sduldemng^ 
f^rt. — quiq, al., onor die c. 18, 2 
bezeichneten Tropften, Appian. hat 
den Zns«tz nicht. — ssgna e, or., 
als rönusche. — /<^^., genauer 
schilfert App. c. 19 den Vorgang;: 
über die Flucht des Königs s. 
Flut. c. 14; Nissen \S2. ^amsm. 
— ety wie 35, 34, 8. — »eqfumtim 
n. sgquettdi »<> persequi wie oft bnoi 
L., vgl. § 8. — ma». <mn^ s. 53,. 
15, 10. — nevißs. agmm, ar^ de»«- 
satten bildeten, c. 20, 8. -^Hmmi, 
fiq., vgl. 21, 55, 1,—quam inpr^ 
entweder nimmt; L. die Thettnahme 
der Reiter an der Schlacht su«, 
oder es ist allgen^ein zu nehmAii: 
als (sonst) in d. Sdi. -^ Soarph^ 
östlich von den Thermopylen, aoek 
im malischen Meerbusen : bis nadi 
Se. ; die Hss. h«bea meiflt ^carph^tan^ 
wie Matnaj 32, 18, 9. — wnsec^ 
vgl. 27, 20, 1. 
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sed etiam elepfaantis, qu06 cajpere nan poCuerant, interlectis, in 
castra re¥erterunt; quae leaipCata eo cbeinCeripsuflapttgnaelem'- T 
pu8 ab Aetoliß, flerackam 0bdneniibas praesicKo, sine ullo baud 
papum audacis incepti effecstu fuerant consol no(^s iosequentie S 
l«rlia Yigüia praeoaisfio equitatu ad persequ^endum hostem, Signa 
Jegioaum Inte ]mma oKKrit. atiquantum vdae f>raeceperat r«x, at 9 
qui acMi ante quam ülatiae ab efHam consäterit cursu ; ubi pri^ 
iuuin r^qaüs pugnacqu« et ^gae .colleolifl, cum perexigua manu 
semieraiiuin mühum Ghaieidemjse recepk. AotBanus equitatus 1(V 
ifsam quidem regem Elatiae adseentus aon est; magnam partem 
a^Binis aut kssitudiiie subsistentis aut errore, ut qui sine duci- 
bus per ignota itinera fugemut, dissipatos opfHresserunt; nee ii 
praeter quingentos , qui eirca i^egem fuerunt, ex toto exercitu 
quisquam efl^igit, etiam ex deeem milibm militum, quos Polybio 
auetore tr^aiedsse secum regem in J&raeeiam scnpsiittus, exiguus 
numerus : quid, si Antiati Valerio oredamus sexagiata miUa nuii*- 12 
tum fuisse in regio exercitu scribenti, quadraginta inde miiia ce^ 
cidisse. supra quinque milia capta cum signis militaribus ducen- 
tis triginta? Romanonun centum quinquaginta in ipso cerUuuine 
pugnae, ab incursu Aetolorum se tuentes non plus quinquaginta 
interfecti sunt 



6 — ^9. quo9 — interf.f eos enim^ 
qma — interfteerant, SflldAtan und 
P£er4e wundeu aveh ohae dieMS 
Motiv gerade {peitödtet«->AMMlpar., 
1, 30, 6; 22, 26, 4. — Umpt. — 
fmr., weit getnemrt wie c. 15, 7; 
10, 39, 7; Aber fwremt s. 1, 2, 
1; 32, 16y ^ u. a. — 9itin, praea., 
besetzt hiellen, 33, 18, 21. — aiffna 
ieg., 26^ 48, 12. ~ «o« «. — »w*., 

«i» prim* «B» 9t cum ibi primum. — 
cum perex, etc., nach Applan mtt 
deo 500 Rdtern % 11. 

10 — 12. guidem — magn,, ohne 
aed, 41, 18, 11; 45, 24, 4. — 
errore f in Fol^e ven Irregeben, 
darck Irrwege, 24, 17, 4: errcre 
vüirum, '— eubeisignt. ' — dUeipatoe 
^ht auf die Eiazelnen ia magnam 
pärtem^ «. c. 24, S; 37, 20, 5; 4, 
3$, 10: para eßuei ^ petuht, 2, 14, 
8. — etiam -^ juül, ei, waB sebon 



von nur 100^0 — geschweige denn, 
wenn u. s. w. — Fol^b. mtet» wird 
hier erst nachti?äglioh, s. 35, 43, 6, 
erwähnt. — quid, ei, oidit ohne 
Ironie wegen der grossartigea <üeber- 
treibang. Ebenso werden An- 
gaben der Annalisten in den Be- 
richt des Poiyb. «ingeschaltet oder 
ftngefögt e. 21, 10; 35, 12; 37, 
34, 5; ib. «0; 38, 23, 8; ib. 41, 
12 u. a. — eexoff. — qtiadra§., 
dieselbe Summe giebt Orosins an; 
bei Hagnesia blieben 50000, 37, 
37, 9. — ' inde ^^ ex Ue, Terent. 
Ad. l, 1, 21: ßUi jduo, inde — 
maiorem adeptave mihi; L. 2, 32, 
8; 23, 41, 9. -- eeeU. q., Appian, 
der den Angriff auf das Lager 
(ab tneureu Aetoh) nicld; erweähnt: 
dnid-avov ^P^fnuitov afupl rovg 
Sutxoffiovs* -^ eertam. p., 34, S7, 
8; 23,45, 7, vgl. 37, 10, 2. -^ in- 
eureu wird sonst mehr von dem 
Angriff in der Schiacht gebraacht. 
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80 Conside per Phocidem et Boeoüam exercitum ducente con- 

. sciae defectionis civitates cum yelamentis ante portas stabant 

2 metn, ne hostUiter diriperentur. eeterum per omnes dies haud 
secus quam in pacato agro sine vexadone ullius rei agmen pro- 

3 cessit» donec in agrum Coroneum yentum est. ibi statua regis 
Antiocbi posita in templo Minervae Itoniae iram accendit, per- 
missumque militi est, ut cireumiectum templo agrum populare- 
tur; dein cogitatio animum subita cum communi decreto Boeoto- 
rum posita esset statua » indignum esse in unum Coronensem 

4 agrum saevii^e. revocato extemplo milite finis populandi factus ; 
castigati tantum yerbis Boeoti ob ingratum in tantis tamque re- 
centibus benefieiis animum erga Romanos. 

5 Inter ipsum pugnae tempus decem nayes regiae cum prae- 
fecto Isidoro ad Thronium in sinn Maliaco stabant eo grayis 
y ulneribus Alexander Acarnan, nuntius adyersae pugnae, cum per- 
fugisset, trepidae inde recenti terrore nayes Cenaeum Euboeae 

6petierunt. ibi mortuiis sepultusque Alexander, tres, quae ex 



20. 1—4. per JEhoe. nach Süd- 
westen von Thermopylae aus, vgl. 
c. 11, 5. — cum vela m., 35, 34, 7; 
25, 25, 6. — per omnes dies, obgleich 
sich nicht bestimmen lässt, wie viele 
Tage sich L. das Heer nach Coronea, 
das nur wenige Meilen von Thermo- 
pylae entfernt ist unterwegs gedacht 
hat, da nicht allein die an der Strasse 
liegenden, sondern die phocischen 
und böotischen Städte überhaupt 
durchzogen werden, so ist doch o- 
mnes dies schwerlich richtig, da eine 
nähere Bestimmung zu dies vermisst 
wird, viell. ist dasselbe aus deineeps 
entstanden, vgl. 21, 52, bipopuiari 
cmnem deineeps €tgrutn usque ad 
Tadi ripas iussit; 5, 37, 6; ib. 51, 
5 : herum deineeps annorum ; . 6 * 29, 
6; ib. 5, 6 u. a., Madvig hält «Km 
für nnächt. — in pae. agro, s. 2, 
59, 9 ; 37, 46, 8. — vexat, — m, 
44, 44, 5: vexari offros, — statua, 
vgl. 31, 23; 44; 45, 27. — Jft>wfiw?, 
s. Strabo 9, 2, 29 p. 411: x^arn- 
aaVT€S 6^ (ol BoMnoi) Tfjg Ko- 
QtoviCag iv r0 nqo avTijs n^dlt^ 
TO rifff *lTa)vCag IdSrjväg Uqov 
ISqvoavro (Paus. 9, 34, 1. Prellor, 



Griech. Myth. 1, 148). — hrav&a 
^h xai Ta ITafißoKaTitt avvträ- 
low (daher eommuni deereto). ^ — 
Coroneum, Steph. Ko^toveia — 
onoUrrig KoQtoviog xal KoQ(ov€vg. 
ol ^i {paal nnqa rrfv Koqtav€tav 
Ko(mv€t€vs; bei Polyb. 27, 1 Ko- 
pfovfTgy L. braucht hier Goronettty 
% 3 Goronensem, vgl, 38, 39, 8. — 
iram -^ animum, aus permissum u. 
revocato geht hervor, dass der Con- 
sul Subject ist; er wird auch sonst 
als heftig geschildert. — aninu sub.^ 
vgl. zu 45, 5, 11; 40, 8, 10. — 
revoe., wie c, 32, 5 ohne iffitur. — 
verbis, 27, 15, 2, sonst auch ohne 
diesen Zusatz. — in tont., e. 24, 
7; 37, 5, 1. 

5—8. inter ipi. p. t., 4, 19, 7: 
inter proelium et ad eastra pugna- 
tum est; 1, 59, 13; 27, 31, 1. — 
Thron.y 35, 37. — grav, vuln., 8. 
21, 48, 4, ygl. 2, 19, 6. — trepi^ 
das auf die Schiffe übertragen, 37, 
24, 1; 29, 35, 1, ähnUeh § 6 
audita — red.: als man auf den 
Schiffen u. s. w. — Cenaeumy das 
nordwestliche in den sinus Malia- 
eus vorspringende Vorgebirge Ek- 
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Asia profectae eundem portum .tenuerant, naves audita exercitus 
«lade Ephesum redlerunt. Isidorus ab Cenaeo Demetriadem, si 
forte eo deferret fuga regem, traiecit — Per eosdem diesA. Ati- 7 
lius praefectus Romanae classis magnos reglos Qommeatus iam 
fretum, quqd ad Andrum insulamest, praeterveetos excepit; alias 8 
mersit, alias cepit naves; quae novissimi agminis erant cursum: 
in Asiam verterunt. Atilius Piraeum, unde profectus erat, cum 
agmine captivarum navium revectus magnam vlm frumenti et 
Atheniensibus et alüs eiusdem regionis sociis divisit 

Antiochus aub adventum consulis a Chaldde profectus Te- 81 
num primo tenuit, inde Ephesum transmisit. consuli Chalcidem 2 
venienti portae patuerunt, cum appropinquante eo Aristoteles 
praefectus regis urbe excessisset etceterae urbes inEuboeasine 3 
certamine traditae; post paucosque dies omnibus perpacatis sine 
uUius noxa urbis exercitus Tbermopylas reductus, multo mode* 
stia post yictoriam quam ipsa victoria laudabilior» inde c'onsul 4 
M. Catonem, per quem quae gesta essent senatus populusque 
Romanus haud dubio auctore sciret, Romam misit. is a Creusa 5 



boeas. — t&nuer., 31, 45, 10. — 
Ata. pra$j.^ s. c. 11, 9; 12, 9; er 
wird hier zum ersteninale als 
thätig erwähat nnd allgemein als 
praefectus bezeichnet, da sein Nach- 
folger Livios bereits das Commando 
angetreten hat. — ad Andr., zwi- 
schen dieser Insel und Euboea i)der 
Tenos. — verter,, n. zurück. iV- 
raeum, 31, 14, 11. 

21. 3—4. et eeter., aUe hatten 
sich an Antiochus angeschlossen, 3*^, 
51, 10. — post p., 34, 3, 1 : p«- 
quaeque^ 23, 43, 7: ettm ßrmisqm 
praesidiis u. a. — ito^ra, Schaden, 
Beschädigong, s. zu 2, 54, 10, vgL 
c. 20, 2; die Fürsprache des 
Qninctiiis, s. Plut c. 16, hat L. 
'wie Appian übergangen. — post 
Victor., eine Bestimmung zu mo- 
destia, wird mit diesem zusammen 
ipsa victoria gegenübergestellt, nicht 
als ob das Verhalten bei dem Siege 
nicht lobenswerth 'gewesen wäre; 
mult, noch viel mehr. — I^ermop., 
wie ein Stadtname betrachtet. — 
per quem — haud dubio a., eine 
nicht häufige Zusammenstellung um 



den zweiten Umstand: so dass er 
ein — Gewährsmann wäre, her- 
vorzuheben; zur Gonstr. vgl. 38, 
54, 1; Cic. Att..l0, 4, 6: me li- 
bente mihi; Farn. 16, 26; PhU. 11, 
10, 23 : te invito tibi, haud dub. ist 
in Bezug auf den Charakter des 
Cato, der überdies ein Gegner des 
Aciliuswar, s. 37, 57, 13, gesagt. 
L. weicht hier von Plut. Cato 14: 
u€Tä ^k Tfjv fMtxriv e v.& vc eig 
PfofjLTiv inä/LtnsTo {XaTCov) ab und 
scheint zu glauben, dass Cato erst 
nach der Unterwerfung der zu An- 
tiochus abgefallenen Staaten, . vor- 
her schon, also wol bald nach der 
Schlacht, Scipio § 7 abgeschickt 
worden sei, obgleich er dieses nicht 
erwähnt hat und die doppelte Ge- 
sandtschaft, vgl. jedoch 30, 36, 4; 
38, 4; 40, 1, auffällt. Nissen 183 
glaubt deshalb Scipio habe den 
Sieg in Gallien c. 39 gemeldet, L. 
ihn irrthümlich aus Griechenland 
kommen lassen. 

5—9. Oreusa oder Creusis am 
alkyonischen Meerbusen, der Hafen 
des 3 Stunden entfernten Thespiae. 
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— Tfa^espieasium emporium est, ia intimo sinu €oriiiÜnaco re- 
tractum — Palras Achaiae petit; a Patris Corcyraw usqae Aeto-^ 
liae atque Aeanianiae liHora le^t, atqiie ka ad Hydruntumltaliae 

6 traicit. 4|iusiio die inde pedestii itinere Romam ingenti ^cursu 
pervenit ante faicem ingressus urbem a porta ad pcaatorem M. 

7 luBium iter imtendit. as f»ima luce in senaUiifi vocanrit; ifao L« 
Cornelius &ip%o , aliquot diebns ante a eonsule dimissus, cum 
adveniens audisset praegressmn Catonem in senalu esse, si4>er-T 

8 venit exponeiäi, ^uae gesta essent duo inde legati iussu senatus 
in contioaem sunt produoti, at<pie ibi eadem, quae in senatu, de 

9 rebus ia Aetolia gestts exposuerunt supplicatio in tridaum de- 
creta est et utqoa<k*agi»ita bostiis maioribus praetor, ^quibus düs 

10 ei yideretur, sacrifiearet. ^— Per eosdem dies et M. Fulvios Nftbi* 
lior, qui biennio ante praetor ia Hispanaam «rat profectos, ovans 

11 urbem est ingressus; argenli bigaü prae se tulit c^tum trigiula 
milia et extra au«ieratum duodecim nitia pondo argenti, auri 
pondo ceiütum viginü Septem. 

28 Acilius ^^onsul ab Tbermopylis Eetadedm. ad Aetolos prae* 

misit, ut tunc saltem, experti regiam vanitatem, resipiscerenttra- 
ditaque Heraclea cogUarent de petenda ab senatu seu furoris sui 



^ Bstrasy 27, 29, schwertick hat 
€ato jetzt erst die Stadt auf der 
Seite der Römer erhalten, Phit 
12 : KttTiov — - naxqiZg — naoBj- 
arrjattTo, -^ Aet^,, im koriotm* 
sehen Meerbnsea; Acamcm., im 
ionischen Meere. -^ Sydruf^.y 
Otrauto. — indey loeal, s. c. 43, 
12; Plnt. nefinTtuos %U 'Pt^fiirfV 

destr, it., m Land«, 37, 45, 2. — 
eursu — ' a pwia^ vgi. 38, 56, 9 ; 
45, 44, 4; 27, 51, 3. — ad praet.y 
in dessen Wohnung, nicht erst in 
die seinige. i— in sen, voc., 2, 55, 
10. — OomeLy der c. 45 erwähnte, 
weldier sehr wol in dem Heere 
des den Sei]nonen befreondeten 
Acdlins, s. 35, 24, 5; Länge 2, 
404, dienen konnte. -*-* prtietor, der 
Stadtprätor als Vertreter der Con- 
snln, 8. 38, 44, 9. «^ fuH. diiSy s. 
c. 37, 5; ei videree, deutet nicht 
an, dass er f^alten gewesen sei 
erst ein Gutachten der pontifheB 
einzuholen, vgl. 37, 3, 5 ; Marq. 4, 



222; 304. 

lO'-ll. pfr «M d., das Folg. bis 
§ 11 ist wie c. 35, 12, vgl. wi 
c. 19, 12, einem Annalisten ent* 
lehnt und unterbricht die c. 22 
förtgriiende ErzaUung des Polyb., 
s. 35, 14, 5. Zweifeihaft ist, oh 
auch § 6 — 9 dem Annaleu ange- 
hSreo, da Appian die supplicatio, 
wenn auch keine Gesftndtsdiaft er- 
wähnt. *— bienmo 34, 55, 6. — 
^^wte', 34, 46, 2, wo neben den 
Denaren (kij^ai) auch arj^entum 
0tßen9e genannt wird, weldies in 
der piroTinina ulterior, aus der 
Fulvius kommt, s. 35, 7 ; 22, sic^ 
nicht gefunden zu haben seheint»' 
Mommsen Gesch. d. Mzw. 669. <^ 
«ts^a wie praeter, 37, 7, 2; 26, 
34, 3. «-*- «MVMrcl., zählbar^ ge- 
münzt; zur Sa«he s. e. 39. 

88—84. 1. Eroberung von He- 
raclea. Plut. Titus 15. 

1—3. «ufM, 30, 42, 15; gewöhn- 
lich turn^ c. 30, 6; 21, 35, 9. — 
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S6tt erroris venia, et' eeteras Graeciae dvitates defecisse eo bello 2 
ab optime meritisRomaRi»; sed qniapcNstfugamregifl^ euiusßdu- 
da offido decessissent, non addidsssenl pertinadaüi culpae, in 
fidem reeeptas esse ; Aetolos qaoque, quamquam tmotl seeuti sint 3 
regem, sed accersierint, et duces beUi, non sodi fvberint, si pae- 
ttitere possint, posse et ineolumis esse, ad ea eum paeati nifail 4 
respondieretur, appareretque armis rem gerendam et rege supe- 
rato beikm Aetoücom integrum restare, castra ab Thermopylis 
ad Hera<^m movit, eoque ipso die, ut situm nosceret urbis, ab 
omni parte eq»o moenia est drcumvectus. sita est Heradea in 5 
radicibtts Oetae montis, ipsa in eampo, arcem imminentem loco 
alto et undique praecipiti habet, contemplatus omnia, quae no- 6 
seenda erairt, quatluor simul lods aggredi urbem constituit. a 7 
fimnine Asopo, qua et gymnasium est, L. Yalerium operibus at- 
qne oppugnalioni praeposuü; ab aree extra muros, qua frequen- 



c«^0rM ist eHtweder iiberbietea4er 
Ansdnick, da einigte trea geblieben 
wareo, oder es ist an ewiUUes statt 
an Gr€t$eia0 (Gronor. liest eeterae) 
angeschlossen: Staaten im übrigen, 
Staaten s«iist in Griechenland. ^^ 
ofßeio d$e., vgl. 37, 54, 9; 13; 3, 
46, 3: d^eederet nur» tuo n. a., s. 
c. 13, 4. — m ßd. ree,^ wieder 
als Bunde^enossen angenommen. 
-- neouiti — «9<»n, ehiastisch ; dwiu 
8. 9, 14, 14: <fv0M 9ieut Mit etc.; 
Cic. LaeL 11, 37. — poaHnt, 
po98fi, Ghiasnras dessdben Begriffs, 
Rnhnast 327; 329. — pamitere, 
afasolnt: Rene empfinden, und per- 
»öalich, s. 1> 35, 5; lastin. 11, 31, 
3: Mheniemes prinU paenüere eoe^ 
perunt; Suet Vitell. 15: paentt^na* 

4—8. pacoH — nik,, 31, 17, 4. 
— Bentelea) c. 16, 3; Strabo 9, 
4, 13 p. 428: 'HgcixUia -- rj 
T^a^lv TcalovfüÄfi ti^otsqov, 
uiccxedaifioviwv xriafia , dt^ei 
Tiff ttQxnCttq Toaxtvog Tnql ?| 
ütaSCovg^ lincyd. 3, 92. — equo^ 
34, 15, 3. — tw camp9, Herod. 7, 
199: Tqirix^g ik noXis nno rov 
M^avog rovtov norafAov nivrs 

€vQVTar6v iini Traaris t^s /toQVS 



TcevtTjg. •— dvaxdid re yuQ iitu\ 
difffjivQia nXi&Qa tov neSlov 
ifStC. — loto a., wie 32, 4, 3. — 
Aßopo, Herod. 1. 1. : lov &'h ovqtog 
—^- |(rr» Staaq>a^ (hiatus) nqog 
fieaaptßQCfiv T^rix^vog, dm Sk 
Ttje duttfy>ayog jiatanhg noxafiog 
^H na^a tiiv vnugir}v rov 
ovgeog. — eiffpmn,^ ausser anderen 
Gebäuden. — Taler., c. 17, 1. — 
ab aree etc., die Stelle ist sehr 
unsicher, da die meisten Hss, nur 
praepomit fi^equenüfss etc. haben, die 
Mz.praip09mt areem extra muroa quae^ 
was nicht richtig sdn kann, so« 
wol megewi exira muree, vgl. c. 24, 
4, und des geringen Umfangs der 
Burg c. 24, 11, als auch weil 
Sempronius nicht die Aufgabe hat 
die Borg zu bestürmen, s. c. 24, 
2; ib. 5 ff., oder deren Besatzung 
zu beobachten, wovon sieh keine 
Andeutung findet, sondern sich 
ruhig zu verhalten, bis sich die 
Aetoler auf die scheinbar bedrohten 
Punkte zerstreut haben, daher c. 
24, 5: neque — aderat, wie 27, 
15, 14 u. a. Da L. auf den drei 
anderen Seiten die Riehtang an- 
giebt, in welcher der Sturm erfol- 
gen soll: ab Aeopo, von Osten, wo 
das Gymnac^. der östlichste Punkt 
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tius prope quam in urbe habitabatur, Ti. Sempronio Longo op-: 

8 pugnandum dedit; e regione sinus Maliaci, quae aditum band fa- 
cilem pars habebat, M. Baebium, ab altero amniculo, quem Me- 
lana vocant, adversus Dianae templum Ap. Claudium opposuit 

9 horum magno certamine intra paucos dies turres arietesque et 

10 alius omnis apparatus oppugnandarum urbium perficitur. et cum 
ager Heracleensis paluster omnis frequensque proceris arboiibus 

11 benigne ad omnegenusoperummateriam^uppeditabat, tum, quia 
refugerant intra moenia Aetoli, deserta, quae in vesübulo urbis. 
erant, tecta invarios usus non tigna modo et tabulas sed laterem 

83 quoque et caementa et saxa variae magnitudinis praebebant. Et 
Romani quidem opiribus magis quam armis urbem oppugnabant, . 

2 Aetoli contra armis se tuebantur. nam cum ariete quaterentur 
muri, non laqueis, ut solet, exceptos declinabant ictus, sed ar-* 
mati frequentes *, quidam ignes etiam, quos aggeribus inicerent, 

3 ferebant. fornices quoque in muro erant apti ad excurrendum^ 
et ipsi, cum pro dirutis reficerent muros, crebriores eos, ut plu-> 



ist, ab alt. — MeL v., von Westen 
her, der westlichste Punkt der 
Dianatempel; e reg. 8in, Mal,, von 
Nordosten her, wohinwärts der 
malische Busen ziemlich weit ent- 
fernt ist; so wird er auch an der 
vierten Seite die Richtung durch 
ab arccj von Süden oder Südwesten 
her angegeben haben, wo sich an 
die Burg ausserhalb der Ring- 
mauer Hänser anschlössen, wäh- 
rend die Stadt nördlich zwischen 
dem Asopus u. Melas lag, Burs. 

1, 94. oppugnand.y dazu kann aus 
dem Vorherg. urbem gedacht wer- 
den, wenn nicht dieses od. ein 
anderes Wort ausgefallen ist. — 
freq. — habit., s. 9, 28, 6; 24, 3, 

2. — Sempron., wahrscheinlich der 
34, 42; 35, 5 erwähnte. — adit, 
h. /., viell. wegen der § 10 er- 
wähnten Sümpfe. Die*Worte e reg, 
sin» 3faL sind in den meisten Hss. 
verdorben ; über e reg. s. 35, 30, 
10. — Baeb.j c. 13. — Melana, s. 
die Stelle aus Herod. § 5. — 
advers., c. 30, 6. — App. c. 10. 

10 — 11. et ettm — tum, c. 25, 3; 
24, 31, 12; 28, 15, 1* — intra m., 



die eigentliche Stadt ; veatibul., 26, ■ 
32, 4, die § 7; c. 24, 5 bezeich- 
nete Vorstadt; vestibul., nicht allein . 
für die Römer, die, von ^ Osten • 
kommend, zunächst an den Asopu»- 
gelangen mussten, sondern über- 
haupt. — laterem, collectiv, 5, 55, 
3: tegüla. — eaementa, Bruchsteine 
zum Bauen zugerichtet, 21, 11, 8;. 
saxa, nichtzugehauene Steine. 

23. 1 — 4. armis vor se t. ist zu 
betonen, so dass es : nicht noth- 
wendig war den zweiten Theil des . 
Gegensatzes magis quam operihus - 
zu wiederholen. — laqueis, s. 
Aeneas Poliorc. c. 32: orjMf rj 
TivXtiv rj äXlo Ti rov r^Cxovg 

taxov ävaXafißavead'M, tva fiji 
SvVTjTttt ngoanCmetv xo fxr^x^- • 
vrifia. — declvnah., 42, 63, 4. — ' 
ofrmoti fr.y wahrscheinlich ist das. 
Prädicat, etwa aderant, nach Gro- 
nov. erumpebant, ausgefallen, vgL 
3, 67, 11; 3!, 46, 10. -r- fomie^ 
gewölbte, verschliessbare Ausgänge 
in der Mauer, werden auch 44, 
11,8 erwähnt. — et ipsi, im Gegen- 
satz zu den früher schon von An- 
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ribus erumperetur in hostem locis, faciebant. hoc primisdiebus, 4 
dam integrae vires erant, et frequentes et inpigre fecerunt; in 
dies deinde pauciores et segnius. etenim cum multis urgerentur ^ 
rebus, nuUa eos res aeque ac yigiliae conficiefoant, Romanis in 
magna copia militum succedentibus aliis in stationem aliorum, 
Aetolos propter paucitatem eosdem dies noctesque adsiduo la* 
bore urente. per quattuor et yiginti dies, ita ut nullum tempus & 
yacuum dimicatione esset, adversus quattuor e partibus simul 
oppugnantem hostem nocturnus diurno continuatus labor est. 
cum faligatos iam Aetolos sciret consul et ex ratione temporis et T 
qnod ita transfugae adfirmabant, tale consilium init media nocte S 
receptui Signum dedit et ab oppugnatione simul milites omnes 
deduGtos usque ad tertiam diei horam quietos in castris tenuit ; 
inde coepta oppugnatio ad mediam rursus noctem perducta est, 9 
intermissa deinde usque ad tertiam diei horam. fatigationem rati 10 
esse causam Aetoli non continuandae oppugnationis , qüae et 
ipsos adfecerat, ubi Romanis datum receptui signum esset, velut 
ipsi quoque revocati pro se quisque ex stationibus decedebant, 
nee ante tertiam diei horam armati in muris apparebant. Consul 24 
cum nocte media intermisisset oppugnationem , quarta vigilia 
rursus ab tribus partibus summa vi adgressus, ab una Ti. Sempro- 2 
nium tenere intentos milites signumque expectantes iussit, ad 
ea in nocturno tumultu, unde clamor exaudiretur, haud dubie 
ratus hostis concursuros. Aetoli pars sopiti adfecta labore ac a 
vigiliis Corpora ex somno moliebantur, pars vigilantes adhuc ad 



deren angelegten, vgl. % 10 et ips. 
— ^ti quoque. — erumper. ent- 
iält den Begriff des Könnens. — 
freq. et inp, u paue. et eegniue^ s, 
2, 30, 11; 21, 8, 9; 27, 12, 15. 

5—10. cum, wenn sehdn, lässt 
twn oder tarnen erwarten, ohne 
diese Partikel tritt der Gegensatz 
schärfer hervor, s. c. 19, 10. — 
^figiL 22, 2, 7. — rebus — res, 
29, 6, 2; 3, 38, 11. — urente, 
sonst mehr von Krieg, Pest u. 8. 
gchraticht, c. 31, 5; 10, 17, t;ib. 
47, 6; 32, 21, 27. — diurno c, 
2, 54, 2 : paei eontinuatur — die- 
eordia, — ex rat., die meisten Hss. 
haben expectatione, so dass auch ex 
tomparatione verdorben sein kann. 
-- tale, 8. 35, 38, 2. — eimul ge- 
hört zu ofnnes, § 6 znm Vorher- 



geh. — perducta, 38, 50, 1. — 
ubi — esset, 35, 28, 2. — vehtt, 
wie oft mit dem partic., 35, 35, 
14; 26, 37, 5 u. s. w., Kühnast 
269. 

24>' 2 — 5. imermisiss., ans dem 
Vorhergeh., vgl. auch das folg. rur- 
sus, geht schon hervor, dass es be-> 
reits mehrmals geschehen ist, so 
dass diesem nicht besonders zu be- 
merken war. ••— ah una, in den 
meisten Hss. fehlt ab, c. 9, 9. tenere 
expeet,, § 5; 22, 17, 6: w«*- 
tros — ineipientes tenuit, die Mz. 
Hs. hat expeetare. — tid ea \&t 
wegen unde local zu nehmen. — 
haud dub., vgl. 35, 14, 10; da- 
gegen c. 25, 6: hßud dubius, — 
pars sop., s. 25, 24, 2. — molieb., 
nur mit Mühe u. s. w., 37, 11, 12. 
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^ strepitum pugnantium in tenebris currunt. hostes partim p^ 
ruinas iacentis muri transeendere conantur, partim scalis ascen* 
sus temptant, adversus quos undique ad opem ferendani occur- 

5 runt Aetoli. pars una^ in qua aedificia extra urbem eraut, neque 
. defenditur neque oppugnatur; sed qui oppvgnarent, intentisi- 

6 gnum expect^bant; defensor nemo aderat iam dihicescebat, cum 
Signum consul dedit; et sine uUo eertamine partim per semiru- 
tos, partim scalis integros rauros transoendere* simul clamor, 
index capti oppidi, est exaudAus; un^que A«<)eli desertis statio-^ 

7 nibtts in arcem fugiunt. op^«m ^iotoreil' petiai»9u oonsttlis cti- 
ripiunt, non tam ab ira nee ab odios quam «t rnües, coerciti» in 
tot reeeptis ex potestate hostium urbibus, adiquo tandem loco 

S fructum victoriae sentiret. revocatos inde a medio ferme diemi-^ 
Utes cum io dnas divisisset partes, unam radidbus montium dr- 
cumdud ad rupem iussit, quae, fastigioaltitudinispar, media valle 

^ velut abrupta ab arce erat, sed adeo prope geminata cacumina 



— hoste», die Römer. — aseenrns, 
an . vielen Stellen, c. 18, 5. — 
ocvuTT., 37, 32, 3 ; 38, 8, 2< 
—»■ tfi qua — &rani hat nur die 
Mz. Hs. ; man sollte weni^steas ftut 
nicht m gtM erwarten, wie c. 22, 
7; 35, 2; die übrigen qua pro- 
gressi erant^ worin eine andere Les- 
art lie{^ als die anfgenonolene, 
welche nach c. 22, 7 gebildet ist, 
vgl. Paul Diac. p. 225: pro- 
aettria, — €iedif. ex,y nach c. 22, 
1 1 sind diese schon zerstört. — ne- 
que defend. — nemo aäerat, zwei 
in der Form verschiedene, chiastisch 
sich entsprechende Satzpaare. 

6 — 7. per 8emr,y entspricht §.4: 
ruinas iaeentis muri, wie die Flacht 
der Aetoler auf die Bnr^ zeigt, die 
Mauern der inneren Stadt; semirut.y 
erst seit L. gehraucht, s. 32, 17, 
10; 31, 26, 8 n. a. — transemd. 
mit dem Accus., 6, 2, 11; 32, 7, 
10, mit per wie § 4; über den 
Wechsel der Gonstruetien s. c. 36, 
2; 32, 21, 22; an u. St. war der- 
s^be durch die Verschiedenheit der 
Objecto bedingt. — indese, wie 9, 
23, 14. — .in are. fug., da die 
Barg nach Süden od. Südwesten 



lag, also gerade nach der Seite, 
wo gestürmt wurde, so lasst sich 
das Entkommen der Aetoler nur 
erkl&ren, wenn Mauern die Bong 
mit der Stadt verbaodea, so dass 
sie durch diese noch gedeckt waren. 

— ab ira, 32, 14, 6; 24, 30, 1 
u. a.; zur Sache s. c. 20, 1 f.. — 
in tot ete., c. 20, 4; 23, 5.'— 
eoereitus, n. a praedando, c. 21, 3. 

— aliq. t. L, wenigstens an einer 
Stelle, einem Punkte. 

8 — 9. unam, § 9: dimidia. — 
rßdieib,j vgl. 31, 42, 8: summiM 
monbibus perduxerunt. — fastig. 
akü,, die Spitze, der . Gipfelpunkt 
der Höhe ; Verg. Aen. 2, 302 : summi 
fastigia teeti; im Folg. wechselt 
damit eacuminä, spitz zulaufende 
Gipfel, 37, 27, 7, und vertex. — w- 
lut abr., abgerissen, als wenn er 
früher mit der Burg einen Berg ge- 
bildet hätte. — geminata «., so ge- 
paart, einander. nahe, denn von der 
gleichen Hohe war scl^on die Rede, 
gleichsam ein Zwillingspaar, vgL 1, 
52, 6. — possint, nur in Bflsug auf 
sunt, das auffallend nach erat ein- 
getreten ist; die Hss. habeu possent, 
was sich hart an: abrupta — erat 
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e&ram montiuiKi sont^ ut ei v^tice aHero conici tela m areeia 
j^ossint, eam dimidia parte mititam cosmd ab urbe escensuFUB 
JD arcem signam ab iis, <pn ai^ tergo in rupem evasimeraiit, ex-* 
pectabat non tuiere qai in aree erant AetoüpriiBnineorumv qn lo 
«rupem ceperant, ctamorem^ deinde laipetum aburbeRomanornm 
«t fractiB iasd animis et nulla ibi praeparato re ad obsidionem 
däutius tolerandam, ntpote congre^tis feminis puerisque et im- ll 
hdä aäa turba in arcem, quae tIx eapere, nedum tuen moltitudi-' 
Bern tantam posset itaqae ad primum impetum ahiectis armi» 
^ediderunt sese. traditiäs inter cetero» prinoeps Aetolorum Da-^ i2 
moerittts est, qui prineipio belli decretumAetoloram, quo accer- 
.sendmii Afltiochum censu^rant, T. Quinctio poscenti responde- 
' faC; in Italia datisrum, cum caslara ibi Aetoli posuKssemt ob eam 
ferociam malus yictoribus> gaudium Iraditus fuit 

Eodem (tempore, quo Romani Heracleam^ PUlippusLamiam 26 
«X eomposito oppugnabat, circa Tbermopylas cum consule rede^ 
ante ex Boeotia, ut victoriam ipei populoque Romano gratulare-^ 
hxt excusaretque, quod morbo impeditus belle non interfniBset, 
«ongre^sus. inde diversi ad duas simul oppugaandas urbe» pro« 2 
fecti. inl^saiifl s^tem ferme milia pasguum ; et qui» Lamia cum* 3 
posita est in tumulo, tum regionem maxime Oetae spectat, oppido 
quam brere intervallum videtur, et omniainconspectusunt cum 4 



aasehMesseo würde. — akerOf statt 
4n (Uterum folgt in arcem, — ab 
urbe von — her; zwischen der 
Stadt und den Trachinischen Fel- 
sen, also nach Süden muss die 
Burg gelegen haben. 

10^^12. deinde, den darauf fol- 
genden. — utpoU erklärt nuUa — 
re, mit dem abl. abs. verbunden 
wie 2, 33, 8; 30, 10, 13. — 
4«tret,, 35, 33. — tradit,fuü, der 
Umstand dass — erregte, aber die 
Participialconstruct., 35, 11, 10, 
Üebt die Person nach ihrem Ver- 
hältnisse schärfer hervor, s. 24, 5, 
13: Thraeo nominatus; 6, 2, 9; 45, 
39, 7; vgl. 30, 12, 2, 

25* Unternehmungen Philipps. 
Appian Syr. 21; Plut. Tit. 15. 

1 — 3. FhiL, c. 14. — ez comp,, 

nach Uebereinkunft mit dem Gon- 

sul — ex BoeoL, c. 20, 4; 22, 4. 

— vietoriam, s. 45, ^20, 1 u. a., 

Tit. Liv. Yin. 



dagegen c. 35, X%\de vietoria; 45, 
3, 6; ib. 20, 7 u. a. — bello, dem 
mit Antiochus, an dem er nicht 
persönlich Theil genommen, s. c. 
10; 13, 1, aber nach § 7 auch 
keine Truppen geschickt hat. — 
sept. f. m,j nur etwa, --et — oum 
— tum, c. 22, 10. — maxime, vor- 
zugsweise, gerade, so dass es 
leichter von Heraclea aus gesehen 
werden konnte; es lag Heraclea, 
c. 22, 4, gegenüber, auf zwei Vor- 
bergen des Othrys, an der Nord- 
seite des Spercheosthales, j. Zei- 
tuni, s. 35, 43;. 27, 30; 32, 4.— 
oppido q,, die Komiker u. Cicero 
brauchen oppido; die Verbindung 
oppido quam, nach der Analogie 
von sane quam; perquam u. ä., 
scheint sich vor L. nicht zu finden, 
s. 39, 47, 2; oppido, 42, 28, 13, 
auch bei Vitruv. u. Gellius, vgL 
Quint. 8, 3, 25. 

9 
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enixe, yelut proposito certamine, RomaniHacedonesque diem ao 
noctem aut in operibus aut in proeliis essent, hoc maiordifficul- 
tas Macedonibus erat, quod Romani aggere et vineis et oinnibu& 
supra terram operibus, subter Haeedones cuniculis oppugnabant^ 

5 et in aspepis locis silex saepe inpeneti*abilis ferro occurrebat. et 
cum parum procederet inceptum, per colloquia principum oppi- 

6 danos temptabat rex, ut urbem dederent, haud dubius, quin, si 
prius Heraclea capta foret, Romanis se potius quam sibi dedituri 
esaent, suamque gratiam consul in obsidione Uberanda facturus 

7 esset, nee eum opinio est frustrata; confestim enim ab Heraclea 
capta nuntius venit, utoppugnaüoneabsisteret: aequius esse Ro- 
manos milites, qui acie dimicassent cum Aetolis, praemia victo- 

B riae habere, ita recessum ab Lamia est, etpropinquaecladeurbis 
ipsi, ne quid simile paterentur, effugerunt. 
86 Paucis priusquam Heraclea caperetur diebus Aetc^ concilio 

2 Hypatam coacto legatos ad Antiochum miserunt, inter quos et 
Thoas idem, qui et antea, missus est. mandata erant, ut ab rege 
peterent, primum ut ipse coactis rursus terrestribus navalibüs- 

3 que copiifl in Graeciam traiceret, deinde, si qua ipsum teaeret 
res, ut peouniam et auxilia mitteret; id cum ad dignitatem dus 



4—8. veL.prop, eert,y wie zu — 
berufen, vgl c. 23, 10; 24, 31, 
6 u. o. — diem a, «., wie 33, 17, 
10, vgl. 42, 54, 3. — sup, ter., 
attributiv, 1, 34, 5 : lauter Werke 
über u. s. w. — eunie,, 38, 7, 6; 
23, 18, 8. — 8aepe, an vielen 
Stellen. — et cum, knüpft nur locker 
an. — M — - sibi verschieden zu 
beziehen, s. 37, 17, 5. — tuam 
gr..y zu dem seinigen machen, be- 
wirken würde, dass man ihm danke, 
wenn er — aufhübe, die Aufhe- 
bung ihm verdanke, s. 33, 27, 
7. — eonfeatim aby s. c. 24, 8; 30, 
36, 1 : eonfesttm a proelio. — prae- 
mui, darnach könnte man erwar- 
ten, dass Lamia sogleich von den 
RSniern bestürmt werden solle ; 
allein dieses erfolgt erst 37, 4; c. 
29, 5 haben die Aetoler die Stadt 
noch, vgl. 39, 28, 3. — cum Act., 
weil Lamia eine ätolische Stadt 
ist, scheint Antiochus nicht er- 
wähnt zu wcrdeo, vgl. 37, 58, 8; 
die Mz. Hs. hat quam Aetolos, was 



. Madvig für unacht hält. Die Er- 
bitterung Philipps über das Ver- 
fahren des Consuls wird erst 39, 
23; 28 erwähnt — ipsi, im Ge- 
gensatze zu prop, urbis; s. 6, 30, 
9. — ne — efttffer,y entkamen u. 
verhüteten so, dass nicht, fast 
gleich eaveruntf nc, Tac. H. 3, 39 r 
parum effugeraty ne diffnus credere- 
iur; verschieden sind die FäUe, 
wo ne epexegetisch gebraucht ist,. 
s. 21, 63, 8; Cic. Or. 1, 48, 207: 
quod effugere soleo, ne tibi sucee^ 
dam, id etc. ; ebenso vitare, Cic. Or. 
2, 59, 239; ad Her. 2, 14, 21. 

26—30- Verhandlung über die 
Unterwerfung der Aetoler. Polyb^ 
20, 9—11; Plut. Tit 15. 

1—4. E'ypatam, c. 14, 15; eine 
ausserordentliche Versammlung, s. 
33, 3, 7. — eoaeto, vgl 3, 39, 6 
u. a. — inter q., 6, 20, 8, vgl. c 
38, 4. — idem, qui et, Cic. Farn. 
13, 23, 2; zu L. 7, 5, 9; 10, 23, 
9; 37, 56, 7. — antea, 35, 32. — 
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fidemque pertin^re, non prodi socios, tum etiam ad incolumita* 
tem regni, ne sineret Romanos vacuos omni cura, cum Aetolo- 4 
rum gentem sustulissent, omnibas copiis in Asiam traicere. vera 5 
erant, <iuaedicehantur; eomagis regem moverunt. itaqueinpraer 
sentia pecuniam, quae ad usus belli necessaria erat, legatisdedit; 
auxiliaterrestrianavaliaqueadfirmavitmissurum. Thoantemunum q 
ex legatis retinuit, et ipsum haud invitum morantem, ut exa'ctor 
praesens promissorum adesset 

C^rum Heraclea capta fregit tandem animos Aetolorum, ei^'J 
paucos post dies, quam ad bellum renovandum acciendumquere- 2 
gern in Asiam miserant legatos, abiectis belli consilüs pacis pe- 
tendae oratores ad consulem miserunt. quos dicere exorsos con- 3 
sul interfatus, cum alia sibi praevertenda esse dixisset, redireHy- 
patam eos datis dierum decem indutiis et L. Yalerio Flacco cum 
iis misso iussit eique, quae secum acturi fuissent, exponere, et 
si qua vellent alia. Hypatam ut est ventum, principes Aetolorum 4 
apud Flaccum concilium habuerunt consultantes, quonam agen- 
dum modo apud consulem foret parantibus iisantiqua iura foe- 5 



M# M»., ist voa einem aus dem Zu- 
sammenlimi^ zu entnehmenden Be- 
griffe wie cmere. abhäng^. — va- 
€uoa 0. 0., vgl. c. 23, 6; 25, M, 5. 

5—6. vera er,, 7, 16, 3: ifem 
Qudiebant; 2, 59, 9: haud faUo, -^ 
U8. belli nee,, Kriegsbedörfnisse. — 
unum, nnr, oder : allein ; doch würde 
man das Wort nieht vermissen. — 
et ipa., wie ihn der König, angeach- 
tet des c. 15, If. Bemerkten, gern 
zurückhielt. — exaetor, 45, 37, 9; 
2, 5, 5; Tac. Ann. 3, 14. 

27. 1—3. Merad. e. fr,, bei 
Pol. c. 9: ol 7i€^l TÖv 4»enviav 
(35, 45, 3) tov TtSv ^htoJuSv 
aT^oTTfybv, fjiiTcc rö yeviad-cii 
^MQoxlnav vTiox^igiov toZs *Aü- 
fioiois — Xa/LißdvovTig nq6 
d(f>&akfi(av ta Ovfißriaofjieva rais 
aXXais Ttolscfiv, tx^ivav öianifi,- 
neonat nqos tbv Maviov vnhg 
dvox<iSv X(d ^&ttXvaemg, — paue, 
p, ä,y 31, 24, 7; hier mit quam, 
wie Caes. B. G. 4, 28, 1 n. a., 
wie der Ablat., s. zu 37, 22, 3. 
— pae. pet or„ wie 9, 45. 18. — 
mterfat., c. 28, 4; 33, 12, 12; 7, 



36, 9; 3, 47, 4, scheint erst L. in 
Prosa gehraucht zu haben. — aihi 
praev.j Polyb.: o yaq Maviog 
xara fikv t6 nuqov ovx ^(paoxiv 
cvkaiQSiv, niqtantofiivos vnb rijs 
TcSv ix TTJg *HgaxX€iag Xtt(pvQ<ov 
oixovofi/ag; Wiedervergeltong des 
35, 33, 10 geschilderten Verfalu^ns. 

— act.fut88.f c. 5, 7; Pol.: Xäyeiv 
vnkq (ov ttv SäoiVTo. 

4 — 7. apud Fl, vor ihm, in sei- 
ner Gegenwart, wie t^md üuUcea, 
vgl. 35, 49, 1; die prineipee sind 
die Apokleten, welche als Vertreter 
ihrer Staaten eonetlium genannt 
werden konnten, obgleich auch teon- 
»tUum richtig wäre, c. 28, 8; 38, 8, 
2. — parant, iis ist abl. abs., zu 
iussü eos zu deoken, vgl. c. 21, 4. 

— antiqua iura, s. zu 33, 20, 7; 
iura scheint der Ansieht der Aetoler 
mehr zu entsprechen als das unbe- 
stimmte antiqua feederum, wie die 
meisten Hss. haben, eine Form, die 
sich sonst mehr bei Angabe par- 
titiver, seltner, vgl. 7, 29, 2; 9, 
43, 4: subita rerum u. a., anderer 
Verhältnisse findet, obgleich sich 

9* 
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6 derum ordiri meritaque in populum Romanttm abstiisere iis 
Flaecus iussit, quae ipsi Tiolassent ac rupissent; confessionem 
iis eulpae magis profuturam et totam in preces orationem Y«r- 
sam: nee enim in causa ipscurum, sed in populiRomaniclenieiitta 

7 spem salutis positam esse; et se suj^liciter agentibos iis adfotu^ 
rum et apud consulem etRomae in senatu: ea quoqaeenim mit- 

S tendos fore legatos. haec una via omnibus ad salutem visa est, 
ut in fidem se pennitterent Romanarum : ita enim et illis vio- 
landi snppliees yerecundiam se imposituros, et ipsos nibilo mi- 
nus suae ' potestatis fore, si quid melius fortuna ostendisset 
28 Postquam ad consulem yentum est, Phaeneas l^ationb princq» 
k>ngam orationem et rarie ad mitigandam iram victöris compo- 
sitam ita ad extremum finiTit, ut diceret Aetolos se suaque omnia 

2 fidei populi Romani permittere. id consnl ubi audivit, ,,etiaiB 
atque etiam videte^^ inquit, „Aetoli, utita permittatis/' tumdecre- 



der Ansdnick näher dem bei Polyb. 
ra TiQoyeyavoia awfoi (ftlav^i^^ 
na TtQOs ToifS Piofiaiovs an- 
schliessen würde. — ahnst, <, vgl. 
33, 13, 11. — ipsi vioL, 35, 32, 
6. — eonfeas, etc., vgl. Polyb. 
dtptfjiivbvs rov dumioloysitfS'ee* 

<tWtßovleV€ — ^€i<f&ttt TOV CfWOO'' 

triyov (SvyyiKOfirig rv^eiv inl 
totg rlficiqrtifjiivoiS' — «M*«a, die 
Beschaffenheit ihrer Sache, 37, 
1, 2. — mün wie 3, 50, 7 u. a. — 
mittend, f., 37, 39, 2; 5, 30> 1. 
Die Gedanken nee eaueam — legaio» 
scheint L. hinzngefögt zn haben, bei 
Polyb. finden sie sich nicht 

8. vereettnd. intp., s. 7. 1,6: w- 
reeundia — Hnpcaitaet^ — iuiendi. — 
4n fld. — eme pot, (anabhängig, so 
dass sie über sich verfügen könn- 
ten, 31, 45. 4), giebt nicht genau 
die DarsteUung des Pol. 1. 1.: ol 
AhtoXol — hcQivav inirgiTwetv 
T« SXa Metv£t^ ^ovtes avrovg 
iis Ttiv ^Piofjtatiov nCantVy ovx 
€Mt€s rCva dvvafi^y h^Si tovro, 
v^ Sk rijs niatitig ovofiari nXu- 
vii&€VT€gy eog av dia rovt otx€&o^ 
xiQovgC<f>iei t^g Ivaiag vTroQ^ov- 
rag, nagä dyjPiofiaCotg iaoSvvaftiZ 
To Tseig rnv n(<nivavr6v iyysiQC" 
Cut, xai 10 Ttiv iniTQonriv oovvai 



n€Ql avTov T^ XQiaoZinty vgL 
ib. 36, 4, za 34, 35, 10; die Aeto- 
1er nehmen m ßd. «# perm, =» sich 
in den Schutz begeben , daher eup- 
plieee, die m verletaen den Grie* 
eben für gottlos gaK, ohaediepnUi* 
cistische Bedentung des Ausdmeks, 
die jedodi andi in Rom nicht gam 
feststand, vgl. 42, 8, 5 ff. ; Val. Bfax. 
6, 5, 1, zu kennen; 38, 9. 7heisstes 
ut permütermt se Somemu, vgl. 37, 
1, 5; ib. 49, 4. 

28* 1 — 3. iXMrie^ in venchie« 
denen Wenteigen, darch manaieh- 
fache Motive, 21, 30. 1. — adextr. 
ßn,^ schloss zuletzt damit, vgl. 34, 
3, 2. — ka mnss, wenn es richtig 
ist, betont werden: in der eben be- 
zeichneten Weise, dass ihr unbe- 
dingt und Alles überlasst, s. 94, 
12, 1 ; 26, 33, 12 ; doch ist der Ans- 
druck nicht ganz klar,der Darstellaag 
des Pol. nicht genau eotspreeheni^ 
bei dem es heisst: o &k Mdviog 
(lixaXaßdiy ,yOVxovr otfrwg ^€a 
ravra (pi^tCv^ e^ avSgig Alretloi^ ; 
tiiv Shxatav€vaavrtor„roi'- 
yagovv ngtoTov fih> «feijcr««" etc., 
also kein Beschluss und dessen Vor- 
zeigung erwähnt wird; das Missver- 
ständniss bei L. ist viell. durdi das 
bei Pol. vorausgehende: i^ijiifiifmv 
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tiim Phaeneas, in quo id diserte scriptum erat, ostendit „quando 3 
ergo" inquit ,4ta permittilis, postolo, ut mihi Dieaearchum civem 
vestnun et Menestam Epirotam^' — Naupactum is cum praesidio 
ingressus ad defectionem compulerat — „et Amynandrum cum 
prindpibus Athamanum, quorum consilk) ab nobis defecistis, 
sine mora dedatis." prope dicentem interfatus Romanum „non i 
in senritutem^ inquit, „sedin fidem tuam nos tradidimus, etcer- 
tum habeo te imprudentia labi, qui nobis imperes, quae moris 
GraeccNTum non sint/^ ad ea consul ,,nec hercule^^ inquit „ma^ 5 
gnopere nunc curo, quid Aetoli satis ex more Graecorum factum 
esse censeant, dum ego more Romano imperium inhibeam in 
deditos modo decreto suo, ante armis Tictos : itaque, ni propere ß 
fit, quod impero, vinciri vos iam iubebo." adferri catenas et 
drcumsistere lictores iussit tum fracta Phaeneae ferocia Aeto- 
lisque afiis est, et tandem cuius condictonis essent senserunt, et 7 
Pbfflieneas se quidem et qui adsint Aetolorum scire facienda esse, 
quae imperentur, dixit, sed ad decernenda ea concilio Aetolorum 



— Sicaq/riisovtag ta SeSoyfiiva 
Tfp MavCt^ veranlasst. — diserte, 
21, 19, 3. — postulo, die erste 
ForderuDg, PoL nqüirov fikv dsi^aei 
uri^^va iiaßalvBvp eis trjv lAaiav, 
ist übergaogen. — Bicaeareh.^ 35, 
12. Menestam (Pol^'b. Meviorgarov) 
hat L. nicht erwähnt, setzt aber 
hier und 38, 10, 6 seine Thätig- 
keit voraus. — Naupaet* ^hb'rt zu 
mgreeeus und zu eompulerat, die 
Sache selbst hat L., wenn die Stelle 
anders richtig ist, schwerlich genau 
aufgefasst, daNanpactus nach c. 1 1, 
6 sich nicht von den übrigen Aeto- 
lern getrennt hatte; Polyb. sagt: 
Off hvyyave t6t€ naqaßoriB^wq 
%ig NnvnaxTov ; ebenso schief ist 
das , Folg. : quorum -^ äefeeistie, da 
Amynander von den Aetoiem zum 
Abfall war bewogen worden, 35, 47; 
Polyb. rovg &fxa rovr^ C^fAvvdv 
<^W) , owanoxoi^acevTas n^g 
ecvrovs, 

4 — 6. prope gehört zu interfa- 
tuaj s. 48, 19, 1 ; dass Phaeneas ge- 
meint sei, zeigt der Zusammenhang, 
s. § 3; c. 31, 8. — eervü.—ßd,, 
39, 54, 7: deäiase eepriua infidem 
quam in poteetatem p. Ä. — eertum 



Ä., 29, 4, 8. — moris Graee,, dXX* 
OVT€ (SCxau)v ovd^ 'ElXfjvucov i- 
(TTiv, — nee h. moffn,, wahrlich — 
auch gar nicht sehr; nee^ wie ihr 
voraussetzet, sagt, dass ich thue. 
Die Absicht des Consuls giebtPol. 
an: 6 J^ Maviog ovx ovtotg dg^ 
y$ad-€lg ag fiovlofiivog (non tarn 

— quam) eig h^voMV aifTov dya-^ 
yiiv f^g 7tfQKJTd€(e<og Tcal xartf 
TiXri^acf&ai toTg SXoig. „It* yao 
VfjisTg iXXrivoxoTtiTra^^ qrrial „xat 
71€qI tov npinovjog — nouTcd^e 
Xoyov, dtSmx6j€g iavrovg etg r^v 
nCariv:'' — dum, wenn nur, 6, 26, 
7. — ihhib., 4, 53, 7. — mrmis v,, 
steigernd, auch dimeti, s. 26, 33, 
12: arhürium; 37, 25, 11: der 
Willkür des Siegers preisgegeben. 

— iubeboy zur Bezeichnung der 
Drohung wird so, neben dem Präs., 
das Futur, gebraucht, s. 6, 15, 6 : 
fim faeis — iubebo; vgl. ib. 38, 
7; 5,4, 10; 38, 14, 12. —aäferHi 
sofort liess er, vgl. c 32, 5 ; Pol. : 
a)iQ€iV aXvffiv IxiUvai xtd Oxv^ 
XttXtt aiSrjQoihf ixd<fTip mg^^Blvat 
mgl TOV igdxriXov. 

7—9. deeem., das § 2 erwähnte 
Decret hatte einen ganz anderen 
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^ opus esse ; ad id petere ut decem dieram indutias daret pet^ite 
Flacco pro Aetolis indatiae datae, et Hypatam reditum est. ubi 
cum in consilio delectorum, quos apocletos yocant, Phaeneas, et 

9 quae imperarenturetquaeipsispropeaccidissent, exposuisset^ in- 

gemuerunt quidem priucipes condicioni suae, parendum tarnen vi- 

ctori censebant et ex omnibus oppidis convocandos Aetolos ad con- 

89 cilium. Postquam vero coacta omnis multitudoeademiliaaudivit, 

adeo saeyitia imperii atque indignitate exasperatiahimisunt, ut, si 

^ in pace fuissent, illo impetu irae concitaripotuerint ad bellum, ad 
iram accedebat et difficultas eorum, quae imperarentur — quo- 
nam modo enim utique regem Amynandrum se tradere posse? 

3 — et spes forte öblata, qüod Nicander eo ipso tempore ab rege 
Antiocho veniens implerit expectatione vanä multitudinem, terra 

^ marique ingens parari bellum, duodecumo is die, quam conscen- 
derat navem, in Aetoliam perfecta legatione rediens Phalara in 

^ sinuMaliaco tenuit. indeLamiam pecuniam cum devexisset, ipse 
cum expeditis prima vespera interMacedonumRomanaque castra 
medio agro, dum Hypatam notis callibus petit, in stationem in- 



Sinn gehabt. — coneü,^ wie § 9, 
eine allgemeine Volks versammlang. 
r— peUnU pro , Fürbitte einlegen, 
wie dieere, queri pro, von Pol. 
früher erwähnt. — quos apoel, o., 
wie 35, 34, 2, vgl 38, 1, 4; nur 
apoeUti 35, 46, 1 ; principea Mto- 
liae c. 27, 4; 11, 7. -r- intern, — 
eond,, 26, 16, 12. — oppid., Pol. 
noleig; diese sind wol nur die 
Mittelpunkte, von denen aus auch 
die Bewohner des Landes berufen 
werden. 

29. 1—5. postq. vero, 3, 35, 1 ; 
de Inv. 1, 2, 3; bei Cicero meist 
postea vero quam. — coacta — audwü 
verstösst gegen den Bericht des Pol. 
c. 10: Tore ttqwtov twoiav iXaßoTr 
AhoiXoi r'^gavfcSvdyvoCas xaliTJg 
— avdyxm. <ft6 ygdipuv tSo^BV 
eh rag nokug xal ovyxaXelv rovg 
AhoiXovg xdgiv rot ßovXevaaffd'at 

n€QlTäV7TQO(naTTOfl^V(OV — OVTOig 

aTieS^Qm&ri t6 nX^&og {animi 
exaaperati «.) (5ot' Oüd* dnavTav 
ovSeTg insßdXeto nqog t6 
6$€(ßovXiov. TovcT' ttdvvarov 



xfüXvaavTog ßovXsvaaaS-ai 
etc., nach dem eine Volksversamm- 
lung nicht zu Stande kam, ein Be- 
schluss also durch das von L. § 2 
Erwähnte nicht gehindert werben 
konnte. — imperar,, nach der An- 
sicht der Menge. — utiq,, wenn 
auch das Uebrige geschehen könne, 
dieses jedes Falls nicht. — Nieander 
ist c. 26 nicht besonders genannt. 
— duodec,, wol nicht die Fahrt von 
Griechenland nach Ephesus und 
nach Phalara, s. 35. 43, 8, zurück, 
sondern wie perfed. l. rediens an- 
deutet nur die von Ephesns nach 
Phalara, da naich c. 27, 2 wenig« 
Tage nach dem Abgang der Ge- 
sandtschaft an Antiochus, die an 
den Gonsul abgeschickt^ hierauf § i 
10 Tage Waffenstillstand,, ein« 
neue Gesandtschaft und wieder 
Waffenstillstand eingetreten ist; an 
sich hätten 12 Tage bei günstiger 
Fahrt hingereicht um nach Ephesns 
und zurück zu kommen, s. Plin. 19 
prooem. 3 sqq. — prima v., s. 35, 
30, 10. — inter — eastra, beide Heere 
lagern noch inderNähevonHypata. 
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•cidit Macedonum deductui^^ue ad regem est nondum convivio 
^^sso. quod ubi nuntiatum est, velut hospitis, non hostis ad- 6 
yentu motus Philippus accumbere eum epularique iussit, atque 7 
inde dimissis aliis, salum retentum, ipsum quidemde se timere ' 
•quicquam vetuit, Aetolorum prava eonsilia atque in ipsorum ca- 8 
put semper recidentia accusayit, qui primum Romanos, deinde 
Antiochum in Graeciam addaxissent. sed praeteritorum, quae 9 
magis reprehendi quam corrigi possint, oblitum se non facturum, 
jai instdtet adversis rebus eorum ; A^tolos quoque finire tandem 10 
ddversus se odia debere, et Nicändrum privatim eius diei, quo 
.servatus a se foret, meminisse. ita datis, qui in tutum eum pro- ^^ 
43equerentur, Hypatam Nicander consultantibus de pace Romana 
«upervenit. 

M\ Aciüus yendita aut concessa militi circa Heracleam praeda, 30 
postquam nee Hypatae pacata eonsilia esse, et Naupactum con- 
«urrisse Aetolos, ut inde totum impetum belli sustinerent, audi- 
yit, praemisso Ap. Claudio cum quattuor milibus militum ad 2 
occupanda iuga, qua difficiles transitus montium erant, ipse 
Oetam escendit Herculique sacrificium fecit in eo loco, quem 3 
Pyram, quodibi mortale corpus eins deisitcrematum, appellant. 
inde toto exercitu profectus reliquum iter satis expedito agmine 
fecit; ut ad Cöracem ventum est — mons est altissimus inter 4 



Maeed. Jhm.y wie 25, ^6, 12, vgl. 
53, 34, 7. 

6 — 11. hotp. non hoit^, s. 1, 58, 
8. — fusaü — vHuit, Pol. : ixiXevas 
'd'£qan€VOfti Tov NlTcavdqov — 
.fieca Si TLVtt XQOvov avtog i^ava- 
■arag ffvv^fii^€ t^ Nuavdccp. — 
^eaptte^ die Aetoler werdea als Ge~ 
sammtheit gedacht. — ixecus., sprach 
sieh tadelnd über sie aus. — obli- 
tum etc., über die Römer erbittert, 
s. c. 25, 8, sacht er schon jetzt 
•mit den Aetolern in Verbindung zu 
treten. — faetur,, ut, 10, 15, 10. 

— Aetolos, der Gegensatz von pri- 
'vatim zeigt, dass L. an die Gre- 
sammtheit der Aet. gedacht habe, 
PoL Toig TiQoeOTtSai rwv AftoaXwv. 

— tutum, substantivirtes Neutrum, 
4, 8, 6: in Sicherheit. 

80- Belagerung von Naupactus, 
Polvb. 20, 11 ; Plut. Tit. 15 ; Appian. 
JSyr' 21. 



1—6. vmiita, 35, 1, 12. — droa 
JEL, die in und um H. gemachte. — 
iugay der c. 15, 6 erwähnte Ge- 
birgszug. — Oetam, der Name des 
Gebildes ist wie sonst Städtena- 
men im Accus, mit eaeendere ver- 
bunden, s. 35, 13, 6; ib. 43, 3; 
37, 9, 7, zu 42, 38, 1. Appius ist 
nicht dahin gekommen, sondern an 
einer andern Stelle über das Ge- 
birge gezogen. — saerif. /., c. 1 1, 
6. — Fyra, eine hohe Felskuppe 
am Nordostende des Oeta, Burs. 1, 
88. — mort. eorp,, 1, 2, 6. — dei, 
1, 7, 10: te — aucturum coelestium 
numeruni. — sit crem.. Preller Gr. 
Myth. 2, 256; 168. — iter aat. 
ea;p«^. steht mit dem c. 15, 10 f. über 
den Oeta Gesagten nicht in Ein- 
klang. — Corae,, eine südöstliche 
Fortsetzung des Oeta, die an der . 
Ostseite Aetoliens sich hinzieht, 
zu einer Höhe von 7000 F. über 
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CaSipaUm et Naupaetum -*-, ibi et üiHieBta joiiUa ex agmine 

$ praecipitatacuiQ ipsis oneribujs j^iuit et faomines vexali; et ladle 

ifoareJiAt, quam cum inerti hoste res esset, qui tarn w^tedituiii 

6 si£um nullo praesidio, ut claiideret traDätum, iiisedisset üun 

qiioque yexato exerdtu ad NaupaotiuB desceocUt, et uno casteU» 

^yersDS arcem posito ceteraß paFtos «rbis divisis copii$ pro sku 

moenium drcumsedit. nee ininus operis laborisque ea oppu- 

^latio quam Heradeae faabuit 

81 Eodem teqapore et Messene in PdopiHiBeso ab Achaeis^ 

2 quod condlii eorum reousarat esse, oppugnari coepta est. ete- 
nim duae dvitates, Ifessene et Elis, extra condtium Adiaicttm 

3 erant; cum Aetolis sentiebant. Eid tarnen post fiigatum ex 
Graeda Antiochum legatis Achaeorum lenius responderantc di- 
misso praesidtf) regio cogitaturos se, quid sifai fadeodum esset; 

4 5 Messenü sine responso dimissis legatis moverant bellum, trepi«- 
dique rerum suarum, cum iam ager effuso exerdtu pasdm ure- 
retur castraque prope urbem poni riderent, legatos Chalddem 



das Meer erhebt {mons alti9simt*s)^ 
Yon den pördlidieB Bergen des Par- 
nasses nur durck ein schmales Thal 
getrennt, bis sie gegen N^npactns 
südwestlich sich senkt. — mont 
etc., über die Parenthese s. 37. 2, 
2. ^ OßUipolySUf^h, KoQa^i Koqa^ 
o^of uituSv XalUnoXiOK xal 
NavTicacTovy JToXvßios iixoot^ ; 
Ap^. c. 21: inl XmXXiTtoUfas 
Si9»^ivi to oqosfi KuXoikUKo^axa^ 
vipriXotaToy li oqmv xaX dvco^ 
divrov xm) aTTOXQTifjivov. Die Stadt 
(eine andere ist 31 , 16 erwähnt) 
lag wahrscheinlich an der Ostseite 
des Korax zwischen diesem and 
dem ParnassnSy Burs. 1, 142.-^ 
iumentay 21, 33, 7. — praecip.^ 
38, 2, 14, 8. 26. 16, 16. -^ fae. 
opp., vgl. 37, 25, 2; 33, 1, 7. — 
quam cum, e. 36, 7; 7, 2, 13: 
qu4im ab sano n. a. — praei. 
«M«., mit Posten besetzt habe. — 
Jiaup,, 27, 30, 9. — advers, are.y 
gegen die Burg gerichtet, welche, 
wie jetzt das Kastell von Lepanto, 
auf dem höchsten Punkte des Hü- 
gels, an den sich die Stadt anlehne 
te, gestanden zn haben scheint, 



Bars. 1, 147. — ea cpp, »» em» 
urhü oppuanatio. 

81—38. Unmhea im Pelopoa«- 
aes ; Zaky nthas wird römisch. Poly b. 
20, 3; Plut. Phüop. 18; Tit. 17. 

1 — 6. ei kann sich nur auf 
eppugnari e, e$ty wie Blaopaetoa, 
nicht auch auf Aehaeie (aber, nümL 
von den A.) beziehen. Messene, 
nicht lange vorher doroh Philo- 
Boemen von der Herrschaft des- 
kabis befreit, s. Pausan. 4, 29, 4, 
will seine Selbständigkeit behaup- 
ten, s. 39, 48 f. I and scheint sidi 
wie Elis, s. c, 5, 2, vgl 42, 87, 8;. 
lastin. 32, 1, 4, nach an Antiocfans an- 
geschlossen za haben, den Aehaana 
von den Römern gestattet wordea 
in sein beide Staaten mit ihrem 
Bande zn vereinigen, § 9. — cum 
Mtol.^ s. c 6. — dSMMO, wenu 
sie — hätten, von demselben frei 
wären. -^ mever., hatten veranlasst, 
geradezu begoaaen. — trepidiq,, 
nnd dann, die Folge; zor Goostruct. 
s. 6, 11, A.^exereüuj derAchaer. 
*<- belio ur,j hier: durch Brand 
verwüstete, vgl. c. 23, 6. -^ Chaleid^ 
wahrscheinlich ist das euböische 
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ad T. Quinctium, attct<H*eiii libartatis, miiserunt, qui nuntiarent 
M«6seiüos Romanik, non Aehaeis, et aperire portas et dedere ur* 
bem paratos esse, auditis legatis extemplo profectos Quinctius s 
a fifegalopoli ad Diophanen praetor^n Achaeorum misit, qui 
estemido redocere «um a Blessene exeraUim et venire ad se 
ittberet dieto paruit Kopbanes et sokita olisidione expeditus 7 
ipse praegressus agmen circa Anda^iafD, parvum oppidum inter 
MegalopoUm Messeneaque posituni, Quinctio oecurrit; et cum 
causas öppugBatianis eiponeret, castigatum leniter, quod tan- g 
tarn rem sine auctoritate sua conatus esset, dunittere exercitum 
rässit nee pacem oisiiium bono partam turbare. Messeniis im- 9 
peravit, ut exules redueerent et Achaeorum coadlii essent; si 
qua haberent de quibus aut recusare aut in posterum caveri sibi 
vdlent, Corintham ad se venirent; Diopbaaen condlium Achaeo* 10 
rum ext^nplo sibi praebere iussit ibi de Zacyntho iatercepta 
per fraudem insula questus postulavit, ut resttoueretur Romanis. 
Pbilippi Macedoaum regis Zacynthus fuerat ; eam meroedem Amy* 1 1 
n«idro ded^ntf ut per Athamaniam dueere exercitum in supe- 
riorem partem Aetoliae liceret, qua expeditione fractis animis 
Aetolos compulit ad petendam pacem. Amynander Philippum ^2 



gemeint, s. Flut. Tit. 16, nicht eine 
sonst nobekannte Stadt der Gorin- 
thier; im Folgp. ist bei prof0ctu» z« 
denken CktUddey während a Megth' 
lopoli zu miiit gehört. <— Megalop,, 
die Bamb. 11 s. hat nur meff^Ui, aber 
§ 7 MegaUpdim v^l. 45, 28, 4 a. 
35, 36, 10. -^ JHophmn., der Nach* 
fo1|;er Philopoemens , vom Herbst 
191—90. — reducere, 28, 9, 3.; 
4, 61, 9; gewöhnlicher <2niM«^« -^ 
9e aof Qninctiiis zn beziehen. 

7—9. Andanüm^ in Messenien, 
die Heimath des Aristomenes, Strabo 
8, 3, 6; 25; Paus. 4, 33,5: Todm^ 
Siov di iartv to — Kagvaaiov 
ähfoQ, — »ai fTQoeXdovrt iv 
d^unt^ tna^iovs öxrtit fiaXi^xa^ 
igtinid itm uiv^av(tts; Burs. 2, 
64. «*- «qwfMT., noch ehe die Aus- 
eiaaDdersetzun; beendigt war. -^ 
eastig. leni,, 30, 15, 10. — iwsü, 
ein etwas harter Wechsel des Sub- 
jeetes, s. c. 28, 4; 1, 4, 3; 21, 1, 
4. '^ bono kann Dativ oder Ablat. 



wie 2, 1, 3 : ptwimo publieo, 4, 4, 
5. u. a., sdn. — exule$, anders 34, 
35, 7. — eoncüU etc., gehören solle 
zu, angehören, { 2; 4, 61, 10 u. a., 
vgfl. dieümisy poUakUis e—e n. S. — 
MMrt, s. 24, 2, 5; 21, 18, 8: sich 
sicher stellen gegen zu erwartende 
Eingriffe der Achaer; so behielten 
die Römer das Mittel sich immer 
einzumischen. 

10—12. eonc. -^ praeb,, s. c.'Sö, 

7. — Zaeyntho, j. Zante ; die Insel 
ist 26, 24, 15 von den Römern er- 
obert worden ; die Wiedereinnahme 
durch PhiL ist nicht erwähnt. — 
insula, über die Wortstellung vgL 
c. 33, 1 ; c. 84, 5 ; 87, 5, 4. — 
reitütser., s. 26, 24; die Römer wol* 
len sie als passende Schiffs- und 
Militärstation wie Gercyra und 
Cephalenia in ihrer Gewalt haben. 
— per Mham,, es scheinen die 29, 
12 erwähnten Verhältnisse zu sein, 
s. Schorn 203. — I%ü, lieg,, c. 

8, 3; die Athamanen haben also 
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Megalopolitanum insulae praefeeit; postea per belium, quo se 
Antiocho adversus Romanos coniunsk, Philippe ad munera belli 
38 revocato Hieroclen Agrigentinum successorem misit. Is post 
fugam ab Thermopylis Antiochi Amynandrumque a Philippo 
Athamania pulsum missis ultro ad Diophanenpraetorem Achaeo* 

2 riun nuntiis pecimia pactus insiilam Achaeis tradidit id prae^ 
mium belli sttum esse aequum censebantRomani: Bon eoim 
W. Acilium consulem iegionesque Romanas Diophani et Achaeis 

3 ad Thermopylas pugnasse. Diophaaes adversus haec purfi[are 

4 interdum sese gentemque, interdum de iure facti disserere. qui* 
dam Achaeorum et initio eam se rem aspernatos testabantur et 
tunc pertinaciam increpitabant praetoris ; auctoribusque iis de« 

5 cretum est, ut T. Quiactio ea res permitteretur. eratQuinctius 
sicut adversantibus a^er, ita, si cederes, idem placabilis. omissa 
conteDtione vocis vultusque „si ulilem^' inquit, „possessiouem 
eius insulae censerem Achaeis esse, auctor essem seuatui popa- 

6 loque Romano, ut eam tos habere sinerent; ceterum sicut testtt- 
dinem, ubi collecta in suum tegumen est, tutam ad omnis ictus 



die Insel bis in die letzte Zeit be- . 
sessen. — revoe., von dem ange- 
wiesenen Posten. 

32. 1 2. fugam ab , wie das 
Verbum construirt; im Folg. ist die 
Form gewechselt and Chiasmas. — 
pec, paotus , der Abi. wie 24, 49, 
7; ZS^ 24, 4; obgleich der ausbe- 
dungene Preis, den Jemand erhält, 
gewöhnlicher im Accus., der, den er 
giebt, im Abi. steht, 25, 33, 3. 
Die Achäer haben die Insel ge- 
kauft wie Attalus Aegina, s. 31, 
25, 1. — id etc., wie c. 31, 
1 1 : eam mereedem^ vgl. c. 25, 7. — 
Aehaeis^ für, zum Nutzen der 
Achäer. 

3 — 5. pwrgare itUerd.^ in der 
Bamb. Hs. fehlt interdum, vgL 5, 
21, 5: alioM. — quidam Aek., die 
römische Partei. — auctor. iis etc., 
sie steUen den Antrag, der ge- 
nehmigt wird, vgl. 32, 22 f. - ut 
ea res etc., die Verhandlung dar- 
über, dass die Insel den Römern 
abgetreten würde, vgl. Curtius der 
Peloponnes 1, 110; 75. — advers. 
asper y Ilorat A. P. 163: puer 



monitoribus asper; der Dativ wie 
bei truees 3, i4, 5; acerbus ib. 1, 
\\feTox 7, 40, 8 u. a.-, vgl. 45, 10, 
8: asper ingenio; 39, 40, 9; zur 
Sache vgl. Plutarch. Tit. 17: €Z 
TMHV ix ngayfiaxtav rj <pUoT&/iUas 
ivexa, xa^eareg — jJ^wcivei — 
7iQoaixgovü€V, ovx fjv ßa^vs — dXV 
iv koyf^ na^qviaCav riva noXm- 
Xf}v eyovTi mavoimvog. nucqd^ 
fjikv ovv ovdfvlf nolXois 6k o^v^ 
löoxu dvai — T^v ipvatv. — 
omissa etc., auch sonst wird das 
aus dem Allgemeinen folgende Spe- 
cielle bisweilen asyndetisch ange* 
fügt, vgl. c. 20, 4; c. 28, 6; 37, 
7, 10 u. a.; an u. St. schiebt die 
Mz. Hs. igüur ein, s. c 36, 2 : ergo^ 
6 — 9. eeterum^ wie oft bei L. 
und den übrigen Historikern adver- 
sativ, 21, 6, 1, od. beschränkend: 
indessen sei es ihnen nicht nütKUeh, 
(denn) wie u. s. w. — testud., so 
wird der Peloponnes auch auf 
Münzen dargestellt; zur Sache s. 
Plut. 1. L und Apophth. p. 197. - - 
ad 0. t., wie § 8: expos. — ad; 
22, 44, 7; 25, 38, 14; 32, 12, 3. 
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Video esse, ufoi exseiit partis aliquas. quodcumque nudavit, ob- 
floxium atque infirnmm habere, haud^ dissimiliter vos, Achaei, 7 
ckusos undique man, quae intra Peloponnesi sunt teroc^os, ea 
et' iu^ere robis et iuncta tuen facile, . sknul aviditate plura am- 8 
plectendi • hinc ekeedatis, nuda vobis omoia, quae extra sint, et' 
«xposita ad omnes ietus esse.^,^ adsentienti omm conciüo nee 9 
Diophane ultra tendere auso ülacynthos Romania Iraditur. . 

Per idem tempus Philippus rex profkiscentem oonflulem ad 33 
Naiipactum percunet^tuss si se interim, qude defecisseot ab so- 
cietate Romapaa, urbes^ cecipere vellet, permittente eo ad Deme- 2 
tiiadem copias admovit haud ignarus, qiiania ibi tum turhatio 
esset destituti enim aiat onfni spe, cum desertos se ab Antiocho, 3 
spem nutlam in Aetolis esse eernerent, dies noctesque aut Phi- 
lippi bostis advNitum aut infealiorem etiam, quo iustius irati 
erant, Romanorum expectabant twrba erat ibi in^oodita regio- 4 
rum, qui'primo pauei inipraesidio relicti, postea plures, plerique 
inermes, ex proeüo adverso- fuga delati, nee virium nee animi sa- 
lis ad obsidionem tolerandam habebant : itaque praemissis a Phi- 5 
lippo, qui spem impetrabilis veniae ostendebant, responderunt 



— oinoxium, Sekades Itusgesetzt. --^ 
qzioe intra etc., den ganzen Pe3»-p 
^Boes, der erst später, c. 35, ver^ 
«inigt wird. — vohis, mit euerem 
Bunde, 2}, 5, 9. Vorher steht funt 
wie est; exserie, im Folg. konnte fiir 
den angenmamenen FaUrnnt folgen^ 
— faeäe^ anefa dazu g^ört ms» 
welches folgt. — adsentienti, s. e. 
14, 12. — Rom.£rad., derBeschlnss 
ist seiion § 4 gefasst, und wird hier 
mir aasgeföhrt. 

33' Eroberangen Philipps. Ap- 
pian. Syr. 21; Plnt. Tit. 15. 

l^t.ad Naup., über die Wort- 
3teliang s. c, 31, 10. -^ reeiper,, s. 
c. 24, 7 ; wahtvcheinlich hatten sich 
die Römer dazu verhinfilidh gemacht^ 
^ ad, 26, 11 ; a6, 31, 5. — permm\ 
eo nach proßdeeintem a., s* c. 21^ 
4, vgl. 32, 38, 7. — Demetr., 35, 
34. — turbat, haben hier fast alle 
Hss., wie 24, 28, 1; ob die ge- 
wöhnliche "ijdf^wcti perturbatio in der 
ftfz. Hs. gestanden habe ist un- 
silier, --destit., s. 31, 24, 3; 2o, 
27, 13; J. Gron. verm. <ipe statt 



ape. ~ infeetior. , von den Men- 
schen auf die Thätigkeit nberge- 
tri^en, wie iter, bellum infeetum 
u. ä. ; Cic, Verr. 2, 1, 5, 12 : elamar in" 
festue; über das Fehlen von eo 35, 
12, 10. . 

4 — 5- regior.j Anhänger des An- 
tiochus. qui hat sich an pauci — 
pluree angeschlossen, s. 44, 3, 5; 
35, 30, 6 u. a.primo — postea ge- 
hören nur zu den Parficipien, statt 
deren man entweder Pradicate zu 
qui erwartet: ex quibua — relicti 
erant etc., n od. qtutre — Iiabebantj 
oder untergeordnete Satze: qui, 
cum primo — relicti — delati eesent 
— '• habebaäit, während jetzt der 
Relativsatz sowol die attributive 
als praedicative Bestimmung des 
Subjectes und dazu zwei für die 
letztere nicht passende Zeitbe- 
stimmungen enthält, Aehnliches s. 
5, 48, 6; 23, 7, 6;. ib. 17, 9; 3, 
60, 10. — ^20^1, dabeiist eo ent- 
weder ausgefaUen, oder weU ibi 
vorausgeht, nicht .für nöthig ge- 
halten worden. — impetrab. wür- 
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6 patere portas regL ad primum eius ingressum prindpum qui* 
dam urbe excesserunt, Eurylochus mortem sibi consdvit. An* 
fiochi milites — sie enim pacti erant — per Macedoniam Thrae» 
damque prosequeotibufiMacedonibus, ne quis eos Tiolaret, Lysi* 

7 macbiam deducti sunt erant et paucae nares Demetriade, qui- 
bus {Mraeerat Isidorus; eae quoque cum praefecCo suo dimissae 
sunt inde Ddopiam et Aperantiam et PerrhaeUae quasdam ci- 
Titates redpit 

.34 Dmn haee a PbiUppo geruntur, T. Quinctius reeepta Za- 

2 cyntho ab Achaico ooncilio Naupactmn traiedt, quae lam per 
duos meoses — et iam prope exddium erat — oppugnabatur, 
et si capta vi foret, omne nomen ibiAetolorum ad intemedonem 

3 videbatur veiitm*um. cetenim quamquam merito iratus erat 
Aetolis, quod solos obtreotasse gloriae suae, cum liberaret Grae* 
dam, meminerat, et nihil auetoritate sua motos esse, cum, quae 
tum maxime acciderant, cagura praemonens a furiose incepto eos 

4 deterreret, tarnen sni maxime operis esae credens nullam gentem 
liberatae ab se Graeciae funditus everti, obambdare muris, ut 



den wir als TheQ des Prädicates 
erwarten; da es Attribut zu venia 
ist, wird der durch Beides bestimmte 
Be^iff der Hoffnung scharfer be- 
zeidinet. — pat, portaa, so kommt 
der wichtige Platz wieder in die 
Gewalt des Königs, 39, 23, 12; 
ib. 25, 9. 

6—7. Ewryloch.,^ s. 35, 31 f. — 
8ie, dass das so geschehen solle, 
c. 28, 2 : da. — Thraee. , s. 32, 25, 
10; 37, 33, 3; ib. 48, 4; 60, 7 u. 
a. — Ly*m.y c. 7, 15. — J»ui, c. 
20, 5. — JDolop,, an der Südseite 
des Pindus nach Osten und Westen, 
33, 34, 6; südlich von ihnen, am 
oberen Laufe des Achelous , die 
Aperanti in der Nahe der Agräer, 
vgl. c. 34, 9; 38, 3, 4; 43^22, 
11. — Ferrhaeb., c. 15, 7; Plut. 
1. L: ayofiivtav xal (fiqofiivtav 

V710 TOV MaX€^6vOQ TOVTO fikv 

^oXontav xal MayvriTOfV, tovto 
<f« Ad-afxavw» xaX läneQavräv. 

84—85. WaffenstUlstand mit 
den Aetolera; Gesandtschaften nach 
Rom. Polyb. 20, 12; Plut. Phü. 
17; Tit. 15. 



2—4. et iam — erat, wenn die- 
ses der Fall war, so ist der Ent- 
sehlnas des ComuIs c. 35, 6 aicht 
leicht erklärlich, iam — mm, 37» 
13, 9; doch ist an n. St. vielL du 
eine iam unacht, vgl. 37, 6, 3. — 
omne m., in der Stadt sdUtst war 
nur ein kleiner Theil des Volks 
eingeschlossen ; es aoU wol nur he-> 
deuten, dass dann der ganze ätol. 
Bund zu GriHide gehen würde. — 
ei e, ff. foret, 27, 26, 9; 43, 4, 
1, vgl. 45, 25, 12 u. a. — 
ventur.y vgl. 2, 44, 9: id mtH 
htm — ad eMrema venieee u. 21. — 
obtreetaeee, hatte im Gedachtusa, 
wusste dass, s. 29, 28, 8; 41, 18, 

1, zur Seche 33, 11, 8; ib. 31, 

2. -^ aeeider,y bereits eingetreten 
war und dauerte, s. 24, 7, 3; ib. 
33, 9. — eaturay weil diese Fem 
von aeeidere nkht gebildet wird, 
vgl. 38, 46, 6; 35, 13, 9, zur 
Saehe 35, 33, 7. — dettrr,, ab- 
schrecken wollte, 25, 33, 5. — 
MM ep,t 38, 9, 6: qued euimaeriat^ 
operie erat. — nulL $, etc., vgL 
c. 17 j^ 13: Plut. 1. 1.: oiKTtt^eev 
Toi>s "EXXriva^. 
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facfle nosceretur ab Aetolis, cotjpk. eonfestim a priiub stationi* 5 
bus coguitus est^ TOlgatnmque per omiies ordines, Quinctium 
esse, itaque oencursu faeto undique in marüs manus pro se 
quisque tendeates eonsonante clamore netninatiin Quinctium 
orsure, ut opeia ferret ac servaret et ium qnideni, quamquam 6 
moTeretur bis voeibus, maau tarnen abmiit qnicquam opi» in se 
esse; ceterüm postquam ad oensnieiD venit, ^utrum fefeUit^' in- 7 
quit „te, M\ Acili, quid agatur, an, eum satis pervideaft» nihil iA 
magnopere ad aummam rempertinerecensesf^^ erexerat expe*« 8 
etatione consnlem; et n^nin expronis'^ inqnit „quid rei sit?^^ 
tum Quiiicliufl ^cquid iddes te devicto Antiocho in duab«tft ur«- 
bibus (^pugnandis tempus terere, eum iam prope annuswcum- 
actus Sit imperii tui, PUlippum aide«, qui mm adem, neu signa 9 
bostium Yick, non solum urbes sed tot ian gentes, Athanumiam 
Perrbaebiam Aperantiam Dolopiam, sibi adiunxisse? atqui non 10 
tantum interest.nostra Aetolorum opes ac vires minui, quantum 
non supra modum PhiUppum crescere, et yictoriae tuae prae- 
mium te ndlitesque tuos nonchim duas nrbes, Philippnm tet gen«^ 



5—7. per omn. ord., als ob das 
ganse Heer anfgwtollt gewesen 
wäre, vgl. 24, Sl, 2. — «w, es 
sei Q-> ^^^ ^^^ 1^^ abgpehe. — 
e&ne, — miir., s. c. 31, 10. — cpem 
f. ae Hr9.y dm pron. reflex. ist in 
den betreffendeii Casus hinziizndeD- 
ken. — qwmpMm mevereitir, wie 
bei DIehtem und Späteren, Come). 
25, 13, e; anders lassen sich er- 
klaren 23, 29, 7; 45, 17, 7; 6,^, «; 
BBsieher ist 29, 30, 4; 36, 9, 11; 
ib. 67, 8, vgl. quamvff 2, 40, 7. 
— aimiity Plut. ; tnqatpsls xal <fa* 
XQVfHxs anijX^sv. — ad summ, r., 
zur Entscheidung der Sache, 35, 3, 
5; 3, 51, 2; viell. ist tid summ. 
rem publiemt zu lesen, s. 38, 50, 9. 

8—10. «wow. expset., durch die 
aagere^ Erwartung in Spannung 
gesetzt, 8. 26, 22, 5? 37, 1, 9, 
wie eupiäüate ineitare u. S' — ee-' 
quid v.y 5, 52, 1. — iam p. a. dir- 
camae.f der Consul ist im Mai 
naeh Griechenland abgegangen, c. 
3, 14, belagert Naupactus bereits 
2 Monate, und ist vorher lange 



thStig gewesen; vgl. c. 14 ff. — 
Mhtm,^ c. 14, 7. — titqui: nun 
aber, der Untersatz; der ScMoss- 
satz : folglich musst du anders ver- 
filmen, ergiebt siek von selbst. — 
opes a, r, 21, 1, 2. — Ä viet, etc., 
schon durch non tantum — quan- 
tum ist ausgedruckt, es müsse 
dem Staate daran liegen, dass die 
Macht Philipps nicht zu sehr ver- 
grSssert wenie, im Folg. et vte- 
toriae etc. wird hinzugefügt, dass 
auch die Sorge für das Heer den 
Coosul zu einem anderen Verfahren 
bestimmen müsse, et vietor. etc. 
hangt von quantum (interest) ab, 
nicht von quant, (interest) non, 
da non nur zu dem Begriffe supra 
— ereseere gehört und diesen minui 
gegenüberstellt, während quantum 
(wUeresi) dem non tantum int, ent- 
spricht; vietoriae — urbes ist dem 
folg. Satze bei- statt unterge- 
ordnet: eum tu — ^ nondum haöeas, 
Fkilippum etc. Zwar ist der Ge- 
danke et vietor. — habere weniger 
passend als non — ereseere mit 
non tantum — minui in 
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35 tes Graeciae habere/^ Adsentiebatur his consul; sed' pi^or, si 
irrito inoepto abscederet obsidtone, oocurrebat. tota inde Quin-^ 

2 ctio res permissa est is rurpus ad eam partem fnuri,. qua paulo 
ante rociferati Aetctlii'fuerant^ redik il» eum intpensius orareot, 
ut misereretur geptis Aetolonun, exire aliqaos ad se iussit. 

aPhaeneas ipse principesque alii extemplo egressi sunt quibos 
proYolutis ad pedes „fortuna^Mnqoit HVMtc3ij'fA<)it, utetiraemeae 

4 et oratioBi temperem. eyenerant/quaei.praedixi e«entura, et ne 
' hoc quidem reli(^ Tobisest, nt^nitignisacddisse ea yideantur: 

ego tarnen sorte «quadam nutriezfdae Graeciae datus ne ingratis 

5 quid^n benefaoere ab6istam. mitüte oratores ad eonsolem, qui 
kidutias tanti tempoiis petant^ ut mittere legatos Romam possi- 
tis, per quos senatui de voUa perni|ttati£^; ego apud consulem 

6 defensor depreeatorque vobis aderöit' ita, ut oensuerat Quin- 
ctius, fecerünt, nee aRperhatus est consol legationem; indutiis- 



gesetzt, nur locker ate non ^'egeere 
aogereUit, uBd mehr von dem ib 
quantum interest liegenden Begriffe : 
(auch) kommt etwas darauf an, ist 
von Belang u. s. w. abhängig ge- 
macht, aber ähnliche Ungenauig- 
keiten findeaa :sie]^ auch sonst hei 
L., s. 6, 31, 44 23, 23, 2; ib. 7, 
3; 2, 64, 2: aeMioMimtia, beOo 
deinde es^erno tranquüla; ib. 61, 5; 
ebenso ist der Uehergaag von dem 
negativen Gedanken zu dem aiBr-> 
mativen nicht selten« s. c. 43, 4; 
2, 52, 5; 3, 55, 8; vgl. 37, 41, 
2; daher ist es wenigstens sehr 
zweifelhaft, ob an u. St. die Worte 
et vietoriite — ^^^r^ mit Becker zu 
tilgen, oder nachMadvig zwischen 
adiunxisse und atqtU zu setzen oder 
atqui — ereaeere in eine Parenthese 
einzuschliessen sei, besonders da 
auch Plntarch Tit 15, 4, nachdem 
er vorher das von. Lb § 9 Gesagte 
erwähnt hat, als Gegenstand des 
Tadels: ei v€vt.xiiX(og avtbg ra 
tnaS-Xa xov noläfiov 4*Ui7t- 
nov ia (p^gtad-av xal TQißo/Lievog 

OQyrjv, ^4vri Sh ovx olCya — 
Maxeöoveg atqovai^t wol nach 
Polyhius angiebt, während L. dem 
Gedanken durch den Zusatz müi-. 



Ua^m — urbe9 eine weniger pas« 
ßend« Wendung gegeben aber einen 
neuen Gegensatz gewonnen hat. 

36. 1^6. pudor, ai, s. 3, 31, 2: 
Pfidera r— . «f/40, 14,, 1j erudeaemn^ 
ai u. ä. — ^ccurr.i trat entgegen, 
r- FAaeneaa scheint nicht mehr als 
Strateg, s. 3su c. 27, 2, die Ver- 
handlung zu leiten, sondern nur als 
prineepa l$gatioma^ da, wenn das 
Consulajpjahr bereits fast zu Ende 
war, das seiner Strategie schon 
ausgelaufen sein mnsste. — provol. 
ad p., 6, 3, .4, vieÜ. von L. zuerst 
so gebraucht, vgl. 45, 20, 9; Cic. 
Lig. 5, 13: atrati adpedea; Gaes. B. 
C. 2, 12 : ae ad pedea proieiunt, — 
etfenar., c. 34, 3. -r- religui, 22, 
40, 8. — aorte, vgl. 6 , 21 ^ 2. — 
nutriend.y zu pflegen, das Ge- 
schwächte zu erhalten und zu 
stärken^ vgl. 4, 52, 3; 7, 4, 6; 
durch nutrtendae wird die schwer- 
fallige Construet. tU eam etc. ver- 
miedea, s. 26^ 16, 8. — 6e§tef. 
aha., 32, 35, 7. — de vob. perm,^ 
die Entscheidung über euch über- 
lasst, Bezeichnung der dedäio^ 38, 
32, 9, vgl. zu 24, 14, 5. '— 
depreeai.^ wenn er als Vertheidiger 
ein Recht nicht geltend machen 
kann, will er wenigstens Fürbitte 
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que in diem certam datis, qua legatio renuntiari ab Roma posset, 
solttta obsidio et exercitus in Phocidem missus. 

Consul cum T. Quinctio ad Achaicum concilium Aegium 7 
traiecit. ibi de Eleis et de exulibus Lacedaemoniorum restituen- 
dis actum est; neutra perfecta /es, ^r quia suae gratiae reservari 
eam Aehaei, Elei per se ipsi quam per Romanos maluerunt 
Achaico eontribui concilio. Epirotarum iegati ad consulem vene- & 
runt, quos non sincera filde in amidtia fuisse satis oonstabat; 
militem tarnen nullum Antiocho dederant; pecunia iuvisse eum 
insimulabantur; legatos ad regem neipsi quidem misisse infitia*- 
bantur. iis petentibus, ut in amicitia pristina esse liceret, respon- 9^ , 
dit consul se, utmm hostium an paeatorum eos numero haberet, 
nondum scire; senatum eins rei iudicem fore; integram se cau-* la 
sam eorum Romam reicere; indutias ad id. dierum nonaginta 
dare. Epirotae Romam missi senatum adi^unt. iis magis, quae u 
non fecissent hostilia, referentibus quam purgantibus ea, die qui- 



einle^o. — aoL — mm., c. .14, 5; 
8, 20, 1. 

7. Aegium, 38, 30, 1; die Ver- 
sanunlnng scheint die regelmässige 
HerbstversammluDg , nicht lange 
nach der c. 31, 10 erwähnten 
gehalten zu sein. — Bleie, c. 31. 
— esml. Laeed,, s. 34, 36, 5 ; auch 
Flut. Phil. 17 setzt die Verhand- 
lung in das Consulat des Acilius, 
191, also in den Anfang der Stra- 
tegie des Diophanes, s. c. 31, 6; 
Paus. 8, 51, 1. Da Polyb. 21, 2 
das bei L. c. 35, 13 Erwähnte 
berichtet, so wird auch, was er 
21, 1 erzählt, dass die Lacedae- 
monier eine Gesandtschaft nach 
Rom geschickt und diese der Senat 
an die räm. Gesandten in Griechen- 
land, also an Qoinctins, verwiesen 
habe mit der Erklärung: 7t€Ql dk 

S-ttVfjiaCstv ^wfjaav ntog ov xara- 
'j/ovai avtovs €is rrjV oixeCav 
ijXiv^e^ovfi^g rijg 2,7id^T}g 
mit dem von L. an u. St. Berichteten 
in Verbindung stehen, s. Nissen 
284; 185. Im Folg. ist etwas 
ausgefaUen, da eam sich auf neutra 
ree beziehen würde, während nur 



eine der beiden angedeuteten {aite- 
ram, illam) gedacht werden kann, 
und von L. wahrscheinlich ebenso 
bestimmt wie die zweite Elei etc. 
bezeichnet gewesen ist, s. Plut. L 1. : 
Maviov — ttiTovfzivov netgä rtav 
Id^atdaVy OTtwg iatSütai rovg Aa^ 
xtSaifAoylüJV {pvya^ag xaxel^ilv, 
xal TCtov TftvTO — tt^tovvTog, 
^isxfoXvasv *PiXanoifjiriV — ßov^ 
XofAEVog <f*' avToa xal rmv 
^A^aiüiv, dXXä firj Tlxov firi6h 
^PfOfiaCtav pcd^iti tovto ngaX'^V' 
vai ; Madvig verm. reservari eamlumi 
caueem Aehaei; zur Sache s. 38, 
34, 4. — contrib.y 32, 19, 4; 42^ 
37, 9. 

8 — 10. Epirota$, an c. 5 an- 
scUiessend; hier ohne Verbindung.. 
— ad cons,, wol nach der Ver- 
sammlung in Aegium. — non »ine* 
f., 6, 2, 3; zur Sache s. 36, 6. — 
peeunia, wieder Gegensatz zu dem 
vorhergeh. mit tamen: aber doch. — 
amicit,, ob ein eigentliches Bündniss 
geschlossen war, steht nicht fest, 
vgl. 33, 32, D. — ad id, zu den. 
Verhandlungen vor dem Senate. — 
purgant,, s. 34, 5, 11. — prohaeee^ 
6, 10, 9; tapoeeent 3, 34, 5. 
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bus arguebantur, responßum datum est, quo veniam impetradse, 

12 non causam probasse videri possent et Philipp! regia legati sub 
idem tempus in senatum inlroduGti, gratulaüte» de victoria. iis 
petentibus, ut sibi sacrificare in CapitoÜo donumque exaupolice*' 
ret ponere in aede lovis optimi maximi, pennissiim 9k senatu. 

13 eentum pondo coronam auream posuepunt non responsum 9»- 
kna benigne Fegis legatis est, »ed ßlius quoque PhUippi Di^üe- 
trius, qui obses Remae erat, ad patrem red^cend^s legatis datus 

14 est beMum, quod eam Antiocho rege in Graecia gestum est aH\ 
Acitb consule, hunc finem habuit 

39 Alter eensiil P. Cornelius Scipio, Galliam provinciam sortis 
tus, priusquaoi ad beliumv quod cum Bois gerendum erat, pro- 
ficisceretur,. postuhvit ab senatu, ut peeunia sibi decerneretur ad 
ludo», quos praetor in Hispania inter ipsum discrimen pugnae 
2 vovisset. novum atque iniquum) postulare est visus: eensuerunt 
ergo, quos liidios inconsulto seoatu ex 9ua unius sente.utia vo-* 
visset, eos vel de mauubiis, si quam pecuniam ad id reservasset, 



12—14. IhUipp.y da» Folg. eiv 
zäUt Polyb. 21, l^naoM-^ L. ha« 
deo Bericht ans dea AnnaUstea 
«ntiiommen, ' denea er bis e. 40 
folgt. — de vice,, c. 25, 1; Phi- 
lippns, obgleieh« von dem GodsoI 
verletzt, s. c; 25, 8^ socht, wol mit 
Hücksieht auf die ikm gemachten 
Versprechungen, s. o. 33, 1, die 
Brunst des Skates dick zu erhaiten. 
— sacrif, in Üap..^ die i)eregrini 
sind von dem röm. Cidtus ausge- 
schlossen; es bedarf daher erst 
besonderer Erlanbniss für sie, wenn 
sx^y als Zeichen ihrer Verehrung, 
«ine gottesdienstliche Handlung nach 
demselben verrichten wollen, vgl. 
44, 14, 3. — eor<m, <mr, ist Apposi- 
tion zjieent.p<md^, anders 35, 23^ 1 ] ; 
22, 1, 17; 44, 14,2; vgl. 27, 
4, 9: Uma pondo phaUrae aurea»; 
54, 20, 4; 32, 27, 1; 38, 9, 13: 
wronam — e»ntum et quinquaginta^ 
pondo dedertmt ; ib. 14, 5 ; vgl 26, 
47, 7. — regit — FhiUppi^ viel- 
leicht ist das Eine oder Andere 
Glossem. — Demetr,, 33, 30; 
Polyb. fügt hinzu: ofioltug ik xai 
Ttäv ipo^oyp iTtfiyyeClavo Tta^d" 
Xvaiv, s. 35, 31, 5; 37, 25, 12; 



IMod. 28 j 16. — inGraeeia ist der 
Hauptbegriff und weist auf den 
Krieg in Asien hin, s. e. 36, 7. — 
kune /. hab.f wie 33, 35, 12. 

36 — ftT Anordnungen und Feste 
i« Rom; Prodigien. 

1—2. alter etc. geht aaf d«n 
Anfang des^ Jahres c. 1—4 zurück. 

— Bot», c. 1. in Siep,, s. 35, 1, 
5,< wo Sdpio genauer propraetor 
genannt wird, vgl. 23, 40, 1; 40, 
19, 10. — ergo fehlt in der Bamb. 
Hs., s. C4 32, 5. Uebrigens ist es, 
wie es dier Sache nach nicht anders 
sein konnte, oft vorgekommen, dass 
Feldherra, ohne den Senat zu 
befragen, vor oder in der Schladit 
Spiele gelobt haben, welche dann 
von dem in den Staatsschatz ge- 
lieferten öder sonst dazu au%e- 
brachten G«lde, ohne Einsprach 
des Senates, gegeben wurden, s. 
28, 39, 1; 39, 5, 7; ib. 22, 8; 
10; 40, 44, 10; ib. 52, 1 u. a., 
es ist also nach L«' DarsteUuog 
mehr das Verfahren des Senates 
als die Forderung des Gonsuls 
ungewöhnlich, vgl. Marq. 4, 474. 
— • mmuö,, 10, 46, 14; 43, 4, 6. 

— d^eem, c. 2, 4. 
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vel sua ipse impensa faceret eos ludos per dies decem P. Cor- 
nelius fecit. per idem fere tempus aedes matris magqae Idaeae 3 
dedicata est, quam deam is P. Cornelius advectam ex Asia P. 
€ornelio Scipione, cui postea Africauo fuit cognomen, P. Licioio 
consulibus in Palatium a mari detulerat. locayerant aedem fa- 4 
ciendam ex senatus consulto M. Livius C. Claudius censores M. 
Cornelio P. Sempronio consulibus; tredecim annis postquam 
locata erat, dedicavit eam M. lunius Brutus, ludique ob dedica- 
tionem eins facti, quos primos scenicos fuisse Antias Yalerius 
est auctor, Megalesia appellatos. item luventatis aedem in circo 5 
maximo C. Licinius Lucullus duumvir dedicavit. voverat eam 6 
4»exdecim annis ante M. Livius consul, quo die Hasdrubalem exer- 



3 — 4. Idaeae, da L. soast die 
Göttin nur Mater Idaea, c. 40, 8; 
29, 10, 5; ib. 14, 5; 34, 3, 8, 
oder Mater Magna, s. 29, 37, 2; 
38, 18, 9, oder Mater JDeum, 29, 
11, 7; 37, 9, 9 nennt, und die 
meisten Hss. J)eae haben, so ist zu 
bezweifeln, dass das W. acht ist; 
vieXL ist deae aus 37 , 9 hierher ge- 
kommen, vgl. Cic. Verr. 4, 44, 97 ; 
Macrob. 1, 12, 20: adßrmant qui- 
dam — hone Maiam — terram eaae, 
hoe adeptam nomen a magnäudine, 
$ieut et Magna Mater in eacrie 
vocatur; auf späteren Inschriften 
findet sich der Zusatz Idaea, Marq. 
4, 341; 314. — w, der genannte; 
man könnte idem erwarten, vgl. 38, 
25, 6; 43, 1, 10. — i>. Com. — 
Xdein.^ vgl. dagegen 29, 13, 1 mit 
14, 10. — in Falat,, da war auch 
der Tempel erbaut. — ex sen. cons,, 
«onst geschieht es von den Cen- 
soren ohne besonderen Auftrag, 
Mommsen Str. 199; 29, 37 ist die 
Sache nicht erwähnt. — lun. Br., 
er ist praetor urbanus, s. c. 2, 6, 
und vollzieht die Weihe und die 
iSpiele nicht in seiner Function als 
Prätor, sondern wol, weil er das 
Imperium hat und besonders dazu 
beauftragt ist, vgl. § 5; 40, 52; 
42, 10; 8, 40, 2; die Spiele 
werden 34, 54, 3 von den curul. 
Aedilen vorbereitet. Bei der nahen 
Beziehung, in derP. Scipio zu der 
Tit. LiT. Vm. 



Göttin [stand, und da er gerade 
Consul war, hätte man erwarten 
sollen, dass ihm die Dedication 
übertragen werde. Lange 2, 215. 

— ludi ob ded.f dieses geschah 
gewöhnlich bei der Einweihung 
neuer Tempel und der Einführung 
neuer Culte, s. § 7; Marq. 4, 473. 

— qtsos^pr. ,80, etc., der. Sinn der 
Worte kann nicht sein, dass dieses 
die ersten Megalesia mit seenischea 
Spielen gewesen, sondern, dass es 
die ersten seenischea Spiele ge- 
wesen und Megal. genannt worden 
seien, indem Valerius irrthümlich, 
wie auch L. andeutet, die' bei der 
Tempelweihe glänzender gegebenen 
scen. Spiele för die ersten hielt, 
vgl. 24, 43, 7; 34, 54, 3; an 
denselben ist wahrscheinlich der 
Pseudolus des Plautus aufgeführt 
worden, Marq. 4, 524; Preller 448. 

— Ant, Vat., c. 38, 6; 33, 30, 8 
u. a. — appellatoa, dagegen 29, 14, 
14: ludi fuere, Megalesia appellatay 
vgl. 2, 16, 5; die Spiele wurden 
vom 1. bis 10. April gehalten. — 
C. Zic. der 33, 42, 1, nicht der 
39, 6, 2 erwähnte. 

5—7. Iment,, 21, 62,9; seltener 
Juventus, s. OreUi Inscr. 2213. — 
in eireo, im Bereich, Umkreis des 
circ. max., vgl. 33, 27, 4; Becker 
1, 473. — duumv,, 35, 41, 8. — 
JSaedrub. , 27 , 48 ff. ist die Sache 
nicht erwähnt, ebenso wenig die 
10 
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citumque eius cecidit; idem censor eamfaciendamlooavitM.Cor- 

T nelio P. Sempronio consulibus. huius quoque dedicandae cauaa 

ludi facti, et [eo] omnia cum maiore religione facta, quod noyunv 

cum Antioclio instabat bellum. 

37 Principio eius anni, quo haec iam profecto ad bellum M\ 

2 Acilio, manente adhuc Romae F. Cornelio consule agebantur, bo- 
yes duos domitos in Garinis per scalas pervenisse integulasaedi- 
ficii proditum memoriae est. eos vivos-comburi cineremque 

3 eorum deici inTiberim baruspices iusserunt. Tarracinae et Ami- 
terni nuntiatum est äliquotiens lapidibus pluvisse, Menturnii? 
aedem lovis et tabernas circa forum de caelo tactas esse, Yolturni 

4 in ostio fluminis duas naves fulmine ictas conflagrasse. eorum- 
prodigiorum causa libros Sibyllinos ex senatus consulto decem- 
viri cum adissent, renuntiayerunt , ieiunium instituendumCereri 

5 esse, et id quinto quoque anno servandum ; et ut novemdiale sa- 
crum fieret et unum diem supplicatio esset; coronati supplica* 
rent; et consul P. Cornelius, quibus diis quibusque hostiis edi- 



locatio 29 , 37. — ludi wie § 4 ; 
verschieden sind wol die Cic. Att. 

1, 18, 3 erwähnten saera anniver- 
9aria luventatU^ vgl. PreUer 234; 
über die Spiele vgl. Cic. Brat. 18, 
72: AtHua a Q. Maximo quintum 
consule eapfum Tarento seripait Ziviutn 
(Andronicum), annia XXX post 
quam eum fabulam docuisae et Attieua 
aeribit; — doeuiaae autem fabulam 
annia poat XI ö. Cornelio Q, 
Mmueio consulibua (L. 32, 27; 33, 

25, 1) ludia luveniatia, quoa Sali- 
nator Senenai proelio voverat, mit 
zweifachem Irrthum. — relig., 
religiösei* Stimmung und Gewissen- 
haftigkeit; der Gedanke bereitet 
nur das Folg. vor. 

37. 1—3. Trine, j der Anfang 
des Jahres wird erwähnt, weil nach 
der Anordnung der Annalisten an 
diesem sonst die Sühnnng der Pro- 
digien , die L. erst hier nachholt, 
statt findet, s. 35, 9, 2. — Carin., 

26, 10. —per aeal, wie 21, 62, 
3; in teg.^ auf das (platte) Dach; 
39, 14, 2. — Tarrae., 29, 14. — 
Amit., 35, 21. — Ment., 27, 37, 

2. — tadern.y wie in Rom, 35, 40, 



8. — Volt.y die Stadt 34, 45, 1. 
— in 0. Jlum.y also ein öffentliches 
prodigium. 

4 — 5. ieiunium, wie ein Tag der 
Thesmophorien in Athen die vrjcfTe^a 
,hiess. — quinL q.j aUe 4 Jahre, 
später am 4. October, CIL. I. 403 ; 
Marq. 4, 310; 458. — inatit, — 
et ut, der Wechsel der Constr. wie 
21, 18, If. — novemdiale, wegen 
des Steinregens, 1, 31. — eoron., 
nach griechischem Ritus, 34, 55> 
8; 40, 37, 3. -^ et eona. etc. ist 
als ein Theil der renuntiatio der 
Decemvirn angeknüpft, obgleich 
dann auffäUt, dass es edidiaaeni 
deeemviri heisst; wenn deeemviri 
acht ist, hat L. viell. mehr an 
den Senatsbeschluss, durch welchen 
der Consul beauftragt wurde, ge- 
dacht. — quibua diia etc., ebenso 
wird den Decemvirn die Bestim- 
mung, die wahrscheinlich nach 
ihrer Theorie über die Deutung 
der sibyll. Bücher gegeben wurde, 
überlassen, 37, 3, 5; 40, 45, 5; 
42, 2, 6, vgl. 43, 13, 7: maiorihu 
hoatiia diia eonaulea aaerißearenty 
ediderunt; vgl 38, 36, 4; 30, 2, 
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dissent decemviri, sacrificaret. placatis diis nunc votis rite soN 6 
vendis ühiic prodigiis expiandis, in provinciam proliciscitur 
eonsul, atque inde Cn. Domitium. proconsulem dimisso exer> 
citu Romam decedere iussit; ipse in agrum Boiorum legiones 
induxit 

Sub idem fere tempus Ligures lege sacrata coacto exercitu 88 
nocte improviso castra Q. Minudi proconsuiis adgressi sunt. 
Minucius usque ad lucem intra vallum militem instructum tenuit 2 
intentus, ne qua transcenderet hosüs munimenta. prima luce 3 
duabus simul portis eruptionem fecit. nee primo impetu, quod 
speraverat, Ligures pulsi sunt; duas amplius horas dubium cer- 
tarnen sustinuere; postremo, cum alia atque alia agmina erum- 4 
perent, et integri fessis succederent ad pugnam, tandem Ligures, 
inter cetera etiam vigiliis confecti, terga dederunt. caesa supra 
quattuor milia hostium; ex Romanis sociisque minus trecentiper- 
ierunt. duobus fere post mensibus P. Cornelius eonsul cum 5 
Boiorum exercitu signis collatis egregie pugnavit. duodetriginta 
milia hostium occisa Antias Yalerius scribit, capta tria milia et 
quadringentos , signa militaria centum viginti quattuor, equos 
mille ducentos triginta, carpenta ducenta quadraginta Septem ; ex 
victoribus mille quadringentos octoginta quattuor cecidisse. ubi 7 
at in numero scriptori parum fidei sit, quia in augendo eo non 



13 u. ao a. St. geht die Bestimmung 
Yon den pootifices, 41, 13, 3 von 
den haruspices aus; 36, 21, 9; 
31, 5, 3 u. a. wird sie den Con- 
snln überlassen, Marq. 4, 222. — 
edidtas.^ der stehende Ausdruck 
für die Bekanntmachung der in den 
sibyU. Büchern oder von Orakeln, 
Priestern gebotenen Anordnungen, 
s. 21, 62, 7 ; 37, 3, 5 u. a. 

6. nunc — nune, s. 23, 15, 7; 
das erstere bezieht sich auf c. 36. 
— dimisso ex., L. scheint über 
dieses hier einer anderen QueUe 
za folgen als c. 1, 9, wo es nach 
Rom zurückgeführt werden soU; 
dass noch ein zweites Heer in 
Oberitalien bleibt, s. zu c. 1, 9, 
wird c. 38 f. ; 37, 2 vorausgesetzt. 

38—40* Kriege in Gallien und 
Lignrien. Oros. 4, 20; Zon. 9, 12. 

1—5. Minue.y nachdem ihm 35, 
20, 6 das Imperium verlängert 



worden ist, hat er auch, als 
Quinctius nach 35, 40 in der 
Provinz war, sein Heer behalten, 
vgl. 35, 21, 7. — hg, saer,, 4, 26, 
3. — prima l., vgl. 35, 34, 9. — 
portis er., 35, 11, 4. — nee, aber, 
doch nicht. — postremo — tandem, 
an sich verschieden, sind durch 
freiere Stellung der Gedanken in 
einem Satze verbunden, indem der 
Grund, der das lange Erwartete 
herbeiführte, eingeschoben ist, vgl. 
25, 29, 4 : cum primum — extemplo. 
— inter eet., 37, 12, 8; 34, 50, 
4 u. a., fast =« praeter cetera, 4, 
10, 4; ähnlich super cetera, 22, 6, 
11; 38, 43, 1 u.a. — Ligures \st 
wiederholt wegen der Entfernung, 
vgl. 35, 13, 3. 

6—7. Ant. Val., c. 36, 4. — 

duodet., vgl. c. 40, 5; Oros. giebt 

20,000 9LU.—ut^ tarnen, 28, 12,7; 

ohne tarnen 21, 52, 7 u. a. — eo 

10* 
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alius intemperantior est, magnam tarnen victoriam fuisse appa- 
ret, quod et castra capta sunt et Boi post eam pugnam extemplo 
dediderunt sese, et quod supplicatio eins yictoriae causa decreta 
ab senatu victimaeque maiores caesae. 
89 Per eosdem dies M. Fulvius Nobilior ex ulteriore Hispa- 
nia orans urbem est ingressus. argenti transtulitduodecimmilia 

2 pondo, bigati argenti centum triginta, auri centum viginti Se- 
ptem pondo. 

3 P. Cornelius consul obsidibus a Boiorum gente acceptis 
agri parte fere dimidiaeosmultavit, quo, sivellet, populusRoma- 

4 nus colonias mittere posset. indeRomam ut ad triumphumhaud 
dubium decedens exercitum dimisit, et adesseRomae ad dieai 

5 triumphi iussit; ipse postero die, quam venit, senatu in aedenoi 
Bellonae vocato cum de rebus ab se gestis disseruisset, postula- 

6 vit, ut sibi triumphanti liceret urbem invehi. P. Sempronius 
Blaesus tribunus plebis non negandum Scipioni, sed diiferendum 
honorem triumphi censebat: belia Ligurum Galhcis semper 
iuncta fuisse; eas inter se gentes mutua ex propinquoferreauxi- 



ist der SteUung nach wol aaf 
numero zu beziehen, nicht => quam 
is. — intemper., s. 26, 22, 14; 9, 
18, 1; zur Sache c. 19, 12; 37, 
60, 6, zu 26, 49, 3. — dedid. ae, 
sowol weil es sogleich nach der 
Schlacht geschah, als auch weil 
es keine nur scheinbare Unter- 
werfung war, wie oft vorher, s. 
33, 37; 35, 22; 40. — viettm., 
hier überhaupt Opferthier, wie 
hostia, sonst soll vietima an sich 
schon grössere Opferthiere, Rinder, 
bezeichnen, s. Marq. 4, 468. 

39. 1—2. FuUf. Nob. etc. ist 
bereits c. 21, 10 erzählt, vgl. 
Ephem. epigraph. p. 159; ähnlich 
35, 7 im Vergleich mit c. 22, 8; 
35, 22, 4 mit c. 40, 3; vgl 29, 
38, 1, und unterbricht hier den 
Bericht über das in Gallien Ge- 
schehene, vgl. c. 21, 10. argenti, 
ungemünztes, c. 21 : extra numeratum, 
oder mit anderem Gepräge als die 
bigati, s. 31, 49, 2. 

3—4. dimid,, gewöhnlich nur 
ein Drittel, vgl 8, 1, 3; 2, 41, 1; 
die Boier sind also nicht vertrieben 



worden, wie Strabo berichtet 5, 
1, 3, 6 p. 212; Contzen die Waa- 
demngen der Kelten 50, vgl. Zeuss 
die Deutschen 245; Mommsen 1, 
676, s. L. 37, 2, 6. — eolon,, die 
Ansicht Scipios ist, dass so das 
Land romanisirt werden könne, 
s. 37, 57, 8; 21, 25, 3. — «wf 
triumph., der Tag desselben musste 
also den in ihre Heimath Entlassenen 
bekannt gemacht werden. 

5 — 10. ipse, als Consul beruft er 
selbst den Senat, s.' 31, 47, 6; 
28, 9, 5, während die Proconsuln 
und Proprätoren dieses Recht nicht 
haben, vgl. 26, 21, 1; 38, 44, 9; 
Mommsen Str. 155. — poet. d. 
quam, 31, 14, 2; 3, 8, 2 u. o. — 
aibi triumph., 35, 8, 9; 38, 44, 
10 u. a., auch ohne Pronomen im 
Dativ, 26, 41, 16 ; vgl. 9, 4, 9 u. a. — 
Blaenu, die Intereession , s. c. 40, 
10, wie 35, 8, 9; 38, 47, 4 d. a. 
— inter ae bezeichnet nur das 
gegenseitige Verhältniss, s. 1, 10, 
2; mtaua, dass sie die geleistete 
Hiilfe wiedererstatten, durch Gegen- 
dienste vergelten, vgl. 37, 52, 9; 
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lia. si P. Scipio devictis acie Bois aut ipse cum Victore exercitu 7 
in agrum Ligurum transisset, aut partem copiarum Q. Minucio 
misisset, qui iam tertium ibi annum dubio detineretur bello, de- 
bellari cum Liguribus potuisse : nunc ad triumphum frequentan- 8 
dum deductos esse milites, qui egregiam navare operam rei pu- 
blicae potuissent, possent etiam, si senatus, quod festinatione 
triumphi praetermissum esset, id restituere differendo triumpbo 
Teilet, iuberent consulem cum legionibus redire in provinciam, 9 
dare operam^ ut Ligures subigantur. nisi illi cöganturiniusiudi- 
ciumque populi Romani, ne Boios quidem quieturos : aut pacem 
aut bellum utrobique habenda. devictis Liguribus, paucos post 10 
menses proconsulcm P. Cornelium multorum exemplo, qui in 
magistratu non triumphaverunt, triumphaturum esse. Ad ea40 
consul neque se Ligures provinciam sortitum esseait, nequecum 
Liguribus bellum gessisse, neque triumphum de üs postulare; 
Q. Minucium confidere brevi subactis iis meritum triumphum 2 
postulaturum atque impetraturum esse : se de Gallis Bois postu- 3 
lare triumphum, quos acie vicerit, castris exuerit, quorum gen- 
tem biduo post pugnam totam acceperit in deditionem, a qiubus 
obsides abduxerit, pacis futurae pignus. verum enimvero illud 4 



8, 24, 7 ; 9, 43, 17. — in agr. Lig., 
sonst wird es getadelt, wenn ^r 
CoDsnl ohne vom Senat dazu ver- 
anlasst za sein seine Provinz ver- 
lässt, s. zu 10, 37, 7; 27, 43, 6; 
37, 47, 6, Mommsen a. a. 0. 85. 
— tert., s. c. 38, 1; 35, 20, 6;^ 
34, 55. - nune^ 31, 37, 6. — 
potutM. po88., c.22,3, umscbiarf der 
Vergangenheit die Gegenwart und 
Zukunft entgegenzustellen. — etiamy 
noch, immer noch, s. Cic. Verr. 3, 
23, 56: cum üte etiam eubaret; ib. 
5, 36, 95. — iuberent nach veUety 
s. 39, 14, 5 f.; ib. 24, 7 u. a.; 
iubere vom Senate gebraucht 1, 49, 
7; 6, 14, 1; 10, 11,4; 42,33,4; 
29, 5, 6; 26, 34, 6. — m iueiud., 
s. 41, 22, 4, vgl. 36, 14, 9; 37, 
46, 3, zu 26, 33, 12 u. 32, 33, 
8. — nisi steht selten vor ne -r 
guidenif gewöhnlich si non, 38, 54, 
10; anders 35, 46, 13. — ne B. 
f, quiet.y auch — nicht, da auch 
durch eogi die Ruhe herbeigeführt 
wird. — utrobiq., 27, 40, 2; 6, 30, 



6. — proeon.f als ob Scipio beson- 
deren Werth darauf g«legt hätte 
noch als Consul zu triumphiren. — 
in mag., über die Völker in Italien 
triumphiren die Consuln damals 
noch oft in ihrem Amtsjahre, s. zu 
41, 13, 6; Mommsen a. a. O. 108. 
— triumphaverunt ist die hds. 
Lesart, s. zu 37, 34, 6. 

40. 1 — 3. neque — eese, er habe 
nicht einmal das Recht gehabt 
nach Llgurien zu gehen, § 14: 
aiieno beUo, — Zig, prov., s. 7, 11, 
2. — ait neque — neque, s. 21, 
9, 3; 37, 19, 1 u. a. Der Gegen- 
satz zu neque eum Ligur. — postu- 
lare folgt in ee de QdUis etc., was 
zugleich dem eingeschobenen Satze : 
Q. Minucium — esee (Minuc. viel- 
mehr) gegenübersteht und durch 
diesen gehoben wird. — Graüis Ä, 
vgl. 37, 57, 8; 34, 46, 1: eum 
Gallia Insubribus et Bois, — biduo, 
c. 38, 7: extemph, - pignus, 33> 
22, 9. 

4 — 5. verum en, r., 4, 4, 9; 37^ 



Digitized by VjOOQIC 



150 



LIBER XXXVI. CAP. 40. 



a. n. 663* 



multo malus esse, quod tantum numerum Gallorum occiderit in 
acie, quot cum milibus certe Boiorum nemo ante se Imperator 

5 pugnayerit. plus partem dimidiam ex quiuquaginta milibus ho- 
minum caesam, multa müia capta ; senes puerosque Bois super- 

6 esse, itaque id quemquam mirari posse, cur victor exercitus, cum 
hostem in provincia neminem reliquisset, Romam venerit ad ce- 

Tlebrandum consulis triumphum? quorum militum si et in alia 
provincia opera uti senatus yelit, utro tandem modo promptiores 
ad aliud periculum novumque laborem ituros credat, sipersoluta 
eis sine detractatione prioris periculi laborisque merces sit, an si 
spem pro re ferentis dimittant, iam semel in piimaspedeceptos? 

S nam quod ad se atüneat, sibi gloriae in omnem vitam iUo diesa- 
tis quaesitum esse, quo se virum optimum iudicatum ad acci- 

9 piendam matrem Idaeam misisset senatus. hoc ütulo, etsi nee 
consulatus nee triumphus addatur, satis honestam honoratamque 



52, 8. — tant. num,, die zweite 
Forderang, wenn der Triumph §pe- 
währt werden sollte, s. Becker 2, 
2, 79: Mommsen a. a. 0. 112. — 
quot cum, s. c. 36, 7; 21, 49, 11. 

— eerte Boior. ist zu verbinden, 
von anderen g^allischen Stämmen, 
allein oder verbunden, können 
grössere Heere gekämpft haben. — 
plus p» dim., vgl. 29, 25, 2: plus 
parte dimidia rem auetam; die Zahl 
ist ziemlich die c. SS, 6 angegebene; 
die Zahl der Feinde überhaupt 
erscheint nur als untergeordnetes 
Moment , um die der GrefaUenen 
mehr hervorzuheben. — aenes p., 
nur u. s. w., s. 1, 9, 1; 39, 4, 4: 
temporU iaeturam; 9, 42, 6. 

6 — 7. itaque, Folgerung aus den 
beiden Behauptungen § 1 — 3 und 
4 — 5. — tarOy si — an si, 38, 47, 
IL — eredae , es soU nicht in der 
Form einer rhetorischen Frage, 
welche den Infinitiv forderte, eine 
Behauptung ausgesprochen, sondern 
in einer wirklichen Frage den 
Zuhörern die Sache nahe gelegt, 
sie zur Erwägung aufgefordert 
werden: er frage, der Gegner 
möge ihm doch sagen, 7, 20, 5: 
eane meritos erederet quisquam hostes 

— faetos'^ vgl. zu 38, 59,3; 39,4, 



11; 5, 2, 9. perieuli — mere.y 
dafür also wurde der Triumph, 
auch in Bezug auf die gemeinea 
Soldaten gehalten, vgl. 45, 38, 3, 
auch mit Rücksicht auf die Beloh> 
nungen § 13. — spem pro re, Cic. 
Farn. 12, 25, 2: non solum ^e 
sed eerta re, vgl. c. 29, 6. — ^ 
ferentis etwa seeum, 25, 16, 13. — 
dimittant, der Senat das Heer weg^ 
aus der Stadt schickte, nicht: 
vom Kriegsdienste entliesse. — in 
prima spe, als sie zuerst, bei der 
ersten Gelegenheit gehofiPt hatten, 
vgl. 37, 28, 6; Cic. Verr. 2, 69, 
169: in ea re spes eonselatur u. a., 
Suet. Tib. 65: spe afßnitatü — 
dec^tumi vgl. in spe esse c. 45, 2. 
8—9. sibi quaes., vgl 1, 39, 4; 
45, 11, 1: cm regnum quaeri; 25, 
6, 11. — virum opt.^ 29, 14. — 
tittUo, das Verzeichniss der Ehren- 
steUen auf der Wachsmaske dessen, 
der dieselben bekleidet hat. — etsi 
ohne tarnen mehrfach bei L., s. 1, 
58, 10; 38, 26, 6; ebenso bei 
quamquam; cum u. a. — honest, 
honorat,, Cic. Brut. 81, 281: ewn 
honos sit praemium virtutis , — qui 
cum — adeptus est, is mihi et 
honestus et honoratus videtur; SalL 
G. 35,3: homines honore honestat<m% 
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P. Scipionis Nasicae imaginem fore. universus senatus non ipse 10 
modo ad decernendum triumplmm oonsensit, sedetiamtribunum 
plebis auctorilate sua compulit ad remittendam intercessionem. 
P. Cornelius consul triumphavit de Bois. in eo triumpho Galli- 11 
eis carpentis arma signaque et spolia omnis generis travexit et 
vasa aenea Galüca et cum captivis nobilibus equorum quoque ca- 
ptorum gregem traduxit. aureos torques transtulit mille qua- 12 
dringentos septuaginta unum, ad boc auri pondo ducenta quadra- 
^nta Septem, argenti infecti factique in Gallicis vasis, non in- 
fabre suo more factis, duo milia trecenta quadraginta pondo, bi- 
.gatorum nummorum ducenta triginta quattuor. militibus , qui 13 
currum secuti sunt, centenos vicenos quinos assesdivisit, duplex 
centurioni, triplex equiti. postero die contione advocata de re- 14 
hus ab se gestis et de iniuna tribuni bello alieno se illigantis, ut 
suae Tictoriae fructu se fraudaret, cum disseruisset, milites exau- 
ctoratos dimisit. 

Dum baec in Italia gerunfur, Antiochus Ephesi securus ad- 41 
modum de bello Romano erat tamquam non transituris inAsiam 
Romanis; quam securitatem ei magna pars amicorum aut per 
«rrorem aUt adsentando faciebat. Hannibal unus, cuius eo tem- 2 



X1.3, 5S, 2: honoraiissimae imaginis; 
ib. c. 72, 4. Aehaliche Reden 
^egen und für einen Triumph finden 
sich mehrfach, V s. 31, 47 f.; 33, 
2% f.; 38, 45 u. a., die vorliegende 
ist, wie es scheint, nach Valerius 
Antias entworfen, vgl. § h mit c. 
38, 6. 

10 — 14. unwersuSf also auch die 
Gegenpartei. — auO,. sua, vgl. 31, 
20, 6. — ad remitt. int., freiwillig 
.aufzugeben, Mommsen a. a. 0. 229. 

— earpentü, 31, 21, 17. — spolia 
^onst gewöhnlich die erbeuteten 
Waffen, hier: Beutestücke über- 
Jiaupt. — torq. aur,, 7, 10, 11; 
nur die Häuptlinge trugen dieselben. 
infeeti, in Barren, in G. vas., s. 35, 
48, 8; 38, 14, 5; 26, 43, 3: inuna 
urbe. ■ — infab,, selten gebraucht. 

— «M0 m. , der ihnen eigenthüm- 
liehen, aus Gallicis per synesin zu 
erklären. Die Geschicklichkeit der 
GaUier in solchen Dingen wird 
auch sonst erwähnt; hier scheinen 



Fabriken vorausgesetzt zu werden, 
Contzen a. a. 0. 77; Mommsen 3, 
217. — biffat., bei früheren Trium- . 
phen wird aus Gallien auch Kupfer- 
geld eingebracht, s. 33, 23; 37, 
hier zuerst nur Silber und Gold, 
s. Mommsen G. d. r. Mzw. 381 f. 

— Cent. V,, 34, 46, 3; 37,' 59, 6. 

— post d., vgl. 45, 40, 9. — suacy 
der ihm angehörigen alieno gegen- 
über, --fraudar., 2, 10, 13; 30, 

30, 10 u. ä. — cxauct., 8, 34, 9. 
41 — 46. 8. Krieg zur See gegen 

Antiochus. Appian Syr. 21 ff. ; lustin. 

31, 6. 

1 — 2. Dum etc., nach der Unter- 
brechung durch das von c. 36 an 
Erzählte geht L. zu dem Krieg 
gegen Antiochus zurück, der weiter 
nach Polyb. dargestellt wird. — 
secur. adm. , ganz sicher , in aller 
Ruhe, knüpft an c. 21, 1 an. — 
tamquam n. tr., vgl. c. 43, 10; s. 
zu 21, 61, 1, über den abl. abs. 
4, 18, 6. — Sannib,, c. 15, 2. 



Digitized by 



Google 



152 



ÜBER XXXVI. CAP. il. 42. 



». v. 668. 



i 



pore vel maxima apud regem auctoritas erat, magis mirari se 
aiebat, quod Bon iam in Asia essent Romani, quam yenturos 

3 dubitare : propius esse ex Graecia in Asiam quam ex Italia in 
Graeciam traicere , et multo maiorem causam Antiocbum qu»n 
Aetolos esse; neque enim mari minus quam terra pollere Ro- 

4 mana arma. iam pridem classem circa Maleam esse ; audire sese 
nuper noras naves novumque imperator^fm rei gerendae causa 

5 ex Italia venisse : itaque desineret Antiochus pacem sibi ipse spe 
vana facere. in Asia et de ipsa Asia brevi terra marique dimi- 
candum ei cum Romanis esse, et aut imperium adimendum or- 

6 bem terrarum adfectantibus, aut ipsi regnum amittendum. unu» 
Vera et providere et fideliter praedicere visus. itaque ipse rex 
navibus, quae psuratae instructaeque erant, Chersonesum petit, nt 

7 ealoca, si forte terra yenii:ent Romani, praesidiisfirmaret; ceteram 
classem Polyxenidam parare et deducere iussit; speculatorias na- 
ves ad omnia exploranda circa insulas dimisit 

4g C. Livius praefectus Romanae classis, cum quinquaginta na- 

vibus tectis profectus ab Roma Neapolim, quo ab sociis eins orae 
convenire iusserat apertas naves, quae ex foedere debebantur^ 
2 Siciliam inde petit fretoque Messanam praetervectus , cum sex 



3 — 5. non um, s. 30, 7, 8. — 
^ttam nähert sich der Negation: 
mirari — nee dubitare, daher folgt 
nach quam dubitare wie nach non 
dubitare, s. 1, 23, 7: haud dubium, 
38, 6, 7 u. ä., der acc. c. inf. — 
propius ist, wenn L., wie § 6 ver- 
muthen lässt, an den Uebergang 
aber den Hellespont denkt, vgl. 
37, 9, 6, ia der eigentlichen oder 
einer dieser verwandten Bedeutung: 
es ist, liegt näher, zu nehmen; 
doch ist die Construct ungewöhn» 
lieh, man mag propiue als Adverb, 
betrachten , wie 23 , 44 , 1 : aero 
est mutare u. ä., oder als A^j., 
vgl. 21, 5, 12; Stat. Theb. 12, 223: 
propior timeri, verschieden istTacit. 
H. 2, 76 und die Verbindung prope 
eHuth. 2, 30, 2; ib. 23, 14 u. a. 
— causam, s. 21, 21, 1. — neque 
enim etc. könnte, während die 
Sätze propius — esse die Motive 
enthalten, welche die RSmer be- 
stimmen pach Asien überzugehen, 



den Grund hinzufügen, warum sie 
es können: sie werden kommen, 
denn — und sie können es, denn 
u. s. w. , da es jedoch näher lie^ 
die drei Gründe in gleicher Weise 
auf den vorhergehenden Gedanken, 
zu beziehen, so ist enim vielleicht 
verdorben (Gron. verm. etiam) od. 
unächt, und es fehlt in einer 
späteren Hs. — iam pr. — nupsTy 
s. 35, 22, 2; ib. 37, 3; 36, 2, 14. 

— itaq.j gewöhnlicher ist in diesem 
Falle proinde, 1,9, 4. 

6 — 7. ßdeL, Gegensatz zu adsen^ 
tando § 1, wie vera zu errorem, — 
ea loea, Lysimachia, Sestns, Abydus ^ 
37, 31, 2; genauer App. 1. 1. — 
terra, vgl. 37, 9, 6. — eirea ins., 
um — herum, oder : nach — umher^ 
42, 45, 1. 

42. 1—2. Zivius, c. 2 hat er 
nach den Annalisten nur 30 Schiffe. 

— iVJwp., 35, 16, 8. — eius or.y 
Cnmae n. a. — ex foed., das jede 
einzelne Stadt hatte. — Messan,. 
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Punicas naves ad auxilium missas accepisset et ab Reginis Lo- 
brisque et eiusdem iuris sociis debitas exegisset naves, lusti*ata 
classe ad Laciniam altum petit Corcyram, quam primam Grae- a 
ciae civitatium adiit, cum venisset, percunctatus de statu belli — 
necdum enim omnia in Graecia perpacata erant — et ubi classis 
Romana esset, postquam audivit circa Thermapylarum saltum in 4 
statione consulem ac regem esse, classem Piraei stare, matu- 
randum ratüs omnium rerum causa, pergit pratinus navigare 
Peloponnesum. Samen Zacynthumque, quia partis Aetolorum 5 
maluerant esse, protinus depopulatus Maleam petit, et prospera 
navigatione usus paucis diebusPiraeum ad veterem classem per- 
venit. ad Scyllaeum Eumenes rex cum tribus navibus occurrit, 6 
cum Aeginae diu incertus consilii fuisset, utrum ad tuendum re- 
diret regnum — audiebat enim Antiochum Ephesi navales terre- 
strisque parare copias — , an nusquam abscederet ab Romanis, 
ex quorum fortuna sua penderet. a Piraeo A. Atilius traditis 7 
successori quinque et viginti navibus tecüsRomam est profectus. 



c. 2. — Funie. nav», s. c. 4, 10; 
42, 56, 6: et ab aoeiia naves — 
eonvenerunt, duae Funieae quinqi*e' 
remes, dass sie diese za stellen 
verpftichtet waren, geht aus u. St. 
nicht deutlich hervor, vgl. Appian. : 

aag. — Eegin,, 35, 16, 3. — 
Zoerü., 29, 21, 7. — luatrata, es 
wurden Alt&re nnmittelbar an der 
Küste, wo die Schiffe standen, 
errichtet, Opfer geschlachtet und 
dreimal um die Flotte gefahren, 
dann halh in das Meer geworfen, 
halb verbrannt, s. Appian B. Civ. 

5, 96, vgl. L. 29, 27, 5. — Zacin., 
28, 46. 

3—5. Coreyr.y 32, 6, 1. — «<?<?- 
dum etc., nach der Schlacht in den 
Thermopylen, s. c. 32, 4. — per- 
pae,, c. 21, 3. — eirea Th. salty 
die Belagerung von Heraclea, Lamia, 
c. 24 ff. — in 8tat. — esse ist 
angewöhnlieh gebraucht, sonst von 
den Soldaten auf ihren Posten, 
hier von dem Standorte der Feld- 
herrn mit ihren Heeren. — 'fegem 
n. PhiHpp. — matur, om, etc., vgl. 

6, 41, 12; er ist, wie § 4, c 43, 



1 zeigt, spät von Rom abgegaoagen 
und glaubt jetzt um so mehr eUen 
zu müssen. — FeHop.^ s. 42, 44, 6; 
37, 33, 4; vgl. 38, 32, 3, zu 10, 37, 
1. — Samen nennt L. hier als 
Insel, nicht als Stadt, s. 38, 28, 7 ; 
es ist der alte Name för CephaUe- 
nia, s. Verg. Aen. 3, 271 ; Ov. Met. 
13, 711, der viell. auch 32, 16, 2 
in Zammam verdorben ist. — 
Zaeynth.y entweder ehe Hierocles, 
c. 31, 12, die Insel nach der 
Schlacht bei den Thermopylen an 
die Achäer verkaufte, oder ohne 
Rücksicht darauf, aber noch vor 
der Uebergabe an die Römer. — 
protin, depopul., unmittelbar von 
der Fahrt aus, s. 26, 51, 9; 
anders vorher. 

6—7. SeyU., s. 31, 44, 1. ■— 
ineert. cons., 35, 17, 2. — audieb., 
es kamen immer neue Nachrichten, 
dass u. s. w. — naval. terr. etc., 
es ist wol die c. 41, 6 erwähnte 
Rüstung gemeint. — a JPir. ist 
hier viell. als Hafen bezeichnet, 
nicht als Stadt, § 4. — quinq. e. 
r. , 35 , 37 , 3. — una et oet. , die 
§ 1 er^'ähnten nebst den 25 des 
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8 Livius una et octoginta constratis navibus, mulüs praeterea mi* 

noribus, quae aut apertae rostratae aut sine rostys speculatoriae 

43 erant, Delum traiecit. £o [fere] tempore Konsul Acüius Naupa- 

ctum oppugnabat. Livium Deli per aliquot dies — et estvento- 

sissima regio inter Cycladas freüs alias maioribus, alias Oiinoribus 

2 divisas — adversi veati tenuerunt. Polyxenidas certior per dispo- 
sitas speculatorias naves factusDelistareRoniananiclassem, nun- 

3 tios ad regem misit qui omissis, quae in Hellesponto agebat, 
cum rostratis navibus, quantum accelerare poterat, Ephesum re- 
dit et consilium extemplo habuit, faciendumne periculum navalis 

4 certaminis foret. Polyxenidas negabat cessandum et utiqueprius 
confligendum quam classis Eumenis et Rhodiae naves coniun- 

5 gerentui^ Romanis: ita numero non ferme impares futuros se, 
ceteris omnibus superiores, et celeritate navium et varietateauxi- 

6 liorum. nam Romanas naves cum ipsas inscite factas immobiles 
esse, tum etiam, ut quae in terram hostium veniant, oneratas 



Atilius nnd etwa 6 Schiffen der 
Baadesgeaossen, § 2. — constratis 
ist wol nur um teetis nicht zu 
wiederholen von Schiffen mit Ver- 
deck , und Schutzwand, grösseren 
Kriegsschiffen , Vier- und Fünf- 
mderern, gebraucht, s. c. 43, 8; 
37, 23, 4; im Gegensatze zu den 
apertae, s. zu 31, 22, 8, kleineren 
Kriegsschiffen (rostratete) ohne Ver- 
deck. — sine rost., attributiv; es 
soll nicht gesagt werden, dass alle 
Recognoscierschiffe ohne rostrum 
gewesen seien. 

43. 1—3. JEo etc., die Fahrt 
des L. erfolgt in der Zeit, in 
welcher der Consul von Heraclea 
nach Naupactus zieht, c. 30, und 
die Belagerung beginnt. Da diese 
so lange dauerte, c. 34, 2, dass 
nicht ein blos ungefähres Zu- 
sammentreffen anzunehmen ist, so 
erscheint das nur der Mz. Hs. an- 
gehörende fere nicht genau. — 
alias — alias auf Cyeladas zu be- 
ziehen und ab aUis oder inter se 
zu denken, schwerlich alias als 
local. Adverb., wie es später, anders 
ist Cic. Att. 16, 11, 7, s. Fin. 1, 3, 
7, gebraucht wurde, zu nehmen. 



4 — 7. et (dicebat) utigue, c, 34, 
10. — ita, in diesem Falle, wenn 
die Vereinigung verhütet werde. — 
non ferme se ist unsicher, die Hss. 
ausser der Mz. haben nur ferme^ 
und man sollte, da non ferme 24, 
25, 9; 22, 9, 8, vgl. 1, 24, 1, 
eine andere Bedeutung hat, eher 
Jiaud ferme erwarten, s. 23, 29, 6 ; 
25, 28, 3, zu 27, 28, 14, wenn 
man nicht annehmen will, dass L. 
ohne sichtbaren Grund von seinem 
Sprachgebrauche abgewichen sei. 
Da überdies die Hss. ausser der 
Mz. nicht se sondern ips0 oder 
ipsum, alle aber superiorem haben, 
so war viell. der Gedanke ausge- 
drückt: numero hostes {iUos) haud 
— futuros, ipsum — superiorem 
esse, 80 dass hostes futuros (wenn 
es zur Schlacht komme) sich con- 
cessiv auf das eben Gesagte : et uti- 
que — Bomanis bezöge, ipsum — 
*esse (jetzt schon) durch das Folg. 
erklärt würde. — ceteris, vgl. 35, 
1, 5: aliis: in allen übrigen Stük- 
ken. — aitxilior., Hülfsmittel, Vor- 
theile, die im Folg. aufgezählt 
werden. — cum — esse, vgL 35, 
31, 8; 33, 45, 7. — inscite nach 
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commeatu venire ; suas autem, ut pacata omnia circa se relin- 7 
quentis, nihil praeter militem atque arma habituras. multum 
etiam adiuturam notitiam maris terrarumque et ventorum, quae 
omnia ignaros turbatura hostis essent. movit omnis auctor con- 8 
silii, qui et re consilium exsecuturus erat, biduum in apparatu 
morati tertio die centam navibus, quarum septuaginta tectae 
ceterae apertae minoris omnes formae erant, profecti Phocaeam 
petierunt. inde, cum audisset appropinquare iamRoman^mclas- 9 
sem, res, quia non interfuturuspavalicertaminierat, Magnesiam, 
quae ad Sipylum est, concessit ad terrestris copias comparandas ; 
classis ad Cissuntem portnm £rythraeorum , tamquam ibi aptius 10 
expectatura hostem , contendit. Romani, ubi primum aquilones 11 
— ii namque per aliquot dies tenuerant — ceciderunt, ab Delo 
Phanas, portum Chiorum in Aegaeum mare versum, petunt; inde 
ad urbem circumegere naves, commeatuque sumpto Phocaeam 
traiciunt. Eumenes £laeam ad suam classem profectus, paucis 12 
post inde diebus cum quattuor et viginti navibus tectis, apertis 
pluribus paulo Phocaeam ad Romanos parantis instruentisque 
se ad navale certamen rediit. inde centum quinque tectis navi- 13 
bus, apertis ferme quinquaginta profecti, primoaquilonibustrans- 



der Aosicht der Syrer. — utrelinq., 
vorher ut quae — vmiant. 

8—10. auctor,, dass der g^erade 
den PlAn angab, welcher. — in 
tipp, tnor., wie tempus terrere in, 
c. 34, 8, vgl. 26, 9, 2. — e&nt, 
fwv., dagegen § 3 u. 12: cum, 
vgl. 35, 43, 3. — onmes ist, da 
die apertae an sich schon kleiner 
waren als die teetae^ auf die Ge- 
sammtheit der Schiffe, auch die 
eeptuaginta tectae zu beziehen; die 
letzteren waren dann nicht grössere 
Deckschiffe, sondern nach 37, 23, 
5 Trieren; weniger wahrscheinlich 
ist die Angabe Appians 1. 1. : IIoXv- 
^^vC^ag SiaxoaCaiS vaval, xov(po-' 
T^^aig Tfov noXefJLiav naqa nolv. 
— Magnee,^ 37, 10; 11 u. a. — 
Ciammta an der Südwestseite der 
jonischen Halbinsel, die so grossen- 
theils umschifft wird, vieU. der 
von Strabo 14, 1, 32: dxa Kta- 
Qvxog OQog vyjijXov xal Xturiv 
ifTt* aifT^ KaqvOTTig (oder Kaffv- 
inrig) xai aXiog ^Eqvd-qäg Xtfitfv 



xaXov^Bvog, bezeichnete. — tarn- 
quam, c. 41, 1. 

11—13. tenuer. — ceeid., 25, 27j 
6. — I/ianae, etwa in der Mitte 
der von Nordwest nach Südost 
liegenden Seite von Chios, j. *Pavd 
oder xarto *aW, s. 44, 28, 7.-— 
urbemy wol die Stadt Chios an der 
Ostseite der Insel, s. c. 45, 7 ; die 
Insel scheint sich schon jetzt an 
die Römer angeschlossen zu haben, 
s. 37, 14; 27; 38, 39, 11. — 
Phocaeam, s. App. : ig t€ 4Haxaiav 
VTtrjxoov fikv IdvTioxov, vnb S* 
ix7rXi^^€0)g avTovg äsyofiivrjv 
xaxYiyoVTo. — inde, von day nicht 
ohne Härte in die Zeitbestimmung 
eingeschoben, vgl. 44, 24, 9: inde 
poatea. — plurib, paulo, s. 39, 1, 
4; Caes. B. G. 1, 54: maturiut 
paulo; Plin. 11, 43, 254: minores 
paulo. — Fhoc, ad Rom., 21, 49, 
3 , oder tul Fhoc. ad It., 5, 47, 7; 
8, 7, 12; 32, 4, 7, scheint statt 
des hds. a Fhoeaea gelesen werden 
zu müssen. — tranevera., von der 
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Tersis cum ui'gerentur in terram, cogebantur tenui agmineprope 
in ordinem singulae naves ire ; deinde, ut lenita paulum vis venti 
est, ad Corycum portum, qui super Cissuntem est, conati sunt 
44 traicere. Polyxenidas, ut appropinquare hostis adlatum est, oc- 
casione pugnandi laetus sinistrum ipse cornu in altum extendit, 
dextrum cornu praefectos nayium ad terram explicare iubet, et 

2 aequa fronte ad pugnam procedebat. quod ubi vidit Romanas, 
Tela contrahit malosque inclinat et simul armamenta componens 
opperitur insequentis navis. iam fere triginta in fronte erant, 

3 quibus ut aequaret laeyum cornu, dolonibus erectis altuni petere 
intendit, iussis qui sequebantur adversus dextrum cornu prope 

4 terram proras derigere. Eumenes agmen cogebat; cetenim, ut 
demendis armamentis tumultuari primum coeptum est, et ipse, 

5 quanta maxime celeritate potest, concitat naves. iam omnibus in 



Seite, so lange sie von Phocaea 
ans nördlich an der jonischen 
Halbinsel hinsegelten. — tenui — 
ire, sowol der Ausdruck tenui o^., 
vgl. 37, 29, S, als auch das suc- 
cessiveEinrncken in die Front c. 44, 
2—3 deutet darauf hin, dass die 
Schiffe hinter einander segelnd fast 
eine Reihe bildeten, vgl. 37, 29 
binia in ordinem; 44, 12, 6: eim- 
plici ordine; Xenoph. An. 5, 2, 6: 
iif' ivog; L. 21, 47, 4; 28, 24, 
10; obgleich sprachlich auch die 
Erklärung, dass sie nebeneinander 
segelnd eine Reihe bilden, möglich 
ist, vgl Xenoph. HeU. 1, 6, 29: 
ini fJLiag rsTay/Liivoi. — Coryeum, 
s. zu § 10, das südliche Vorge- 
birge, an dem etwas nördlich der 
hier erwähnte Hafen lag, 37, 12, 
10. — super, weil die Flotte, von 
Norden kommend, an dem Oisaue 
voröberfahren muss, wo die Feinde 
stehen (eonati s.) ; oder auch wegen 
der Lage des Coryeua an dem 
Vorgebirge. 

44. 1 — 3. ainistr, in ak,, die 
Flotte wird nach Norden gerichtet, 
weil die Römer noch nicht in den 
Hafen Corycus gekommen sind, 
vorher eonati sunt, — praef. n., 
29, 25, 7. — aequa fr., alle in 
einer Linie, gleicher Front, 37, 39, 



9. — vela eontr. , s. 26, 39, 8. — 
malosq, incL, vgl. zu c. 45, 1. — 
insequent,, die wenn auch nicht 
mehr einzeln, wie vorher, c. 43, 
3, doch nicht zusammen segeln. — 
dolon., c. 45, 1; 37, 30, 7; Isid. 
Orig. 19, 3 : dolim minimum velumy 
es wurde an der Spitze des Haupt- 
mastes angebracht um die Schnellig- 
keit des noch unter vollen Segeln 
gehenden Schiffes zu erhöhen. Das 
vorher Gesagte: vela — componens 
bezieht sich also nur auf die zuerst 
in das Gefecht kommenden Schiffe: 
fere triginta etc., die spater kom- 
menden bedurften noch ihre voUe 
Segelkraft um schnell ihre Auf- 
stellung zu bewerkstelligen (Glaser). 
— petere int,<, c. 45, 1 ; 5 ; 38, 2, 
5 u. a. — derig,, 37, 23, 10. — 
dextrum, wie adversus zeigt, der 
feindliche. 

4 — 7. demend. arm., s. 21, 49, 11, 
umfasst das § 2: vela — armmn, 
componens Gesagte. — uty die weite 
Entfernung von primum ist unge- 
wöhnlich. — tumultuari, passir 
wie mehrfach tumultuatum, s. 6, 
30, 8; 21, 16, A, — et ipse, weil 
bei dem Beginn der Sehlacht die 
Eile der Römer, wenn sie auch 
nicht bezeichnet ist, vorausgesetzt 
wird. — q, maxime, 9, 10, 10. — 
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coDspectu erant duae Punicae naves antecedebant Romanam 
classem, quibus obyiae tres fuerunt regiae naves ; et, ut in nu- 6 
mero impari, duae regiae unamcircumsistunt, etprimumabutro- 
que latere remos detergunt, deinde transcendunt armati et deie- 
cüs caesisque propugnatoribus navem capiunt; una, quae pari 7 
Marte concurrerat, postquam captam alteram navem vidit, prius- 
quam ab tribus simul circumveniretur, retro ad dassem refugit. 
Livius indignatione accensus praetoria nave in hostes tendit S 
adversus quam eadem spe duae, quae Punicam unam navem cir- 
cumvenerant, cum inferrentur, demittereremosinaquamabutro- 
que latere remiges stabiliendae navis causa iussit, et in advenien- 
tis hostium naves ferreas manus inicere et, ubi pugnam pedestri ^ 
similem fecissent, meminisse Romanae virtutis nee pro viris du- 
cere regia mancipia. haud paulo facilius quam ante duae unam, 
tunc una duas naves expugnavit cepitque. et iam classes quoque 10 
undique concurrerant , et passim permixtis navibus pugnabatur. > 
Eumenes, qui [extremus] commisso certamine ad venerat, ut ani- 11 
madvertit laevum cornu hostium ab Livio turbatum, dextrum 
ipse, ubi aequa pugna erat, invadit. Neque ita multo post pri- 46 
mum ab laevo cornu fuga coepit. Polyxenidas enim ut virtute 
miütum haud dubie se superari vidit, sublatis dolonibus effuse 



«*. omntb. etc., auch die bis jetzt hinter 
der Front gewesenen Schiffe des 
Eumenes. — remos det., 37, 24, 2 ; 
28, 30, 11. Den Kampf der beiden 
puoischen und des Admiralschiffes 
nennt Appian.: rovro fikv rijg 
vavfjLayCag TtQoaycovtOfxa fjv, 
dann ne^^nnt das Gefecht der 
Flotten, § 10. — pari mit gleichem 
Gegner und Erfolg, 7, 33, 5. — - 
refug,, Appian.: ells rag ^vo 
x€vag i^aXofxiviov tcüv Atßvojv 
aig t6 n^Xayog. 

8 — 11. eadem, eben so zu siegen. 
— demiUere, so dass das Schiff von 
den Wogen nicht fortgetrieben 
werden kann, vgl. 26, 39, 12. — 
iuBsü , n. Livius. — ferr. man., s. 
26, 39, 12: Enterbnicken, deren 
ein Schiff auch zwei haben konnte ; 
Caes. B. C. 1, 58, 4 : singtdas binü 
navibus obieiebant atque iniecta 
manu — in hostium naves transpen- 
debant. — fecissent, die Seesoldaten, 



wenn sie auf den Enterbrücken in 
die feindlichen Schiffe eindrängen. 
— pro vir. — duc., 38, 26, 6. — 
haud. p., gar nicht um ein Geringes, 
weit leichter. — et iam, häufiger 
Uebergang zu etwas, was bereits 
begonnen hat, eingetreten ist. — 
extremus scheint an u. St. nicht 
passend, und findet sich nur in der 
Mz. Hs. 

45. 1—3. Neque ita, 2, 6, 10; 
sonst mehr nee ita, s. 2, 22, 3; 5, 
13, 12 u. a. — sublat. dol., da die 
Flucht des Polyxen. schnell erfolgt, 
so können, was auch sonst nicht 
erwähnt wird, ausser c. 44, 2, die 
Mastbäume nicht niedergelegt, selbst 
wol nicht aUe Segel, deren An- 
wendung in der Schlacht auch von 
Anderen bestätigt wird, s. Xen. 
HeU. 6, 2, 27; Bell. Alex. 45; 
Caes. B. G. 3, 14, 7; vgl. 37, 30, 
7, eingezogen gewesen sein; das 
Wiederaufstellen und Aufhissen er- 
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fugere intendit; mox idem et qui prope terram cum Eumene 

2 contraxerant certamen fecerunt. Romani et Eamenes , qaoad 
sttflicere remiges potuerunt et in spe erant extremi agminis ve- 

3 xandi, satis pertinaciter secuti sunt, postquam celeritate nayium, 
utpot« leyium, suas commeatu onustas eludi frustra tendentis vi- 
derunt, tandem abstiterunt tredecim captis navibus cum milite 

4 ac remige, decem demersis. Romanae classis una Punica navis, 
in primo certamine ab duabus circumventa, periit. Polyxenidas 

5 non prius quam in portu Ephesi fugae finem fecit. Romani eo 
die, unde egressa regia classis erat, manserunt; postero die ho- 
stem persequi intenderunt. medio fere in cursu obviae fuere iis 
quinque et viginti tectae Rhodiae nayes cum Pausistrato praefecto 

Q classis. bis adiunctis Ephesum hostem persecuti ante ostiam 
portus acie instructa steterunt. postquam confessionem yictis 

7 satis expresserunt, Rhodii etEumenes domos dimissi ; Romani 
Ghium petentes, Phoenicuntem primum portum Erythraeae terrae 
praetervecti, nocte ancoris iactis, postero die in insulam ad ipsam 
urbem traiecerunt ubi paucos dies remige maxime reficiendo 

3 morati Phocaeam tramittunt. ibi relictis ad praesidium urbis 



forderte längere Zeit, s. 33, 48, 8.' 
Die gleiche Situation s. Pol. 16, 
15, 2; Diod. 20, 61. — sufße., es 
aushalten, ausdauern, absolut, 33, 
20, 13. — quoad potuer, — et erat, 
vgl. 38, 1, 9: ubi — advenit, et — 
erat; ib. 2, 6; 39, 30, 8; ib. 53, 
10 : postquam u. a. — in spe er, — 
vexandiy 26, 4, 2 : spem aeeendü — 
temptandi; 40, 36, 13 : in spe pro- 
pinqua missionis erat; vgl. 25, 7, 
10. — utpote etc., s. c 24, 11, 
vgl. 43, 7: ut relinquentes. — eludi, 
vgl. 21, 50, 2; contra eludere Foenus 
et arte — rem gerere, — frustra zu 
tendentis. — tandem, vgl. 35, 35, 
19. — abstit,, absolut, s. 22, 18, 
6; doch ist persequendo leicht zu 
denken, s. 29, 33, 8. 

4 — 6. in primo, im Anfange. — 
fugae /. /., vgl. 3, 31, 7 : ßnem eer- 
taminum faeere ; vgl. 26, 46, 10: 
eaedibus ßnis /actus u. a. — unde 
— manser., zwar könnte das Cop- 
relativum gedacht werden, s. Tac. 
H. 1, 56: unde plures erant, omnes 



fuere; ib. 4, 29; doch ist vielL 
dasselbe, oder nach Crevier der 
Name des Ortes selbst, Cissunte, s. 
c. 43, 10, an u. St. ausgefallen. — 
quinq, e. v., Appian. imä xecl 
itxodi, — eonfess., das Object 
konnte fehlen, da vietis dafür ein- 
tritt, vgl. 37, 13, 7; ib. 31, 5; 
K. 246; 283. 

7—8. Fkoenie., vgl. Thucyd.^ 8, 
34: xccTa(pevyova&v ig roy vjto 
T^ MCfjiavTi Xifiiva, *PoivixovvTa 
xaXovf^evov, bei dem jetz. Tsches- 
meh, an der Westseite der Halb- 
insel; verschieden ist der 37, 16 
erwähnte Hafen. Sie scheinen in 
den Hafen, der vielleicht ver- 
schlossen war, nicht eingelaufen za 
sein, sondern auf offener See die 
Anker geworfen zu haben. — 
Erythr. t,, des Gebietes von Ery- 
thrae, nicht weit nördlich von 
Tschesmeh, j. Ritri. — postero die 
entspricht primum. — urbem, c. 
43, 12. — Ganas in der Nahe des 
Vorgebirges Gane am Eingang in 
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quattuor quinqueremibus ad Canas classis venit; et, cum iam 
hiems appeteret, fossa valloque circumdatis naves subdiictae. 

Exitu anni comitia Romae habita , quibus creati sunt con- ^ 
sules L. Cornelius Scipio et C. Laelius Africanum intuentibus 
cunctis ad finiendum cum Antiocho bellum, postero die praeto- 
res creati M. Tuccius L. Aurunculeius Cn. Fulvius L. Aemüius 
P. lunius C. Atinius Labeo. 



TITI LI VI 

AB ÜRBE CONDITA 

LIBER XXXVn. 



L. Cornelio Scipione C. Laelio consulibus nulla prius se- 1 
cundum religiones acta in senatu res est quam de Aetolis. et le- 
gati eorum institerunt, quia brevem indutiarum diem habebant, 
et ab T. Quinctio, qui tum Romam ex Graecia redierat, adiuti 
sunt. Aetoli , ut quibus plus in misericordia senatus quam in 2 
causa spei esset, suppliciter egerunt, veteribus benefactis nova 
pensantes maleficia. ceterum et praesentes interrogationibus un~ a 



den Elaitischen Meerbaseu, nicht 
weit von Elaea u. Pergamon, My- 
tilene gegenüber. — fos9a v.y s. 
28, 37, 9. eircumd., 21, 1, 5. hiems 
app., die Schlacht erfolgte im Spät- 
herbste, 8. c. 42, 4; 43, 1. 

9. Zaeltus, 35, 10. — Africanum 
hat die Bamb. Hs. und ein Object 
zu intuentibus kann nicht fehlen, 
da nicht inttteri ad wie speetare ad 
o. ä. gesagt wird; nur müsste L. 
oder nach seiner Ansicht das Volk 
Torausgenommen haben, was erst 
nach der Wahl 37, 1 erfolgt; 
Oron. verm. intentis statt intuen- 
tibus^ s. Mommsen die Chronik des 
Gassiodoms 588. — ad fin, beil., 
in Rücksicht auf, für die Been- 
digung. — postero d,f 33, 24, 1. — 
Tuceius, 35, 41; 'lunius, 34, 1; 
Minius ein anderer als der 33, 
42 genannte. 



1—4, 5. Anordnungen des Se- 
nates in Rom. Polyb. 21, 3; Diod. 
Sic. 29, 4; Appian. Syr. 21; Val. 
Max. 5, 5, 1; Tust. 31, 7; Jul. 
Obs. I (55). 

1 — 3. seeund. rel, zunächst nach 
den religiösen Angelegenheiten, s. 
26, 26, 5; 30, 27, 1, nichts eher; 
Es ist auffallend, dass L. nicht, 
wie das Uebrige § 1 — 6, auch die 
Supplication wegen der glücklichea 
Seeschlacht des livius nach Polyb. 
berichtet, vgl. c. 47, 4. — instit. 
absolut, s. 35, 30, 7; K. 262. 
— brev. ind. d., 4, 30, 14: indu- 
tiarum — dies ezierat'^ die Länge* 
des Termins ist 36, 35, 6 nicht 
genauer angegeben. — causa, vgL 
36, 27, 6. — benef., 25, 31, 4. — 
pensant.y auszugleichen suchten, vgL 
27 40 2. 

3—6. inierrog,, c. 49, 4; 80, 22^ 
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dique senatorum, confessionem magis noxae quam responsa ex- 
primentium, fatigati sunt, et excedere curia iussi magnum certa- 

4 men praebuerunt plus ira quam misericordia in causa eorum 
yalebat, quia non ut hostibus modo, sed tamquam indomitae et 

5 insociabili genti suscensebant. per aliquot dies cum certatum 
esset, postremo neque dari neque negari pacem placuit; duae 
condiciones iis latae sunt : vel senatui liberum arbitrium de se 
permitterent, vel mille talentum darent eosdemque amicos atque 

6 inimicos haberent. exprimere cupientibus, quarum rerum in se 
arbitrium senatui permitterent, niliil certi responsum est. ita 
infecta pace dimissi urbe eodem die, Italia intra quindecim dies 
exqedere iussi. 

7 Tum de consulum provinciis coeptum agi est. ambo Grae- 
ciam Gupiebant. multum Laelius in senatu poterat. is , cum se* 
natus aut sortiri aut compai^are inter se proyincias consules ius- 
sisset , elegantius facturos dixit , si iudicio patrum quam si sorti 

9 eam rem permisissent. Scipio responso ad hoc dato cogitatu- 
rum, quid sibi faciendum esset, cnm fratre uno locutus iussus- 
que ab eo permittere audacter senatui, renuntiat collegae factu- 

^ rum se, quod is censeret. cum res aut nova aut yetustate exem- 




5. undique gehört zu interrog,, s. 

1, 39, 3. — exprim.y abnöthigen 
woUten, § 6. — ut — tamq,, als 
Feinde, was sie waren, — als mit 
eioer n. s. w., wofür sie galten, 
s. c. 23, 6; 2, 2, 3; 45, 19, 5; 
zur Sache 27, 30, 5. — indomü., 

2, 1, 4: inviolati, — insoeiab., 21 y 
39, 8. — neq. — plaouit; Polyb.: 

yvdjf^ag etc. — duaey sondern nur 
u. s. w. — latae, 34, 59, 2, vgl. 
zu 10,^19, 8. - arL, 36, 27, 8; 
Pol.: rj iMvai rrjv kTittoonriv 
n^ql ndvTtov rdiv xa^* avrovsy 
^ X^Xia idkavia naqaxQVfia 
ioCvai. — mill, tal.j wie c. 7, 1 ; 
33, 30, 7, vgl 23, 32, 5; K. 81. 
— eosäetn. am. atq, inim., sie wären 
dann Bundesgenossen (natürlich ab- 
hängige) der Römer geworden, s. 
38, 8, 10; ib. 11, 2, vgl. 36, 50, 
2; obgleich 37, 49, 4 die beiden 
an u. St. getrennten Verhältnisse 
nicht so scharf geschieden sind. — 
Quorum etc., ebenso Pol.: rcur <f' 



AUoiXtiv d^tovvTtov diaaa(prjvat 
qrjTcSg ^nl xCai Set Si$6vai, xriv 
iTrtTQOTiriv, obgleich es bei ihm 
vorher negl navrtüv heisst, vgl. 
ib. 36, 4, wodurch die deditio be* 
zeichnet würde; bei L. ist vorher 
der Ausdruck weniger bestimmt — 
infeeta pace, 32, 37, 5. — intra 
etc. bedeutet, dass die Feindselig- 
keiten fortdauern, s. c. 49, 7, oder 
beginnen soUen, 42, 48, 3. 

7 — 10. tum etc. bis c. 4, 5 ist 
nach den Annalisten berichtet — 
eoept. a. est, 32, 39, 10; 8, 2, 6: 
dedttio eoepta fieri ett; 23, 30, 1 : 
eoepta oppugnari eet u. ti. — mul^ 
tum, er ist bis jetzt noch wenig 
hervorgetreten, obgleich er AediL 
33, 25, u. Prätor 33, 24; 26, ge- 
wesen ist, vgl 35, 10, 10. — ele- 
ganUue, anständiger, 35, 14, 9, 
Lange 1, 614; Mommsen Str. 84. 
— aorti, 8. 8, 16, 5 : ne forte eatu 
erraretur; 35, 20, 9. — ad koe 
wie reepondere ad, eigentlich wol: 
in Bezug darauf. — nova, ganz 
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plorum memoriae iam exoletae relata expectatione certaminis se- 
natum erexisset, P. Scipio Africanus dixit, si L. Scipioni fratri 
8U0 provinciam Graeciam decrevissent , se ei legatum iturum. 
haec Tox magno adsensu audita sustulit certamen : experiri libe- lo 
bat, utrum plus regi Antiocho in Hannibale victo an in Victore 
Africano consuli legionibusque Romanis auxilii foret; ac prope 
omnes Scipioni Graeciam, Läelio Italiam decreverunt Praetores 2 
inde provincias sortiti sunt, L. Aurunculeius urbanam, Cn. Ful- 
vius peregrinam, L. Aemilius Regillus classem, P. Innius Brutus 
Tuscos, M. Tuccius Apuliam et Bruttios, C. Atinius Siciliam. 
consuli deinde, cui Graecia proyincia decreta erat, ad eum exer- 2 
eitum, quem a M.\ Acilio — duae autem legiones erant — accep- 
turus esset, in supplementum addita peditum ciyium Romano- 
rum tria milia, equites centum, et socium Latini nominis quinque 
müia, equites ducenti ; et adiectum, ut, cum in provinciam ve- 3 
Bisset, si e re publica videretur esse, exercitum in Asiam traice- 
ret alteri consuli totus novus exercitus decretus, duae legiones 4 
Romanae et socium Latini nominis quindecim milia peditum, 
equites sexcenti. exercitum ex Liguribus Q. Bfinucius — iam 5 



neu. — vituat, escempL, Beispiele, 
die wegen der langeoZeit fast verges- 
seo sind, s. 27, 8, 9: exoUtia ve- 
4ustßte — exemplk; der Genitiv 
entspricht nova, — relata^ wieder 
vorgebracht, c. 6, 7; 26, 19, 7; 
38, 51, 1 ; Andere nehmen es von dem 
im Senate gestellten Antrage. Ein 
ähnlicher Fall ist seit 8, 16, 5, 
vgL 10, 24; 3, 2, nurPerioch. XI 
erwähnt. — expeot, — «•., 36, 34, 
8. — 9% ist wahrscheinlich aosge- 
fallen, s. 38, 58, 8: ^» — legtUtM 
in Anam iret; Val. Max. 5, 5, 1; 
in der Perioch. legaium frahia^ 
vgl. ih. XI; Appian. 1. 1. 6V {Ash- 
Tuog 2xtnCmv) tot« avtolg vna- 
TOS ^y, dnQttXTto <f' ovri xal «- 
nH^noXifA^ (Wfißovlov aloovv^ 
Tai ÜOTtltov £xinC»vtt: anders 
erzahlt den Hergang Cic. JPhil. 11, 
7, 17: nam «xtraordinarium impe- 
rwm populäre ae ventosum est, mi' 
nime nostrae gravüatie. — beUo 
Antioekino — eum L. Scipioni pro- 
vineia Aeia obveniaaet, parutnque in 
<4o putaretur esse animi, purum 
Tit LiT. Vni. 



roboria, aenattuque ad eollegam eiua, 
C, Laelium — negotium deferret, 
aurrexit F. Afrieanua -- et ülam 
ignominiam a famiUa depreeatua eat 
dixitque, et — neque ae ei legatum 
de futurum, quod eum eaaet ab eo dictum 
nihü eat de Seipümia provineia mu- 
tatum ; wieder anders pro Mnr. 14, 
32; Lange 2, 211. — exper,, vgL 
lost. L 1. 

2. 1—4. Tuae, Ap, Brutt., 35, 
20, 10. — Ghraee., c. 1, 7; 36, 1, 
6. — duae — erant, die Erklärung 
ist nachträglich in den Relativsatz 
eingeschoben, wie L. auch sonst 
Parenthesen nicht immer zu dem 
Worte setzt, zu dem sie gehören, 
s. 36, 30, 4, zu. 33, 18, 9; 25, 
16, 5. — Zat, nom. wie § 4; an- 
ders § 6 ; 9 ; über das Heer s. 36, 
14, 1. — ei e r, vid,, obgleich 
nach c. 1, 10 der Krieg bereits 
als beschlossen betrachtet wird. 

5 — 6. exere. — Minue,, s. zu 36, 
1, 9; ib. 37, 6; 38, 1 ; L. folgt hier, 
§ 5 u. 6 : priore anno, einer anderen 
11 
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enim confectam provinciam scripserat et Ligurum omne nomen 
in deditionem venisse — traducere in Boios et P. Cornelio pro- 

6 consuli tradere iussus. ex agro , quo victos hello multaverat 
Boios, deducendae urbanae legiones, quae priore anno conscri* 
ptae erant, M. Tuccio praetori datae et socium ac Latini nominis 
peditum quindecim müia et equites sexcenti ad ApuliamBruttios- 

7 que obtinendos. A. Cornelio superioris anni praetori, qui Brut- 
tios cum exercitu obtinuerat, imperatum, si ita consuli videretur^ 
ut legiones in Aetoliam^traiectSis M'. Acilio traderet, si is manere 

8 ibi vellet; si Acilius redire Romam mallet, ut A. Cornelius cum 
eo exercitu in Aetolia remaneret. C. Atinium Labeonem provin- 
dam Siciliam exercitumque a M. Aemilio accipere placuit et ia 
supplementum scribere ex ipsa provincia, si vellet, peditum duo 

9 müia et centum equites. P. lunius Brutus in Tuscos exercitum 
novum, legionem unam Romanam et decem müia socium acLa- 

10 tini nominis scribere et quadringentos equites; L. Aemilius, cui 
maritima provincia erat, viginti naves longas et sodos navalis a 



QueUe als 36, 1, 9. — wmf, 
proif.j 28, 24, 7 ; 41, 12, 3 u. a. 
— preeonß.i nach deok Trinniph, 36, 
40, ifit ihm das imperium verlän- 
gert worden. — rnukav., 36, 39, 
3. — dedue, — dataey s. zu 43, 
7, 6; zu ad Apul. — obtinend, 
könnte aus dedue, genommen -wer- 
den: et dueendae, audi sonst wird 
der Wechsel der Legionen Öfter 
berichtet, s. 26, 28, 4; 27, 7, 9 
u. a. Allein die an u. St. er- 
wähnten Legionen sind vorher 
nicht in GaUien gewesen, wenn 
man nicht annehmen will, was 
wenig wahrscheinlich ist, dass sie 
nachdem kurz vorher die früheren 
Heere in Gallien entlassen sind, 
36, 37, 6; ib. 39, 4; 40, 14, dort- 
hin geführt worden seien. Dazu 
scheinen die Worte ex agro — 
Boioa mehr auf etwas hinzudeuten, 
was Scipio im Lande der Boier 
thun soU, und die Verbindung jener 
Worte mit dem Folg. lässt, wenn 
auch die Subjecte oft rasch bei4j. 
wechseln, s. 36, 31, 8; ib. 20, 3; 
44, 8; 10, 1, 9 u. a., eine Zurück- 
beziehung auf Seipio, etwa quo üU 



od. ie erwarten. Die Stelle ist da-- 
her wol nicht richtig, und man 
könnte iueeue; ü ex — dedueeret. 
duae urb. leg., od. nach Mad>i^ 
dedueenti. duae vermuthen; allein 
eine solche Massregel (andere 
Zwecke haben die Versetzungen. 
40, 38, 2; ib. 41, 3, vgl. 42, 22, 
6; 38, 28, 8; 26, 34, 7) scheint 
sonst nicht erwähnt zu werden; 
wahrscheinlicher ist daher, das» 
die Worte nicht vollständig sind, 
die Aufgabe Scipios genauer be-^ 
zeichnet und in deducendae eine Be- 
ziehung auf die später, 37, 57; 
39, 55, dorthin geführten Golo-* 
nieen enthalten war, vgl. 36, 39, 
3. — prior, «., s. 36, 37, 6. — 
quindec., 40, 36, 6. 

7—10. Oomel,, 36, 2, 2. — 
AeiL, der den ätolischen Krieg- 
noch nicht beendigt hat, c. 7, 7 ; 
36, 35. — cum eo exere., die An- 
wesenheit dieses Heeres in Aeto- 
lien wird c. 50, 4, vgl c. 48, 4^ 
vorausgesetzt, während e^ bei 
Polyb. nicht vorhanden ist, s. e. 
7, 7, zu 38, 3, 6. — Aemil,, L. 
Valerius, s. 36, 2, 11, sdieint 
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M. luDio praetor« superioris anni accipere iussus et scribereipse 
Hiille nayalis socios , duo milia peditum ; cum üs navibus militi- 
basque in Asiam proficisei et classem aC. Livio accipere. duas 11 
Hispanias Sardimamque obtinentibus prorogatum in annum im- 
perium est et ide&i exercitus decreli. Siciliae Sardiniaeqne binae 12 
eo anno decumae frumenti imperatae; Siculum omnefrumentum 
in Aetoliam ad exercitum portari iussum , ex Sardinia pars Ro- 
Biam pars in Aetoh'am, eodem quo Siculum. 

Priusquam consules in provincias profidscerentur, prodigia 3 
per pontifices procurari placuit. Romae lunonis Lucinae tem- 2 
plum de caelo tactum erat ita, ut fastigium yalvaeqne deforma- 
rentur; Puteolis pluribus locis murus et porta fulmine icta et 
duo homines exanimati; Nursiae sereno satis constabat nimbum 3 
ortum ; ibi quoque duos libaros homines exanimatos ; terra apud 
se. pluvisse Tusculani nuntiabant, et Reatini mulam in agro suo 
peperisse. ea procurata, Latinaeque instauratae, quod Laurent!- 4 
bus carnis, quae dari debet, data non fuerat. supplicatio quoque 5 
earum religiohum causa fuit quibus diis decemviri ex libris ut 



nicht nieder beauftragt worden zu 
sein. — ex ipaa pr.^ wie 35, 2, 7. 

— lunim — «m^., 32, 8, 6. — 
marit. provine., der Geschäftskreis, 
die Aufgabe den Krieg zur See zu 
führen, c. 60, 8; Becker 2, 2, 116. 

— a Jf. Jim., 36, 2, 15. -^pedit., 
als Schiffssoldaten, 26, 48, 1. 

11 — 12. prorogat», weil die Zahl 
der Prätorea nicht ausreicht, vgl. 
35, 20, 11. — eo, man sollte eo 
quoque anno, s. 36, 2, 12 f., er- 
warten. — in Aetol. eodem etc., 
Aehnliches findet sich auch sonst, 
s. c. 19, 8; 21, 17, 9; 41, 17, 
8 ; doch ist AetoUam an u. St. auf- 
fallender zugesetzt, da das Wort 
kurz vorhergeht. 

3. 1 — 3. provine. prof. pr, p, 
pant,y über den gleichen Anlaut so 
vieler Worte s. 33, 42, 3. — per 
pont. ist wol : unter Vermittelung, 
nach Anordnung der pontif., 1, 20, 
5; Cie. Legg. 2, 12, 29, da sonst 
die Snhnung der Prodigien durch 
Opfer, Gebete u. s. w. nach einem 
Decrete der pontif. durch die Con- 
guln oder einen Prator erfolgt, vgl. 



30, 2, 13; 33, 26, 6; 22, 9, 11 
u. a.; 36, 37, 5; Marq. 4, 222. 
— Lucinae, der Mond-, Licht- und 
Gebnrtsgöttin ; ihr Tempel stand an 
den Estpiilien, Becker J, 536. — 
fattig,, s. 40, 2, 3; deform,, 40, 
45, 2. — Nuraiae, im Sabinerlande, 
hatte wol das Bürgerrecht. — 
sereno, c. 4, 4; 31, 12, 5. — libe- 
ro8, s. 34, 45, 7; Obsequens hat 
das Wort nicht; aber er übergeht 
auch manches Andere. — Tueeul., 
8, 87. — Beat., 30, 2. 

4—6. imtaur., 5, 19, 1;41, 16, 
2, nur darauf bezieht sich quod. — 
Laurent, einem der 30 lat. Bundes- 
staaten, 8, 11, 15; dass derselbe 
so uidiedeutend gewesen sei, folgt 
wol nicht aus dem Umstände, dass 
er vergessen wurde. — carnis als 
Nominativ ist von Priscian 6, 3, 
16 p. 684 bezeugt, vgl. 1, 59, 10; 
Neue 1, 164; zur Sache s. 32, 1, 
9; Preller 191. — de^et, noch zu 
Ls' Zeit. — religion., Erschei- 
nungen, welche religiöse Bedenken 
erregen, besonders die Prodigien, 
vgl. 31, 13, 1. — quibus d. etc. 
11* 
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6 fieret ediderunt. decem ingenui, decem yirgines, patrimi omnes 
matrimique, ad id sacrificium adhibiti, et decemyiri nocte lacten- 

7 tibus rem divinam fecerunt P. Cornelius ScipioAfricanus, prius- 
quam proficisceretur, forniceminCapitolioadversus yiam, qua in 
CapitoUum escenditur , cum signis Septem auraüs et equis duo- 
bus et marmorea duo labra ante fomicem posuit. 

8 ' Per eosdem dies principes Aetolornm tres et quadraginta, 
inter quos Damocritus et frater eins erant, ab duabus cohortibus 
missis a M\ Acilio Romam deducti et in Lautumias coniecti sunt, 
cohortes inde ad exercitum redire L. Cornelius consul iussit — 

9 Legati ab Ptolomaeo et Oeopatra regibus Aegypti gratulantes, 
quod M\ Acilius consul Antiochum regem Graecia expulisset, ve- 

10 nerunt adhortantesque, ut in Asiam exercitum traicerent: omnia 
perculsa metu non in Asia modo sed etiam in Syria esse; reges 

11 Aegypti ad ea, quae censuisset senatus, paratos fore. gratiae re- 
gibus actae; legatis munera dari iussa in singulos quaternum 
milium aeris. 

4 L. Cornelius consul peractis, quae Romae agenda erant, pro 
contione edixit, ut milites, quos ipse in supplementum scripsisset, 



= iis diis, quibus ut jUret etc.; 
ut fieret kann zwischen ex lib, und 
edider, gestellt sein um anzudeuten, 
dass auch das Verfahren bei der 
supplicatio nach den libri erfolgen 
soUe, 8. 42, 2, 6 f.; Marq. 4, 304. 

— edider,y ohne Andeutung, dass 
es vor fuit voUendct war, vgl. c. 
23, 2; zu 1, 1, 1; 23, 16, 2 u. 
a.; zur Sache 36, 37, 5. — in- 
genui, die Opfer nach griechischem 
Ritus wie an u. St. durften auch 
von Libertinenkindem verrichtet 
werden, 22, 1, 18; Marq. 4, 179; 
Obsequens hat das Wort nicht; 
die Dienstleistungen bei Opfern 
durften nur patrimi matrimique ver-- 
sehen. Das Verfahren ist dem 31, 
12; 27, 37 geschilderten ähnlich. 

— noete, ungewöhnlich, vgl. 23, 
35, 15; 39, 13, 9. — laetent., diese 
werden sonst bei minder wichtigen 
Dingen geopfert, vgl. 22, 1, 15. 

7. fomie. , Durchgangsbogen, 
vgl. 33, 27; 40, 51; vgl .36, 23. 
in Oapit,, Bezeichnung des ganzen 
Hügels, hier am Abhänge desselben ; 



im Folg.: in Capü, eae., die area 
Capitolina und der TempeL — via, 
qua etc., wahrscheinlich der cUviis 
Gapitolinns. — eignie von Menschen, 
im Gegensatze zu equia, — labra 
Wasserbehälter, Bassins. 

8—11. prineip. etc., 36, 24, 12; 
37, 46, 4: eaptivoe nobiies, — Lau- 
tum., das Staatsgefängniss an der 
nordÖstUchen Seite des Capitols, s. 
zu 32, 26, 17. — JPtohm,, Epi- 
phanes 35, 13, 4. — regib., s. 1, 
39, 2 ; besonders wird die Königin 
von Aegypten so mit bezeichnet 
alsTheilnehmerin an der Herrschaft, 
s. 45, 13, 4. — paratos, der König 
scheint an dem Kriege Theil neh- 
men zu wollen um einen Theil des 
syrbchen Reiches zu gewinnen, 
vgl. 36, 4, 3; 31, 9, 1. — munera, 
31, 9, 5. 

4. 1—3. pro eont.j 26, 27, 6. 
— in auppL, s. c. 2, 2 u. 8 ; über die 
Vereidigung der Soldaten s. den 
Grammatiker Cincius bei GelL 16, 
4, 2: C. Zaelii C, ßli eonsuiie L. 
Comeli P. fiU eoneulie in exeroüu 
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quique in Bruttiis cum A. Cornelio propraetore essent, ut hi om- 
nes idibus QuinctUibus Brundisium convenirent item tres lega- 2 
tos nominavit, Sex. Digitium L. Apustium C. Fabricium Lusci*- 
num, qui ex ora maritima undique navis Brundisium contrahe- 
rent; et omnibus iam paratis paludatus ab urbe est profectus. ad S 
quinque milia voluntarionim, Romani sociique, qui emerita sti- 
pendiasubimperatoreP.Africanohabebant, praesto fuereexeunti 
consuli et nomina dederunt per eos dies, quibus est profectus 4 
ad bellum consul, ludis Apollinaribus, a. d. quintum idus Quin- 
etiles caelo sereno interdiu obscurata lux est, cum luna sub or- 
bem solis subisset. et L. Aemilius Regillus, cui nayalis proyincia 5 
evenerat, eodem tempore profectus est. L. Aurunculeio negotium 
ab senatu datum est, ut triginta quinqueremes, yiginti triremes 
faceret, quia fama eratAntiocbum post proelium navale maiorem 
classem aliquanto reparare. 

Aetoli , postquam legaü ab Roma rettulerunt nullam spem 6 



etc. — id Quinet,, vgl. 36, 3, 14. — 
legät. nom,, sie scheinen nur den 
folg. Auftrag zu erhalten und des- 
halb vom Feldherrn allein ernannt 
za werden, zu einem länger dau- 
ernden Commando vom Senate, s. 
32, 16, 2; die Stelle aus App. zu 
c. 1, 9. — Digit. 35, 2; Apust 
31, 27; Fabrie. 33, 43. — ora 
mar,, c. 14, 3; 34, 36, 3, anders 
§ 6. — voluntar., wie 31, 8; 32, 
3. — wierit, stip, — haö,, bedeu- 
tet wol nur, dass sie von ihm, als 
er das imperium hatte, nach Voll- 
endung ihrer Dienstzeit entlassen 
waren, nicht, dass sie unter ihm 
alle Feldzüge gemacht haben; sie 
haben also, s. 32, 3, 4, schon 11 
und noch mehrere Jahre vorher 
ausgedient und dann Land erhal- 
ten, 31, 49, 5. — nom. deder., sie 
dienten als evoeati, Marq. 3, 2, 
294. — palud,, 36, 3, 14. 

4 — 5. per eoa 4., im Verlauf die- 
ser Tage, an einem derselben. — 
a. d. q. Id. Q., die Spiele dauerten jetzt 
wenigstens 3 Tage, da sie ursprüng- 
lich am 13. Quintilis gefeiert wur- 
den, vgl. 27, 23, 7; CIL. L 396, 
Marq. 4, 493. — ohte, l. est, Sonnen- 



u. Mondfinstemisse wurden in den 
Annalen aufgezeichnet, s. Gell. 2, 
28, 6. — ntb, orb aol., unten, 
nach der Erde zu, unten vor die 
Sounenscheibe , von dieser blieb 
nur eine schmale Sichel sichtbar; 
es war fast eine totale Sonnen- 
finsterniss, welche nach neueren 
Berechnungen d. 14. März 564 (der 
Abgang des Consuls erfolgte also 
nur scheinbar spät) stattgehabt hat 
Der Calender ist ungeachtet der 
Einrichtung 36, 3, 13, da noch 
jetzt der 11. Juli des römischen 
dem 14. März des* natürlichen 
Jahres entspricht, noch sehr in 
Unordnung, s. Mommsen Chronol. 
40; 46; Ideler 2, 92. — fiaval.pr., 
c. 2, 10: maritima provinda, — 
faeeret, 35, 20, 12; dagegen ib. 
21, 1 : pararent. — aliquanto, ge- 
trennt von dem Comparat. und 
nachgesteUt, 24, 40, 14: plus tarnen 
hominum aliquanto, 

4, 6 — 7. Eroberung von Lamial' 
Belagerung von Amphissa; Ver- 
handlungen mit den Aetolem ; Zug 
nach dem Hellespont Polyb. 21,4; 
Appian. Syr. 23; Mac. 9. 

6—10. Aetoli, das Folg. bis c. 
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paciss esse, quamquam omnis ora maritima eorum, quae in Pelo- 

7 ponnesum versa est, depopulata ab ^chaeis erat, periculi magis 
quam damni memores, ut Romaiiis interciuderent iter, Coracem 
occupaverunt montem: nequeenimdubitabantadoppugnationem 

8 Naupacti eos prindpio veris redituros esse. Acilio, quia idexpe- 
ctari sciebat, satius visum est inopinatam adgredi rem et Lamiam 

9 oppugnare : nam et a Philippo prope ad excidium adductos esse, 
et tuDC eo ipso, quod nihil tale timerent, opprimi incautos posse. 

10 profectus ab Elaüa primum in hostium terra circa Spercheum 
amnem posuit castra; inde nocte motis signis prima luce Corona 

5 moenia est adgressus. Magnus pavor ac tumultus, ut in re im- 
provisa, fuit constantius tarnen, quam quis facturos crederet, in 
tam subito periculo, cum yiri propugnarent, feminae tela omnis 
generiä saxaque in muros gererent, iam multifariam scalis appo- 

2 sitis urbem eo die defenderunu Acilius signo receptui dato suos 
in castra medio ferme diereduxit; et tunc cibo et quiete refectis 
corporibus, priusquam praetorium dimitteret, denuntiavit, utante 
lucem armati paratique essent; nisi expugnata urbe se eos in ca- 

3 stra non reducturum. eodem tempore, quo pridie, pluribus locis 
adgressus, cum oppidanos iam vires, iam tela, iam ante omnia 
animus deficeret, intra paucas horas urbem cepit. ibi partim di- 
venditatpartim divisa praeda, consilium habitum, quid deinde fa- 

4 ceret. nemini ad Naupactum iri placuit occupato ad Coracem ab 
Aetolis saltu. ne tamen segnia aestiva essent et Aetoli non im- 

45 ist nach Polyb. erzählt. — 5. 1 — 3. erederet, Potentialis 

dipop. — erat wie c. 28, 4, passiv, der Vergangenheit, wie eredere»; 

wie es sich, das partic. praet. aus- hätte glauben können. — ut in r. 

genommen, bei den früheren Clas- ir,, 35, 27, 6; 22, 5, 1, dagegen 

sikern nicht findet — Die Achäer in tam s. per. concessiv. — mm — 

scheinen nach Ablauf des Waffen- fferer., indem, dadurch dass, 28, 

Stillstandes die Feindseligkeiten 19, 13 ; 3, 46, 2. — iam — i^^ot,, 

wieder eröffnet zu haben. — peri- ein neuer Umstand neben in — 

euli, von den Römern. — Coraeetn, perieulo, der die Vertheidigung an 

36, 30, 4. — redit eete, die Be- so weniger erwarten liess. — et 

lagerung ist aufgehoben 36, 35, 6. tune; da andere Hss. et quidem 

— »at, vis., 34, 49, 2; c. 26, 13: haben, so ist viell. et tune quidem 

eatiue esse. — Lamiam vgL 36, 25, zu lesen, vgl. 2, 2, 9. — praetor. 

8. — exeid. wird sonst von L. von dim., 21, 54, 3. — nisi exp. urb., 1, 

den Städten gesagt; auch an u. 51, 7. — deflc», an das letzte Sub- 

St. ist wol mehr an Lamia als an ject angeschlossen wie c. 9, 3 a. 

die Bewohner zudenken. — Slat.y a. — divend. — div., 35, 1, 12; 

32, 18, 9. — host, terra; das Land die Stadt bt als vi ««^ geplündert, 

am Sperchens ist, wie schon die 4 — 6. ad Cor. — saku, der Pass 

Behauptung von Hypata, s. 36, 16, am Cor., 36, 30, 5. — aestiva, die 

zeigt, ätolisch. zu Kriegsuntemehmungen geeignete 
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petratam pacem ab senatu nihilo minus per suam cunctationem 
haberent, oppugnare Acilius Amphissam statuit ab Heraclea per 
Oetam exercitus eo deductus. cum ad moenia castra posuisset, 5 
non Corona, sicut Lamiam, sed operibus oppugnare urbem est 
^dortus. pluribus simul locis aries admovebatur, et cum quate- 
rentur muri, nibil adversus tale machinationis genus parare aut 
comminisci oppidani conabantur; omnis spes in armis et auda* 6 
«ia erat: eruptionibus crebris et stationes hostium et eos ipsos, 
qui circa opera et machinas erant, turbabant. Multis tarnen locis 6 
decussus murus erat, cum\ adlatum est successorem Apolloniae 
exposito exercitu per Epirum ac Thessaliam venire, cum trede- 2 
cira rnUibus peditum et quingentis equitibus consnl veniebat. iam 
in sinum MaÜacum venerat ; et praemissis Hypatam, qui tradere 
4irbem iuberent, postquam nihil responsum est nisi ex com- 
muni Aetolorum decreto facturos, ne teneret se oppugnatio Hy- 
patae nondum Amphissa recepta, praemisso fratre Africano Am- 
phissam ducit. sub adventum eorum oppidani relicta urbe — 3 
iam enim magna ex parte moenibus nudata erat — in arcem, 
•quam inexpugnabilem habent, omnes armati atque inertnes con- 
<^essere. 

Consul sex miUa fere passuum inde posuit castra. eo legati 4 



Zeit, 8. 27, 21, 3; 29, 34, 7 u. 
a., die oach c. 4, 7 kaum begonnen 
liat. — non imp. ist als der Haupt- 
begriff vorangestellt, sonst würde 
man paeem ab aen. n. imp. erwar^ 
ten, 8. 36, 31, 10. — suam^ der 
Römer, die in aettwa nur anger- 
deutet sind, s. 36, 40, 12. — Serael,, 
36, 25, dahin scheint er nach der 
Eroberung von Lamia gezogen zu 
^ein. — per 0$U etc., den Corax, 
von dem südlich in Lokris Amphissa 
lag, scheint er umgangen zu haben. 
Uebrigens zeigt auch dieser Ueber- 
^ang, vgl. 36, 30, dass 36, 15, 11 
nicht ganz scharf zu nehmen ist. 

— (UduüL, von der Höhe des 6e- 
hirges; Andere lesen duotua. — 
•operib, — maehin., vgl 25, 11, 10: 
cum tarn maeMnationum omni g&- 
nere $t operibus oppugnaretur, — 
^ihil — eomm,j anders 36, 23, 2. 

— eo$ ipa,^ die unmitteU>ar bei, 
auf — standen, nicht wie die Ha- 



tionea weiter entfernt waren. 

6. 1—3. decuta., 33, 17, 9. — 
Apoü,, 35, 24, 7. —parEp.a, TA., 
wol denselben Weg wie 36, 14, 3, 
dann an Hypata vorüber, durch die 
Thermopylen, wie c. 5, 4, nach 
Amph. — tred, mil., die c. 2, 2 u. 
4, 3 bezeichneten Trappen; Polyb. 
hatte die Zahl der Reiter grösser 
angegeben als die Annalisten, wie 
36, 14, 1. — am. Mal, 36, 14, 
12. — venarat folgt nach veniebat 
und venire, wie sich ähnliche Wie- 
derholungen bei L. auch sonst fin- 
den; doch ist an n. St., da die 
Hss. meist ainu Maliaeo haben, 
viell. iam (oder nach der Bamb. 
Hs. iam enim) in a, M, erat zu 
lesen und dieses wie c. 8, 4 als 
Parenthese zu nehmen. 

4 — 5. Conaul etc., wenn L. so 
geschrieben hat (conaul findet sich 
nur in der Mz. Hs.), so ist die 
Darstellung des PoL etwas ver- 
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Athenienses primum ad P. Scipionem praegressum agmen, sicut 
ante dictum est, deinde ad consulem yenerunt, deprecantes pra 

5 Aetolis. clementius responsum ab Africano tulerunt, qui causam 
relinquendi honeste Aetolici belli quaerens Asiam et regem An- 
tiochum spectabat, iusseratque Athenienses non Romanis solum^ 

6 ut pacem bello praeferrent, sed etiam Aetolis persuadere. celeri* 
ter auctoribus Atheniensibus frequens ab Hypata legatio Aetolo- 
rum yenit, et spem pacis eis sermo etiam Africani, quempriorem 
adierunt, auxit, commemorantis multas gentes populosque in Hi- 
spania prius, deinde in Africa in fidem suam yenisse; in Omni- 
bus se maiora clementiae benignitatisque quam yirtuüs bellicae 

7 monumenta reliquisse. perfecta yidebatur res, cum aditus consul 
idem illud responsum rettulit, quo fugati ab senatu erant ea 
tamquam noyo cum icti Aetoü essent — nihil enim nee legatione 
Atheniensium nee placido Africani responso profectum yidebant 



dunkelt, da eo andeutet, dass die 
Gesandten in das Lager bei Am- 
phissa kommen, in welchem auch 
Publius sich befindet, während ad 
F. Se. praeffreasum so ^sag^ ist, 
als ob sie denselben getroffen 
hätten, als er dem Zuge voran- 
gieng; dagegen erscheinen nach 
Polyb. die Athener zuerst allein 
und nur bei Publius ; kehren, von 
diesem an die Aetoler geschickt, 
mit den Gesandten derselben zu- 
rück und finden das röm. Lager 
jetzt erst bei Amphissa, in wel- 
chem sich die Aetoler zuerst an 
Publius, dann an den Consul wen- 
den. Vielleicht hat L., nachdem er 
durch consul — eo bereits vorge- 
griffen und die Ankunft des Con- 
suls gemeldet hat, durch ptaegrea- 
tum nachträglich bemerken wollen, 
dass vor derselben schon die Zu- 
sammenkunft der Athen, (s. 35, 32, 
7) mit Publius erfolgt sei — sex 
m,y s. 24, 14, 2; 4, 9, 13 u. a., 
Polyb. iv i^ovra axaSloig, also 
vieU. aeptenh m«/»a; die Mz. Hs. 
hat ab sex müibus, s. 38, 20, 2. 
— dipree. pro, wie 42, 10, 10. — 
Clement., als vom Consul, § 7. — 
quaerena — apeetab., um das Letzte 



zu heben, sonst würde man ^pee- 
tana — quaerehat erwarten. — 
honeate gehört zu reUnquemU, die 
Gründe giebt Polyb. genauer an. 

— apeetab,, vgl. 28, 17, 8. — non 
jRöm. *., Polyb. ixÜ€va€ naqar 
nXfiaCo}g necgdCstv avtovg xal tcSv 
AtT(ol6iv. 

6—7. eeUrü, — freq. etc., PoL 
ol 6k (die Athener) — noQev&äv- 
t€S €tg TTjv ^Yndrav avtol Suki-- 
yovTo n€Qi T^g 6ittXva€(os toTc 
ce^/oi/cr» rwv AlrtoXwv (c. 3, 1 1 
joTg dnoxXfiTotg), kroi^tog 6k 
xttxeivotv avvvnaxov6vT(ov xme- 
ffrd^cav ol ovfifjLl^ovxeg toig 
*Pai/LiaCoig, — etiam, ausser der 
Mittheilung der Athener. — mukof 

— reltq,, einfach PoL: tlva tgo- 
nov x^^To» Tolg — niintvcaat^ 

— adü, eona, =* quen^ adieraaU, a. c. 

I, 3: iuaau — rettulit, brachte 
wieder vor, s. c. 1, 9; 46, 10, 7; 
da sonst reaponaum referre die ge- 
wöhnliche Bedeutung, s. e. 28, 3, 
hat, so vermuthet Voss adito eon- 
aule — reiulerunt, — ieti, c. 24, 

II. — referre berichten, das Ob- 
ject ergiebt sich aus dem Zn- 
sammenhange, nicht wie referre md 
aenatum, vgl. c. 7, 14. 
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— , referre ad suos dixerunt velle. Reditum inde Hypatam est, 7 
nee consilium expediebatur : nam neque, undemilletalentumda- 
retur, erat, et permisso libero arbitrio ne in corpora sua saevire- 
tur , metuebant. redire itaque eosdem legatos ad consalem et 2 
Africanum iusserunt et petere, ut, sidareverepacem, nontantum 
ostendere, frustrantes spem miserorum, vellent, aut ex summa 
pecuniae demerent aut permissionem extra civium corpora fieri 
iuberent. nihil impetratum ut mutaret consul; et eaquoqueirrita a 
legatio dimissa est. secutiet Athenienses sunt; et princeps iega- 4 
tionis eorum Echedemus fatigatos tot repulsis Aetolos et com- 
piorantis inutili lamentatione fortunam gentis ad spem reyocavit 
auctor indutias sex mensium petendi, ut legatos mittere Romam 
possent: dilationem nihil ad praesentia mala, quippe quae ulti- 5 
ma essent, adiecturam ; levari per multos casus tempore interpo- 
sito praesentis clades posse. auctoreEchedemo idemmissi; priui^ e 
P.Scipione conyento, per eum indutias temporis eius, quod pe- 
tebant, ab consule impetraverunt. et soluta obsidione Amphissae 7 
M'. Acilius tradito consuli exercitu provincia decessit, et consul 
ab Amphissa Thessaliam repetit, ut per Macedoniam Thraeciam- 
que duceret in Asiam. 

Tum Africanusfratri: „iter, quod insistis, L. Scipio, ego quo- 8 
que approbo; sed totum id vertitur in voluntate Phüippi, qui si 9 
imperio nostro fidus est, et iter et commeatus et omnia, quae in 
longo itinere exercitus alunt iuvantque, nobis suppeditabit; si is 

7- 1 — 3. eaped, 25, 11, 16. — Auftreten genannt. — auctor, da- 

müle — dar,, 38, 8, 10. — in durch, dass er den Vorschlag 

eorp. 8ua wie 36, 28, 6. — ex — machte, 35, 35, 5. üUima, s. 4, 9, 3. 

demere n. aliquid, s. 34, 54, 5: eaaus, (fia TioXkag aliiag. — tra- 

demptum ex dignüate populi, — per' dito exere,, Acilins hat, weil Scipio 

miuiofk scheint sonst so nicht ge- nicht bis nach Amphissa gekommen 

braucht, uMilt permUtere H und dem ist, das Commando fortgeführt; die 

griech. kntTqonri gesagt zu sein. Uebergabe desselben berichtet auch 

— extra, 36, 21, 11; Pol. c. 5,4: Polyb. erst hier, c. 5, erwähnt 

T^S iniToonrlg ixt 6g TtoiijOtti Tovg aber ein das abgehende ersetzendes 

noXittxovg avSqag xal rofs' ywai' Heer nicht, s. t. 2, 8; 4, 1. 

xag. — nihil itnp., dnrch die Vcr- 8 — 11. iter, den erwähnten, dass 

bindnog des Objectes von mutarß da diesen wählst. — quod insiat., 

mit impetrat, 'ist ut etc. ein er- Plant. Cist. 4, 2, 11: utrum hao an 

idärender Zusatz geworden : es tUae iter institerit ; vgl. Caes. B. 6. 

mirde in keiner Beziehung erlangt, 3, 14 : quam rationem pugnae in- 

dass etwas. — et — Jftoq,^ und so neterent; dagegen L. 24, 4, 5.^ ve- 

wnrde anch, vgl. 21, 10, 1; 30, etigüe ineietere, diedpUnae, vgl. 37, 

10, 15. 60, 2. — totum idy der ganze 

4 — 7. Eehedemus wird von Polyb, Marsch, in Rücksicht anf seinen 

schon bei dem c. 6, 4 erwähnten Erfolg. — ai deetituat n. ßdem; 
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10 destituat, nihil per Thraeciam satis tutum habebis: itaque prius 
regis animam explorari placet. optime explorabitur, si nihil ex 

11 praeparato agentem opprimet qui mittetur." Ti. Sempronius 
Gracchus, louge tum acerrimus iuvenum, adiddelectusperdispo- 
sitos equos prope incredibili celeritate abAmphissa — indeenim 

12 est dimissus — die tertio Pellam pervenit. in convivio rex erat 
et in multum vini processerat: ea ipsa remissio animi suspicio* 

13 nem dempsit novare eum quicquam velle. et tum quidem comi- 
ter acceptus hospes, postero die commeatus exercitui paratos be- 
nigne, pontes in fluminibus factos, vias, ubi transitus difficiles 

14 erant, munitas vidit. haec referens eadem, qua ierat, celeritate 
Thaumacis occurrit consuli. inde certiore et maiore spe laetus 

15 exercitus ad praeparata omnia in Macedoniam pervenit. venien- 
tis regio apparatu et accepit et prosecutus est rex. multa in eo 
et dexteritas et humanitas visa , quae commendabilia apud Afri- 
canum erant, vii^um sicut ad cetera egregium, ita a comitate, quae 

16 sine luxuria esset, non aversum. inde non per Macedoniam modo 
sed etiam Thraeciam prosequente et praeparante omnia Philippo 
ad Hellespontum perventum est. 

S Antiochus post navalem ad Gorycum pugnam cum totam 



über den Wechsel des Modus s. 
21, 13, 5: ai audiatis — habiturt 
estis, zu 30, 44, 10; 28, 33, 9; 
Cic. Att .16, 14, 1 : si posset — sin 
autem vindtur ; ib. 7, 10. — ex 
praep., 28, 29, 9; 22, 41, 1. — 
Gr€ieeh,y 38, 52, 9. — oppr., über- 
raschen. — dtspos., Relaispferde. 

— inde, also vor dem § 7 Elrzähi- 
ten. — FeUam, die Residenz der 
Könige, 44, 46. 

12-- 16. in muit. vini, weit in das 
Weintrinken hinein, ist nach in 
multam noetetn u. ä. gebildet, vgl. 
33, 48, 6 : multo vino in serum no- 
ctis convivium perSuetum, — re- 
missio, Abspannung, Hingebung an 
die Genüsse. — benigne, gern und 
reichlich. — vias etc., s. 39, 28, 
9. — fMee r,ef,, diese — mit sich 
bringend. — TAaum., 36, 14, 12. 

— adpraep, om. bezeichnet die Be- 
stimmung der Vorräthe für die Römer 
genauer als in Maeedoniam, ubipraep, 
erant. — et prosee. est, Appian. : xal 
vTied^X^io xal naQinBfjLnev, L. hat 



vielleicht et ipse eos pros. est ge- 
schrieben. — reg. appar. , Polyb. 
frg. 137: tov ik Ilonliov xal 
Tov rdiov aTtode^dfisvos (pilav- 
^QüJTVtos^ x<xl fi6yaXofi€QiSg , ib. 
136. —^ commendab. hat Cicero 
noch nicht gebraucht. — ad eetira 
egreg., vgl. 38, 14, 3: ad omnia 
inßdo et importuno; verschieden 
ist 30, 1, 4; gewöhnlich steht 
bei egregius. der Ablativ mit in. — 
eomit, umfasst nach dem Folg. auch 
die Freigebigkeit, vgl. 1, 34, 11; 
Plaut. Trin. 2, 2, bl. — sed et 
Thr., vgl c. 3, 10. Erst 38, 41, 
12 wird eine auf diesen Marsch 
sich beziehende Anecdote aus Clau- 
dius, den L. a. u. St nicht ein- 
gesehen hat, nachgetragen. Den 
Erlass der Kriegscontribution Phi- 
lipps, 8. zu 36, 35, 12, übergeht 
L. hier, setzt ihn aber c 25, 12 
als bekannt voraus. 

8. Rüstungen des Antiochns. 
Appian. Syr. 22. 

1—3. Coryc, 36, 43, schliesst 
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hiemem liberam in apparatus terrestris maritimosque habuisset, 
classi maxume reparandae , ne tota maris possessione peUeretur, 
intentus fuerat. succurrebat superatuid' se , cum ciassis afuisset 2 
Rhodiorum; quodsi ea quoque — nee commissuros Rhodios, ut 
iteram morarentur — certamini adesset, magno sibi navium |nu- 
mero opus fore, ut viribus et magnitudine classem hostium ae- 
quaret. itaque et Hannibalem in Syriam miserat ad Phoenicum 3 
accersendas naves, etPoIyxenidam, quo minus prospere res gesta 
erat, eo enixius et eas, quae erant, reficere et alias parare nayes 
iussit ipse in Phrygia hibemayit, undique auxilia accersens. 4 
etiam in Galiograeciam miserat: bellicosiores ea tempestate erant, 
Gallicos adhuc, nondum exoleta stirpe gentis, servantes animos. ' 
filium SeleuGum in Aeolide reliquerat cum exercitu ad maritimas 5 
continendas urbes, quas illinc a Pergamo Eumenes, hinc a Pho- 
caea Erythrisque Romani soUicitabant. ciassis Romana, sicut 6 
ante dictum est, ad Canas hibernabat; eo media fermehiemerex 
Eumenes cum duobus müibus peditum, equitibus quingentis ye- 
nit. is cum magnam praedam agi posse dixisset ex agro hosti- 7 
um, qui circa Thyatiram esset, hortandoperpulitLivium, utquin- 
que milia militum secum mitteret missi ingentem praedam inti*a 



sich an 36, 45, 8 an. — liber,, 
22, 60, 9: cum noetem liberam ad 
erumpendum habuüaent, — aue- 
eurr.y vgl 2, 38, 5 : illud non 9Uo- 
ewrrü; ib. 40, 7; 6, 12, 2 u. a. — 
viriiui, Bemannung^ und Ausriistang 
der SchifFe. — Fhoenicutnj s. c. 15 ; 
23 ; Appian. : uivvißav'iareXUv inl 
Zvqlas lg vsmv allojv hc t€ 4>0f 
vfxrjg xal KtXixiag naqaaxivriv, 
Obgleicli Antiochns seiner Tochter, 
s. c. 3, 9, die Einkünfte Gölesyriens 
überlassen hat, s. 35, 13, 4, so war 
er doch in dem Besitze des Landes 
geblieben, s. 31, 43, 5. 

4—5. Ihryffia, s. c. 54, H- — . 
Mlieoaior. , als in späterer Zeit ; 
nach Polyb.; anders nach den An- 
nalisten, s. 38, 17, 9; ib. 46, 1; 
49, 4; das Pradicat ist auf die 
Bewohner des genannten Landes be- 
logen. — adhue^ 27, 13, 7. — Hirpe, 
die eingewanderten GaUier. — aer- 
vanUa, attributiv, oder cum aervarent ; 
der ganze Gedanke ist parenthe- 



tisch; die Aufzählung der Anord- 
nungen geht § 5 weiter. — Aeolid., 
zu c. 25, 2; 35, 10. — urb. 
marit.; die 35, 42, 2 genannten 
haben sich noch nicht unterworfen, 
8. c. 16, 1 ; Phocaea, Erythrae und 
andere Städte, s. c. 11, 14 sind 
von den Römern gewonnen. M*men., 
dieser besass bereits einen Theil 
der Aeolischen Städte. 

6 — 7. ante diet., so oft bei L , s. 
c. 6, 4; 41, 8; 38, 6, 1 u. a.; bei 
Anderen mehr aupra dictum eat. — 
Canaa, 36, 45, 8. — Thyatiram, 
östlich von Pergamum, j. Ak-His- 
sar, als femin. auch c. 37, 6; 38, 
1; 44, 4; dagegen Neutrum c. 21, 
5 wie Polyb.: t« Gvais&ga, vgl. 24, 
30, 9: Megara; ebenso wechselt 
bei Tacitus Artaxata\ Tigranoeerta, 
vgL Neue 1, 498. Strabo 13, 1, 
4 p. 625: Bvcireigaf xaroucia Ma- 
xsdovtav — diix^vaa nsQvdfiov 
TQtaxoaCovg (XtaSCovg xovg 6h 
taovg 9tal xmv '^aqS^fav. 
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9 paucos dies averterunt Inter haec Phocaeae seditio orta quibus- 

2 dam ad Antiochum multitudinis animos avocantibus. gravia hi- 
berna navium erant, gra^e tributum, quod togae quingentae im- 

3 peratae erant cum quingentis tunicis, gravis etiam inopia fru- 
menti, propter quam naves quoque et praesidium Romanum 
excessit tum vero liberata metu factio erat quae plebem in con- 

4 tionibus ad Antiochum trahebiat; senatus et optimates in Romana 
societate perstandum censebant; defectionis auctores plus apud 

> 5 multitudinem Taluerunt. Rhodii, quo magis cessatum priore ae- 
State erat, eo maturius äequinoctio yemoeundem Pausistratum 

6 classis praefectum cum sex et triginta navibus miserunt. iam 
Livius a Canis cum triginta navibus et Septem quadriremibus» 
quas secum Eumenes rex adduxerat, HeUespontum petebat, ut 
ad transitum exercitus, quem terra yenturum opinabatur, prae- 

7 pararet, quae opus essent. in portum, quem Tocant Achaeorum^ 
classem primum advertit; inde liium escendit, sacrificioque Mi- 
nervae facto legationesfinitimas ab Elaeunte et Dardano et Rhoe- 



/ 

9. Unternehmungen zur See. Po- 
lyb. 21, 6; Appian. Syr. 23 f. 

1 — 4. aeditio, nach Appian, s. zu 
36, 43, 11, hat sich Phocaeanuraus 
Furcht unterworfen. — avocant.^ 
4, 61, 3: 1, 12, 10. — hiperna, 
Pol. 1. I.: ol *Ptoxai€Tg — vno 
tdjv änoXeitpS-^vraiv *PoifJia((»iV 
iv Talg vavaiv iTtiatad-fxivouavot, ; 
das Lager der vor Phocaea liegen- 
den AbtheiluDg der Schiffe, s. 36, 
45, 8. — togae — tunie,^ s. 22, 
64, 2. — ienat, et opt., nach röm. 
Bezeichnung, .vgL Polyb.: ol tcSv 
4>(oxa((ov aQxovT€S, de^ioreg rag 
T£ T(ov noXXdÜv 6 q fing ^ta triv o"*- 
Todilav xal rriv rtov ävTioxif^Ttov 
(piXoTifjiiav, iiinifA\ifav nqeaßav^ 
tag nqog ZiXevxov; die Gesandten 
neigen sich zum Theil zur Partei 
des Königs; dann: nv&ofitvog {2ä- 
Xivxog) rriv OQf^riV tüv noXXdSv 
xal TTjv Ondviv rov ottov — nqo- 
^y€ TTQog Ttiv TioXiv. — pltu val.y 
der Abfall erfolgt erst c. 11, 15. 

5—7. eearntt. er., ». 36, 45, 6. — 
aequin, ver., sobald die SchiflfTahrt 
wieder begano. — iam, der frühe 



Aufbruch des Livius ist durch quem 

— opinab. motivirt; doch war das 
Heer selbst erst kurz vor dem 
Aequinoctium von Rom abgegangen^ 
s. c. 4, 4, und eine sichere Nach- 
richt über die Annäherung des- 
selben kommt erst c. 18, 10, vgL 
c. 16, 4; 33, 1. — triff, nav. n. 
römischen, wenn nicht dieses oder 
eine andere Bezeichnung der Schiffe 
ausgefallen ist. — port. Ach., Pomp. 
Mel. 1 , 18 , 3 : tmn einue eUter, 
Idxaiwf Xifiiiv, non Umge ab Bio 
litora ineurvat. — hio Siffeum fuHt 
cppidum, hie Jjßhivorum beüantUim 
etatio. — advert., ein Schiffsausdmck, 
hier mit tu, ^wie sonst bei Dichtern. 

— eseend., 35, 43, 3. — NaeunL^ 
an der Südspitze des thrac. Gher- 
soneses, vgl. 31, 16, 5. — Dar- 
dan., Herod. 7, 43: Inoqtvtxo iv- 
&iir€v (S^Q^g), iv aQjtare^ fjikv 
aniqymv *Po(ti^ov noXiv -^ xai 

— JdqSavov, ^mq dtf läßvd^ 
Efiovqog iOTi, TOStadien davon ent- 
fernt. — Bhoet., -ein kleiner Ort 
an dem aus Homer bekannten Vor- 
gebirge, s. c. 37, 1 ; 38, 39, 10. — 
trad.y App. c. 23. 
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teo, tradentis in fidem- civitatis suas, benigne audivit inde ad 8 
HeUesponti fauces navigat et decem navibus in statione contra 
Abydum relictis cetera classe in Europam ad Sestum oppugnandam 
traiedt iam subeuntibus armatis muros fanatici Galli primum 9 
cumsoUemni habitu anteportam occurrunt; iussusematrisdeum 
famulos deae venire memorant ad precandumRomanum, utpar- 
ceret moenibns urbique. nemo eorum violatus est. mox univer* 10 
BUS senatus cum magistratibus ad dedendam urbem processit 
inde Abydum traiecta classis. ubi cum temptatis per colloquia 11 
animis nihil pacati responderetur, ad oppugnationem sese expe- 
diebant 

Dum haec inHellesponto geruntur, Polyxenidasregiusprae- 10 
fectus — erat autem exul Rhodius — cum audisset profectam 
ab domo popularium suorum ciassem, etPausistratumpraefectum 2 
süperbe quaedam etcontemptimin secontionantemdixisse, prae- 
cipuo certamine animi adversus eum sumpto nihil aliud dies no- 
ctesque agitabat animo, quam ut verba magnifica eius rebus con- 
futaret. mittit ad eum hominem et illi notum, qui diceret et se 3 
Pausistrato patriaeque suae magno usui, si liceat, fore, et a Pau- 
sistrato se restitui in patriam posse. cum, quonam modo ea fieri 4 
possent, mirabundus Pausistratus percunctaretur, fidem petenti 
dedit agendae communiter rei aut tegendae silentio. tum inter- 5 
nuntius: regiam ciassem aut totam aut maiorem eius partem 
Polyxenidam traditurum ei; pretium tanti meriti nuliumaUudpa- 



8—11. Heüe9p. /., nach dem 
^o\%, die schmale Stelle zwischen 
Abydns und Sestas. — ctmtra, im 
Angesicht von, vor, 31, 17. — /«- 
not. G.J 8. zu 29, U, 10; 38, 18,9; 
39, 13, 12; 4,33, 2;Polyb.:^|€X- 
^v^€ff raiiol dvo fierä Tvntav 
xal nqoOT'nd'iiliov (Brustbilder der 
Göttin) idäovTO fjn^dkv atnixeotov 
ßovl€v€ad-ai TtiqX rijg noXetos- — 
eim 9, Ä., s. 35, 34, 7. — «ia«r. 
d., 36, 36, 3. — famta, d., Gic. 
Legg. 2, 9, 22: Idaeae matria fa- 
muloa; der Cnltüs der Göttin war 
weit in Asien verbreitet, vgl. Preller 
737; Marq. 4, 317, 341. — nemo 
ist ungenauer Ausdruck, wenn bei 
PoL, s. vorher, richtig ivo gelesen 
wird. — anped., die Btfiatznng der 
Flotte. 



10 — 11. Ueberlistung des Pau- 
sistratus. Appian. Syr. 24; Polyb. 
21, 7. 

2—4. eertam. an,, Wetteifer 
das Streben den Gegner zu überbie- 
ten, s. zu 2, 59, 1. — sumpto, s. 1, 
54, 1; 4, 54, 8: eum apiritmpUbs 
tumpaisaei. — varba m., 10, 23, 6. 
-^ et ae — ae, Chiasmus und Epa- 
nalepsis. ai lic., wenn es ihm ge- 
stattet, ihm die Gelegenheit dazu 
gegeben würde. — ßäem agendae 
rei gehört zunächst zu petit, aber 
auch zu dedit, und ist deshalb auf 
beide vertheilt ; agendae, dass werden 
würde, soUe; aut, im Falle des 
Misslingens. 

5 — 8. intemunt., dass er gespro- 
chen habe, ergiebt sich aus der Form 
der Rede, 1, 48, 2; 3, 53, 6; ib. 
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6 cisci quam reditum in patriam. magnitudo rei nee ut crederet 
nee ut aspernaretur dicta effecit. Panhormum Samiae terrae pe- 

7 tit, ibique ad explorandam rem, quae oblata erat, substitit ultro 
citroque nuntii cursare, nee fides antePausistrato faetaest, quam 
eoram nuntio eins Polyxenidassua manu sei'ipsitseea, quaepolli- 

S citus essel, faeturum signoque suo impressas tabellas misit. eo 
vero pignore velut auctoratum sibi proditorem ratus est : neque 
enim eum,qui sub regeviveret, commissurum fuisse, ut adyersus 
9 semet ipsum indieia manu sua testata daret. inde ratio simulatae 
proditionis composita. omnium se rerum apparatum omissurum 
Polyxenidas dieere ; non remigem, non soeios navalis ad elassem 

10 frequentis habiturum ; subducturum per simulationem refieiendi 
quasdam naves, alias in propinquos portus dimissurum ; . paueas 
ante portum Ephesi in salo habiturum, quas, si exire res coge- 

jl ret, obiecturus eertamini foret. quam neglegentiamPolyxenidam 
in classe sua habiturum Pausistratus audivit, eam ipse extemplo 
habuit. partem nayium adeommeatusaecersendosHaliearnassum, 



54, 8 u. 0. — nee ut — nee uty 
vgl. Cic. Att. ^, ^. et ut in — 
eonsiateremua — et — uteremur ; oft 
non ut — aed ut; dagegen ui aut 

— aut 7, 30, 23, vgL 36, 16, 10; 
zum Gedanken s. 21, 34, 4. — 
Fan?u>rmum S, terrae^ s. 36, 45, 7, 
scheint L. für einen Ort auf der 
Insel Samus, an deren Küste auch 
nach Appian der UeberfaU erfolgt, 
zu halten, deshalb faeisst es § 11: 
Samum ad urhem; c. 11, 1: Samum 

— dedueüttr Bmhormum; § 5: in 
prcxima Samiae terrae traieeit 
von Pygela am festen Lande; § 
14 : ab Samo — fugientibus. Nach 
Crevier u. A. wäre Panhormns ein 
Hafen an der asiatischen Küste, 
der den Samiem gehörte; aUeinc. 
12, 11 ist im Vergleich mit c. 13, 
1 wol auch auf die Insel zu be- 
ziehen; c. 13, 4 ist portum nicht 
näher bszeichnet; auf der Küste 
aber besassen die Samier nur Nea- 
polis, s. Strabo 14, 1, 20 p. 639: 
17 ^k ^Etpeaimv naqaXia' fü^s ^i 
T» ^;^ot;(r«v xai «triy? ol^dfAiOi. — 
fJra NednoXiSy 1I nqorsqov [ikv 
^v ^EipBOltav vvv dk Zafiltov, — 



dxa IlvysXa noXi/viov — slra 
Xifiijv Havoqfiog xaXov/jLiVog; der 
letztere, der Hafen von Ephesus, 
kann nicht den Samiem gehört ha- 
ben, und .es ist kaum zu glauben, 
dass in geringer Entfernung von 
demselben ein Hafen desselben Na- 
mens gewesen sei, vielmehr scheint 
Samiae terrae an u. St. hinzugefügt 
um die Verschiedenheit und Entfer- 
nung des hier genannten von jenem 
bekannten anzudeuten. — euöet., 
dass er daselbst überfallen wird, 
zeigt c. 11, 1. — sua m.f ini(no^ 
Xr^v avtoyqaifov, — auetor., ver- 
dungen, in seiner Gewalt, verpflich- 
tet sein Versprechen zu halten. — 
9ub rege^ also ganz in dessen Ge- 
walt stehe, der Feldherr in einer 
Republik hatte mehr Freiheit. — 
testatay 26, 24, 14.,. 

9—12. raHo etc.^ s. 22, 22, 16 f. 
— ad el, bei, auf der Flotte, 44, 
35, 15. — ree — cog.y wenn Pao- 
sist. heran käme, wolle er zam 
Scheine den Hafen vertheidigen. — 
habitur, — habuit, 2, 59, 1: idem 
eertamen animorum habiturum exer^ 
dtum; 42, 9, 1 : feroeiam habuü. — 
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partem Samum ad urbem misit, ** ni paratus esset, cum signum 
adgrediendi a proditore accepisset Polyxenidas augere simu- 12 
lando errorem ; subducit quasdam naves, alias velut subducturus 
esset, navalia reficit; remiges ex hibernis non Ephesum accersit, 
sed Magnesiam occulte cogit. Forte quidam Antiochi miles, cum H 
Samum rei privatae causa venisset, pro speculatore deprehensus 
deducitur Panhormum ad praefectum. is percunctanti , quid 2 
Ephesi ageretur, incertum metu an erga suos haud sincera fide, 
omnia aperit: dassem instructam paratamque in portu stsyre;3 
remigium omne Magnesiam [adSipylum] missum; perpaucas na- 
vessubductasesseetnayalia detegi; numquamintentiusremnava- 
lern administratam esse, haec ne pro veris audirentur, animus 4 
errore et spe vana praeoccupatus fecit Polyxenidas satis Omni- 
bus comparatis, nocte remige a Magnesia accersito, deductisque 
raptim, quae subductae erant, navibus, cum diem non tamappa- 
ratu absumpsisset, quam quod conspici proficiscentem classem 
Bolebat, post solis «ccasum profectus septuaginta navibus tectis 5 
Yento adverso ante lucem Pygela portum tenuit ibi cum inter- 



Sanum ad uro., vgl. za 44, 32, 3; 
40, 33, 1 ; Dach der Stadt Samus, 
ao der Südostseite der Insel, im 
Gegensatsu» za dem § 6 bezeich- 
neten Orte. Nach mitit Scheint 
etwas ausgefalleo, da auch Pausist. 
wol die Absicht hatte thatig za 
Min, also etwa ipae oder ipse cum 
r^iquis aubstüit, uL — ahat vektt 
ist so voran- und tubducit qutu- 
dam gegenübergestellt, als ob das 
folg. Prädicat sich auf alia» bezie- 
hen sollte, dann aber nur von dem 
Particip. abhlingig gemacht und auf 
4ss Prädicat ein anderes Object be- 
zogen, K. 311 ; 327. — naval. be- 
zeichnen hier die Anlage in dem 
Hafen, in der die Schifte aufgesteUt 
nnd ausgebessert werden, vem^ia, 
besonders wol die Schiffshäuser, 
vtfocotxoi; es soll der Schein er- 
regt werden, als ob die Zahl der 
in Stand gehaltenen nicht ausrei- 
che; was hier rejieit, würde c. 11, 3 
tegi bedeuten, ex hib., die Verhand- 
lungen haben im Anfange des Früh- 
lings begonnen. — Magnes, ist wie 
Bphesus und andere Städte dem 



König treu geblieben, vgl. c. 11, 14. 

11. 1—3. Samum, die Stadt, c. 
10, 11. — ineert,, 27, 37, 5; 31, 
41, 2. — insir, parat., s. 24, 
40, 5, wird durch das folg. remig. 
— müium, da die Matrosen noch 
nicht auf den Schiffen sind, auf die 
übrige Zurüstung beschraiÜLt, 33, 
48, 2; rtmig., wie § 4; c. 10, 9 
u. a. remige, coUectiv, vgl. 21, 21, 
4. ad 8%p. eine Glosse, da Magnesia 
am Maeander gemeint ist ; nicht ein 
Irrthum Ls', wegen c. 10, 12. detegi 
st. d. hs. tegi, da das Gegentheil 
von reßeit § 12 bezeichnet wird. 

4—6. non t. ap.\ nicht sowol mit 
Zurüstungen, da diese schon ge- 
macht sind; vor apparatu noch in 
zuzusetzen ist wol nicht nöthig, s. 
28, 6, 1 : M^ tempua oeeuitis — col- 
loquiie abeumpium; 32, 19, 13. — 
eontpiei überhaupt, nicht aUein von 
Pausistratus , dem er, wenn dieser 
zu Panhonmis bei Ephesus gestan- 
den hätte, unmöglich Mtte verbor- 
gen bleiben können. — aeptuag. »., 
s. c. 17, 2; 36, 43, 8. — Fy- 
gela, s. zu c. 10, 6. — tenuit, 31, 
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diu ob eandem causam quiesset, nocte in proxima Samiae terrae 
€ traiecit. hinc Nicandro quodam archipirata quinque navibus te- 
ctis Palinurum iusso petere, atque inde armatos, qua proximum 
per agros iter esset, Panhormum ad tergum hostiumducere, ipse 
interim classe divisa, ut ex utraque parte fauces portus teneret, 

7 Panhormum petit. Pausisti*atus primo ut in re necopinata tur- 
batus parumper, deinde Y\3tus miles celeriter collecto animo terra 
melius arceri quam mari hostes posse ratus, armatos duobus 

8 agminibus ad promunturia, quae cornibus obiectis ab alto por- 
tum faciunt, ducit, inde facUe telis ancipitibus hostem summo- 
turus. id inceptum eins Nicander a terra visus cum turbasset, 

9 repente mutato consilio naves conscendere omnis iubet. tum 
vero ingens pariter militum nautarumque trepidatio orta, etvelut 
fuga in naves fieri, cum se man terraque simul cernerent cir« 

10 cumventos. Pausistratus unam yiam salutis esse ratus, si vim 
facere per fauces portus atque erumperein mareapertumposset, 
postquam conscendisse suos vidit, sequi ceteris iussis princeps 

11 ipse concitata nave remis ad ostium portus tendit superantem 



45, 10. — prox. 8am, etc., der 
Ausdruck würde weniger passend 
sein, wenn von einem Orte an der 
Küste bei Ephesus die Rede wäre, 
und ist wol wie c. 12, 11 zu ver- 
stehen. — Pisc^mMf*., der Name, aus 
Vergil bekannt, findet sich auch 
in Cyrene, Strabo 17, 3, 22 p. 838, 
aber sonst nicht in der (^g^end, 
von der an u. St. die Rede ist ; vgl. 
App.: NCxavdqov — avv ol(yot$ 
Is Tf\v Zafiov 7rBqii7iEfi7tE xara 
rriv yijv oniOd-tv tov Jlavacud^ 
Xov (so heisst bei ihm unrichtig 
der Anführer der Rhodier) d-oQv- 
ßoTCoielv. — Panh. ad terg., s. 35, 
27, 8 ; ad — dueere, ^ie ad hostet 
dueere, ire, 37, 37, 5; wir: gegen 
den Feind im R. — ^ae int, stellt 
die Thätigkeit der Hauptperson der 
inzwischen erfolgenden AusfühjQDng 
ihrer Anordnungen gegenüber, vgl. 
5, 19, 4; 36, 10, 10. --/»««?. p., 
der enge Eiogang des H., § 10; c. 
13, 8; 24, 33, 2. — Bmh. pet,, 
App.: ix fiiaayp vvxrmv avrog 
in^nku xal ttcqI Tr}v iojO-cvriv q>v- 
laxriv kniniTtrsv m xoifitofjiivfp. 



7 — 10. vetusmü,, die Eigenschaft, 
in Folge deren das Folg. geschieht; 
ut hinzuzudenken ist nicht nöthig, 
vgl. c. 49, 5; Hör. Od. 3, 1, 3: 
sacerdos ; ib. 2, 4 ; vgl. zu Pol. c. 7, 1 ; 
ib. § 7 : TtQOxeysiQiauivoi IlavaC^ 
argarov 6ia to TcqS^tv tx^iv rvvä 
xal ToXflav, — eomib. obi,^ die 
gekrümmt vorlaufenden Ufer, wel- 
che von der Seeseite her den Hafen 
abschliessend bilden, natürliche Ha- 
fendämme, s. c. 28, 7; Verg. Aen. 
1, 159 : obieetu laterum. — telis ow- 
eip.j Vfel. 30, 33, 3: tela anei- 
pitia; 26, 46, 1; da die Hss. meist 
faeHe ex ancipitibus haben, so ist 
vielL etwas ausgefaUen, etwa: ex 
altiore loeo oder ex tuto telis etc. 
^ Nicand, — visus, 36, 24, 12: 
Damoeritus, zur Saehe s. App.: 
vofiCaag xal rriv yrjv nqouXr^ 
S-ai ovY vTio tAv iiooafjiivfov 
fiovov al)i tug vvxtl noXu nXttO' 
viov, — mü. naut., c 29, 3. — fu^ 
in n., 22, 19, 9. — wm faeere, 
mit Gewalt durchzubrechen suchen, 
s. 36, 16, 3; 32, 9, 8, dagegen § 
13: via facta, 22, 50, 9. — -portf« 
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iam fauces navem eius Polyxenidas tribus quinqueremibus cir* 
cumsistit navis rostris icia suppiimitur; teils obruuntur pro- 
pugnatores, inter quos et Pausistratus impigre pugnans interfici- 
tur. navium reliquarum ante portum aliae, aliae in portu de- 12 
prensae, quaedam a Nicandro, dum moliuntur a terra, captae ; 
quinque tantum Rhodiae naves cum duabus Cois effugerunt ter- 13 
rore flammae micantis via sibi inter confertas naves facta : con- 
tis enim binis a prora prominentibus trullis ferreis multum con- 
ceptum ignem prae se portabant. Erythraeae triremes cum haud 14 
procul a Samo Rbodiis navibus, qmbus ut essent praesidio ve- 
niebant, obviae fugientibus fuissent, in Hellespontum ad Roma- 
nos cursum averterunt sub idem tempus Seleucus proditam 15 
Phocaeam porta una per custodes aperta recepit; et Cyme aliae- 
que eiusdem orae urbes ad eum motu defecerunt. 

Dum haec in Aeolide geruntur, Abydus cum per aliquot dies ig 
obsidionem tolerasset praesidio regio tutante moenia, iam omni- 2 
bus fessis Philota. quoque praefecto praesidii permittente magi- 
Btratus eorum cum Livio de condlcionibus tradendae urbis age- 



oach fauees fehlt in der Bamb. Hs^ 
es würde nach § 6 und da sogleich 
ottium Partus folget , nicht vermisst 
werden ; ehea so heisst es im Folg. 
mueendißs^f s. 22, 19, 10; § 8: 
futvet eimacendere, — tmdü »s eon- 
tmdit. 

12 — 15. moUunt, sich loszuar- 
beiten, fortzukommen suchen, 28, 
44, 6; Cic. Verr. 6, 34, 88: eetfirae 
fUBoea uno in loeo moÜebantur, — 
naptße, nach App. 20. — terr. ßam. 
«iMOff^., dichterisch ausgedrückt. — 
eonHi — truUüy durch, in Pfannen 
(Pechpfannen) indem n. s. w. oder an 
den hervorragenden Stangen, doch 
ist die Beziehung von eontit etc. 
zu truiU9 nicht bestimmt ausge- 
drückt, ygL 1, 35, 9: fureiswHi- 
nmtibuB^ deutlicher Polyb.: nv^ 
fpo^og, ^ ixQVffaTo navaierQU' 
TOff — . tfv xrjfiog (tnUla). i^ i««- 
^<^Qov Sk Tov fjiiQovs T^ff nQoi^Qag 
a'^vlat Siio naqixsivto naqa 
tifv iVTog kntipaviMtv räv roC" 
jfftw, €is ag ivijQf^oCovTo xovrol 
n^orelvovjsg roTg xi^aatv^ lig 
^laaaav. InldhTOTOVTfovax^ov 

Tit. LiT. Vni. 



6 xrifiog aXvOH atdrjQ^ TTQoarjQ^ 
riyro nliiQijg nv^og. — eoneept., an- 
gefacht, lodernd. — Erythr.^, c. 8, 
5, der Auschluss der Stadt an Rom 
ist eben so wenig gemeldet, als 
der von Cot § 13; Müpkne c. 12, 
5; Cyme und den anderen § 15; c 
16, 2; 22, 2 u. a. erwähnten 
Städten und Inseln, s. c 8, 6. — 
praesid, kann nicht sein: zur Be- 
deckung sondern zur Unterstützung, 
um mit denselben zu operiren, da- 
her derGregensatz/tf^t^ti^; statt 
dessen kamen sie nur um an ihrer 
Flucht Theil zu nehmeu. — Cyms 
etc., App. c. 25 : inl rySs r^ vC- 
xjji 4HoxauA xal Zafiog xal Kv- 

fJLfl TtQOg uivrioYOV fl€T€TC&€VTO. 

12 — 13. Weitere Unterneh- 
mungen zur See; Appian. 25; Po- 
lyb. 21, 7 f. 

1 — 4. in Aeol, c. 8, 5. — iam 
emn. f. ist Fhilota — permitt, un- 
tergeordnet: eum omnibue feeeit per- 
miteeret. — quoque, weil dieses auch 
die Bürger wünschen mussten. — 
mufftet, eor., wie c. 9, 10; das neue 
Subject magietr. ist eingetreten, 
12 
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bant. rem distinebat, quod, utrüm armati an inermes emitteren- 

3 tur regii, parum conveniebat. haec agentibus cum intenrenisset 

4 nuntius Rhodiorum cladis, emissa de manibus res est : metuens^ 
enim Livius ne successu tantae rei inflatus Polyxenidas classem^ 
quae ad Canas erat, opprimeret, Abydi obsidione custodiaqae 
HeUesponti extempio reUcta naves, quae subductae Canis erant,, 

5 deduxlt; etEumenesElaeam venit. Livius omniclasse, cuiadiun- 
xerat duas triremes Mitylenaeas, Pbocaeam petit. quam cum te- 
neri valido regio praesidio audisset, nee proculSeleucicastra esse,, 

6 depopulatus maritimam oram, et praeda ma:(ime hominum ra- 
ptim in naves imposita tantum moratus, dum Eumenes cum 

7 classe adsequeretur, Samum petere intendit. Rhodiis prima 
audita clades simul paTorem simul luctum ingentem fecit: nam 
praeter navium militumque iacturam, quod floris, quod roboris 

8 in iuventute fuerat, amiserant, multis nobilibus secutis inter ce- 
tera auctoritatem Pausistrati, quae inter suos merito maxima 
erat; deinde, quod fraude capti, quod a cive potissimum suo fo- 

9rent, in iram luctus vertit. decem extempio naves, et diebus 
post paucis decem alias praefecto omnium Eudamo miserunt. 



weil Abydus in den Nebensatz ge- 
zogen ist; eorum, auf AbydiM be- 
zogen, konnte naeh omnibua um so 
leichter eintreten, da dieses auch 
die Besatzung umfasst und ein an- 
derer Abi. dazwischen steht, 1, 28, 
10. -^ haee agent. ist wol Dativ 
wie 9, 14, 1; 40, 9, 7: quiritanti 
mihi interveniases u. a. ; gewöhnlich 
steht die Handlung im Dativ, s. 1, 
6, 4; 48, 1 u. a., oder intervenire 
absolut, s. 40, 42, 10; 24, 42, 3 
Uk a., so dass haee ag. auch abl. 
abs. sein könnte, vgl. c. 38, 6 ; 36, 
14, 12. — emiaaa de man., wie 21, 
48, 6 ; sonst sagt L. emittere e ma- 
nu, s. 22, 3, 10; ib. 41, 3; 32, 9, 
10 u. s. w. — inßat.y s. 35, 49, 4; 
zu 24, 32, 3; 31, 10, 7: inßatoa 
exddio eoloniae ; Andere lesen elatus* 
— ad Can,, c. 9, 6. — extempio, 
wenn es nicht, da L. so oft mit 
diesem Worte den Nachsatz beginnt, 
besser nach relieta gelesen wird, 
ist weit nachgesteUt, um es mit 
relieta in Verbindung zu bringen, 
s. 24, 14, 9 u. a. Dass Livius 



nach Canae zurückgekehrt sei, hat 
L. , wenn nichts ausgefallen ist, 
nicht besonders erwähnt; Eumenes. 
scheint seine Flotte c. 9, 6 selbst 
nach dem HeUespont geführt zu 
haben. 

5 — 6. MUyL, Canae gegenüber 
auf Lesbos, vgl. c 11, 15. — «w- 
xime, 21, 46, 9; 42, 55, 10. — 
tantum — dum, 25, 18, 12; 27, 
42, 13; 40, 48, 5. — adeeguer, wie 
24, 20, 2. — Samm, die Insel 
oder die Stadt. 

7—9. ßorem, 27, 44, 2 : detrsuf- 
tum quod roboria quodßoris fuerü;^ 
8,8,6. — inter eet,, 36, 38, 4: ausser 
anderen Gründen. — quod — for., bei 
dem Gedanken, dass sie — wilren ; 
über die Vertheiiung eapti — fo- 
rent, s. 26, 17, 8; 41, 46, 2. — 
inter euoa , c. 41, 8. — in trom, 
8, 30, 1 : vitiufn — in rabiem ver^ 
tit; 26*6, 16; ib. 40, 5: gloria in 
invidiam^ vertit u. a. — dieb, poät 
p,, vgl 33, 44, 2; 35, 26, 5. — 
Eudamo, Polyb. c. 7 : IlafAtpMSac 
6 Toiv '^Ptoditov vavaqx^ i^oxst^ 
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quem aliis yirtulibus bellicis haudquaquam Pausistrato parem, 
cautiorem, quo minus animi erat, ducem futurum credebant. 
Romani et Eumenes rex in Erythraeam primum classem appli- lo 
cuerunt. ibi noctem unam morati postero die Corycum [Pelo* 
rum] promuntunum tenuerunt inde cum in proxima Samiae ii 
vellent traicere, non expectato solis ortu, ex quo statum caeli 
notare gubernatores possent, in incertam tempestatem miserunt. 
medio in cursu, aquilone in septentrionem verso, exasperato flu- 12 
ctibus mari iactari coeperunt. Polyxenidas Samum petituros ra- 13 
tus hosüs, ut se Rhodiae classi coniungerent, ab Epheso pro- 
fectus primo ad Myonnesum stetit; inde adMacrin, quamvocant, 
iasulam traiecit, ut praetervehentis classis si quas aberrantis ex 



71QOS navtag tovg xaiQovg evuQ' 
fioOTOTeqog Eivat tov JlavaiaTQa- 
rov Sitt t6 ßad-vreQog tJ (f>vau 
Xitl (naaifiioTsqog fiäXXov rj roX" 
/ii^QOTeQog v7idQjf(€iv; aber c. 10 
scheint er Pamphilidas dem Ende- 
mus gleich zu stellen od. unterzu- 
ordnen, s.L. c. 23, 8, vgl. c. 13, 11. 
10 — 12. Erythraeam, den Land- 
strich um Erythrae. — Felorum ist 
verdorben oder Glossem; Teiorum^ 
wie g(9wÖhnlieh gelesen wird, ist 
schwerlich richtig, da sonst die 
Vorgebirge nicht nach den Be- 
wohnern, sondern nach dem Lande 
genannt werden, in dem sie liegen, 
s. 32, 17; 31, 45; 42, 48 u. a.; 
Thucyd. 8, 33: TtQoaßaltov KtO" 
Qvxq} TTJg ^EQvd-qaCag ivrjvUaaro ; 
auch sieht man nicht, wie das Vor- 
gebirge nach den ziemlich entfernt 
"wohnenden Tejern habe benannt 
werden können, vgl. c. 27, 3 f. — 
prox. 8am., c. 13, 1. — in ine. 
temp.y anf — hin, 4, 39, 3. — miBer., 
vgl. 29 , 7 , 2 : navea mari secundo 
miau; vgl. 44, 31, 12, viell. ein 
technischer Ausdruck; es wird ie* 
runt oder trantmisenmt vermnthet. 

— med. in <?., 34, 5, 8. — aquil. 

— eept.j der Nordost in Nord, s. 
36, 43, 11; Plin. N. H. 2, 47, 119: 
a $ept0mtrionibu8 eeptentrio interque 
eum et exortum aolatitialem aquilo^ 
Seneca N. Q. 5, 16 dagegen : a aep^ 



tentrionali latere aummtta eat aquilo 
meditta aeptemtrio, imua thraaeiaa. — 
exaap., s. ,c. 16, 5. — iaetari, nicht . 
medial, sondern passiv; eoepere, das 
Beginnen hatte in den Schiffen sei- 
nen Grund, die keinen Widerstand 
leisten konnten, s. 35, 35, 10. 

13. 1. Myonnea., c. 27, 7. — 
Maerin, walu*seheinlich eine kleine 
Insel bei dem Vorgebirge Macria, 
wenig südlich von Myonnesus, die 
vielleicht noch einen anderen Na- 
men hatte, da sie nach c. 28, 5 
nur bei den Schiffern Maeria hiess, 
nicht Icaria, eine der Sporadeo, 
noch Chios, die beide auch den 
Namen Maeria hatten, s. Plin. 5, 
31, 136: Chioa — quam Aethaliam 
Ephorua priaeo nomine appeUat, Me- 
trodorua — et Maerim et Fityuaam ; 
da beide für den Zweck des Poly- 
xenidas nicht passend lagen. — 
praeterveh.^ c. 16, 2; der Genitiv 
hängt von ai quaa navea und po- 
atremum agmen ab, vgl. c. 16 , 11; 
24, 32, 8; 21, 26, 1 =^ ut praet. 
daaaia navea aberrantea (quae aöerra- 
rent), ai qttaa poaaety n. adoriri, ado- 
riretur, vgl. 1, 29, 4; 3, 71, 5: 
ut, quae vellet, dieeret; Cic. Off. 2, 
22, 79 : ne illam quidem eonaequun- 
tur, quam putant, gratiam; doch 
hat L. zu navea wol ein anderes 
Verbum, etwa esceipere, im Sinne 
12* 
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agmine naves posset aut postremum agmen opportune adorire- 

2 tur. postquam sparsam tempestate cla^sem yidit, occasionem 
primo adgrediendi ratus, paulo post increbrescenteyentoetmaio- 

3 res iam yolvente fluctud, quia perTenire se ad eos yidebat non 
posse, ad Aethaliam insulam traiecit, ut inde postero die Samum 

4 ex alto petentis nayis adgrederetur. Romani, pars exigua, primis 
tenebris portum desertum Samiae tenuerunt, classis cetera nocte 

5 tota in alto iactata in eundem portum decurrit ibi ex agrestibus 
cognito hostium nayes ad Aethaliam stare, consilium habitum, 
utrum extemplo decernerent, an Rhodiam expectarent classem. 
dilata re — ita enim placuit — Corycum, unde yenerant, traie- 

6 cerunt Polyxenidas quoque, cum frustra stetisset, Ephesum re- 
diit. tum Romanae nayes yacuo ab hostibus mari Samum traie- 

7 cerunt. eodem et Rhodia classis post dies paucos yenit quam 
ut expectatam esse appareret, profecti extemplo sunt Ephesum, 
ut aut decernerent nayali certamine, aut, si detractaret hostis 
pugnam, quod plurimum intererat ad animos ciyitatium, timoris 

8 confessionem exprimerent contra fauces portus instructa in 
frontem nayium acie stetere, postquam nemo adyersus ibat, 



gehabt. — Äc agnUne — agtnen, 
ohne Absicht wiederholt. 

3 — 6. ad €08 erklärt sich ans 
dem Zusammenhange. — Aethdl, 
ist schwerUch Chios, s. § 1 die 
Stelle ans Plioiiis; nach § 5 kann 
die Insel nicht gar weit von der 
Küste gelegen haben, der Name 
(bekannt ist Aethalia = Dva, Elba) 
wird jedoch sonst in dieser Gegend 



nicht genannt. 



ex aUOj nach- 



dem die Flotte sich weit genug 
von Erythrae entfernt habe. — 
pars, exiff., 35, 11 , 9. — Samiaey 
da die Römer erst § 6 nach Samos 
(wenn da nicht die Stadt gemeint 
ist) übersetzen, so scheint ein auf 
dem Festlande , in der Nahe yon 
Ephesns gelegener Hafen, c. 10, 5, 
der aber nicht mehr besucht wurde, 
deaertun^ gemeint zu sein, aber wol 
nicht Panhormus, s. c. 10, 6. — 
tenuer., erreichten ihn, um daselbst 
zu bleiben, c. 12, 10. — n, tota, 
vgl. c. 31, 2 ; 24, 15, 3 u. a. — 
ex agr.y die Insel muss in der Nähe 



gewesen sein. — eognito, ebenso 7, 
40, 4; 33, 41, 5; .44, 28, 4. — 
deeem,, absolut: die Sache zur 
Entscheidung bringen, § 7; 35, 3, 
5 u. a. — Corye.y djJdn also konnte 
man ohne an Aethalia vorbeizose- 
geln gelangen, aber nicht nach Sa- 
mos. — vac. ab A., 25, 34, 5. — 
Samum s. § 4: Samiae, 

7 — 9. ut exp, eise a., vgl. 33, 3, 
9. — quod etc., vorangestellter 
Relativsatz, ttd antm. , in Bezn^ 
auf, um auf diese einzuwirken, sie 
vom Abfall abzuhalten, c. 11, 15, 
oder zum Anschluss zu bewegen, 8. 

5, 6, 6. — eonfesa, expr,, 36, 45, 

6. — in front., c. 23, 7; 9; 10: 
m frontem derigere\ 29, 5: so dftss 
die Schiffe neben einander (im Gre- 
gensatze zu longo agmine c. 23, 8 ; 
36, 43, 13: in ordmem ire) Front, 
eine gerade Linie bildeten, vgl. m 
orbem pugnare 2Sj 33, 15; raete 
fronte Cwft. 4, 13, 8. — adv, Hai^ 
21 y 2, 9: nemo — advereue pro-' 
dOt; üb. das Imprfl 35, 5, 12. — 
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classe divisa pai*s in salo ad ostium portus in ancoris stetit, pars 
in terram nuütes exposuit in eos iam ingentem praedam late 9 
depopulato agro agentis Andronicus Macedo , qui in praesidio 
Ephesi erat, iam moenibus appropinquantis eruptionem fecit, 
exutosque magna parte praedae ad mare ac naves redegit. po- lo 
stero die insidiis medio ferme viae positis ad eliciendum extra 
moeniaMacedonemRomani ad m^bem agmine iere; inde, cum ea 
ipsa suspido, ne quis exiret, deterruisset, redierunt ad naves; et ii 
terra marique fugientibus certamen bostU)us Samum, unde vene- 
rat, classiB repetit inde duas sociorum ex Italia, duas Rhodias 
triremes cum praefecto Epicrate Rhodio'ad fretum Cephallaniae 
tuendum praetor misit. infestum id latrocinio Lacedaemonius 12 
Hybristas cum iuventüte Cephallanum faciebat, clausumque iam 
mare commeatibus Italicis erat 

Piraei L. Aemilio Regülo succedenti ad navale imperium ^4 
Epicrates occurrit; qui audita clade Rhodiorum, cum ipse duas 2 
tantum quinqueremes haberet, Epicratem cum quattuor navibus 
in Asiam secum reduxit; prosecutae etiam apertae Atheniensium 
Daves sunt. Aegaeo mari traiecit Chivm. eodem Timasicrates 3 
Rbodius cum duabus quadriremibus ab Samo nocte intempesta 
venit, deductusque ad Aemilium praesidii causa se missum ait, 
quod eam oi:am maris infestam onerariis regiae naves excursio- 



f^Mw dvo, part^ ohne Andeutung 
des thätigen Subjectes, welches 
nicht in pars — para liegt, vgl. c. 
53, 1; 38, 53, 6; 5, 25, 7; über 
den abl. abs. neben pttra s. 36, 7, 
18: dmaa elasae partem — hab^na, 
wornach es au u. St. heisseu 
kSnnter eUuae dwiaa Ziviu* iuaait 
partem etc. — €td oat., 35, 39, 5. 

— JBph, in praea.f c 20, 14; 9, 
15, 3 : Zueeriae in praesidio. — iam 
mom. nach iam ingentem, s. 36, 
34, 1, vgl. praechm — praedae, 
§ 1 agmen; 34, 39, 12f.; über die 
asyndetischen Participia: agentis — 
appropinquantis s. 4 , 41 , 4 u. a. 

— mare a, «., 22, 19, 7. 

10 — 12. ea ipsa, dass das ge- 
schehen werde. — terra, das eben 
erwähnte. — ex It., attributiv. — 
praef,, hier ein untergeordneter Be- 
fehlshaber, nicht der vavaQX^S c. 
12, 9. Shodio, s- c. 15, 6. — 



Uebrigens ist es auffallend, dass 
nicht von Italien aus fiir die Sicher- 
heit des Meeres in dessen Nahe 
gesorgt wird, vgl. 36, 2, 11. — 
Laeed., vgl. 34, 32, 18. — iam, so 
weit war es bereits gekommen. 

14—15. Ankunft desAemilius; 
Kriegsrath. 

l— 3. Firaei, 31, 22, 5, Neue 1, 
338. — stseeed, ad, der 'eintreten 
sollte bei, in, s. 27, 22, 5; mit 
in 8, 12, 4; Zueeriam, 24, 12, 6, 
vgl. zu 31, 36, 5. — qui, über die 
Beziehung auf das entfernte Object 
s. 21, 26, 2. — duas, nach den 
Annalisten, denen L. c. 2, 10 folgt, 
müsste man 20 Schiffe erwarten. — 
tantum, 36, 10, 13. — cum quatt,, 
es sind wol die c. 13, 11 erwähn- 
ten. — apertae Jih., 31, 22, 8. — 
Aeg. mari, 35, 48, 3; 21, 51, 6. 
— onerariis, nicht allein die mit 
Aemilius kommenden, sondern über- 
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nibua crebris ab Hellesponto atque Abydo facerent. traicienti 
Aemilio a Chio Samum duaeRhodiae quadriremes, missae obviam 
ab Livio, et rex Eumenes cum duabus quinqueremibus occurrit. 

5 Samum postquam ventum est, accepta ab Livio classe et saai- 
ficio, ut adsolet, rite facto Aemilius consilium advocavit ibi C. 
Livius — is enim est primus rogatus sentenüam — neminem 
fidelius posse dare consilium dixit quam eum, qui id alten sua- 

6 deret, quod ipse, si in eodem loco esset, facturus fueht: se in 
animo habuisse tota classe Ephesum petere et onerarias ducere 
multa saburra gravatas, atque eas in faucibusportussupprimere; 

7 et eo minoris molimenti ea claustra esse, quod in fluminis mo- 
dum longum et angustum et vadosum ostium portus sit ita 
adempturum se maris usumhostibus fuisse inutilemque classem 

15 facturum. Nulli ea placere sententia. Eumenes rex quaesivit, 
quid tandem? ubi demersis navibus frenassent claustra maris, 
utrum libera sua classe abscessuri inde forent ad opem ferendam 
sociis terroremque hostibus praebendum, an nihüo minus tota 
2 classe portum obsessuri? sive enim abscedant, cui dubium esse, 
quin hostes extracturi demersas moles sint et minore molimento 



haupt: für die Transportschiffe, 
welche natürlich immer ab- und 
zusegelten. — ab Selleap., s. 31, 
22, 7; die Hauptflotte steht bei 
Ephesus. 

5 —7. aaerif. ist das Opfer bei 
der Imtratio 36, 42, 2. — ut ad8., 
J, 28, 2. — w eod. l„ s. 35, 4, 6, 
vgl. 8, 35, 6: 9% eodem looo fmaaet ; 
2, 47, 5. — esset — fuerit, vgl. 
25, ]3, 12; 4, 38, 5; an u. Stelle 
ist /. fuerit (in orat. recta /. fut) 
die Bezeichnung einer in der Ge- 
genwart künftigen Handlung, zu 
der nur für nicht wirkliehe Ver- 
hältnisse früher der Entschluss ge- 
fasst war, s. 38, 47, 4: ^uos ego, 
8% tribuni — prohiberent , eitaturus 
Jux; ib. 31, 3; 26, 26, 7. — <?&M««ra, 
die VerschUessungs- , Sperrmittel, 
hier um den Ausgang aus dem Ha- 
fen, sonst auch um den Eingang zu 
hindern, Gurt. 4, 24, 19 : ad elattstra 
portua meeaaü, an u. St. ist wegen 
minoria molim., s. e. 15, 2; Caes. 
B. G. 1, 34, 3: würde um so we- 
niger Mühe machen, an die Her- 



stellung des Verschlusses zu den- 
ken. — in flum, m., Strabo 14, 1, 
24 p. 641 : Tor Xifiiva tevaya&ti 
ovra nqoxeqov di,a ras Ix rov 
KavOTQOv nqoxfoaug — Ivxog rj 
Xovg eiqyofjiivri revaylC^iv fjuak" 
Xov iTtoCrioe rov Uuivai jetÄt ist 
der ganze Uferstricn versandet. 

15. 1 — 5. quid tandem, die Frage 
der Verwunderung, welche die 
Widerlegung einleitet, ist ohne 
Rücksieht auf die folgende abhÜnr- 
gige Frage eingeschoben, vgl. 3, 9, 
9 : quid tandem? iUi nen Ueere etc. ; 
vgl ib. 68, 3; 5, 54, 1; § 2 treten 
rhetorische Fragen ein. — freiwue^ 
dem (Schlüssel) engen. Zugang zum 
Hafen {elauatra hier anders als c. 
14, 7, vgl. 6, 9, 4; 45, 11, 4: 
elauatra Aegypti) gleichsam einen 
Zaum anlegen, verschliessen, Plin. 
N. H. 3, 1, 4: faueibu» impanü 
montea eoereent elauatra y vgL za 
Verg. Aen. 1, 53; weniger wahr- 
scheinlich ist, dass frenare elauatra 
bedeute: durch Anlegen eines Zaa- 
mes einen Verschluss bilden, wie 
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aperturi portum, quam obstruatur? sin autem manendumibini- 
Mo luiitus sU, quid attinere claudi portum? quin contra iUos, 3 
tutissimo portu, opulentissima urbe fruentis, omnia Asia prae- 
bente quieta aestiva acturos; Romanos aperto in mari flucübus 
tempestatibusque obiectos, omnium inopes, in adsidua statione 
futuros, ipsos magis adligatos impeditosque, ne quid eorum, quae 4 
agenda sint, possint agere, quam ut hostis ciausos habeant 
Eudamus praefectus Rhodiae dassis magis eam sibi displicere 5 
^ntentiam ostendit, quam ipse, quid censeret faciendum, dixit. 
Epicrates Rhodius omissa in praesentia Epheso mittendam na- 6 
vium partem in Lyciam censuit, et Patara, caput gentis, in socie- 
tatem adiungenda. in duas magnas res id usui fore, et Rhodios 7 
pacatis contra insuiam suam terris totis viribus incumbere in 
unius belli, quod adversus Antiochum sit, curam posse, et eam S 
«lassem, quae in Cilicia compararetur, intercludi, ne Polyxenidae 
coniungatur. haec maxime movit sententia ; placuit tarnen Re- 9 
^um classe tota evehi ad portum Epbesi ad inferendum ho* 
^tibus terrorem. 

C. Livius cum duabus quinqueremibus Romanis et qnattuor lg 
quadriremibus Rhodiis et duabus apertis Zmyrnaeis in Lyciam 
«st missus, Rbodum prius iussus adire et omnia cum iis com- 
fflunicare consilia. civitates, quas praetervectus est, Miletus Myn- 2 
<lus Halicarnassus Cnidus Cous, imperata enixe fecerunt Rho- 3 



rtmpere viam; 2, 60, 9 eoJUgere 
wrbem ; ib. § 7. — fnoUs — molim,, 
absichtlich zasammengestellt. — 
-m atUßm nach sive uDgewÖholich. 
Cic. Tusc. 1, 41, 97 f.; Att. 7, 3, 2 
a. a., vgl. 36, 5, 6. — quid att., 
vgl. 10, 13, 1^, — tubiaamo p. 
iaan als Gegensatz zu aperto in 
fnari für sich genommen, aber auch 
von fruentia abhängig gemacht 
werden. — aestiva, wie vom Land- 
heere, c. 5, 4. — adsid. stat,, vgl. 
10, 21, 10: in atationem perpetuam ; 
:23, 16, 5. 

6—8. Batara, an der Südwestseite 
Lyciens, auf einer kleinen Anhöhe, 
etwa 2 Stunden östlich von der 
Mündung des Xanthus ; der Hafen 
ist in der Nahe des j. Furnas noch 
zu erkennen, aber versumpft, Stra- 
bo 14, 3, 6 p. 666: (lexa 6k — 
SävS-ov JldraQu xal avtTj fisya- 



Ifl Ttolig li^fiiva ^yovaa xal Uqu 
IdnoXXtovog , das Orakel war be- 
rühmt, s. Hör. Od. 3, 4, 64. — Ca- 
put üf. wie 21, 5, 4; ib. 39 , 4 u. 
a., vgl. 35, 51, 10. — in d. res, 
s. 4, 6, 2. — Cfüieia, s. zu c. 8, 
3. — movit , der Einfluss und die 
Th'ätigkeit der Rhodier, s. zu c. 54, 
28 , war wol von Polyb. hier u. 
im Folg. so hervorgehoben worden, 
wie es L. darstellt. 

16. Expedition nach Lycieo. 

1—3. Zmyma, s. 35, 16, 3; auch 
die § 2 genannten Städte stehen, 
wie imper, enixe fec. zeigt, schon 
auf der Seite der Römer und Rho- 
dier, s. c. 11, 13; 14; 10, 11. — 
iia erklärt sich aus Ehodum, — 
praeterv. wie § 6; 14; c. 13, 1; 
17, 3 u. a., sonst auch praeveetua, 
24, 44, 10. — JBaliearn. Cnid, C, 
die Worte finden sich nur in der 
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dum ut ventum est, simul et, ad quam rem missus esset, iis ex- 
posuit et consuluit eos. approbantibus cunctis et ad eani, quam 
habebat classem, adsumptis üdbus quadriremibus navigat Patara* 

4 primo secundus ventus ad ipsam uirisem ferebat eos, sperabant- 
que subito terrore aliquid moturos; postquam circumagente se 
vento fluctibus dubiis volvi coeptum est mare, pervicerunt qui- 

5 dem remis, ut tenerent terram ; sed neque circa urbem tuta sta- 
tio erat, nee ante ostium portus in salo stare poterant aspero 

@ mari et nocte imminente. praetervecti moenia portum Phoeni- 
cunta, minus duum milium spatio inde distantem, petiere, nayi- 

7 bus a maritima vi tutum ; sed altae insuper inminebant rupes, 
quas celeriter oppidani adsumptia regiis militibus, quos in prae- 

8 sidio habebant, ceperunt. adversus quosLivius, quamquam erant 
iniqua ac difficiüa ad exitus ioca, Issaeos auxiliares etZmyrnaeo- 

9 rum expeditos iuvenes misit. hi, dum missilibus primo et ad- 
versus paucos levibus excursionibus lacessebatur magis quam 



Mz. Hs. ; ob von L. oder durcb die 
Schuld der Abschreiber Cnidua 
früher als Cos genannt ist, lasst 
sich nicht entscheiden. — aimtU et 
— ^, s. 10, 43, 5 u. a.; übrigens 
konnte Beides wol in einer Ver- 
sammlung, aber nicht zu gleicher 
Zeit erfolgen. — approb., den in 
ad quam rem bezeichneten Plan, 
der nach c. 15, 7 ganz ihrem In- 
teresse entsprach. 

4 — 7. alig, motur., eine neue Be- 
wegung (den Abfall vom König) 
veranlassen, 4, 21, 3. — dubiis, 
ohne bestimmte Richtung. — volvi 
e., anders als c. 12, 12 : durch die 
od. in hohen Wogen wurde — da- 
hingewälzt. — tener. t., nach dem 
Folg.: sie gelangten bis in die 
Nähe des Landes, nicht: sie legten 
an, vgl. 32, 9, 6; 21, 49, 2. re- 
mis, vorher: venttM — Jirebat, hat- 
ten sie auch Segel gebraucht. — 
ostium, c. 13, 8. — Fhoenieunta, 
die Form wie 36, 16, 11; der Hafen, 
der sonst in dieser Gegend nicht 
erwähnt wird, darf nicht mit dem 
36, 45, 7 genannten verwechselt 
werden. Neuere Reisende halten 
denselben für das j. Kalamari; 
„eine Stunde östlich von Patara 



erweitert sich die Küste zu einer 
grossen Bai von düsterem Eindruck 
und so grosser Meerestiefe, dass 
sie keinen Ankergrund für grössere 
Schiffe gewährt. Der Name viel- 
leicht von den vielen Palmenwäl- 
dern. Der Hafen ist rings voa 
Klippen umgeben'^ Ritter Klein- 
asien 2, 1067; 1114. — navibus^ 
33, 31, 10: ip8i$ tutiua eaae; 30, 
24, 5: od tempestatibua mari tuio u. 
a. — inst^p., 21, 34, 6: iugo in- 
super inminenti» — oppidani etc., 
sie sind dem König noch unterwor^ 
fen und treu. 

8 — 11. ad exitus, das Aussteigen 
aus den einzelnen Schiffen, wol 
selten so gebraucht; nur ähnlich 
ist 3, 8, 9: eum exitus ha/ud in fa- 
eili essent, vgl. 36, 18, 5. — J»- 
saeos, 31, 45, 10. — livib, — «c- 
eurs. ist nicht sicher, da exeursio- 
nibus nur die Mz. Hs. u. davor ei 
hat, und wol parvae excursiones 4y 
27, 4; tumukuosae 30, 8, 4 n. ä. 
sich findet, aber mehr levia certm- 
mitM, proelia, c. 18, 5; 3, 61, 12, 
oder levia per exeursümes proelia, 
s. c. 18, 9, vgl. 4, 27, 4, auch An- 
deres in den Worten verschrieben 
oder lückenhah ist.— laeeseeb., 3S, 
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conserebatur pugna, sustinuerunt certamen ; postquam plures ex 
urbe adfluebant, et iam omnis multitudo effundebatur, timor in- lo 
cessit Livium, ne et auxiliares circumvenirentur et navibus etiaro 
ab terra periculum esset, ita non inilites solum sed etiam navalis 11 
socios, remigum turbam, quibus quisque poterat teiis, armatos 
in proelium eduxit. tum quoque anceps pugna fuit, neque mili- j2 
tes solum aliquot^ sed L. Apustius tumuituario proelio cecidit; 
postremo tarnen fusi fugatique sunt Lycii atque in urbem com- 
pulsi, etRomani cum band incruenta yictoria ad naves redierunt. 
inde in Telmessicum profecti sinum, qui latere uno Cariam altero 13 
Lyciam contingit, omisso * Patara amplius temptandi Rhodii do- 
mumdimissi sunt, Liyius praetervectusAsiaminGraeciamtrans- 14 
misit, ut conyenfis Scipionibus, qui tum circa Thessaliam erant, 
in Itidiam traiceret. 

Aemilius postquam omissas in Lycia res et Livium profe- 17 
ctum in Italiam cognovit, cum ipse ab Epbeso tempestate repul- 
sus inito incepto Samum revertisset, turpe ratus temptata fru- 2 
stra Patara esse, proficisd eo tota dasse et summa vi adgredi 



7, 6 : a paueia procurrentibua laeet- 
Mtta pugna est; 44, 4, 2: durch 
Neckereien der (zum) Kampf ge- 
reizt wurde. — et tarn, und (zu- 
letzt) bereits, 1, 9, 9. — remig, 
turb, müsste, wenn die Lesart rich- 
tig ist, Apposition von epeii navaiee 
und diese hier Ruderer (u. Matro- 
sen) sein, vgfl. 26, 17, 2; 24, 11, 
7; 9, oben c. 10, 9 mit c. 11, 3; 
4 ; 9 : doch ist es wahrscheinlicher 
dass et remig, od. remigumque zu 
lesen, und nur auf die Ruderer das 
folgf. quibus — teUs zu beziehen, 
soeii nav, von den Seesoldaten zu 
verstehen sei, s. 26, 48, 1; 32, 
23, 9. — pot, n. «rmort, s. c. 13, 1. 
12 — 14. Aputt.j s. c. 4. — poatr, 
tiun,, zuletzt — doch noch, als Al- 
les vorher Erwähnte dieses nicht 
mehr erwarten Hess. — Teltnets., 
nördlich von Patara, vgl. c. 56; 
38, 39. — omisso — temptandi ha- 
ben die Hss., in omisso müsste dann 
zugleich der Substantivbegriff von 
dem temptandi abhiengc, liegen; 
vgl. Tac. H. 2, 100: praetexto elas- 
sem aUoquendi; Ann. 15, 5 ; da je- 



doch bei L. sich Aehnliches sonst 
eben so wenig sicher findet, s. 35, 
49, 13, als der absolute Gebrauch 
von omisso, wie permisso, s. 38, 10, 
2, so ist es wahrscheinlich, dass 
ein Substant. ausgefallen ist, etwa 
omisso eonsilio, oder, wie in alten 
Ausgaben gelesen wird, om', eonatu; 
omissa spe temptandi^ was Andere 
vorziehen, scheint weniger passend. 

— tum eire., damals in der Gegend 
von; Livius hätte also den c. 9, 6 
erwähnten Zug unternommen, als 
die Scipionen kaum nach Griechen- 
land gekommen waren, und wäre 
jetzt ohne es dem Prätor zu mel- 
den, c. 17, 1, abgegangen. 

17. 1-4. irrito ine., nach c. 
15, 9 sollte der Zug des Aem. 
nach Ephesus nur eine Demonstra- 
tion sein. — tota elasse, c. 11, 
5; 15, 9- -7 Bargtfl., Polyb. 16, 
12 : i5 cf^ Twv ^{aa^(ov noUg xii-' 
Ttti fjikv inlTijgldaiag iv r^ xoXnip 
TijJ fjL€Ta$v xaifiiv^ tov rijg Mi' 
Xr^a^ag ÜoaHdlov xal TTJg Mw- 
Siütv TtoXsiog n^oaayoqavofiiv(^ 

— naqa dk roTg nlUtftcdg BaQyv 
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S urbem statuit. Miletum et ceteram oram sociorum praetervecti 
in Bai'gylietico sinu escensionem ad lasum iecerunt ürbem re- 
gium tenebat praesidium; agrum circa Romani hostüiter depo- 

4 pulati sunt, missis deinde, qui per colloquia prindpum et magi- 
stratuum temptai-ent animos, postquam nihil in potestate sua 

5 responderunt esse, ad urbem oppugnandam ducit erant lasen- 
sium exules cum Romanis ; ii frequentes Rhodios orare instite- 
runt, ne urbem et vicinam sibi et cognatam innoxiam perire si- 
nerent ; sibi exüii nuilam aliam causam esse quam fidem erga Ro- 

6 manos; eadem vi regiorum, qua ipsi pulsi sint, teneri eos, qui in 
urbe maneant; omnium lasensium unam mentem esse, ut servi- 

7 tutem regiam effugerent. Rhodii moti precibus Eumene etiam 
rege adsumpto simul suas necessitudines commemorando, simul 
obsessae regio praesidio urbis casum miserando pervicerunt, ut 

8 oppugnatione absisteretur. profecti inde pacatis ceteris cum 
oram Asiae legerent, Loryma — portus adversusRhodum est — 

u pervenerunt. ibi in principiis sermo primo inter tribunos mili- 
tum secretus oritur, deinde ad aures ipsius Aemilii pervenit, ab- 
duci classem ab Epheso, ab suo beilo, ut ab tergo liber relictus 



XirjTMf^. — eseens.i 27, 29, 7. — 
ad loa., Strabo 14, 2, 21 p. 658: 
^laaog Inl vrjoq) xelrtti nooaxu' 
uivrji ry ri7i€(Q(pf was weaer Po- 
lyb.'noch L. andeutet. — eirea at- 
tributiv; 1, 39, 3. — hostüü.^ c. 
18, 3; 21, 7. — müaia ist wol 
abl. abs. , nicht Dativ, wie c. 12, 
3. — in pot 8. e.y 36, 27, 8. 

5 — 7. ii (nur die Mz. Hs. hat dafür 
«di) wäre nicht durchaus nothwen- 
dig, s. 23, 22, 5; 10, 1, 9. —sibi 
— 8ibi, verschieden zu beziehen, s. 
36, 25, 6. — ^gnai., Pol. 1. 1.: 
ev/ovrai ^k ro jukv av^xad-sv 
IdQye^cjv anotxoc elvat; auch die 
Rhodier waren Dorier. — perire 
ein., die meisten Hss. he^en perisse 
lieerety vieU. hiess es periaee veUent, 
s. 32, 21, 32 u. a. — ßdem e. £., 
von denen sie befreit worden waren, 
33, 30, 3; Polyb. 18, 8; 44. 
•— mentem ut, 35, 2, 7, vgl. öo«- 
eilium ut 25, 34, 7. — effugerent 
schliesst den Willen ein, s. 35, 45, 
4; 23, 19, 7; 25, 33, 11 u.a., das 
imperf., wie vorher ainerent, neben 



den praesentia, s. 1,51, 4; 45, 15,. 
4; 28, 31, 4 u. a. — obseteae, be- 
setzt gehalten, 44, 35, 11: loea — 
praeaidiie regiis obeideri, 31, 28, 5; 
3, 50, 15. 

8 — 10. paeatia o., da ausser la- 
sus alle — waren, es sind Rundes- 
genossen der Römer, § 3 : soeiorumi 
§ 9. — Zorpma, vgl. 45, 10, 4; 
Loryma — portus viginii paulo am^ 
plius milia ab Modo abest, exadver^ 
80 urbi ipsi positus (auf dem rho- 
dischen Chersones). — in prineip. 
bedeutet entweder nur: bei ihren 
Zusammenkünften, oder dass sie 
ein Schiffslager aufgeschlagen haben^ 
vgl. 36, 45, 8; 29, 25, 7; Tac. H. 3, 
12: ut — in principia defectores 
coirent; sonst werden die Gespräche 
der Soldaten emi Aen prineipia 
erwähnt, s. 7, 12, 14; 28, 25, 5. 
— trib, mü,, welche die Flotten- 
Soldaten commandiren, c. 29, 3. — 
suo b.y den ihnen angewiesenea 
Theil der Kriegführung, vgl. c. 26, 
1^: ab sua parte belli, dem Einfluss 
der Rhodier gegenüber wird hier 
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hostis in tot propinquas sociorum urbes omnia impune conari 
posset. movere ea Aemilium; vocatosque Rhodios cuin percon- lo 
tattts esset, utrumnam Pataris universa classis in portu stare 
posset, cum respondissent non posse, causam nactus omittendae 
rei Samum naves reduxit. 

Per idem tempus Seleucus Antiochi filius, cum per omne 18 
hibernorum tempus exercitum in Aeolide continuisset partim so- 
ciis ferendo opem, partim, quos in societatem perlicere non po- 2 
terat, depopulandis, transire in fines regni Eumenis, dum is pro- 
€ul ab domo cum Romanis et Rhodiis Lyciae maritima oppugna- 
ret, statuit. ad Elaeam primo infestis signis accessit; deinde a 
omissa oppugnatione urbis agros hostiliter depopulatus ad caput 
arcemque cegni Pergamum ducit oppugnandam. Attalus primo 4 
stationibus ante urbem positis et excursionibus equitum levisque 
armaturae magis lacessebat quam sustinebat hostem ; postremo 5 
cum per levia certamina expertus nulla parte virium se parem 



das Interesse der Römer j^eltend 
gemacht, s. c. 15, 9; 16, 3. — 
utrumnam wäre wie quimatn^ num- 
nam Terent. A4. 3^^ 4, 42; quia- 
tum Qnintil. 8, 3, 25 gesagt, da 
sich aber sonst das Wort nicht 
sicher, s. 34, 32, 16, findet und 
schon utrum in der einfachen Frage 
aufikUeod wäre, so ist die SteUe 
wahrscheinlich verdorben, schwer- 
lich in der Mz. Hs. richtig in possetne 
Fataria — stare verbessert; viell. 
hiess es utrumne oder nur num, 
oder es war ein zweiter Ort ge- 
nannt: utrum — an Fataria. — 
Fatar.f in. dem Hafen bei P. — cum 
reap,, nach einem anderen eum fin- 
det sieh ettm auch sonst bei L., s. 
1, 5, 3; 29, 6, 8 u. a. — non 
posse mit Wiederholung des Haupt- 
verbum ist in negativen Antwor- 
ten gewöhnlich. 

18 — 22. 1. Belagerung von Per- 
gamum ; Friedensverhandlungen ; 
Kriegsoperationen. Polyb. 21, 10; 
Appian. Syr. 26; 29. 

1—3. Seleucus, c. 11, 15. -— 
ferendo y vgl. 25, 40, 6; über die 
Verbindung ferendo — populandis 
31, 26, 6. — dum — oppttgn.^ so 



hat L. gewöhnlich den Conjunct. 
nach dwn in orat. obl., s. 2, 57, 
3; 26, 5, 14; 31, 26, 6; 40, 17, 
5; 44, 36, 11; 45, 11, 2 u. a., 
selten den Indicativ, s. 23, 8, 10; 
24, 19, 3, vgl. 35, 49, 5. Bei op- 
pugnare ist zunächst, an die Städte 
zu denken; 36, 7, 7. — eap. are.y 
s. 35, 13, 6; 1, 55, 6. ~ oppu- 
gnandam hat die Bamb. Hs. viell. 
mit Beziehung auf areem, oder L. 
hat Fergamus wie sonst die griech. 
Städtenamen auf im als Feminin, ge- 
braucht, vgL 21, 19, 1; Neue 1, 
654; aus anderen Stellen lässt sich 
das Genus von Fergamum nicht er- 
kennen, VgL 29, 11, 7; 31, 46, 4; 
35, 13, 6; 42, 18, 4; 44, 28, 9; 
Polyb. sagt: 6 niqyafiog 21, 21, 
vgl. 21, 10, oder t6 niqyafiov^ 4, 
48; 16, 1; 32, 27. 

4 —6. Attal,^ der Bruder des £u- 
menes, 33, 30, 10, vertritt densel- 
ben, während er abwesend ist. — 
postremo, 22, 43, 3. — nuOa p., 
vgl. 0. 53, 5: Ulla parte; omni 
parte 22, 15, 9; aliqua p. 45, 31, 
3 ; magna p. 24, 34, 14 ; 41, 6, 6 ; 
40, 34, 13; maxima p. 9, 24, 12; 
anders ist 4, 28, 2; 24, 14, 
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6 esse intra moenia se recepisset, obsideri urbs coepta est eodem 
ferme tempore et Antiochus ab Apamea profectus Sardibus pri- 
mum, deinde haud procul Seleuci castris ad caput Calci amnis 

7 stativa habuit cum magno exercitu mixto yariis ex gentibus. plu- 
rimum terroris in GaUorum mercede conducüs quattaor mili* 
bus erat hos paucis admixtis ad pervastandum passim Per- 

8 gamenum agrum [milites] misit quae postquam Samum sunt 
nuntiata, primo Eumenes avocatus domestico bello cum classe 
Elaeam<petit; inde, cum praesto fuissent equites peditumque ex- 
pediti, praesidio eorum tutus, priusquam hostes sentirent aut 

9 moverentur, Pergamum contendit ibi rursus levia perexcursio- 
nes proelia fieri coepta Eumene summae rei discrimen haud du- 
bie detractante. paucos post dies Romana Rhodiaque classis, ut 

10 regi opem ferrent, Elaeam ab Samo venerunt quos ubi expo- 
suisse Gopias Elaeae et tot classes in unum convenisse portum 
Antiocho adlatum est, et sub idem tempus audivit consulem cum 
exercitu iam in Macedonia esse pai*arique, quae ad transitum 

11 Hellesponü opus essent, tempus venisse ratus, priusquam terra 
marique simul urgeretur, agendi de pace [esse], tumulum quen- 

12 dam adversus Elaeam castris cepit; ibi peditum omnibus copiis 
relictis cum equitatu — erant autem sex milia equitum — in 
campos sub ipsa Elaeae moenia descendit misso caduceatore ad 



1: dUera parte; 41, 4, 3, vgl. c. 
24, 5; 36, 9, ^.--Apam., 35, 15, 
1. — ad e, Cäieiy östlich von der 
Stadt; der Gaic. fliesst nicht weit 
von Pergamns vorüber westlich von 
Elaea in das Meer. 

7 — 8. in GaU, — erat, die Wort- 
stellung wäre härter als an, ähn- 
lichen Stellen, vgl. 38, 4, 8; 4, 
34, 2; 27, 36, 2, und in fehlt 
ausser viell. in d. Mz. in den Hss., 
wahrscheinlich ist die Stelle nicht 
richtig. Aach im Folg. ist milites 
unpassend, n. statt patteis (die Hss. 
haben meist admixtos) sollte man 
eine genauere Bezeichnung erwarten, 
viell. DaMs, vgl. c. 38, 3. — eond, 

— müibus, vgl. 31, 2, 9; zu 
22, 60, 20. — ped. exp., 30, 9, 1. 

— sentir. ohne Object, 2, 25, 1. 

9 — 12. leviay nur leichte; per ex- 
cur, wie 32, 10, 9, aber an u. St. 
attributiv, 28, 83, 6, vgl. c. 16, 



9. — BtMten,, über die Lage des- 
selben s. c. 53, 16. — paue, p. d. 
entspricht primo, — audiv, eons, 
etc., genauer Polyb. 21, 8: xara 
Tov xatgov TovTov €ig rriv 2d - 
fiov TTQoaijreae ygafifiara jotg 
Tti'^l TOV udevxiov — naoa ^€l^- 
x(ov TOV TTjv vnarov ccqytv ?- 
Xovxa — Sr^lovifra Tag nqog Tovg 
AiTtaXovg ytyevriu^ag avv^tfxa^ 

— xal Trjv inl tov EXXrjdnoVTOv 
noqeiav TtSv ne^ixäv OToaro^r^- 
&üyv. ofAoCtag &k xal Toig n€^l 
TOV lAvrioyov — Tuvra «ftaött- 
(peiTo naqa Ttiv AiT&tJmv; oben 
c. 9, 6 wird nur eine Vermuthung 
des Livius erwähnt. — priusqumn 

— urgeret, hat L. hinzugefügt: da- 
mit er nicht erst — und dann ge- 
nöthigt wäre. — eadueeat., 33, .11, 
3 ; der Begriff des Meldens ist da- 
bei, wie oft bei legatos, oratar^» 
mittere oder dem einfachen mittlre. 
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Aemilium, veUe se de pace agere. Aemilius Eumene a Pergamo 19 
accito adhibitis et Rhodiis consilium habuit. Rhodii haud asper- 
nari pacem ; Eumenes nee honestum dicere esse eo tempore de 
pace agi, nee exitum rei imponi posse : „qui enim" inquit „aut 2 
honeste inelusi moenibus et obsessi velut legespacisaeeipiemus? 
aat cui rata ista^pax erit, quam sine consule, non ex auctoritate 
senatus, iniussu populi Romani pepigerimus? quaero enim pace 3 
per te facta rediturusne extemplo in Italiam sis, elassem exerci- 
tumque deducturus, an expectaturus, quid de ea re eonsuli pla- 
ceat, quid senatus censeat aut populus iubeat? restat ergo, ut 4 
maneas in Asia, et rursus in hiberna copiae reductae omisso 
bello exhauriant commeatibus praebendis socios , deinde, si ita & 
Visum iis sit, penes quos potestas fuerit, instauremus novum de 
integro bellum, quod possumus, si ex hoc impetu rerum nihil 
prolatando remittilur, ante hiemem düs volentibus perfecisse/^ 
haec sententia vicit, responsumque Antiocho est ante consulis 6 
adventum de pace agi non posse. Antioehus pace nequiquam 7 
temptata, evastaüs Elaeensium primum, deinde Pergamenorum 
agris, relicto ibi Seleuco filio, Adramytteum hostiliteritinere facto 



nicht besonders ausgedrückt; c. 10, 
5; Pol. 21, 10: Stanäuneto. 

19. 1—2. adhü. et Ehod. ist 
dem yorhergeh. abl. abs. unterge- 
ordnet: als er nach Zuziehung — 
auch die Rhod. — hatte. — Sho- 
dU etc. , die Verhandlung ist ganz 
nach Polyb. 21^ 10 nur zum Theil 
in mehr rhetorischer Form darge- 
stellt, § 3, und die Namen § 1 u. 
6 nicht genannt. — nee — dieeref 
23, 10, 13; dieere ist eingescho- 
ben wie c. 20, 8 eredere, — exü, 
mp,, 33, 41, 1; 43, 17, 6: negue 
exiM* rei impoeito, — obsessi, es ist 
die Belagerung von Pergamum ge- 
meint, weshalb vehtt nicht zu ob- 
sessi, sondern zu dem folg. Begriffe 
leg. pae, aeoip,: gleichsam als Be- 
siegte Bedingungen annehmen, s. 
31 , 11, 17, zu ziehen ist — sine 
eens., ohne Theilnahme des C, avev 
Trjg ixeivov yvcafjtrjg. — ex auet., 
8. c. 45, 14. — iniussu, 9, 5, 1; 
ib. 8, 5 u. a. 

3 — 5. per te, nachdriicUich: du 



aUein. — eens, — iubeat , 31 , 7, 
12; 1,1,7, geaauer als Polyb.: 
o re örifiog ^ re. avyxlrjrog im- 
xvqtoarj^. — eomm. praeb. = eo quod 
praebeniur oder praebendi sunt. — 
instaur. beüum, s. 27, 14, 1: m- 
staurat oertamen; 10, 29, 1; schon 
Cic. de dom. 3, 6: instaurandae 
eaedis; über den Pleonasmus s. 3, 
54, 9 : prima initia ineohasiis ; 22, 
5, 7. — prolat,, 7, 21, 2; 21, 5, 

1. — perfeeisse, eigentliches Präte- 
ritum: voUendet haben, s. 21, 15, 
6: exeesisse — non potest;' Cic. Diy. 

2, 23, 51; GomeL Eumen. 9, 2: 
transisse posset; s. zu 2, 24, 5. 

7—8. jww» — faeto, das Zusam- 
mentreffen so vieler ablL abss. ist 
hart, vgl. 31, 10, 3; einfach Po- 
lyb.: iiyovv Tfiv TÖSv ^EXaCrmv 
Xfioqav. — Adramytt. von itinere 
faeto abhängig, die Stadt lag nörd- 
lich von Pergamum ; der Name, Ba- 
drumetum verwandt, ist semitisch, 
s. 1 Mos. 10, 26: Chagarmaveth; 
Strabo 16, 4, 4 p. 768: XaT^a- 
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petit agrum opuIentuiD, quem Tocant Thebes campum, carmine 
8 Homeri nobüitatum ; neque alio ullo loco Asiae maior regiis mi- 
litibus parta est praeda. eodem Adramytfceum, ut urbi prae* 
sidio essent, navibus circumvecü Aemilius et Eumenes ve- 
nerunt 
20 ^^^ eosddtt forte dies Elaeam ex Achaia mille pedites cum 

centum- equitibus, Diophane omnibus iis copiis praeposito, ac- 
cesserunt, quos egressos navibus obviam missi ab Attalo nocte 

2 Pergamum deduxerunt. veterani omnes et periti belli erant, et 
ipse dux Philopoemenis, summi tum omnium Graecorum impe* 
ratoris, discipulus. qui biduum simul adquietembominumequo- 
rumque et ad yisendas hostium stationes^ quibus locis tempoii- 

3 busque accederent reciperentque sese, sumpserunt ad radices 
fere collis, in quo posita urbs est, regii succedebant. ita libera 
ab tergo populatio erat, nullo ab urbe, ne in stationes quidem^i 

4 procul iacularetur, excurrente. po^tquam semel compulsi metu 



fxoiTlTigy j. Edremit. — Thebes, s. 
32, 13, 10; Neue 1, 62.— camp,, 
Polyb. 1. 1.: To Qi^ßt^g xakovf4,€vov 
nsöCov; ib. 16, 1 ; Strabo 13, 1, 61 
p. 612: dfAWOTSQtti (Theben u.' 
Lyrnessus) «T fjoav iv T(fi xkri- 
divTi, fuiera ravta Btfßijg Treditp 

IjjfOl/Ort &k VVV ui&Qaf4.VTTTJV0i 

TO TtkioV. Iv Sk T^ AS^afAVT- 

Tijv^ iOTi xal ^ Xgvaa xal rj KlXka 
etc.; wabrscheinlicli war es das 
Feld um den Winkel des adramyt- 
tischen Meerbusens von Garine 
etwa bis nach Antandros, Herod. 7, 
42. Uebrigens erwähnt Homer wol 
die Stadt Theben, s. 11. 1, 366 ; 2, 
691 ; 6, 397 u. a., aber nicht Sri- 
ßrjg 7ie^(ov, und der Ort könnte 
nur wegen der in demselben lie- 
genden , von Homer, s. IL 1, 37; 
431; 451, erwähnten Städte so ge- 
nannt sein (Nissen); Andere bezie- 
hen nobüitatum dem Sinne nach auf 
Thebea, s. 1, 1, 4 u. a. — eodem 
Adram.y s. c. 2, 12. — eireMnv,j 
aus dem elaitischen in den adra- 
myttischen Meerbusen; die Stadt 
selbst scheint bereits auf der Seite 
der Römer zu stehen. 

20. 1—5. forte, s. 36, 14, 1. 



— Maeam e. Ach., absichtlich zu- 
sammen gestellt, accesser., sie ka- 
men in die Stadt, wie Cic. Verr. 
4, 49, 109 u. a., anders c. 27, 9; 
21 , 49, 9 u. a. Den Vertrag des 
Eumenes mit den Achaern Pol. 21, 
9, nach dem sie die Trappen 
schicken, hat L. übergangen, auch 
im Folg. die DarsteUung des Pol. 
1. 1. gekürzt. — Diophan,, nachdem 
er die Strategie, 36, 31, niederge* 
legt hat. — diseip., Polyb. 1. 1,: 
fjteydXfjv %^iv dx^v iv rots Tto-* 
Xefxixolg etc. — qui — «Mmp»., dieses 
zu thun lag zunächst den Befehls* 
habern ob, wie auch duitsh Jiominum 
st ipsorum angedeutet und § 6: 
haee Dioph. etc. bestimmt gesagt 
wird. — /w^, gerade bis an. — 
eoUü etc., Strabo 31, 4, 1 ^. 623 : 
^<nt 6k OTQoßiXoe&ökg to oQog 

eig 6§€tav xoQvtpriv aTioXfjyov. 

proeul =3 e lonffinquo , c. 23 , 1 ; 
38, 20, 1; 43, 22, 8; anders § 7. 

— qui findet sich in alten Aus- 
gaben; es kann auch ut ausgefal- 
len sein. Der Satz enthält den 
Grund zu ita — erat: da niemand 
die Posten, noch viel weniger die 
Plünderer störte. — semel, 36, 7, 
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se moenibus incluserunt, contemptus eorum et inde neglegentia 
apud reglos oritur. non Stratos, non infrenatos magna pars ha- 
bebant equos ; paueis ad arma et ordines relictis dilapsi ceteri 5 
sparseraat se toto passim campo, pars in iavenales lusus lasci- 
yiamque versi, pars yescentes sub umbra, quidam somno etiam 
strati. haec Diophanes ex alta urbe Pergamo contemplatus arma & 
suos capere et ad portam praesto esse iubet; ipse Attalum adit 
et in animo sibi esse dixit hosüum stationem temptare. aegre id 7 
permittenteAttalo, quippe qui centum equitibus adversus sescen- 
tos, mille peditibus cum quattuor milibus pugnaturum cerneret, 
porta egressus haud procul statione hostium , occasionem oppe- 
riens , consedit. et qui Pergami erant amentiam magis quam S 
audaciam credere esse, et hostes paulisper in eos versi, ut nihil 
moveri viderunt, nee ipsi qmcquamexsolita neglegentia, insuper 
etiam eludentes paucitatem, mutarunL Diophanes quietos ali- 9 
quamdiu suos, velut ad spectaculum modo eductos, continuit; 
postquam düapsos ab ordinibus hostes vidit, peditibus, quantum 10 
accelerare possent, sequi iussis ipse princeps inter equites cum 
turma sua, quam potuit effusissimis habenis, clamore ab omni si- 



6; 2, 45, 7; das eine Mal schon 
war ^enng, um sie so za schrecken, 
dass sie sich einschlössen, daher 
die Verachtung. — inde »» e con- 
temptu. — magna p, ist Subj. zu 
habehant, s. 36, 19, 10; od. Appo- 
sit. zu dem darin gegebenen Subj., 
8. c. 13, 4. infrm,, § 12; 2, 59, 
4; anders 21, 44, 1. — iuvenal., 
vgl. 5, 22, 5; 40, 7, 2; ib. 14, 2, 
so auch Vergil u. Spätere. — luaus, 
der Plural, wie c. 16, 8; 22, 5, 4; 
10, 41, 3 u. a. — laaciv.f s. 1, 5, 
2: in lusum laseiviamque ; 24, 16, 
14: per laeciviam et ioeum. — ves» 
eent, absolut wie Verg. 6, 657, 
vgl. L. 27, 43, 10 u. a. — guidam 
nach pars, 28, 30, 2, vgl. 31, 
37, 2. 

6—8. ex alta u. P., s. die Stelle 
aus Strabo zu § 3 coüis; doch ist 
es auffaUend, dass der wichtigere, 
den Grund enthaltende Begriff ein- 
fach durch das Adjectiv, vgl. 22, 
49, ISiin vieum ipsum Cannas; Tac. 
Ann. 14, 27 : vetua oppidum Futeoli^ 
8. zu 44, 32, 3, nicht durchf^Mmma, 



altissima, ausgedrückt ist ; App. 26 : 
dno Tov reixovg tötov; Ilor. Garm. 
3, 2, 6 : ex Moenibus hostieis proepi- 
dem. — ßd port. pr, eeee , 5 , 45, 
1^ ad portaa Camillo praesto fuere; 
weniger passend die andere Lesart 
ad iueaa praesto, — pugnat,, der 
Kampf stehe bevor, er werde — 
müssen. — nee ipei =* ne ipsi qui^ 
dem, 23, 18, 4, vgl. 35, 46, 13; 
30, 42, 7, entsprechend dem posi- 
tiven et ipse, — mut* ex, 38, 11, 
8; 42, 62, 15; 2, 61, 5: ne ut ex 
eonsueta quidem asperitate — aliquid 
leniret, Quint. 2, 13, 8 u. a., vgl. 
1 , 36 , 7 ; neque de — eenturiis 
quidquam mutavit. 

10—14. ad speet., 35, 51, 3. — 
iurtna, die 100 Reiter. — quam p. 
eff., c. 22, 5; 24, 35, 10; 26, 5, 3; 
ib. 25, 12; da die meisten Hss.^om^^ 
haben, aber kein Grund des Gon- 
junctivs vorliegt, wie vorher quan- 
tum — possenty s. 10, 14, 14; so 
ist viell. potest zu lesen, effusiss,, 
s. Verg. 12, 499: omnü efundit 
habenas; der Gebrauch von ejfusus 
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mul pedite atque equite sublato stationem hostium improyiso in- 

1 1 vadiL non homines solum sed equi etiam terriü , cum vincula 
abrupissent, ti^epidationem et tumultum iüter suos fecerunt 

12 pauci stabant impavidi equi; eos ipsos non sternere, non infre- 
nare aut escendere facile poterant multo maiorem quam pro nu- 

13 mero equitum terrorem Achaeis infereniibus. pedites vero ordi- 
' nati et praeparati sparsos per neglegendam et semisomnos prope 

14 adorti sunt, caedes passim fugaque per campos facta est Dio- 
phanes secutus effusos, quoad tutum fuit, magno decore genti 
Acbaeorum parto — spectaverant enim e moenibus Pergami non 

21 viri modo sed feminae etiam — in praesidium urbis redit. Po- 
stero die regiae magis compositae et ordinatae stationes quin- 
gentis passibus longius ab urbe posueruntcastra, etAchaei eodem 

2 ferme tempore atque in eundem locum processerunt per multas 
horas intenti utrimque velut iam futurum impetum expectayere ; 
postquam band procul occasu solis redeundi in castra tempus 
erat, regii signis collatis abire agmine ad iter magis quam ad 

3 pugnam composito coepere. quievit Diophanes, dum in conspe- 
ctu erant; deinde eodem, quo pridie, impetu in postremum ag- 
men incurrit, tantumque rursus payoris ac tumultus incussit, ut. 



als Adjectiv findet sich bei früheren 
Prosaikern nicht. — terrtti heiieht 
sich auf homines und equi, aber 
^um vineula etc. giebt nur die Er- 
klärung von equi terrüi und ist 
nicht ohne Harte an dieses ange- 
fügt; aus dem folg. paud könnte 
qui {plerique), wenn nicht ein sol- 
cher Begriff ausgefaUen ist, er- 
gänzt werden. — sU^,, blieben 
stehen. — eacend,^ 23, 14, |2. — 
prope nachgestellt wie 22, 35, 3; 
ib. 37 , 3. — m praea, , auf den 
Posten, zum Schutz. 

21. 1 — 3. regiae ist Aehaei ge- 
genüber vorangestellt, magis — 
ordinatae, das Prä dicat vorbereitend, 
eingeschoben; doch ist die Zwi- 
schensteUung in dieser Weise (an- 
ders ist 1, 31, 8; 38, 52, 1 u. a.) 
ungewöhnlich. Ebenso ^rd das 
folg. posuerunt eaetra sonst nicht 
leicht von den stationes gesagt, da 
diese vor dem Lager ihre Stellung 
haben, und soll wol nur bedeu- 
ten: sie lagerten sich, vgl c. 20, 



3: suecedebant; App. ^SiXevxog bt- 
7t€vOt nollotg avTa nqotfeniXaC^ 
nqoytakoufuvog; dass da^ eigentliche 
Lager noch bestand zeigt § 2 und 
3. — iam fut., oIs ob nun sogleich 
u. s. w., vgl 5, 39, 6. — expeotav., 
wie c. 23, 2 : providerunt, — pro- 
eul wird nicht oft ^uf zeitliclw 
Verhältnisse übertragen, über die 
Gonstruct. s. 7, 37, 6; der ganze 
Ausdruck haud pr. oee> sol, bildet 
eine eigenthümlich ausgedrückte ad~ 
verbieUe Zeitbestimmung zu red. 
tempus erat, vgl 21, 61, 8: als bei 
(wegen) der Nähe des Sonnenunter- . 
ganges es an der Zeit war u. s. 
w. — signis coli.: nachdem die 
Fahnen an einen Ort zusammen- 
gebracht waren, s. 1, 34, 13; ib. 
37, 13, so dass die einzelnen Ab* 
theilungen nicht unter ihren Fahnen 
sich vereinigten, diese alle zosaai- 
men vorangiengen; vielL ist jedoeb 
collatis verdorben, man erwartet 
eonversis oder einen ähnlichen Be~ 
griff. — flrf iter etc., vgl. 3, 27, 6; 
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«um terga caederentur, nemo pugnandi causa restiterit; trepi- 
idantesque et vix ordinem agminis servantes in castra compulsi 
^unt. haec Achaeorum audacia Seleucum ex agro Pergameno 4 
movere castra coegit. 

Antiochus postquam Romanos ad tuendum Adramytteum 
venisse audivit, ea quidem urbe abstinuit; depopulatus agros 
Peraeam iode , coloniam Mitylenaeorum, expugnavit. Cotton et 5 
Corylenus et Aphrodisias et Prinne primö impetu captae sunt, 
inde per Thyatira Sardis rediit. Seleucus in ora maritima per- 6 
manens alüs terrori erat, aüis praesidio. classis Romana cum 
Eumene Rhodiisque Mitylenen primo, inde retro, unde profecta 
erat, Elaeam redit. inde Phocaeam potentes ad insulam, quam ^ 
Bacchium vocant — imminet nrbi Phocaeensium — , appulerunt 
et, quibus ante abstinuerant templis signisque — egregie autem 
exomata insula erat — , cum hostUiter diripuissent, ad ipsam ur- 
bem transmiserunt. eam divisis inter se partibus cum oppugna- S 
rent et videretur sine operibus, armis scalisque capi posse, mis- 
sum ab Antiocho praesidium trium milium armatorum cum in- 
trasset urbem, extemplo oppugnatione omissa classis ad insulam 9 
se recepit nihil aliud quam depopulato circa urbem hostium agro. 



26, 19, 3. — irepid, — sunt, und 
50 wurden sie, c. 23, 11, vgl. 2, 
33, 9, schliesst sich an ineurrü — 
ineussü an; es wird comp, sint 
verm. que entspricht nicht dem folg. 
^, s. zu 35, 34, 7. — castra m., 
wahrscheinlich trug dazu auch die 
Annäherung der röm. Flotte bei, s. 
§ 6; c. 52, 3. 

4—5. depopul, — inde, statt der 
Angabe der Zeitfolge erwartet man 
in Beziehung auf quidem die des 
Gegensatzes; Andere setzen nach 
4^0« ein Punkt, wodurch das zu- 
sammen Gehörende getrennt wird; 
über inde nach dem Partie, s. 2, 
54, 7; 21, 50, 9, Feraeam, viell. 
eine Besitzung der Mytilenaer auf 
dem Festlande, wie die der Rhodier 
in Carlen, c. 22, 3, Kuhn 1, 64, 
die aber sonst nicht erwähnt wird. 
— Cotton etc., auch diese Orte 
scheinen sonst nicht erwähnt zu 
werden, aber zwischen dem theban. 
Gefilde und Thyatira, c. 8, 7, ge- 
legen zu haben. Aphrodisias ist 
von der gleichnamigen Stadt in 
Tit. JLiv. VIIL 



Lycien zu unterscheiden; Brinne^ 
eine andere Lesart ist Crene, wahr- 
scheinlich verdorben, viell. war 
Carine oder Oerms östlich von Per- 
gamum gemeint. — expttgn, — captae 
s, setzt voraus, dass die wenig 
bekannten, nach Polyb. erwähnten 
Orte vorher frei waren oder sich 
schon an die Römer angeschlossen 
hatten. 

6—9. terrori etc., vgl. c. 18, 1. 
Baechium, die Insel scheint sonst 
nicht erwähnt zu werden. — appu- 
ler, ohne classetn oder elasse, s. 
Caes. B. C. 2, 23 : biduo —■ appelUt 
ad cum locum ; vgl. Suet. Tit. 5. — 
hostü., weil Phocaea abgefallen war, 
c. 11. — div, inter se, s. zu 22, 
4, 6. — et — posse f der Grund 
warum überhaupt die Belagerung 
begonnen, missum — urbem, warum 
sie aufgegeben wird ; zu capi posse 
wird das Subj. leicht aus eam er- 
gänzt, K. 110; capi non posse vf'nrde 
dem Zusammenhang widersprechen. 
— nihil al., 31, 24, 3. 
13 
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88 lade placuit Eumenen domum dimitti et praeparare consuli at* 
que exercitui, quae ad transitum Hellesponti opus essent, Roma* 
nam Rhodiamque dassem redire Samum atque ibi in statione 
esse, ne Polyxenidas ab Epheso moveret. rex Ekeam, Romani 

2 ac Rhodii Samum redierunt ibi M. Aemüius frater praetoris 
decessit. 

Rhodii celebratis exsequiis adversus classem, quam fama 
erat ex Syria venire , tredecim suis navibus et una Goa quioque- 
remi, altera Gnidia Rhodum, ut ibi in statione essent, profecti 

3 sunt biduo ante, quam Eudamus cum classe ab Samo veniret, 
tredecim ab Rhodo nayies cum Pampbilida praefecto adversus 
eandem Syriacam classem missae adsumptis quattuor navibus, 
quaeCariae praesidio erant, oppugnantibus regiis Daedala et quae- 
dam alia Peraeae castella obsidione exemerunt. Eudamum con- 

4 festim exire placuit. additae huic quoque sunt ad eam dassem, 

5 quam habebat, sex apertae naves. profectus cum, quantum aece- 
lerare poterat, maturasset, ad portum, quem Megisten vocant, 
praegressos consequitur. inde uno a^nine Phaselidem cum ve- 



88. 1. Summen^ c. 26, 3; 38, 
12, 6 u. a., 8. 24, 31, 2, nebeu 
Stmenem, — praep*, nachdem man 
sichere Nachricht von der An- 
nähemng des Consals hat, s. c 18, 
10; 9, 6. Der Praetor geht nicht 
nach dem Hellespont, c. 26, 13; 
ob sich Abydus, s. c. 12, 4, er- 
geben hat, ist nicht berichtet. — 
mover,, s. c. 18, 8, etwa um den üe- 
bergang über den Hellespont zu 
hindern. 

22, 2—24. Seeschlacht bei 
Aspendus. Comel. Hann. 8. 

2 — 3. ex S^.^ c. 8, 3. — «m- 
hu9y die Rhodier latten damals als 
Kriegsschiffe vorzUglichViermderer, 
die auch hier mit Ausnahme von 
§ 4 zu denken sind, — Coa — 
ö»«?., vgl. c. 16, 2. — hiduo anUy 
quam venir., s. 22, 25, 16: pri- 
die quam adeseet; ib. 38, 8; 5, 33, 
5: dueenti» annit ante quam — 
o$^narent;2b, 31, 12: paucie ante 
diebua quam — eaperetur u. o., vgL 
36, 27, 1. — Famphil,, s. zu c. 12, 
9. — Daedalay s. Strabo 14, 2, 1 f : 
^QXV f^^v odv T^g KaqCag iajiv rj 



T&v 'Po^tOiV mqata nqog d^Xctr^ 
Tijg, — «ej^ (im Osten) ^k ra 
Jai&aXa iijg PodCag /oio^y, n4^ 
gag 6k (nach Westen) ro xaXov^ 
fiivov oQog ^HiCvi^ an der Ost- 
grenze der chersonesus Rhodia, an 
die sich etwas nördlich vom Phoenix 
die Peraea anschliesst, s. ib. 14^ 
3, 1 p. 664: ijfta 6k rriv^PoS^toy 
negaCav ^g oqiov ra ^ai&aX« 
i(p€&jg nXiovöh — ^ AvnCa Mitai, 
vgl. c. 17, 8: Zaryma. — Daedala 
— eatt, ist entweder zu obeid, ex^, 
mer, und zu oppugnantilm»^ s. 38, 34, 
1; 1, 23, 7; ib. 40, 5 u. a., oder 
das letztere absolut zu nehmen. — 
esßire, n. e portu absegeln, s. 35^ 
3, 4. 

4 — 5. huiö St. huiue dasei. — 
Megieten. s. Strabo 14, 3, 7: finec 
^if <r iv rtß Xex^^vTi nei^nXt^ 
(zwischen dem Xanthus u. Limyros) 
vr^oCa '^oXXa xal Xifi^eg, ftiy xal 
MsyiffTTi vrjaog xal fmXig ofieS- 
vvfAogy so genannt, weil sie unter 
den kleinen Inseln die grösste war, 
j. K^tel rozyo (castel rosso); JU 
berücksichtigt nur den Hafen. 



> 
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Hifisent, opdmum visam est ibi faostem opperiri. In confinio 88 
Lyciae et Pamphyliae Phaseiis est; prominet penitus in altum 
conspidturqüe prima terrarum Rhodum a Cilida petentibus et 
procul naviiim praebet prospeetum. eo maxime, ut in obvio 
ehssi hostium essent, electus locus est; ceterum, quod non pro- 2 
yiderunt, et loco gravi et tempore a»ni — medium enim aestatis 
erat — , ad hoc insoUto odore ingruere morbi Yulgo, maxime in 
remiges, coeperunt euius pestilei^ae metu profecti cum prae- 3 
t^rveherentur Pamphylium sinum^ ad Eurymedontem amnem 
9f»pulsa cJasse audiunt ab Aspendüs ad Sidam hostis esse, tar- 4 
dius navigaTerant regii adverso tempore etesiarum, quod velut 
statum favoniis ventis est. Rhodiorum duae et triginta quadri- 



28. 1—3. Fhaselü, die wichtig- 
ste Seestadt zwischen Gilicien u. 
Rhodos, in eonf, Xi/c, gewShii- 
lich wird sie zn Lyden geredmet, 
8. Cic. Verr. 4, 10,' 22; Strahl 14, 
3, 9 p. 667: loT* jukv ovv (*«- 
(n^A^ff) xal avTfj 17 nohg Avx^axri 
hfl vtSv OQ(ov iSqvfiivri rmv nqog 
UafiipvUttv* •— promin,, Gie.: 
proieeta in alium, sie lag anf einer 
Ueinen dnrch einen Sandisthmos 
mit dem festen Lande verbundenen 
Haihinsei am Fasse der Solymer- 
herge, j. Taehtati Dagh, nicht weit 
von dem j. Flecken Tekir Owa. -* 
procniy 9, c. 20, 3. — praeb, 
pr^gp., lässt sie, bewirkt, dass sie 
Ib Sieht kommen, s. 30, 9, 12. — 
ee oft bei L. statt ob id, ob hoe, — in 
ehrio statt oMt, kann nach ähn- 
lichen Ausdrücken, s. praef. 3; 3, 
66, 11; ib. 8, 9; 5, 28, 5; 88,4, 
10 u. V. a., gesagt sein, scheint 
aber sonst nicht vorzukommen. ^• 
provid&r. ohne Andeutung der VoSL- 
endnmg vor in^ruer, eoepere wie c. 
3, 5; 21, 2, — k>eo gr„ auf dem 
I^hmns ist ein See oder Sumpf, da- 
her die Fieberiuft. — anni temp.j 
25, 26, 13. -^ ad hoe entspricht 
et ^^ et, gehört nicht zu quod, — 
^unph, ein,, in den sidi der Eury- 
medon ergiesst; 60 Stadien landein- 
wärts von der Mündung desselben 
liegt Aspendus, nicht weit östlich 



von derselben Sida, s. 35, 13. 

4 — 5. adverso t. et. = tempore 
quo etesiae adverei sunt; Seneca 
N. Q. 5, 10: eoUHtio ittie (eteeiie) 
untium eet, ultra ortum Canieulae 
non valent, daher vorher medium 
aeet., die vom Sommersolstitium bis 
in die Hnndstage regelmässig we- 
henden Nordwestwinde, s. zu fmo^ 
nOe, — vefut, weil etatue, gewöhn- 
Uch von menschlichen Einrich- 
tuBgen, zu bestimmten Zeiten wie- 
derkehrenden Gebräuchen, Opfern u. 
a. gebraucht, auf die periodischen 
Winde übergetragen ist. — faeon., 
Sen. N. Q. 5, 16, 5: aequinoetialie 
oeeidena fawmium m&tit, — JRhodior. 
— fuere — erat, Wechsel der Con- 
struct. und des Tempus: die Rhod. 
hatten, oder der Schiffe der Rh. 
waren — , die Flotte — bestand, 
vgl. c. 30, 2; 39, 8. — duae et 
tr,, c. 22, 2—4 sind 38 Schiffe er- 
wähnt und darunter 2 Fünfruderer; 
ob diese anders verwendet oder 
mit den Vierruderem zusammen-, 
oder, weil sie nicht aus Rhodus 
waren, nicht gerechnet sind, lässt 
sich nicht erkennen. Ebenso stimmt 
im Folg. quattuor trirem. weder der 
Zahl noch der Bezeichnung nach 
zu c. 22, 4: sex apertae; wenn an 
beiden Stellen dieselben Schiffe ge- 
meint sind, so müssten zwei an- 
ders verwendet, die Triremen ohne 
13» 



Digitized by VjOOQIC 



196 



ÜBER XXXVIL CAP. 23. 



ft. a. 564. 



5 remes et quattuor triremes faere; regia classis septem et triginta 
maioris formae navium erat, in quibus tres hepteres, quattuor 
hexeres [liabebat]. praeter has decem triremes erant. et hi ad- 

€ esse hostis ex specuk quadam cognoTerunt. utraque dassis po- 
stero die luce prima, tamquam eo die pugnatura, e portu moYit; 
et postquam superavere Rhodii promunturium , quod ab Sida 
prominet in altum, extemplo et conspecti ab hostibus suntetipsi 

7 eos viderunt. ab regiis sinistro cornu, quod ab alto obiectnm 
erat, Hannibal, dextro Apollonius, purpuratorum unus, praeerat; 

8 et iam in frontem derectas habebant naves. Rhodii longo agmine 
veniebant: prima praetoria nayis Eudami erat; cogebat agmen 

9 Ghariclitus ; Pamphilidas mediae classi praeerat. Eudamus post- 
quam liostium aciem instructam et paratam ad concurrendum 
vidit, et ipse in altum evehitur, et deinceps quae sequebantur 

10 servantes ordinem in frontem derigere iubet. ea res primo tu- 
multum praebuit: nam nee sie in altum evectus erat, ut ordo 
omnium navium ad terram explicari posset, et festinans ipse 
praepropere cum quinque solisnavibusHannibalioccurrit; ceten 



Verdeck gewesen sein, wälirend sie 
gewöhnlich ein Verdeck und eine 
Schatzwand an der Aossenseite 
hatten, eomtratae n. teetae waren, 
obgleich sie, wie das Folg. zeigt, 
nidit zu den grösseren Kriegs- 
schiffen, die wenigstens 4 Ruder- 
reihen hatten, gehörten, s. 36, 43, 
8; 34, 26, 11: mmoris formae na^ 
vigia, — in quibu»^ in der Zahl der- 
selben begriffen. — habebat ist wahr- 
scheinlich nicht acht, da es durch 
die Art der Verbindung stört und 
in quibus sieh gewöhiüich an die 
Gonstruction des Hauptsatzes an- 
lehnt, s. 29, 29, 1; 27, 25, 7; 
Tac. Agr. 37; vgl. L. 6, 20, 8, 
oder eese bei sich hat, s. 34, 11, 
2; vgl. c. 30, 1; 23, 1, 9; Caes. 
B. C. 2, 3, 1; 3, 7, 2; SaU. I. 
25, 4; 28, 4 u. a.; c. 30, 2 findet 
sich habebat, aber ohne in quibua. — 
et hi n. regit, auch die Königlichen, 
wie die Rhodier § 3. — epecula^ 
vgl. 22, 19, 6. adesae, da, in 
der Nähe sein, da nach § 6 n. 9 
die Flotten in den Hafen stehen. 
6—9. tamqutttn von dem, was 



sie wirklich <»rwarten und woUea, 
s. c 1, 4; anders 36, 41, 1. — «^ 
reg, : von Seiten, s. 27, 14, 3 : m»»- 
9tra ala ab Romanis -> pugneUM; 
1, 12, 2 u. a., sehwerlieh =» regio^ 
rum wie es Andere nehmen. — «t- 
nietro eomu ist entweder Dativ, s. 
9, 5, 6; oder praeesse wie 5, 8, 7 ; 
25, 15, 9 mit dem Abi. verbandea. 
— ab alto, von — her, auf der 
Seite ; bei obieetum ist schon an die 
Feinde gedacht. — purpur. unus, 
8. 24, 28, 1; 31, 35, 1. — long^ 
ag. — in front, der., vgL c 13, 
8; 29, 8; 35, 27, 15. — deinetpe, 
durch serffont. ord. näher bestimmt, 
ohne die Reihe zu ändern, eias 
nach dem anderen. >*> ?<Mtf, ein 
Beziehungswort geht nicht vorher, 
doch wird leicht ergänzt eas 
naves, — iubet, der Befehl ist, wie 
derigere zeigt, an die Befehlshaber 
gerichtet, | 10: iussi; 36, 44, 3. 
10 — 11. sie — if^hftt nur die Mz. 
Hs. ; statt sie erwartet man eine ge- 
nauere Bestimmung, vgl. c. 29, S, 
die viell. unmittelbar vor ut ausge- 
fallen ist. — ad terr,, naeh — zu. — 
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quia in frontem derigere iussi erant, non sequebantur. extremo 11 
agmini loci nihil ad terram rehcti erat; trepidantibusque iis inter 
se iam in dextro cornu adversus Hannibalem pugnabatur. Sed 84 
inomento temporis et navium virtus et usus rei maritimae terro- 
rem omnem Rhodiis dempsit. nam et in altum celeriter evectae 2 
naves locum post se quaeque venienti ad terram dedere, etsiqua 
concurrerat rostro cum hostium nave, aut proram lacerabat, aut 
remos detergebat, aut libero inter ordines discursu praetervecta 
in puppim impetum dabat. maxime exterruit hepteris regia a 3 
multo minore Rhodia naye uno ictu demersa : itaque iam haud 
dubie dextrum cornu hostium in fogam inclinabat. Eudamum 4 
in alto multitudine navium maxime Hannibal, ceteris omnibus 
longe praestantem, urgebat, et circumyenisset, ni signo sublato 



guia iu88i er, bedeutet wol: dass sich 
alle, ehe sie angreifen, erst in Linie 
aufstellen, nicht einzeln, wie Euda- 
mns selbst es thut, angreifen sollen ; 
der Befehl zum Angriff erfolgt nicht 
besonders, s. c. 24, 2. — derigere, 
§ 7, absolut, obgleich navee leicht 
gedacht wird, scheint ein tech- 
nischer Ausdruck zu sein. — loci 
— relieti ist, wenn man nicht re-- 
lietum ändern wiU, ungewöhnlich 
nach der Analogie von niM reliqui 
faeere gesagt: es war für — 
nichts — da, vgl. 9, 43, 20: quit>- 
qumn »atie tttH loci; ib. 32, 11; 3, 
1, 4; 40, 12, 5; «« — spei quie- 
quam retiquae habeam, vg]. 30, 12, 
20. — trepid. inter w, durch ihre 
eiligen , unsicheren Bewegangen 
einander störten, vgl. 35, 3, 4. 

24. 1-3. virtus i wie auch 
sonst Eigenschaften und Zustände 
belebter Wesen auf die Schiffe über- 
tragen werden, § 6 u. 8 ; c. 30, 4 ; 
36, 20, 5; 27, 31, 3; 25, 23, 8.— 
fMMf, natürlich der Rhodier selbst. 
Der ganze Satz bezieht sich zu- 
nächst auf den Theil der Flotte c. 
23, 11, der ohne einen neuen Be- 
fehl zu erwarten sich nicht in einer 
Reihe am Lande aufstellt, sondern 
in anderer Weise den Kampf be- 
ginnt. — in altum, da nach c. 23, 
11 kein Raum nach dem Lande zu 



ist, so wenden sie sich rechts nach 
der Seite zu, wo Eudamus schon 
den Kampf begonnen hat, vgl. 36, 
44, 3. — post se quaeq, ven. etc., 
so ''dass sie am Lande nicht ge- 
drängt wurden, sondern jedes, so 
wie es anlangte, sich aufstellen oder 
gleichfalls weiter in See gehen 
konnte ; doch ist die Darstellung in 
Rtfcksieht auf quaeque — ad terram 
in Vergleich mit c. 23, 10 nicht klar. 

— eoneurr. rostro j vgl. B. Alex. 46, 
2 : eoneurrerunt rostris, wovon eon- 
eurritur ad dueesy was folgt, ganz 
verschieden ist, s. § 4 ; ohne rostro 
steht eoneurrere c. 30, 5 ; 4; an u. St. 
kann sich eonc. rostro nur fkui prora 
lacerabat beziehen, zu detergebat u. 
dabat ist dagegen das Vorbei- 
seegeln an feindlichen Schiffen zu 
deiüten. — Ubero — dise., wenn es 
sich traf, dass ein Schiff zwischen 
den feindlichen durchsegeln konnte. 

— h^t. — demersttf 35, 11, 12, 
90 besonders oft wenn das Pinidicat 
ein Ausdi-nck des Gefühls ist. •- 
inelin.; die Bamb. Hs. hat hier c. 
42, 3; 43, 10 dedimbat. 

4—6. muUitud.^ dagegen Cornel: 
quo (proeUo) cum multitudine adver- 
sariorum sui superarentur ipse 
(Bannibal), quo cornu rem gessit, 
fuit superior. — eefer, omn,, 36, 43,. 
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ex praetoria nave, quo dispersam classem in unum coUigi mos 
erat, omnes quae in dextro cornu yicerant naves ad opem ferea* 

5 dam suis concurrissent. tum et Hannibal quaeque eirca eum 
nayes erant capessunt fugam; necinsequiRhodii ex magna pMte 

6 aegris et ob id celerius fessis remigibus potuerunt. eum in alto, 
ubi substiterant, eibo reficerent vires, contempiatus Eudamus 
hostis claudas mutüatasque naves apeiüs navibus remulco tra- 
bentis , viginti paulo amplius integras abscedentis , e tum prae- 
toriae navis silentio facto „exsurgite" inquit „et egregium specta« 

7 culum capessite oculis.^ consurrexere omnes, contemplatique 
trepidationem fugamque hostium [ac] prope una voee omnes, ut 

8 sequerentur, exclamaver unt. ipsius Eudami multis ictibus vulne- 
rata navis erati Pamphilidam et Cbariditum insequi, quoad pu- 

9tarent tutum, iussit aliquamdiu secuti snnt; postquam terrae 
appropinquabat Hannibal, veriti, ne includerentur vento in ho- 
stium ora, ad Eudamum revecti hepterem captam, quae primo 

10 concursu icta erat, aegre Phaselidem pertraxerunt indeRhodum 
non tam victöria laeti, quam alius alium accusantes, quod, cum 
potuisset, non omnis submersa aut capta«lassis hostium foret, 

11 redierunt. Hannibal, ictus uno proelio adverso, ne tum quidem 



5. — eoUigi mot er,, 2, 53, 5. — 
in dextr. ist entweder von dem 
rechten Flügel der kÖnigUehen Flotte 
zu verstehen wie § 3, oder ein 
Versehen Ls' oder der Abschreiber, 
vgL 33, 9, 6; es wird aUero ver- 
muthet. — 0x m* p.^ 21, 13, 6, 
vgl c. 18, 5. — reßeer, vir., s. 2, 
65, 5; die Bamb. Hs. hat vire9 
nicht a. wie die Bfz. reßöer&ntuTy 
was vielL richtig ist, s. 22, 9, 4; 
39 , 49 , 4 : morbo^ ex quo — re- 
ßeerentur; 42, 55, 5; Plin. Paneg. 
77 : labore refiei. — elaud,^ an einer 
Seite ohne Ruder, Tac Ann. 2, 24. 
— remtdeo tr., 25, 30, 7. — viginti 
p. amplf die Wortstellung wie 36, 
38, 3; 1, 18, 2; 45, 44, 21; die 
Verbindung von pmilo mit ampliue 
ist nicht häufig. — turri, Plin. 32, 
1, 3; App. ß. C. 5, lOQixalnv^ 
yovg inl täv vsiSv dxov xata i« 
nq^Qav xal xatä nayfjuifav; nach 
PoUux. 1, 92 auf der Mitte 
des Verdecks auf beiden Seiten; 
anderer Art sind die 24, 34, 7 er* 



wähnten. -^ Mp. oüul.i vgl. 22, 
14, 4. 

7 — 10. üe haben zwar die besten 
Hss., doch lässt sich, obgleich es 
38, 16, 5 heisst: animi — aeemuiy 
nuntioeque de transitu mittebtmtj 
schwerlich mnt zu emtemplaU den- 
ken, vgl. 22, 50, 8 u. a. ; viell. ist 
etwas ausgefallen, s. c 42, 1 : i»*- 
vwe et öonet&matione f oder sonst 
verdorben, da auch nur die Mz. fis. 
trepidationem hat, die übrigen aar- 
pugnation&m, — ineksder,, ejtwa in 
die Bucht von Sida. — poatq, ^> 
apprep; 35, 5, 12. — kepter.f wie 
hexeree, s. c. 23, 5; 30, 2; 29, 9, 
8, findet sich nur bei L., der beidfls 
aus Polyb., wie viele ajudere Aus- 
drücke, beibehalten hat. — icta er,, 
in Bezug auf § 3, wo demaraa nUsht 
genau gesagt wäre; schwerlich ist 
eio anderer Siebenruderer gemeint, 
s. c. 23, & — potuisset n. »uk- 
mergi, 

11^13. ictus, betroffen, erschüt- 
tert, c. 6, 7; 34, 17, y, 27, 51, 
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praetervehi Lyciam audebat, cum coniungi veteri regiae classi 
quam primum cuperet; et ne id ei facere liberum esset, Rhodii 12 
Chariditum cum yiginti navibus rostratis ad Patara et Megisten 
portum'miserunt. Eudamum cum septem navibus maximis ex 13 
ea classe, cui praefuerat, Samum redire ad Romanos iusserunt, 
ut, quantum consilio, quantum auctoritate valeret, compelleret 
Romanos ad Patara expugnanda. 

Magnam Romanis laetitiam prius yictoriae nuntius , deinde 25 
adventus attulit Rhodiorum ; et apparebat , si Rhodiis ea cura 2 
dempta fuisset, vacuos eos tuta eius regionis maria praestaturos. 
ßed profectio Antiochi ab Sardibus, ne opprimei*entur maritimae 
urbes, abscedere custodia loniae atque Aeolidis prohibuit: Pam- 3 
philidam cum quattuor navibus tectis^ad eam ciassem, quae circa 
Patara erat, miserunt. Antiochus non civitatium modo, quae circa 4 



12 : Bknnihal tanio — iettu vulnere. 
— uno, durch- eins schon, was man 
von ihm nicht hätte erwarten soUen, 
vgl. c. 20, 4: semel; 33, 21, 3. — 
me tum quidem ist, wenn kein Fehler 
in der Stelle lieg^, darauf za be- 
ziehen, dass nach dem Weggang 
der rhod. Flotte das Meer frei war, 
flannihal also ungehindert seinen 
Cors hätte verfolgen können, es aber 
in Folge der Niederlage doch nicht 
wagte ; das folg. ewn ist dann nicht 
<aiif tum za beziehen, sondern be- 
deutet: obgleich, vgL 33, 45) 1; 
und tum wärde nicht auf das Par- 
ticip. ietu» zurückweisen, wie c. 32, 
T; 3, 56, 1; Andere vermatlusn 
Ä itwietui — Xy«. ambt^^bat. — 
•etfie4d etc., lud wenn er es a. s. w., 
so würde ihn (bald) daran die neue 
Flotte gebindet haben. — Fataray 
8. e. 16, 6; Megitt., c. 22, 5. — 
^appu^. hat die Bamb. Hs., die übri- 
gen cppuffnanäa^ aber an der Er- 
4>benuig gerade musste denRhodiem 



sB* Verhandlungen mit Pmsias. 
Polyb. 21, 11; Appian. Syr. 23. 

2—3. ett^ar,, 36, 30, 5, bezieht 
sidi auf die hier vorausgesetzte Aof- 
fordeniog des Endamus c. 24, 16, — 
^a wra, die Besorgniss nmP., am-von 
daher za erwartende Angriffe, wie 



c. 15, 7. — dempta /., s. § 9 ; 38, 
33, 9; ib. 45, 1; 31, 25, 1; ib. 
44, 5; 48) 7 u. a., entsprechend 
dem part. praet. mit fui a. fueram^ 
c. 26, 1. — va6U09y 31, ,1, 9. — 
tuta, vor Rüstungen und Angriffen 
des Königs. — praestatur., diese 
Form hat L. oft, s. 32, 34, 10; 
30, 15, 5; 42, 26, 8 u. a., vgl. 
10, 36, 3 Mstaturum, — loniae 
oiqueMol, s. c. 56, 2; 33, 38, 3: 
Strabo 14, 1, 2 p. 632: iati «T 
ovv dno ToC nooiuSCov lov M*- 
kriaCmv xal rßv KaqiMeav o^üyy 
fi^^ 4mxatttg xal vov "Eofiov 
t6 niqag J^$*ltüvix^s naguiltts; 
id. 13, 1,,3 p. 582: iaxiSaa&tj (ri 
jiiolixii änotx£a) ano rrjg Kv- 
(ucTivijf fJi'^XQ'' ^^<^ Katkov, xal 
iyriXaßev Hi nkiov, triv fteraiif 
Tov JCai'xov xal rov ^'EgfJLov no" 
ragjiov. — prokib.^ die hds. Lesart 
prohibueruftt lässt vermuthen , dass 
nach Sardibue ein zweites Nomen 
ausgefaUen sei, etwa et metue. — 
IhmphiL, sie schickten daher a. s. 
w. , ohne Rücksicht auf den Plan 
der Römer: abaeedere etc. 

4—7. Antü>eh,j Pol. 1. 1. :livt£oyog 
— naqayivofiivos slg tag JSag^ 
d€ig dno rrig nQOQ^Mürjg or^«- 
Tsiagf L. c. 19, 7, dunifin^To ffi/r«- 
X^g Tt^g n^ovtstav naqaxaXw 
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se eranl, contrahebat praesidia, sed ad Prusiam Bithyniae regem 
legatos miserat litterasque, quibus transitum in Asiam Romano- 
5 rum increpabat: venire eos ad omnia regna toUenda, ut nuUum 
^ usquam orbis terrarum nisi Romanum Imperium esset ; Philip- 
pum, Nabim expugnatos; se tertium peti; ut quisque proximu» 
ab oppresso sit, per omnis velut conünens incendium pervasu- 

7 rum ; ab se gradum in Bithyniam fore^ quando Eumenes in vo- 

8 luntariam servitutem concessisset. bis motum Prusiam litterae 
Scipionis consulis, sed magis fratris eins Africani, ab suspi- 
done tali averterunt, qui praeter consuetudinem perpetuam po- 
puli Romani augendi omni honore regum sociorum maiestatem^ 
domesticis ipse exemplis Prusiam ad promerendam amicitiam 

9 suam compulit: regulos se acceptos in fidem in Hispania rege» 



avrbv efg rriv aw^r^qav övfjLfxa- 
%iav, den letzten Satz hat L. § 4 — 7 
anders gewendet und zum Theil 
Antiochus in den Mund gelegt, 
was bei Pol. Gedanke des Prusias 
ist ; ebenso frei ist der Brief Sci- 
pios § 8 behandelt — eirea $e er., 
s. zu 1, 17, 2; ib. 25, II5 2, 43, 
6: quantum in aefuit; 7, 37, 3; 
30, 30, 1 ; c. 24, 5 heisst es regel- 
mässig e^oa eum — erant; anders 
ist 29, 1, 2; 27, 15, 15, vgl. 7, 
32, 9. — :Pru8ia8, s. 32, 34; 33, 
30, seheint erst jetzt die von den 
Römern drohende Gefahr erkannt 
zu haben. — tramit,, durch die 
Flotte schon ausgeführt, von dem 
Landheere zu erwarten. — inorep., 
schalt auf, s. 2, 65, 4; 7, 17, 5; 
4 u. a. — omnia r.y vgl. 21, 44, 
5; Sali. I. 81, 1. — usquam orb. 
terr., ist eine ungewöhnliche Ver- 
bindung, ähnlich 40, 12, 5: nus- 
quam gentium; lust. H, 3, 9: ua- 
quam terrarum, vgL L. 39, 54, 8: 
quo terrarum; der gewöhnliche 
Ausdruck, der auch an. u. St. ver- 
muthet wird, folgt § 10; es könnte 
auch orbie unächt sein. — Fhil. 
Nab., s. 35, 35, 7. — expugn,, 25, 
28 . 7. — ut quieq. etc. , n. : so 
w^erde ihn zunächst das Feuer er- 
greifen und dieses so über alle n. 
8. w. — proxim. ab scheint sich sonst 
nicht bei L. zu finden, doch s. Cic. 



Or. 64, 217: proximus a poetremo; 
Colum. 1, 6, 8: proxume alter ah 
altero; Plin. Epp. 7, 20, 6; Curt. 
6, 43, 28 u. a. — ffrad. — fore^ 
es würde ein (der nächste, oder: 
nur ein) Sehritt sein, vgl. gradum 
faeere 6, 35, 2; ib. 42, 2, — volunt., 
21, 40, 4; das Reich des Eumenes 
lag vor dem des Prasias und hatte 
ihm Schutz gewähren können. 

8 — 12. motum, Polyb. : Il^ova/as 
— ovx dXXoTQtog ^v TOV XOtVO>V€$V 
Totg Tiegl rbv ^Avrloxov. — praeter, 
abgesehen von ; zum Gredanken vgL 
28, 13, 9. — domest,, die nicht 
dem Staate, sondern seiner Familie 
angehören; ipee ist hier popult 
Som, gegenüber, wie oft nach 
auua, veeter u. ä., zugesetzt, 34» 
34, 7; Pol. i6iag 7i^oMQ4a€9as*^ 
VgL c. 6, 6. — promer. f vgl, 31, 
11, 16. — regulos hier durch den 
Gegensatz, der aber nicht immer 
beobachtet wird, vgl. 41, 2, 12 
mit ib. c. 4, 7, genauer bestimmt,. 
s. 21, 29, 6. — m Eisp. ist wol 
mit aceept. in ßd. zu verbinden, ob- 
gleich es auch, § 10 non Afrieae 
modo entsprechend, attributive Be- 
stimmung zu reges sein könnte, zur 
Sache s. Polyb.: mv xara /jkv r^y 
^Ißrjofav *AvSoßaXfiv xai KoX(- 
Xavra nqoBffiqovro etc., L. selbst 
hat 33, 21, 7 die Sache nicht er- 
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reliquisse; Masinsssam non in patrio modo locasse regno, sed in 
Syphacis, a quo ante expulsus fuisset, regnum imposuisse; et lo 
esse eum non Africae modo regum longe opulentissimum, sed 
toto in orbe terrarum cuivis regum vel maiestate vel viribus pa- 
rem. Philippum et Nabim, hostis etbellosuperatosabT.Quinctio, ii 
tarnen in regno relictos. Philippo quidem anno priore etiam sti- 12 
pendium remissum et filium obsidem redditum; etquasdameivi- 
tates extra Hacedoniam patientibus Romanis iinperatoribus rece- 
pisse eum. in eadem dignitate et Nabim futurum fuisse, nisieum 
suus primum furor, deinde fraus Aetolorum absumpsisset. ma- 13 
xime confirmatus est animus regis, postquam ad eum G. Livius, 
qui praetor ante classi praefuerat, legatus ab Roma venit et edo- 
cuit, quanto et spes victoriae certior Romanis quam Antiocbo et u 
amicitia sanctior firmiorque apud Romanos futura esset 

Antiochus postquam a spe societatis Prusiae decidit , Ephe- 26 
8um ab Sardibus est profectus ad classem, quae per aliquot 
menses instructa ac parata fuerat , visendam , magis quia terre- 2 
stribus copiis exercitum Romanum et duos Scipiones imperatores 



wähDt. — toto in 0., etwas anders 
29, 14, 8; häufiger setzt auch L. 
in nicht Mdzu, vgl. 32, 18, 3. — 
et hello 8., und noch dazu, hebt 
dieses Moment stärker hervor; als 
devieti hatten sie ihrer Reiche be- 
raubt werden können. — quidem 
steigernd: was erst Ph. betreffe, 
31, 29, 11; 21,30, 7. --annopr., 
Polyb. sagt nur : dnoxaS-ecftaxivai 
— tÖv vlov xa\ Tovs «/M« rovTq) 
iSvvofiriqivoVTag veavfüxovg ohne 
Andeutung von priore anno, da der 
Tribut erst in dem laufenden Jahre 
erlassen war, s. zu c. 7, 16; 36, 
35, 13. — quasdam, 36, 33. - 
JfMm etc. entspricht nicht dem, 
was Pol. sagt. — auus, 4, 33, 5. 

13 — 14. ab RofMy unmittelbar 
vom Senate; über den Erfolg der 
(Gesandtschaft sagt Polyb.: rtlimg 
an^otri rwv xara lov 14vt(oxov 
ilnlimv etc. —- ap, Rom., der Ge- 
gensatz ist alraichtlich nicht wie- 
derholt. 

26—30- Seeschlacht l)ei Myon- 
nesus. Polyb. 21, 11; App. Syr. 27. 

1—4. a spe — dec., Cic. Att. 2, 



23, 2 : ex quo loeo deeidit ; Caes. B. 
G. 1, 48, 6: equo deeiderat. — Ephee,, 
schon c. 25, 2 ist er aufgebrochen. 

— inetr. par. fuer., da die Flotte 
schon früher ausgelaufen, nur in den 
letzten Monaten unthätig gewesen 
ist, s. c. 13 ; 14, so bedeuten die 
Worte wol nur: gerüstet u. kampf- 
bereit gewesen war, wie c. 11, 3; 
43, 5; 23, 9; s. 1, 2, 1; K. 205. 

— viaendam, mag. quia etc., s. 
2, 1, 7; die angeführten Gründe 
bereiten mehr den erst § 5 ange- 
gebenen Entschluss eine Seeschlacht 
zu liefern vor, als sie sich auf 
visendam beziehen, vgl. c. 35, If., 
wenn man dieses nicht prägnant 
auffassen will: zu besichtigen, ob 
sie kampffertig sei; doch ist 
schwerlich etwas ausgefallen, son- 
dern der Gedanke bei Polyb.: 
avXXoyiCojLtsvog ort [x6v(og av 
ovToa SvvaiTo xtolvaac ttiv tiov 
m^xeiv <nq(tTonfSoiV ^idßaatv 
xai Tov noXiftov ano tijg 'Aaiag 
dnoTQ^ßeffd'Cti^ ei ßfßci(o}g xqaxoCri 
riig ^aiaTTrig, nqo4d-fto vavfjft' 
X€Tv erweitert, aber weniger deut- 
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videbat sustineri non posse , quam quod res navalis ipsa per se 
aut temptata sibi umquam fdQcHer aut tunc magnae et carUe 

3 fiduciae esset erat tarnen momentum in praesentia spei, quod 
et magnam partem Rhodiae classis drca Patara esse et Eume- 
nen regem cum omnibus navibus suis consuli obviam in HeUes- 

4 pontum profectum audierat; aliquid etiam inflabat animos dassis 
Rhodia ad Samum per occasionem fraude praeparatam absum-> 

5 pta. bis fretus , Polyxenida cum classe ad temptandam omni 
modo certaminis fortunam misso , ipse copias ad Noüum ducit. 
id oppidum Colophonium, mari imrainens, abest a vetere Colo* 

e pbone duo ferme milia passuum. et ipsam urbem suae pote- 
statis esse y olebat, adeo propinquam Epheso, ut nihil terra ma- 
live ageret, quod non subiectum oculis Ccdophoniorum ac per 

,j eos notum extemplo Romanis esset, quos audita obsidione non 
dubitabat ad opem sociae urbi ferendam classem ab Samo mo- 

3 turos; eam occasionem Polyxenidae ad rem gerendam fore. igi- 
tur operibus oppugnare urbem adgressus, ad mare partibusdua- 
bus pariter munitionibus deductis, utrimque Tineas et aggerem 

g muro iniunxit et testudinibus arietes admovit quibus territi ma- 

lis Colophonii oratores Samum ad L. Aemilium , fidem praetoris 

^Q populique Romani implorantes , miserunt Aemilium et Sami 



lieh ausgedruckt, tibi, weil es Ge- 
danke des Königs ist; 36, 17, 8. 
magnae — ßd,, grosses und wohlbe- 
gründetes Vertraaen einflösste, et- 
was freiere Anweodong des genit. 
qaal. — tarnen, obgleich die Flotte 
noch nichts ausgerichtet hatte, so 
war sie, da das Landheer die 
Feinde nicht abhalten konnte, doch 
seine einzige Hoffnung, und diese 
wurde durch die Umstände § 3 
gesteigert. — in praee., unter den 
gegenwärtigen Verhältnissen , c. 
36, 8 u. a. — aliquid, in einiger 
Beziehung, einigermassen, 23, 13, 
4 : m fertuna — aliquid variaveHt. 
— inflab., e. 1 2, 4. — anunot^ nur 
des Antiochus, 24, 40, 10. 

5—8. Notium, ursprünglich die 
Hafenstadt Golophons, war naeh der 
Entvölkerung dieser Stadt durch 
Lysimachns, s. Pausan. 1, 9, 8; 7, 
3, 1, mehr bewohnt worden und hiess 
später selbst Colophon. — vet^ 



Thucyd. 3, 34, 1 : ov (Norlov) xar- 
(pTCTivro Kolofpmvio^ rijg avut 
noUag ialoMtviae etc., ib. § 4. — 
et ipeam etc. ist ohne entsprechen- 
den Satz, da man naeh dem Vor- 
hergeh. erwarten müsste: et Btt^" 
«enidae oeeationem dare; ob L. 
selbst von der begonnenen Con- 
stmct. abgegangen sei und mit eam 
oeeaeum. etc. eine andere Wendua^ 
genommen habe, s. c. 53, 3; 21, 
28, 1, oder ein Fehler in der 
Stelle liege (Madvig verm. et hoa 
statt quo^, ist nicht sicher zu ent- 
scheiden. — urbem, kaon nadi dem 
Folg., besonders % S: ad mmre — 
ded,, nur Notium sein. — propkiq^ 
zwischen Ephesus und Notium liifp 
nur der Berg GaUesion. — MSo- 
phon., so konnten aueh die Be- 
wohner von Notium genannt wer- 
den, s. § 5; 9; c. 28, 4; 38, 39, 
8: Cohphoniis, qui in Sctio hoH^ 
tabant. — oecoi. — ad, 4, 63, 10. 
— iestudin,, vermittelst , cmter 
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segnis diu mora offendebat , nihil minus opinantem quam Poly- 
xenidam, bis nequiquam ab se proTOcatum, potestatem pugnae 
factorum esse, et turpe existimabat Eumenis classem adiuvare 11 
eonsulem ad traiciendas in Asiam legiones, se Colophonis obses- 
sae auxilio, inceitam finem habituro, adligari. Ettdamus Rhodius, 12 
, qui et tenuerat eum Sami cupientem proficisci in Hellespontum, 
dtnctique instare et dicere, quanto satiusessevelsociosobsidione 13 
eximere vel victam iam semel classem iterum vineere et totam 
maris possessionem hosti eripere , quam desertis sociis , tradita 
Antioeho Asia terra marique in Hellespontum, ubi satis esset 
Eumenis classis, ab sua parte belli discedere. Profecti ab Samo 27 
ad petendos conmieatus consumptis iam omnibus Chiujn para- 
bant traicere : id erat horreum Romanis, eoque omnes ex Italia 
missae onerariae derigebant cursum. ckcumveeti ab urbe ad a- 2 
T^sa insulae — obiecta aquüoni ad Chium et Erythras sunt — 
cum pararent traieere, litteris certior fit praetor frumentivimma* 
gnam Chium ex Italia venisse, rinum portantes naves tempestati* 
bus retentas esse; simul adlatumestTeiosregiaeclassicommeatus 3 



Scfantzdächeni, teatudmes arietariae, 
vgl. Vitruv. 10, 13 (19), 2. 

10-* 13. diUf die BestimmuDg hat 
sich an te^it, statt an mora an- 
f^schlossen. — provoe,, c. 15, 9. 

— Swmm, etc. ist dem folg^. Ge- 
danken bei- statt untergeordnet: 
während Enmenes — sei er a. s. 
w. — ineertmm, vgl. 4, 2, 4 : deren 
Ende sieh nicht absehen lasse. Der 
Schlnsssatz aus den beiden Prä- 
missea ist § 13 : quam — • ditoederef 
da Aemilins dem Gonsul entgegen- 
segeln wiU, nur angedeutet. — et 
tsHuer., der ihn auch, wie er ihn 
SHräckgekalten hatte, so jetzt be- 
drängte; vgl. c. 63, 3; klarer 
wäre et ante tmuerat; die Sadie 
selbst ist c. 22, 1 nicht erwähnt 

— die&re, quamto s, e. ist unge- 
wShnlich, da die in einer rhetori- 
s^en Frage enthaltene Aussage 
(hier multo Mtiui ee$$) gewohnlich 
sieht von einem Verbum abhängig 
gemadit, sondern selbständig aus- 
gedrückt wird; indess finden sieh 
einige Beispiele, s. 30, 21, 6 : quan- 
tum t$rrori§ eeee tneminüae; vgl. 



27, 40j 2i üia augeret eura, quot 
tarn propiUoB — fore deoa ; auch 
4, 58, 13 haben die Hss.: quid 
6880 — rogitantee, und in FiUlen 
wie 38, 22, 5 wird ein verbum di- 
cendi wenigstens vorausgesetzt. -— 
sua p,, c. 17, 9, der Seekrieg, 
nicht die Ueberschiffung der Land- 
tnnmen. 

|S7* 1 — 3. id erat etc., die Insel 
war es also schon vorher gewe- 
sen. — ab urbe, die Stadt Samos 
und der bedeutendste Hafen lagen 
nach Südost. — ad Oh,, nach «» 
hin, nicht gerade contra, — Chium 
et JBr., s. 36, 45, 7. — eum parar, 
nimmt parabant § 1 wieder auf, 
td erat — eureum ist wie c. 26, 
5: idoppidum etc. parenthetischer 
Zusatz. — vinum etc. : dagegen die, 
welche u. s. w., der Wein wird 
aus Italien nachgeschickt, vgl. c. 
29, 1; Sali. I. 44, 5. — Teioe, 
diese haben schon im J. 561 durch 
ein Psephisma ihre freundUche Cre- 
sinnung gegen die Römer ausge- 
sprochen und von diesen durch ein 
noch vorhandenes Senatsconsult die 
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benigne praebuisse, quinque milia vasorum vini poUicitos esse. 
Teum ex medio cursu classem repente avertit, aut volentibiis iis 
usuros commeatu parato hostibus , aut ipsos pro hostibus habi- 

4 turus. cum derexissenl ad terram proras, quindecim ferme eis 
naves circa Myonnesum apparuerunt, quas primo ex dasse regia 
praetor esse ratus institit sequi ; apparuit deinde piraticos celoces 

5 et lembos esse. Chiorum maritimam oram depopulati com om- 
nis generis praeda revertentes postquam videre ex alto classem^ 
in fugam verterunt. et celeritate superabant levioribus et ad id 

6 fabrefactis navigiis, et propiores terrae erant: itaque priusquam 
appropinquaret classis, Myonnesum perfugerunt, unde se e portu 

7 ratus abstracturum naves, ignarus loci sequebatur praetor. Myon* 
nesus promunturium inter Teum Samumque est ipse coUis est 
in modum metae in acutum cacumen a fundo satis lato fastiga- 
tus; a continenti artae semitae aditum habet, a man exesae flucti- 
bus rupes claudunt, ita ut quibusdam locis superpendentia saxa 
plus in altum , quam quae in statione sunt naves , prominea&t 

8 circa ea appropinquare non ausae naves , ne sub ictu superstan- 



Zusicherung ihrer Rechte erhalten, 
sind aber jetzt wieder zur Partei 
des Königs übergegangen. — va- 
aorum^ unbestimmt, ob amphorae 
oder ein anderes Mass. — Teum, 
ohne Verbindung; statt nach Nor- 
den steuert er nach Osten. — ex 
med. eurtu ist nicht genau, da er 
nach den Worten aimul adUOum 
eat die Nachricht noch vor der Ab- 
fahrt von Samos erhält, oder die Er- 
wähnung von dieser ist zu früh an- 
gegeben. — voleni, üa ist hier abL 
abs., s. 7, 41, 4: ipao volente, vgL 
21, 50, 10. 

4 6. inatüU «., s. 35, 11, 3; 
25, 19, 7. — piraHeos — eeioeee, 
s. 21, 17, 3; lemboe, 24, 40, 2; 
34, 2^, 11; die folg. Prädicate 
depo]^lttt% etc. beziehen sich auf 
die in piroHeoe angedeuteten Per- 
sonen. — verter. n. se, c 12, 8, 
od. navea-, PoL 21, 12: ot Sh 
n€i(Httal &€aaafi€voi> rov Ini- 
TtXovv xtüV ^Pfo^aixujv nXoCfov 
ix fjtSTaßoXijg (noiovvTo rifv iw'«- 
XfoqviaiV, — ad id^ zu dem Zwecke, 
23, 18, 3. — fabref.y sonst mehr 



von kunstreichen Metallarbeiteo, 
34, 52, 5; vgl. 36, 40, 12. 

7. inUr Teum 8., weil L. nur die 
Endpunkte der Fahrt angiebt; ge- 
nauer Strabo 14, 1, 29 p. 643: f^B- 
ra^v T^to xal Aeßiiov. - — ipae &, 
in den das promuntur. ausläuft. — 
metae, die spitzige, pyramidenartige 
Form überhaupt, eacumen, s. 36, 
24, 8, die Spitze seihst; faatigatuay 
schräg aufsteigend; s. 44, 9, 6; 
Caes. B. G. 2, 8; 4, 17; Gurt. 8, 
39, 6: petra non — modieia ac 
moUibua elivia in aubUme faaUgium 
ereaeit, aed in metae maxhne mo- 
dum ereeta eat, euiata ima apoHoaiora 
aunt, aUiora in artiua eoeunt, aum- 
ma in acutum eaeumenexaurgunt; die 
genaue Schilderung an u. St ist 
von Polyb.; vgl. Strabo 1. 1. — 
ort. aem. ad,, einen Zugang, der be- 
steht u. s. w., den bildet — eUntd., 
36, 18, 4. — aup&rpend. Endet sidi 
sonst nicht, vgl. zu 21, 38, 8; wegen 
ähnlicher decomposita, 2, 10, 11: 
auperineidere ; 25, 36, 5 u. a., ver- 
muthet Kreyssig auperimpendenUa. 

8 — 9. drea ea, in der Nähe, ge- 
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tium nipibus piratarum essent^ diem trivere. tandem sub 9 
noctem vano incepto cum abstitissent, Team postero die ac- 
cessere , et in portu , qui ab tergo urbis est — Geraesticum ipsi 
appellant — , navibus constitutis praetor ad depopulandum circa 
urbem agrum einisit milites. Teii, cum in ocnlis populatio esset, 88 
oratores cum infulis et velamentis ad Romanum miserunt qui- 
bus purgantibus civitatem omnis facti dictique hostilis adversus 
Romanos, et iuvisse eos omni commeatu dassem hostium arguit, 2 
et quantum vini Poiyxenidae promisissent; quae si eadem Ro- 
manae classi darent, reyocaturum se a populatione militem; si 
minus, pro hostibus eos habilurum. hoc tam triste responsum 3 
cum rettttlissent legati, vocatur in contionem a magistratibus po- 
pulus, ut, quid agerent, consultarent. eo forte die Polyxenidas 4 
cum regia classe a Colophone profectus postquam movisse a 
Samo Romanos audivit et ad Myonnesum piratas persecutos 
Teierum agrum depopulari, naves in Geraestico portu stare, 
ipse adrersus Myonnesum in insuia — Macrin nautid vocant — 5 
ancoras portu occulto iecit inde ex propinquo explorans, quid 6 
hostes agerent, primo in magna spe fuit, quem ad modum Rho- 
diam dassem ad Samum drcumsessis ad exitum taucibus por- 
tus expugnasset, sie et Romanam expugnaturum. nee est dissi- 
müis natura loci : promunturiis coeuntibus inter se ita clauditur 7 



hört zu trivere, — eub ietu, den 
Geschossen ausg^esetzt, 26, 40, 10; 
43, 10, 5. — poHero d., sie schei- 
nen ^e Nacht über auf offener 
See ^lieben za sein. — abtergo^ 
Strabo 14, 1, 30 p. 644: i^ Titog 

ftfoi/flf«. — iaxt xai aXlog Itfiiiv 
o nQOOßoQ^og dnö rqtttxovra ora- 
dltav r^g nolsiog FtgoaU^i, j. Si- 
ghigik, der andere Hafen erstreckte 
sich nach Osten. 

28. 1—3. in oe., 35, 36, 2. — 
purg, — omnis f. d., die Gonstmction 
wie bei ähnlichen ^gerichtlichen 
Verben, iudieari 6, 14, 3; liberari 
b, 28, 1; öomperiua 7, 4, 4, findet 
8kh vor L. nicht. — eos nach 
purgantibus um beide Momente zu 
sondern und hervorzuheben, s. 32, 
9, 10. — omni eom., jeder Art, 
vgl. c. 33, 2; 53, 9: omni genere 
eommmtuum; omni zu entfernen, 



weil omnis voraussieht, ist bei L. 
kein ausreichender Grund. - si 
min. = sin m., s. 38, 8, 3; 29, 
20, 8. — triste wie 25, 6, 2. — 
voe. in eont., 24, 28, 1. — ma- 
gistr., vgl. c. 12, 2. — eonstdt., 
der Beschlnss ist § 9 angedeutet. 

4 — 8; Ooloph., es ist Notium ge- 
meint, s. c. 26, 5. — movisse f c. 18, 
8. ~ depop,, c. 4, 6. — in insuia, 
an, bei der Insel, vgl. § 1 m 
oeulis u. a.; Prop. 1, 2, 11: m 
antris u. a. — Macrin, c. 13, 1. 
nautieiy 30, 25, 11; 41, 3, 1. — 
primo hat kein entsprechendes 
Glied, das durch die folg. Umstände 
veranlasste Aufgeben der Hoffnung 
ist nicht besonders bemerkt, § 9 ff. 
nur angedeutet, vgl. c. 29, 1. — 
in m, spe f., activ, 25, 15, 5; 
42, 19, S. — ad exü, ist zu fau- 
eib. zu ziehen. — prom/unt. , die 
Höhen an beiden Seiten des Hafens, 
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8 portus, ut vix duae simul inde naves possint exire. inde nocte 
occupare lances Polyxenidas in animo habebat, et denis navibus 
ad promunturia stantibus, qua^ ab utroquecornu inlateraexeun*^ 
tium navium pugnarent, ex cetera classe, sicut ad Panh<Mrmum 
feeerat, armatis in Mtt^a expositis terra maricpie simiii hostis 

9 opprim^e. quod non vanuxn ei coimilitim fuisset, ni, cum Ten 
facturos se imperata promisissent, ad aecipiendos commealus 
apttus Visum esset Romanis in eum portum, qui ante urbem est» 

10 classem transire. dicitur et Eudamus Rhodius yitium alterius 
portus ostendisse, cum forte duae naves in arto ostio implicitos 

11 remos fregissent; et inter alia id quoque movit praetorem, vA 
traduceret classem, quod ab terra periculum erat, haud {htooiI 

29 inde Antiodio stativa habente. Tradueta classe ad urbem ignaris 
Omnibus egressi milites nautaeque sunt ad commeatus et vinum 

2 maxime dividendum in naves, cum medio forte diei agrestisqm- 
dam ad praetorem adductus nuntiat alterum iam diem dassem 
Stare anteinsulamHacrin, et paiilo ante visasquasdammoveri tarn- 

3 quam ad profectionem naves. re subita perculsus praetor tabi-^ 
eines canere iubet, ut, si qui per agros palati essent, redirent; 
tribunos in urbem mittit ad cogendos mibtes nautasquein naves. 

4 haud secus quam in repentino incendio autcaptaurbetrepidatur, 
aliis in urbem currentibus ad suo« revocandos, alüs ex urbe na- 
ves cursu repetentibus, incertisque clamoribus, quibus ipsis tu- 



— eoeuntiö, nicht wörtlich zu neh- 
men, sondern: einander ganz nahe 
kamen« — inde, deshalb, s. 1, 32, 
2: inde — faeta apet. — eeUra cUy 
35, 26, 9: cetera elaeeia; vgl. 3, 
19, 9. — armatie, vgl. ©. 11, 6. 

9—11. ante urb., s. zu c. 27, 9. 

— Vitium, die fehlerhafte Be- 
schaffenheit. — eum f., als er sah, 
darauf hinwies. — inter oL, die 
übrigen Gründe ausser den § 10 
erwähnten sind nicht angegä>en. 

— Antioeho, c, 26, 1* 

29. 1—2. ad urb,, weil der Ge- 
raesticus portus nach c. 27, 9 weiter 
entfernt war, c. 28, 9 : ante urbem, 

— ignarie omn, ist schwerlich 
passiv zu nehmen, sondern: da 
alle nichts wussten, das Object er- 
giebt sich aus dem Vorhergeh. 
Uebrigens sind die müitee nautaeq, 
der grösste Theil der omnes, s. 36> 



If 18. — egressi s. — eum nuntiat^ 
vgl. zu 24, 29, 1, die gewöhn- 
liche Constr. § 7. — vitmmy c 
27, 2. — medio /. d,, vgl 26, 45, 
8 : medium ferme diei erat. — anU 
ins^ c. 28, 9: ante urbem'y ib. § 5: 
adversus. — tubicin,, die auch auf 
der Flotte die Signale geben. 
eanerey 2, 64, 10. — si qui, vgL 
34, 50, 3; die meisten waren wol, 
worauf § 1 egressi — na/ves hin- 
weist, in der Stadt. — tribunos^ s. 
c. 17, 9, ist an u. St nicht auffallead, 
da milites erwähnt werden, obgleieli 
sie auch den Matrosen Befehi» er- 
theilen sollen. 

4 — 7. eapta urbe, dazu in za 
wiederholen ist nicht nöthig. — 
eursuy 2, 30, 13. — ineertis, passiv, 
dessen Bedeutung man nicht kannte, 
nicht wusste, was gerufen wurde, 
s. 27, 37, 5; vgl Curtins 9, 35, 
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bae obstreperent, turbatis impaiis tandem concursum ad nayes 
est yix suas quisque noscere aut adire prae tumultu poterat ; & 
trepidatumque cum periculo et in mari et in terra foret, ni par- 
tibus diyisis Aemilius cum praetoria nave primus e portuiualtum 
eTectus, excipiens insequentis, suo quamque ordine in frontem 
instruxisset, Eudamus Rbodiaque dassis subsütissent ad terram, & 
Qt et ane trepidatione conscenderent et, ut quaeque parata esset, 
ewei navis. ita et explicuere ordinem primaein conspectu prae- 7 
toris, et coactum agmen ab Rhodüs est, instructaque acies, velut 
cernerent regios, in altum processit. inter Myonnesum et Cory- 
cum promunturium eraat, cum bestem conspexere. et regia das- & 
sis, binis in ordinem navibus longo agmine veniens, et ipsa 
adem adyersam explieuit laevo tantum erecta comu, ut amplecti 
et circuire dextrum cornu Romanorum posset. quod ubi Euda- 9 
mus, qui cogebat agmen, vidit, non posse aequare ordinem Ro- 
manos et tantum non iam circuiri ab dextro comu, concitat 
naves — et erant Rhodiae longe omnium cdenimae tota 
dasse — , aequatoque cornu praetoriae navi, in qua Polyxeni-' 
das erat, suam obiecit. Iam totis simul classibus ab omni parte 3q 



12 ff. — suas quisq., s. 1, 44, 1 : 
m suis quisque eenturiis; 44, 38, 
11: eompositi suis quisqus crdini^us ; 
2, 7, 1. — in terra, 10, 2, 10. — 
partib. äi9.y sie theilten sich in die 
Creschäfte, anders 25, 30, 6. — 
suo q, ord, wie c. 23, 9: deineeps 
cte. — in fr, instr., c. 13, 8. — 
primae^ die erste Reihe, im Gef^en- 
satze zu affinen eogere^ c. 23, 8. — 
in eonsp., so dass er es sah, vor 
seinen Augen. — Corye,, 36, 43, vgL 
40, 52, 5: inter SpTieeum Samum 
Chiumque, — eemerent konnte auf 
die Menschen bezogen werden. 

8^ — 9. binis in ord. nav., so dass 
je zwei Schiffe eine Reihe bildeten, 
zwei neben einander; 30, 43, 13: 
cogehantur — prepe in ordinem 
sinffulae naves ire^ Xenoph. Anab. 
2, 4, 26: TjyiiTO €ig 6vo; zur 
Constmet. s. c. 24, 2; 38, 4; 36, 
6, 2; 1, 21, 1; Cic. Q. Fr. 3, 
\y 3« se temis nummis in pedem 
tecmn transegisse; doch ist an u. 
St der voraus gesetzte Verbalbe« 



griff, etwa euntibus od. instruetis, 
weniger leicht zu ergänzen; die 
Worte bilden nur eine nähere Be<- 
stimmung zu longo agmine, s. c. 
23, 8, stehen mit veniens nur 
mittelbar in Verbindung, vgl. c. 
21, 2. — eaplieuit, § 6; c. 12, 
10; 28, 10; 30, 10; 1, 31, 5 u. 
a., dagegen 30, 5, 3: e^icawrunt\ 
3, 60, 10: eseplieaius; 32, 4, 4: 
impUeatus; das vorhergeh. adver^ 
sum ist proleptisch: so dass sie 
stand, wie: gegenüber. — quod vor 
uH kann Pronomen sein, durch ae-^ 
quare etc. erklärt, 6, 7, 2 u. a. — 
aequare ord», ausgleichen, gleich lang 
bilden. — tantum n., 4, 2, 12. — 
a dextm e.: von da aus, auf, da 
der linke Flügel der Feinde zu 
umschliessen droht. — tcta el, v gl 
27, 8, 6: tota iuventute. 

30. 1 — 5. totis sim.f mit den 
ganzen auf einmal, auf der ganzen 
Linie zugleich, nicht wie c. 24, vgl. 
2, 5, 3 ; 43, 6, 1 ; durch ab omniparte 
wird totis erläutert ; Gelenius liest : 
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pugna conserta erat, ab Romanis octoginta naves pugnabant, ex 

2 quibus Rhodiae duae et viginti erant; hostium classis undenona- 
ginta navium fuit; maximae formae naves tres hexeres habebat, 
duas hepteres. robore navium et virtute militum Romani longe 
reglos praestabant, Rhodiae naves agilitate et arte gubernatonim 

3 et scientia remigum; maximo tarnen terrori hostibus fuere, quae 
ignes prae se portabant, et quod unum iis ad Panhormum cir- 
cumventis saluti fuerat, id tum maximum momentum ad victo- 

4 riam fuit. nam metu ignisadversiregiae naves, neproraeeoncur- 
rerent, cum declinassent , neque ipsae ferire rostro bestem po- 

5 terant, et obliquas se ipsae ad ictus praebebant, et si qua eoncur- 
rerat, obruebatur infuso igni, magisque ad incendium quam ad 

proeUum trepidabant plurimum tamen, quae solet, miUtum vir- 
tus in bello valuit. mediam namque aciem hostium Romani cum 
rupissent , circumvecti ab tergo pugnantibus adversus Rhodios 
regiis sese obiecere ; momentoque temporis et media ades Anti- 

7 ochi et laevo cornu circumventae naves mergebantur. dextera 
pars integra sociorum magis clade quam suo periculo terreban* 



totü d. aimtU etc. — ab £om,, c. 
23, 7; nach Appiao sind es 83, 
darunter 25 rhodische Schiffe. — 
fMHfium — ftaves war durch die 
Construct. bedinf^. — fuit — 
JuAeb. n. max, fortnaef s. c. 23, 5. 
— regioa praest, \%\. 44, 38, 5 ; 
wie vorher die Grösse: ab JRo- 
manis — hostium, so wird hier 
die Tüchtigkeit der Flotten ver- 
glichen, im Folg. entspricht hosti- 
bus ; regios praest, gehört aach zum 
folg. Satzgliede; Madvig will re- 
gio9 entfernen. — maximo tarn., 
Klimax, noch gesteigert § 6, in 
gleicher Form: plurim. tamen, — 
iffiss, 26, 27, 5. — preis ss^ an den 
€onH, c. 11, 13. — moment,, 36, 
9, 16. ~ metu — deelin., c. 24, 
1. — prorae\ Andere lesen proret, 
was wie im Folg. rostro von 
mehreren gesagt wäre, vgl. 35, 
48, 3: equo; 22, 44, 7: lingua. — 
obliq.y vgl. 28, 30, 10. — conourr., 
€. 24, 2 ; das Object ergiebt sich wie 
bei ferire u. declinassent aus dem 
Zusammenhang. — si q, eonc,, wie- 



derholte Fälle, c. 24, 2 u. a. — 
obrueb.'^ wenn die Feaerkessel so 
weit, wie c. 11 angegeben ist, 
hervorragten, mussten sie weit in 
ein Schiff, das mit dem rostrum 
stossen wollte, hineinreichen. — 
ad ineend, s. c. 32, 4, auffallender 
und wol nur der gleichen Gon- 
struct. wegen ist adproelium gesagt. 
6—8. tarnen, ungeachtet der be- 
reits erwähnten Vorzüge; doch wird 
in dem folg. Satze mit namque nicht 
erwähnt, dass die Soldaten Schiffe 
geentert und gewonnen haben, wie 
36, 44. — in bello: im Kampf, s. 
35, 47, 4, ist zu valuit und quae ao- 
let zu nehmen, nicht zu miUt, vir- 
tut, 2, 24, 8; 1, 42, 3. — «* 
terffo gehört zu obieere, 24, 17, 3. 
— laevo e., 9, 40, T: dextro ipae 
eomu eonsistit; 33, 9, 3; gewöhn- 
lich wird in zugesetzt. — merffeb, 
gesteigerter Ausdruck, gegeniOier 
dem Folg. — soeior,, hier und im 
Folg.: Kampfgenossen. — terre- 
bantur, es ist wie bei videre an die 
Menschen zu denken, vgl. 35, 26, 
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tur; ceteinim, postquam alias drcumventas, praetoriam naTem 
Polyxenidae reUctis sodis vela dantem yidere, sublatisraptimdo* 
lonibas — et erat secundus petentibus Ephesum ventus — ca^ 
pessunt fugam quadraginta duabus navibus in ea pugna amissis, 
quarum decem tres captae in potestatem hosünm venerunt, ce- 8 
terae incensae aut demersae. Romanorum duae nares fractae 9 
sunt, Yulneratae aliquot; Rhodia una captamemorabilicasu. nam 
cum rostro percussisset Sidoniam navem, ancora, ictu ipso ex- 
cussa e nave sua, tmco dente, velut ferrea manu iniecta, adligavit 
alterius proram ; inde tumultu iniecto cum direllere se ab hoste 10 
cupientes inhiberent Rhodii, tractum ancorale et implicitum remis 
latus alterum detersit; debüitatam ea ipsa, quae icta cohaeserat, 
navis cepit. hoc maxime modo ad Myonnesum navali proelio 
pugnatum est 

Quo territus Antiochus, quia possessione maris pulsuslon- 81 



9; 36, 16, 9. — eetmm in Be- 
zog auf 8U0 perimlo, — vela d. — 
9ubL dok setzt, da die Flucht nicht 
gestattet hatte den Mastbaum auf- 
zurichten und alle Segel zu spannen, 
voraus, dass jener nicht niederge- 
legt, s. 36, 44, 12, diese wenig- 
stens nicht alle eingezogen sind, s. 
36, 45, 2; 33, 48, 8. quadrag., 
nach Appian 29, nach L. 40, 52: 
nao$$ hngeie — eaptae LXIL — 
dee. «r., c. 57, 6; 28, 38, 5. — 
vulner,j c. 24, 8. 

9 — 10. capta etc., nach Appian 
wäre durch den Kampf dieser 
Schiffe die Umsegelung der Flotte 
möglich geworden. — aneora^ dieser 
hiang an einem der am Vorder- 
theÜe hervorragenden Balken, ^ttw- 
tlSeg, und wurde von diesen aus 
in das Meer gelassen, s. Lncian. 
nXolov ri sv/aC c. 5 ; Verg. Aen. 
3, 277; 6, 901; Act. apost. 27, 
30; er konnte also beim Stoss auf 
das feindliehe Schiff fallen. — 
i€tu von dem Angreifenden; ipso 
schon durch, ohne dass man ihn 
herablassen wollte. — aua ist, wie 
aneh das folg. ieta zeigt, auf das 
rhodische Schiff zu beziehen; um- 
gekehrt stellt es Appian dar. — 
«MO, dem einen der Ankerhaken. — 
Tit. Li». VIII. 



f$rr. man,, 26, 39, 12, anders als 24, 
34, 10; ähnlich dem harpago 30, 
10, 16; Caes. B. C. 1, 57; Curt. 
4, 9, 12. Aus der Darstellung Ls' 
wird nicht deutlich, wie bei dem 
Rückgehen des Schiffes die Ruder 
ergriffen werden. — inkiöer., Curt. 
4, 18, 9: Tyrii inhibentea remis 
aegre eveüere navem, quae Aaerebat; 
Cic. Att. 18, 21, 3: inhibere — est 
verbum totum nautieum , quatnquam 
id quidem seiebam; sed arhitrabar 
suHineri remos, eum inhibere essent 
remijfes iussi. id tum esse eius modi 
didiei heri, non enim sustinent, sed 
alio modo remigrant; an u. St. ist 
navem zu denken, s. 26, 39, 12; 
30, 10, 17. — ancoroky gewöhnlich 
ein Tau (eine Ausnahme erwähnt 
Caes. B. 6. 3, 13, 5: aneorae pro 
funibus ferreis eatenis iunetcte); 
warum dieser nicht durchhauen 
wird, wie 22, 19, 10; 28, 36, 11, 
ist nicht klar. — debüit., ver- 
sehieden von vulnerata § 9. — 
maxime^ c. 41, 6 u. a.: so unge- 
fähr, im Ganzen. 

31—32. Folgen der Schlacht. 
Diod. frgm. 29, 5. Appian. 28. 

1 — 4. Quo VL. proelio. — Af^ioeh., 
vgl. 40, 52, 6: inspeetante ipso 
Antiooho — elassis regia -- vieta, 

14 
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ginqua tuen difSdebat se posse, [»'aesidium ab Lysimachia, ne 
epprimeretur ibi ab Romaiiis, deduci pravo, ut res ipsa poMea 

2 docuit, consilio iussit non enim tueri solum Lysimactüam a 
primo impetu Romanoram facile erat, sed obsidionem etiam tota 
hieme tolerare et obaidentis quoque ad ultimam inopiam addu- 
cere extrahendo tempus et Interim spem pacis per occaaion^n 

3 temptare. nee Lysimachiam tantum bostibus tradidit )>ost ad^er- 
sam navalem pugnam, sed etiam Colophonis obsidlone abscessit 

4 et Sardis reeepit se ; atque inde in Cappadociam ad Ariarathei!, 
qui auxilia accerserent, et quocumque alio poterat, ad copias con- 
trabendas, in unum iam consilium, ut acie dimicaret, intentus 
misit 

5 RegiUus Aemilius post victoriam navalem profectus E^e- 
sum, derectis ante portum navibus, cum confessionem ultimam 
coocessi maris hosti expressisset, Cbium, quo ante navale proe- 

6 lium cursum ab Samo intenderat, navigat. ibi naves in proelio 
quassatas cum refecisset, L. Afemiüum Scaurum cum triginta na- 
yibus Hellespontum ad exerdtum traiciendum misit, Rhodioa 
parte praedae et spoliis navalibus decoratos domum redire iubet 

7 Rhodii impigre praevertere ad traiciendas copias consuiis [iere] ; 



fuM^ eontusa fugataqu9 est. — od 
Lysim,^ App., nachdem er genauer 
als L. die günstige Lage von 
Lysim. geschildert hat: IdvrCoxog 
— XsQQovriaov ^ikinev dloyC- 
ffztag. — ovT€ fi€T€V€'yx<ov oaos 
rjfv (v airr^ altos aecoigsv/ji^vog 
noXvg 7J onXa rj y^rnuara rj 
uwocvaC, ovT€ IfATtqviaag ; Diod. 
LI, — tota h., 37, 13, 4. — - 
esetrah,^ vgL 10, 29, 8: cunetando 
extraxerat diem; 28, 15, 3; 38,44, 
1. — per oee.i s. c. 26, 4; 21, 35, 
10: hottibui — per oeeasionem 
temptantibfM ; ib. 8, 7 u. o. — 
tpem — tempt^y c. 32, 10; 26, 3, 
lü; 33, 27, 3. — Coloph,, c. 26, 
3. — obe. aia, ohne a wie 9, 3, 5; 
26, 7, 2; 45, 11, 1, vgl. 38, 38, 
6. — JriOrath.^ wie Eumenen, c. 
22, 1; der Sehwiegersohn des An- 
tiochos, s. App. Syr. 5, vgl. L. 38, 
39, 6. — quo alio, %. 38, 30, 7: 
alMve quQ\ 39, 36, 11; Cic. Att. 
9, 17, 1: an aiio quo; zu potorat 



ist mittere aus misit zu denken. 
Der König ist also selbst jetzt noch 
nicht gernstet, 35, 44, 3, obgleich 
die Römer schon seit Jahren einen 
Angriff befiirehtet haben. — oonnl. 
ut, 25, 34, 7. 

5—7. JUff. J0m, 9, 38, 9. d^.y 
36 , 45 , 6 : ante eetium portue aaia 
inttruota eteterunt. — eo^feee. uU* 
e. m., der Genit. wie 4, 32, 5; 
ib. 1, 4 ; 36, 10, 3 n. o. — - Chium^ 
c. 14; 27, L'—BeOeep., das Land, 
VgL c. 33, 4. — spoUanao,, Beute- 
stücke von den Schiffen selbst, etwa 
rostra, nccpdarifia u. s. w. — 
praevertere in der Bedeutung: zuvor 
etwas thun steht nicht leicht (s. 
Plaut. Pseud. 1, 3, 8) obsolut ohne 
Angabe des Zieles oder des Objee- 
tes, weshalb wahrscheinlich iere 
unächt, vielL aus rediere entstaudeu 
ist, vgl. Gurt. 6, 22, 21: ad SaU- 
bar»anem opprunendum praeverti op^ 
timum ratue, vgL L. 32, 13, 4: 
praeverti in TheeeaUam; woUte mam 
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atque eo quoque functi officio, tum demum Rhodum rediere. 
classis Romana ab Chio Phocaeam traiecit in sinu maris intimo S 
posita haec urbs est, oblonga forma; duum milium et quiagento- 
rum passuura spatium murus aipplectitur, coit deinde exutraque 
parte in artiorem velut cuneum ; Lamptera ipsi appellant mille 9 
et ducentos passus ibi latitudo patet; inde lingua in altum mille 
passuum excurrens medium fere sinum velutnotadistinguit;ubi 
cohaeret faucibus angustis, duos in utramque regionem versos 
portus tutissimos habet, qui in meridiem vergit, Naustathmon 10 
ab re appellant, quia ingentem vim navium capit; alter prope 
ipaum Lamptera est. Hos portus tutissimos cum occupasset Ro- 88 
mana classis, priusquam aut scalis aut operibus moenia adgrede- 
retur, mittendos censuit praetor, qui principummagistratuumque 
animos temptarent postquam obstinatos vidit, duobus simul 
locis oppugnare est ador^us. altera pars in&equensaedificiis erat; 2 



<o nach pramtrt, zusetzen, so müsste 
dieses ohne Rücksicht auf domum 
auf Hellesp. bezogen werden. — 
tum dem, nach dem Particip., s. B. 
Afric. 18: male aeeepH tum demum^ 
vgl. 36, 2, 1 und inde c. 21, 4. 

8 — 10. »inuy an der zwischen dem 
Ainns Elaeaticus und Heripaeus vor- 
springenden Halbinsel. — amplee- 
titur kann sich nach dem Folg. 
nur auf die dem Lampter entgegen- 
gesetzte Seite beziehen: die Mauer 
hat an dieser eine Länge von u. s. 
w., wie nacher latitudo patet, — 
veha cun, bildet wie § 9 velut nota 
fast einen Begriff, eigentlich: ein 
schmaler Raum, der gleichsam — 
war, s. 24, 2, 8. — Lamptera, wol 
von dem Leuchtthnrm so genannt; 
Ausdruck 'und Wortform wie im 
Nauetathüion aus Polyb. beibehalten. 
r- latitudo, der Raum zwischen den 
beiden Mauern der Stadt. — inde^ 
von da aus. lingua, s. 25, 15, 12. 
— vehtt n., wie ein Abtheilungs- 
zeichen, Strich, eine sehr allgemeine 
Bezeichnung, statt deren man neben 
ffelut eine genauere erwartet. — 
faue, ang. scheint Dativ zu sein,, 
woUte man es als Ablativ nehmen, 
so müsste urbt Lampteri hinzuge- 
dacht werden, s. 33, 17, 6. . £s 



scheint der § 8 : eoit — euneum be- 
zeichnete Punkt zu sein, der ohne 
Rücksicht auf die geringere Breite 
der Landzunge in Bezug auf die 
grössere der Stadt so genannt wer- 
den konnte. Das Subject scheint, 
wenn die Lesart richtig ist (die 
meisten Hss. haben urba^ nur die 
Mz. ubi) lingua zu sein, wozu 
das Prädicat cohaeret faueibue besser 
passt als zu dem entfernten urbe^ 
was jedoch auch Subject sein könnte, 
s. 21, 8, 10; und utramque reg. ist 
mehr nach lingua als nach urbe be- 
stimmt. Doch ist der Ausdruck 
nicht genau, da der mit uibi — ang. 
bezeichnete Punkt nur das Ende 
der Häfen ist. — duoe in u. reg, 
ist kurz ausgedrückt, statt: zwei 
(je einen) nach den beiden (von der 
lingua aus zu bestimmenden, ent- 
gegengesetzten) Himmelsgegenden, 
Süden u. Norden, vgL Cic. Verr. 
4, 35, 1^1 bis ex duorum beUorum 
flamma aervata. — Nautt., atatio na- 
vium. — ab re, 38, 18, 4. — prope 
i. X., ob der Leuchtthurm mehr 
nördlich gelegen, oder Lampter wie 
§ 8 zu nehmen ist, so dass der 
nördliche Hafen näher an die Stadt 
gereicht hätte, ist nicht deutlich. 
38. 1—4. prineip., c. 9, 4; 10. 
14* 



Digitized by VjOOQIC 



212 



ÜBER XXXVn. CAP. 32. 



ft. u. 664. 



^1 



templa deum aliquantum tenebant loci; ea prius ariete admoto 

3 quatere muros turresque coepit; dein cum eo multitudo occurre- 

4 ret ad defendendum, altera quoque parte admotus aries ; et iam 
utrimque sternebantur muri, ad quorum casum cum impetum 
Romani milites per ipsam stragem ruinarum facerent, alii scalis 

5 eüam ascensum in muros temptarent, adeo obstinate restitere 
oppidani, ut facile appareret plus in armis et virtute quam in 

6 moenibus auxilii esse, coactus ergo periculo militum praetor re> 
ceptui cani iussit, ne obiceret incautos furentibus desperatione 

7 ac rabie. dirempto proelio, ne tum quidem ad quietem versi, se'd 
undique omnes ad munienda et obmolienda, quae ruinis strata 

8 erant, concurrerunt. huic operi intentis supervenit Q. Antonius 
a praetore missus, qui castigata perünacia eorum maiorem curam 
Romanis quam illis oslenderet esse, ne inperniciemurbispugna- 

9 retur ; si absistere furore vellent, potestatem iis dari eadem con- 

10 dicione, qua prius C. Livii in fidem venissent, se tradendi. haec 
cum audissent, quinque dierum spatio ad deliberandum sumpto^ 
temptata interim spe auxilii ab Antiocho, postquam legati missi 
ad regem nihil in eo praesidii esse retulerant, tum portas ape- 

11 ruerunt, pacti, ne quid hostile paterentur. cum signa in urbem 



— aliquant., v^l. 25, 9, 10. — 
infreq, aed. , 31, 23, 4: qua infre- 
quentissima urbts sunt; ib. § 5: 
frequentia aedißciia hea; 35, 1, 6; 
36, 22, 7. — t»n€h,y nahmen ein, 
28, 1, 7. — 8trag9 r., den Trümmer- 
haufen, 42, 63, 4: ex ipaa ruinae 
atraqe; 35, 30, 5. 

6 — 9. reeepL cani, s. 4, 31, 3; 
daneben receptui canere, s. 34, 39, 
13; 42, 59, 11, vgl. c. 29, 3: tu- 
hieinea eanere; 35, 18, 6: bellicum 
cani. — rabie, vgl. 2, 47, 6: ea 
deeperatio Tuscie rabiem — aceendit. 

— ne tum q., c. 31, 7; 22, 11, 1. 
ad q. verai, wie 1, 7, 2 : ad eaedem 
vertuntur, vgl. 2, 11, 1; ib. 62, 2 
u. a. — obmol» ist durch die Ver- 
bindung mit munienda auf die zu 
errichtende Mauer bezogen, während 
es sonst von dem entgegen zu 
stellenden Material gesagt wird =» 
obmoliendo claudere, obmoliendia aaxia 
etc. claudere, vgl. 33, 5,8; das 
Wort scheint sich vor L. nicht zu 
finden. — in pernio., so dass diese 



das Resultat sein würde, s. 22, 26, 
5: in conttMneliam ; 42, 39, 7: in 
pignua*, 35, 26, 10 u. a., vgl. 34, 
49, 1. — qua pr. etc. ist nicht be- 
stimmt berichtet; aber 36, 45; 
37, 9. 4 ist die Stadt auf Seiten 
der Römer. — in /. ven., 36, 28, 4. 

10 — 11. ab Ant. ist zu auaeüii 
gezogen, da ein ßegriff wie petendi 
neben ape nicht passend war. — 
apatio — aumpto könnte Nachsatz 
sein, ist aber als Vorbereitung zu 
dem folg. neuen Vordersatz gezo- 
gen; der folg. abl. abs. ist nicht 
ohne Härte asyndetisch angefugt 
und als besonderes Moment voran- 
gestellt, so dass der Erfolg das 
tentare durch den neuen Satz post- 
quam — tum hinzuzufügen war. 
interim wie c. 11, 6; 5, 19, 4: 
indieto dileetu — ipae interim — 
intereurrit. — paeti, ne, 22, 52, 3. 
eludere, ihr Spiel, ihren Spott trei- 
ben, vgl. 29, 31, 11; 21, 50, 2; 
Tac. Ann. 16, 28 : impune eludere» 
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inferrentur et pronuntiasset praetor parci se deditis velle, clamor 
undique est sublatüs, iadignum facinus esse, Phocaeensis, num- 
quam fidos socios, semper infestos hoslis, impune eludere. ab 12 
hac voce ?elüt signo a praetore dato ad diripiendam urbem pas- 
sim discu.rrunt Aemilius primo resistere et revocare dicendo 
captas, non deditas diripi urbes, et in iis tarnen imperatoris, non 
militum arbiti^ium esse, postquam ira et avaritia imperio poten- 13 
üora erant, praeconibus per urbem missis liberos omnes in fo- 
rum ad se conrenii^e iubet, ne violarentur; et in omoibus, quae 
ipsius potestatis fuerunt, iides constitit praetoris : urbem agros- 14 
que et suas leges iis restituit; et, quia hiems iam appetebat, Pho- 
caejae portus ad bibernandum classi delegit. 

Per idem fere tempus consuli, transgresso Aeniorum Maro- 88 
nitarumque finis, nuntiatur victam regiam classem ad Myonne- 
sum relictamque a praesidio LysimacMam esse, id multo quam 2 
de navali victona iaetius fuit, utique postquam eo venerunt, re- 
fertaque urbs omnium rerum commeatibus velut in adventum 
exercitus praeparatis eos excepit, ubi inopiam ultimam laborem- 
que in obsidenda urbe proposuerant sibi. ibi paucos dies sta- 3 



12 — 13. ab hoc. v., sogleich nach, 
26, 15, 5: ab koe sermone; vgl. 44, 

34, 6: ab hü praeceptis ; 24, 22, 6. 
— - reaistere, er selbst den noch da- 
stehenden; revocare, durch die Tuba. 
— eqptas — urbea, ein mehrfach 
aasgesprochener Grundsatz, nach 
welchem das se dedere und vi, beüo, 
iure belli eapi unterschieden wird, 
s. 2, 17, 6; 7, 27, 9; 26, 32> 2; 
28, 43, 14; 44, 45, 7 u. a.; Sali. 
I. 91, 7, 1: armü aut dedüione; Cic. 
Off. 1, 11, 35 u. a.; die dedüieii 
Weben wenigstens frei; die bello, 
vi eapti wurden getödtet oder in 
die Sklaverei verkauft; zur Sache 
vgl. Tac. H. 3, 19; expugnatae ur- 
bis praedam ad miUtem, deditae ad 
dueee pertinere, — potentiora, s. 1, 
31 , 7 : pax vineaque impetrata; 8, 

35, 4; 9, 44, 16 u. a. ^ ßdes 
eonat.y er hielt sein Wort, vgl. 2, 
13, 9. — urbem — leges, die Stadt 
wird zum Ersatz für die erlittene 
Unbill für frei erklärt, s. 35, 46, 
10: 38, 39, 12; 29, 21, 7. 

53. Uebergang der Römer nach 



Asien. Polyb. 21, 12; 
Syr. 29; Diod. 29, 5. 

1- 



Appian. 



31, 16, ,, 



3. Aenior, Maronitarumq., s. 
4; das letztere ist nach- 
träglich hinzugefügt , da Maronea, 
oder vielmehr dessen Gebiet, da 
die Städte wol nicht berührt wer- 
den, s. c. 60, 7, weiter westlich 
liegend, früher erreicht werden 
musste als Aenus an der Mündung 
des Hebrus, vgl. 38, 41, 8. — nun- 
tiat, viet. etc., s. 4, 53, 3. — de 
nav. viet. ist, wenn nicht etwas 
fehlt, von dem Begriff in nuntiatur^ 
etwa nuntiatutn abhängig, oder ein 
solcher Begriff zu denken, vgl. 38, 
57, 8: haee de tanto viro; 44, 20, 
7: omnia de JSumene dubia; 28, 35, 
1: res de. — omn. rer., genauer 
App., s. c. 31, 1. — sibi. ibi ist nicht 
sicher, da die Hss. nur sibi od. ibi 
haben; doch würde die Andeutung 
der Localität nicht passend fehlen, 
u. ähnliche Uebelklänge werden 
von L. nicht vermieden, s. 5, 46, 
3: neglegens gern; 6, 19, 7: simtfl 
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tiva habuere, impedimenta aegrique ut cjonsequerentur, qui pas- 
sim per omnia Thraciae castella, fessi morbis ac longitudineviae, 

4 relicti erant. receptis omnibus ingressi rursus iter per Cherso- 
nesum Hellespontum perveniunt. ubi omnibus cura regis Eume-- 
nis ad traiciendum praeparatis velut in pacata littora nuUo pro- 

5 hibente, aliis alio delatis navibus, sine tumultu traiecere. ea vero 
res Romanis auxit animos, concessum sibi transire cernentibus 
[tum] in Asiam, quam rem magni certaminis futuram crediderant 

6 stativa deinde ad Hellespontum aliquamdiu habuerunt, quia dies 

7 forte, quibus ancilia moventur, religiosi ad iter inciderant. idem 
dies P. Scipionem propiore etiam religione, quia salius erat, 
diiunxerant ab exercitu; causaque et is ipse morae erat, dum 
consequerelur. 

84 Per eos forte dies legatus ab Antiocho in castra venerat 
2 Byzantius Heraclides, de pace adferens mandata ; quam impetra- 



muUüudo, Indess kann auch animis 
vor »dt ausgefallen sein, s. 34, 34, 2. 
4 — 7. per Chers,, von Lysimachia, 
dem alten Cardia, südlich. — Bei- 
lesp.y ygl, § 6; c. 31, 6; App. 1. 
1. ev&vs in^Qtov fxeta anov^ijg, 
(pS-daai rov AvrCoxov — ^nu- 
yojLievoi. — aliia a. del. soll wol 
andeuten, dass nirgends ein Hin- 
demiss sich fand. — coneesa. a. tr., 
vgl. Cic. Att 8, 15, 3: quOua 
eoneeaaum eat — adire provineiaa; 
de luv. 2, 15, 49. — fww, da kein 
Grund vorliegt, das Zeitverhältniss 
zu bezeichnen, ist vieU. tuto^ nach 
Anderen per otium verdorben. — 
magni e,, App. 37: ^Po)fiat(üv ovx 
ttV €v,uaQc5g iXTnaS-^VTCJV ßuiaa^ 
ad-at Tr\v dcaßttOtv. — aneU. 
mov.j sie wurden aus der regia ge- 
holt und von den Saliern in feier- 
lichen Umzügen den ganzen März 
hindurch, Pol. 1. 1. tQtttxov&rifx€' 
qov, s. u., durch die Stadt getra- 
gen* dieses hiess aneilia moventur, 
vgl. 1, 20, 4: aalioa; CIL. I. 
387. — relig.. Fest. p. 278: reli- 
gioai dies, quibua niai quod neeeaae 
eaty nefaa habetur faeere ^ s. 6, 1, 
11; Marq. 4, 377. ~ ad iter, vgl; 
26, 17, 12: diem religioaum — ad 



agendum quiequam rei aeriae eaae. — 
propiore, die ihn näher angieog; 
Polyb.: atriov rf' rjv xäl rov 
fx^VHV t6 OTQaTOTteSov IttI Tfjg 
TiQfOTTjg Traos/ußolrjg xal rov xs- 
yoiQta&ai rov Ilo-rXiov ano rdiv 
ovvafjL^biV t6 aaXiov elvac rov 
TiQosiQTjfi^vov avSqa. — avfjißaC' 
VH — TQiaxovSTJf^SQOV fxi] fieraßaC- 
VEtv xara rov xaigov rijg d-vaCag, 
Iv y av X^Q^ xaraXritfd-waiv ol 
aaXvot. — diiuna,, 31, 29, 15; 
32, 21, 7 u. a.; er war auf der 
europäischen Seite des Hellespontes 
geblieben. — eauaaqu. et ia ipae, ge- 
rade auch er u. s. w., s. 21, 21, 
1 : er selbst, im Gegensatze zu den 
diea religioai, die das Weiterziehen 
nicht gerade verhindert hätten. — 
morae er,, dum, dass man zögerte, 
bis u. s. w., 22, 38, 1 : patteoa diea 
morofi, dum; 27, 42, 13 u. a. — 
Das Heer ist nach c. 4, 4 in etwa 
8 Monaten bb an den Hellespont 
gezogen. 

34 — 36* Frie^ensverhandlnii- 
gen. Polyb. 21, 14 ff.; App. Syr. 
29; Diod. 29, 9 f.; Dio Cass. fr^ 
62, 2. 

1 — 4. Seraelid. ist schwerlich 
der Polyb. 28, 1 genannte. — 
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l^m fore magnam ei spem attulit mora et cunctatio Romano* 
rum, quos, simul Asiam attigissent, effuso agmine ad castra regia 
itnros crediderat. statuit tarnen non prius consulem adire quam 3 
P. Scipionem^ et ita mandatum ab rege erat, in eo maximam 
spem habebat, praeterquam quod et magnitndo animi et satie- 
tas gloriae placabilem eum maxime faciebat, notumque erat gen- 4 
tibus, qui victor ille in Hispania, qui deinde in Africa fuisset, 
etiam quod filius eius captuiä in potestate regis erat, is ubi et 5 
quando et quo casu captus sit, sicut pleraque alia, parum inter 
auctores constat. alü piincipio belli, a Chaldde Oreum petentem, 
drcumventum ab regiis navibus tradunt; alii, postquam transi- 6 
tuin in Asiam est, cum turma Fregellana missum exploratum ad 
regia castra, elfuso obviam equitatu cum reciperet sese, ineotu- 
multtt delapsum ex equo cum duobus equitibus oppressum , ita 
ad regem deductum esse, illud satis constat, si pax cum populo 7 
Romano maueret hospltiumque privatim regi cum Scipionibus 



mora nur; zögern, nicht weiter ge- 
hen ; eunetat. enthält noch den Be- 
griff der ünentschlosseaheit, vgl. 
35, 18, 7. — efuso, unaufhaltsam; 
Polyb.: t6 — nQog firi^kv (OQfirj' 
xivai Twv i^s rovg VTCivavtlovg. 
— praeterq, q, — etiam q. , vgl. 

30, 26, 5. — qui viet., vgL c. 
25, 9. 

5—8. siewtpl^ 38, 56, 2: wie 
gar vieles Andere ; wie oft fösst L. 
die Sache unentschieden. — prin- 
eip., so Polyb. c. 15: avv^ßaive 
iv uQ/atg Tov noXifiov rbr vtov 
rov TOV SxinCfovog ytyovivai rolg 
nsQl uivrio/or vtiox^Cqiov. Die 
genauere Angabe des Ortes ist bei 
Polyb. wahrscheinlich von Ab- 
sehreibern oder dem Epitomator 
iyiMrgangen; bei App. heisst es: 
'JQrjicei avTOV Iv rrj EXXaSi 6 Idv- 
rCo^og ig ^rifirirgiada (welches 
jedoch nach 35, 39 zu Antiochus 
übergegangen war) ix XaXxCßog 
StanXiona ; s. Diod. 1. 1.; lustin. 

31, 7, 4; Dio Cass.: 2^lsvxog — 
Stanl^ovra Ix rijg 'EXXd^og Xa- 
ßfov. Welcher der Söhne Scipios 
das Unglück gehabt habe, ob Lu- 
fixks, s. 41, 27, 2 nach Val. Max. 
3, 5, 1; 4, 5; 3, der ihn Onaeus 



nennt, oder Publius, 40, 42, 13, 
ist nicht zu entscheiden; unrichtig 
sagt Appian: 6 Ka^^rj^ova viTrs- 
Qov iX(6v. — alii — in Asiam, 
wahrscheinlich Valerius Antias in 
Verbindung mit der Erzählung c. 
48. Üeber die Einschiebung der No- 
tiz in die Erzählung des Polyb. s. 
36, 19, 12. — poatq. — ett, s. 24, 
22, 16 : poatquam animadvertit ; 10, 
26, 11: ttee ante — quamfuere; 
vgl. 37 ,56, 2 : quo die — pugna- 
tum est; 5, 46, 11: non prius 
quam eomperit; 9, 25, 5: simtd 
audierunt; s. 36, 39, 10; 24, 33, 
6 u. a.; Tac. Ann. 1, 10: qui fe- 
eere*^ 6, 28; ib. 34: qua repetimt 
u. s. w. —- turma Freg,^ 60 Mann, 
22, 42, 4; Marq. 3, 2, 305. — ex 
fehlt in den meisten Hss., delahi ex 
equis hat L. 10, 36, 4, dagegen 1, 
16, 6: caelo delapsus; lustin. d3, 
2,1; Val. Max. 7, 3 ext 2: de- 
lapsi equis. — ita, unter diesen 
Verhältnissen, vgl. 1, 6, 3; ib. 5, 
4: sie. — si — esset, in der Zeit, 
von welcher die Rede ist; potuisse 
entspricht potuit in orat. recta : da^ 
mals bestanden hätte, gewesen 
wäre, s. 38, 31, 3; ib. c. 49, 2; 
31, 42, 7 u. a. —^ priifat, vgl. c. 
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esset, neque liberalius neque benignius haben coliqueadolesc^i* 

8 tem, quam cultus est, potuisse. ob haec cam adventum P. Sei- 

pionis legatus expectasset, ubi is venit, consulem adit petitque, 

86 ut mandata audiret Adyocato frequenti consilio legati yerbasunt 

2 audita. is, mulüs ante legationibus ultro citroque Bequiquam de 
pace missis, eam ipsam fiduciam impetrandi sibi esse dixit, quod 
priores legati nihil impetrassent: Zmyrnam enim et Lampsacum 
et Alexandriam Troadem et Lysimachiam in Europa iactatas in 

3 Ulis disceptationibus esse ; quarum Lysimachia iam cessisse re- 
gem, ne quid habere eum in Europa dicerent; eas quae in Asia 
sint civitates tradere paratum esse, et si quas alias Romani, quod 

4suarum partium fuerint, yindicare ab imperio regio velint; im- 
pensae quoque in bellum factaepartemdimidiam regem praestatu- 

5 rum populo Romano, hae condiciones erant pacis ; rehqua ora- 
tio fuit, ut memores rerum humanarum et suae fortunae mode- 
rarentur et alienam ne urgerent finirent Europa imperium, id 



54, 5; 25, 18, 5. — quam c, e., 
die Wirklichkeit der Annahme ge- 
genüber wiederholt nur das wich- 
tigere coli, nicht haberi. — ob h. 
geht anf § 4 zurück; doch wendet 
sich der Gesandte nicht zunächst 
an F. Scipio, sondern erst c. 36. 

86- 1 — 3. eam ipaamßd. — eaae, 
gerade der Umstand, dass die Ge- 
sandten nichts erlangt hatten, sei 
der Grund seines Vertrauens = in 
ea re (eo) — quod — impetreusent, 
und ipsa, s. c. 33, 7, tritt hinzu, 
weil der Gedanke quod etc. schon 
in nequiquam liegt. Uebrigens ist 
in quod — impetrassent nur schein- 
bar der Grund angegeben, der 
wirkliche folgt in quarum — tra- 
dere statt nam eum priores legati 
proptereay quod Zampsacttm — tra- 
dere noluissentj nihü impetrassentf 
se iam impetraturum^ eum rex — 
treidle paratus esset; Polyb. hat 
den Gedanken so wenig als daä 
folg. Lysimaehiam und Lysimachia 
— regem, da dieses die Römer 
schon besetzt haben. — Zmym. — 
Troad., 35, 42 leisten die drei 
Städte noch Widerstand; aber nach 
37, 54, 2; 38, 39, 11 wird nur 



Smyrna wegen seiner Treue gelobt. 

— qtMrum Lysim., vgl. 33, 39, 2 : 
decem leffotorum Zentulus. — ne q. 

— in Europa, vgL jedoch c. 60, 
7. — eas q. in As. sint — esse 
hat L. zugesetzt, um einen Gegen- 
satz zu in Europa zu. gewinnen, 
sich aber nicht genau ausgedrückt, 
da. er wol nur an die drei vorher 
genannten Städte denkt, einfach sagt 
PoL 11: (pdox<ov rijg re TiSv 
AafjLxpaxfivmv xal 2fjLVQvaConf 
€Ti ^k Trjg TCüV IdXe^av^Q^tav 
noketog Ix/ouQ^tv tov ^AvtCo^ov^ 
ofzoCtos ^k xal Twr xara r^v 
AtoU6a xal rriv ^ItovCav oaeu 
Tvy;^dvovaiv y^rifjiävai rä *1\»- 
fxaifav, bei ll quod — fuermt, 
wofür Madvig, da die Mz. Hs. quas 

— ediderant hat, quas — ediderint 
verm. 

5 — 6. memores etc., vgl. 30, 30, 
15; ib. 42, 15. -—fortunae moder., 
s. 4, 7, 6: ir€te moderatos ; . ZI, 44, 
2 u. a. — swte — alienam scheiat 
zugleich die Begriffe günstig — 
ungünstig zu enthalten, s. 4, 58, 
2: ut ex ineommodo aUeno sua oc- 
easio peteretur ; 42 , 43 , 3 ; zu 35, 
15, 6. — Europa etc., vgL 36, 
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•quoque immensum esse ; et parari singula acquirendo facUius 6 
potuisse quam universa teneri posse; quod si Asiae quoque par- 7 
tem aliquam abstrahere velint, dummodo non dubiis regiouibus 
finiant; vinci suam temperantiam Romana cupiditatepacisetcon- 
<^ojrdiae causa regem passurum. ea, quae legato magna ad pa- 
cem impetrandam yidebantur, parva Romanis visa : nam et im- S 
pensam, quae in bellum facta esset, omnem praestare regem 
aequum censebant, cuius culpa bellum excitatum esset, et non 9 
lonia modo atque Aeolide deduci debere regia praesidia, sed sie- 10 
utGraeda omnis liberata esset, ita, quae inAsia sint, omnes libe- 
rari urbes; id aliter fieri non posse, quam ut eis Taurum mon- 
tem possessione Asiae Antiochus cedat. 

Legatus postquam nihil aequi in consüio impetrare se cen- 36 
sebat, privatim — sie enim imperatum erat — P. Scipionis tem- 
ptare animum est conatus. omnium primum filium ei sine pretio 2 
redditurum regem dixit; deinde ignarus et animi Scipionis et 
moiis Romani, auri pondus ingens pollicitus esty et nomine tan- 
tum regio excepto societatem omnis regni, si per eum pacem 
impetrasset. ad ea Scipio: „quod Romanos omnis, quod me, ad 3 
quem missus es, ignoras, minus miror, cum te fortunam eins, a 
quo venis, ignorare cernam. Lysimachia tenenda erat, ne Cher- 4 
sonesum intraremus, aut ad Hellespontum obsistendum, ne in 



17, 15: terminare; Polyb.: to fii- 
ye&os TTJg avrav i^ovaCag — 7ir€- 
^&yQa(p€cVf fialtara fj,fv Totg rijs 
MuQmTrrjs OQOcs. — parari sing, ent- 
flicht univerais nud acquirendo, 
durch ninzuerwerben , 1, 45, 1, 
enthält nur eine nähere Bestimmung 
zu parare, zu der singula wieder- 
gedacht werden kann, s. c. 22, 3, 
vgl. 1, 8, 4: adpetendo; 3, 12, 8: 
«terando; Polyb. hat den Gedanken 
aicht, vgl. c. 54, 16; SaU. I. 31, 
17. — non dub., nicht zu Zweifel 
(neuen Streitigkeiten) Veranlassung 
gebende, bestimmt als Grenze er- 
kennbare, vgl. 38, 39, 13; Polyb. 
sagt nur: ai ^k naVJOig xal T^g 
IdoCag ßovXovtal rtva nQoaeni,' 
^QamtT^tti, ^toQtaair navta. nqog 
Jiäv yaq to övvarov jfQoaeXev- 
csa&ai. Tov ßaaiXia; auch dem 
letzten Gedanken hat L. eine der 
«Stellung des Gesandten weniger 



angemessene Wendung gegeben. 

7 — 10. parva , Kleinigkeiten. — 
lonia — Mol., c. 25, 2, fast die 
ganze Rüste Kleinasiens. — aieut 

— urbes, Polyb. hat den Gedanken 
nicht, sondern einfach: rijfc inl 
raSs TOV TavQov ^waffTsCag ix- 
X(oqEiv. -— eie Taur., s. 38, 38, 
4 , ist zu cedat poseeasione Aa> ge- 
zogen statt zu Asiae, 

36. 1—2. nihü aequij Pol. c. 
11, 9: 6ta to noXv tc5v d^cov" 
fi^varv Tag ini/rayag VTteqaCquv. 

— impetrare, jetzt und wirklich; 
4, 58, 14; 44, 7, 10; s. zu 2, 5, 
1. — ignarus y vgl. 33, 11, 7. — 
nomine t, r., Pol.: xoivrjv noielv 
Ttiv ix TTJg ßaaiXeCag /w^ijy^av. 

4 — 8. tenenda erat — si — eratis, 
vgl. 40, 12, 9: oportuit, si prodi- 
tor — ' crom non ea^ectatam fabulam ; 
ib. 14, 4; 5, 52, 12: quid horum 
opus /uity si — relicturi fuimus ; 
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Asiam traiceremus, si pacem tamquam ab soOicitis de belli erenta 

5 petituri eratis : concesso vero in Asiam transitu et non solnm 
fk^enis, sed etiam iugo accepto quae discq^atio ex aequo, ernn 

6 imperium patiendum sit, relicta est? ego ex munificentia regia 
maximumdonumfiliunibabebo; aliis, deos precor, ne umquam 

7 fortuna egeat mea ; animus certe non egebit. pro tanto in me 
«innere gratum me in se esse sentiet, si privatam gratiam pro 
privato beneficio desiderabit; publice nee habebo quicquam ab 

S illo nee dabo, quod in praesentia dare possim, fidele consilium 
est. abi, nuntia meis verbis, belle absistat, pacis condicionem 

9 nullam recuset.^' nihil ea moverunt regem, tutamfore belli aleam 
ratum, quando perinde ac victo iam sibileges dicerentur. omissa 
igitur in praesentia mentione pacis totam curam in belli appara- 
tum intendit. 
87 Consul Omnibus praeparatis ad proposita exsequenda cum 

exstativismovisset, Dardanum primum, deindeRhoeteumutraque 

2 civitate obviam effusa venit. inde Bium processit, castrisque in 
campo, qui est subiectus moenibus, positis in urbem arcemque 

3 cum escendisset, sacrificavit Minervae praesidi arcis et Diensibus 
in omni rerum verborumque honore ab se oriundos Romanos 



45, 37, 3. — tamquam, was our 
die Mz. Hs. hat, kann bedeuten: 
ab ob wir (nach eurer Ansicht) 
wären; Polyb. c. 12, 8 sagt nur: 
lyr av ovT(og^ avrov atfi^xiad-ac 
Tttjv d^iovfi^vcov , ähnlich Appiaa. 
— frenü — iugo, L. hat das Gleich- 
oiss bei Pol.: nqoade^duivog ov 
fiovov Tov ß^aXivov, aXXa xal rbv 
dvaßdTTjv; Flut. Apophtheg. 196 
(67); Appian; welches eine Anspie- 
lung auf die bek&nnte Fabel des 
Stesichoms enthält, s. Hör. £p. 1, 
10, 34 ; Phaedr. 4, 3, wie auch die 
Form der Rede geändert. — ex 
aequo, s. 35, 16, 6; 7, 30, 2; 42, 
30, 6, wie an u. St. attributiv, 
10, 45, 12; 31), 36, 1. - alüs — 
meUj durch die SteUung gehoben 
und dem Verhergeh. u. Folg. ge> 
genübergesetzt ; /ortt<na, der Grund 
statt der Person; der Gedanke ist 
mehr parenthetisch, da im Folg. 
tanto wieder auf ego — habebo zu- 
rückgeht. — publice, als Vertreter 



des Staates, publica auctoritatc^ 4, 
13, 8 u. a.; statt des ganzen Ge- 
dankens ego — dabo hat Pol. c. 15} 
11 nur: civrl dk Ttjg xura tov 
vlov inayyeUag vmaxvilro (foi- 
aeiv ovT(p avfjißovUav d^(av r^ff 
n^oratvojLi^vrig /a^rro?. — a^ 
nunt., 22 f 49, 10; 44, 26, 11. — 
meie v., 6, 17, 8. 

9. tutaiH, 1, 23, 9 ; sonst ist ge- 
' rade die alea unsicher und gefahr- 
voll. — perinde - legea , vgl. 32, 
10, 7; 31, 11, 17. — intendit, c 
31, 4; 5, 8, 2: eura omnium m 
Veiens bellum intenta^ vgl. 35, 11, 9. 

37—44. 2. Die Schlacht bei 
Magnesia. lustin. 31, 8; Prontim. 
Strateg. 4, 7, 30 ; Appian. Syr. 30 ff. 

1—3. ex etat., c. 33. — movietet^ 
s. 35, 4, 6. — Dardan, ^ c 9, T; 
wahrscheinlich ist der Consul bei 
Abydus gelandet und geht a«b 
südlich an der Küste hin. — JUum 
— saerif., s. c. 9, 7; 35, 43, 3. — 
m omni etc., au«h sonst findet sich 
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praeferentibus et Romanis laetis origine sua. inde profecti sex- 
tis castris ad caput Calci amnis pervenerunt. eo et Eumenes 4 
rex, primo conatus ab Hellesponto reducere classem in biber- 
na Elaeam, adversis dein^e ventis cum aliquot diebus superare 
Lecton promunturium nonpotuisset, interramegt*es8us, ne dees- 
set principiis rerum, qua proximum fuit, in castra Romana cum 
parva manu contendit. ex castris Pergamum remissus ad com- & 
meatus expediendos, tradito frumento quibus iusserat consul, in 
eadem stativa rediit. inde plurium dierum praeparatis cibariis 
consilium erat ire ad hostem, priusquam hiems opprimeret. 

Regia castra circa Thyatiram erant. ubi cum audisset An- 6 
tiochus P. Scipiotiem aegrum Elaeam delatum, legatos, qui 
filium ad eum reducerent, misit. non animo solum patrio gratum 7 
munus,*sed corpori quoque salubre gaudium fuit; satiatusque 8 
tandem complexu filii „renuntiate*' inquit „gratias regi me agere, 
referre aliam gratiam nunc non posse, quam ut suadeam, ne 
ante in aciem descendat, quam in castra me redisse audierif 
quamquam sexaginta milia peditum, plus duodedm milia equi- 9 



Ml, jedoch mehr bei esaef habere u. 
ä. da, wo der blosse Abi. ans- 
reichte, s. Cic. Flu. 2, 14, 47; 
Tusc. 1 , 39 , 94 : unter jeder Art 
von Ehreabezeugang* da L. in 
ähnlichen Fällen die Präpos. nicht 
zusetzt, s. 3, 12, 9 : atroei reaponso 
— praeferehant; 25, 17, 5; 28, 4, 
2, so hält sie Düker an a. St. fiir 
nnächt. — ab ae or., lost. 1. 1.: 
tantaque laetüia omnium fuiU quanta 
eue po8t longum tempus inter pa- 
rentes et Hberos soUt; die Sage von 
Aeneas ist bereits vollkommen an- 
erkannt, vgl. 29, 12; 38, 39; 1, 

1, 1 ; Schwegler 1 , 306. — prae- 
/er.y zar Schau tragend, Tac. Ann. 

2, 53 : vetera euorum facta praefe- 
rentes; L. 42, 14, 5; 39, 28, 7: 
hceUm ei me esse praetuli. ' — ori- 
gine, lost. 23, 1, 6: origini euae; 
dagegen L. 38, 39, 10: originum 
memoria; 26, 13, 16, vgl. Suet. 
Claad. 25: Hiensibtu, quasi Moma- 
nae genti» auctoribus etc. — eap. 
Caiei, c. 18, 6. 

4—5. inhib.%b;M,, 21, 49, 3. 
deindej obgleich primo eonatus ent- 
sprechend, ist nicht zu egreasus, 



sondern in den Nebensatz cum — 
poiuiaset gezogen. — Lecton, vgl. 
38, 14, 2; 41, 20, 9: 2)elon; 31, 
16, 4 u. a., das nach Westen aus- 
laufende Vorgebirge des Ida, am 
Eingang in den adramyttischen 
Meerbusen. — qua prox, /. , vgl. 
35, 22, 3; Tac. Ann. 15, 12: qua 
proximum — petivit — in castra 
nimmt das entfernte eo wieder auf, 
anders c. 19, 8. — consil. e. •*., 38, 
4, Ö; 5, 2, 1. adk., 1,5,7. hiems, 
§ 4, nach c. 33, 6 ist es et^a 
April 189. im röm., December 190 
des natürlichen Jahres, s. e. 4, 4. 
6—9. Thyatiram, s. c. 8, 7. — 
misit, Diod. 2*>, 11: ^xqivs avfi^ 
(piQHV änoöoOvav Ttj) 2^xi7r£<ovt 
Tov vtov, xal TOVTov an^ajuXe 
xoüfiriaag noXvrtXiai, xaraaxs vatg. 
— anim. — corp., 8, 36, 7. — gra- 
tias — gratiam, der Unterschied 
der Bedeutung tritt hier deutlich 
hervor; die Stellung chiastisch. — 
aliam — q, ut =^ quam (eam re- 
ferre) ut, vgl. zu 26, 26, 7; 35, 
31, 16. — m« — audier,, wie 35, 12, 
12; 26, 2, 14, vgl. 22, 3, 10. — 
sexag. — equit , App. c. 32 : ^r d 
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tum animos interdum ad spem certaminisfaciebant, motus tarnen 
Antiochus tanti auctoritate viri, in quo ad incertos belli eventus 
omnis fortunae posuerat subsidia, recepit se et transgressus 
Phrygium amnem cirea Magnesiam, quae ad Sipylum est, posuit 

locastra; et ne, si extrahere tempjis vellet, munimenta Romani 
temptarent, fossam sex cubita altam, duodecim latam cum duxis- 

11 set, extra duplex vallum fossae circumdedit, interiore labro mu- 
rum cum turribus crebris obiecit, unde facile arceri transitu 
fossae bostis posset 
88 Consul circa Tbyatiram esse regem ratus, continuis itineri- 

2 bus quinto die ad Hyrcanum campum descendit. inde cum pro- 
fectum audisset, secutus yestigiacitra Phrygium amnem, quattuor 

3 milia ab boste, posuit castra. eo mille ferme equites — maxima 
pars Gallograeci erant, et Dahae quidam aliarumque gentium sa- 
gittarü equites intermixti — tumidtuose amni traiecto in statio- 

4 nes impetum fecerunt primo turbaverunt incompositos ; dein, 
cum löngius certameu fieret, Romanorum ex propinquis castris 
facili subsidio cresceret numerus, regii fessi iam et pluris non 
sustinentes recipere se conati circa ripam amnis, priusquam flu- 



OTQarbs anag knraxtOfjivqLOi; die 
Mz. Hs. hat sexaginta di*o. — ad 
ipem e,y die Hoffaung den R'ampf 
glücklich zn bestehen zu fassen, 
sich zu derseU>en zu erheben, 24, 
42, 6: animoa ad temptandum — 
certamen feeit; vgl. 4, 35, 6; die 
wahi-scheinlich hierher gehörende 
Anekdote bei Gell. 5, 5 hat L. 
übergangen. ■ — Fkryg. omn., s. 
Strabo 13, 4,^ 5 p. 626: als ov 
CEquov) xal o iXXog ifißdXXei, 
4»Qvyiog vvvl xaXovuevogj vgL 
Homer H. 20, 392; Plin. 5, 29, 
119, jetzt Kum-Tschai, nach An- 
deren der Oled- Tschai; auch der 
von Norden kommende Fluss, wel- 
cher sich mit dem HyUus verei- 
nigt, scheint Phrygius genannt 
worden zu sein; Thyatira lag 
nördlich von dem letzteren, Mag- 
nesia südlich von dem Hermus, wo 
der Phrygius in . denselben mündet. 
10 — 11. munim. E. tempt., gar 
keinen Versuch (auf das eigentliche 
Lager) machten, oder der Versuch, 
Angriff* auf die Befestigungen ohne 



Erfolg wäre. — cühita wie c. 41, 
6, also 2*/? Meter. — extra, Ad- 
verbium ; sonst ist der WaU , wie 
hier die Mauer, hinter dem Graben ; 
s. c. 39, 4; 25, 11, 7; 28, 3, 5. — 
inter. labro, vgl. Caes. 7, 72; 
App. : {AvrCoxog) relxog tb xagre^ 

xal Tov *Pqvyiov norafiov tv 
TTQoßoXy ToTg noXifiCoi^g irld-STo ; 
das Lager war nach c. 39, 11 
westlich vom Fluss. 

38. 1—4. quinto, also in 11 — 
12 Märschen vom HeUespont, s. c. 
37, 3. — Eyrean. camp., nach La', 
Darstellung zwischen dem Caicos 
und Hermus in der Nähe von Thya- 
tira; Strabo 13, 4, 13: e?ra (nach 
dem Tmolus) to ^Yqxaviov nadiov, 
JIsqaoiv Inovofiaüttvtoiv xal in- 
oCxovg dyayovTtov IxstS-ev; PHo. 
5, 29, 120: Maeedonss Eyrcani 00- 
gnonunati et Magnetes a Sipplo. — 
GaUogr., c. 18, 7; Dahae, 35, 48, 
8. — eagüt. eq., 35, 48, 5. — «r 
— 9ub9., abl. abs., s. c. 29, 8 ; 24, 
2 u. ai. ; über das asyndeton Romm^ 
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men ingrederentur, ab instantibus tergo aliquot interfecti sunt 
biduam deinde silentium fuit neutris transgredientibus amnem ; 5 
tertio post die Romani simul omnes transgressi sunt et duo Hii- 
lia fere et quingentos passus ab boste posuerunt castra. metan- 6 
tibtts et muniendo occupatis tria milia delecta equitum peditum- 
que )*egiorum magno terroreactumultuadvenere; aliquanto pau- 7 
Giores in statione erant; hi tarnen per se, nullo a munimento 
castrorum milite avocato, et primo aequum proelium sustinue- 
runt, et crescente certamine pepulerunt bostis centum ex iis oc- 
dsis, centum ferme captiB. per quadriduum insequens instru- 9 
ctae utrimque acies pro vallo stetere; quinto die Romani proces- 
sere in medium campi ; Antiochus nibil promovit signa, ita ut 9 
extremi minus mille pedes a vallo abessent. 

Consul postquam detractari certamen vidit, postero die in 89 
consilium advocavit, quid sibi faciendum esset, si Antiochus pu- 
gnandi copiam non faceret? instare biemem; aut sub pellibus2 
babendos milites tbre, aut, si concedere in hiberna. vellet, diffe- 
rendum esse in aestatem bellum, nullum umquam hostem Ro- % 
man! aeque contempserunt. conclamatum undique est, duceret 
extemplo et uteretur ardore mUitum, qui, tamquamnonpugnan- 4 
dum cum tot milibus hostium, sed par numerus pecorum truci- 



Momm etc. s. 35, 27, 3. — aUqmt 
ist beschränkende Apposition zn 
f$^i nor in Bezug auf inteffeeti 
nmt; die übrigen Bestimmungen 
fe$9i — ingreder. beziehen sich 
aof aUe «s ex regiis , qui fesai — 
eonarentf*r etc., vgl. 21, 24, 2? 32, 
16, 11; 36, 33, 4. 

5—9. tertio p. rf., s. 42, 37, I; 
Gic. Place. 23, 56 : multis post an- 
nis; aber c. 12, 9: diebm pott 
paueisj vgl. 35, 26, 5; 33, 44, 2; 
7, 2, 8, K. 317. — metant — oe- 
eupati», das Letztere der Bedeutung 
dw Wortes wegen dem part. praes. 
gleichgesteUt, sind wol abU. abss., 
«. c. 12, 3; 34, 33, 11; 25, 41, 
2; 9, 5, 11: haee frementibua — 
advenit; dagegen 9, 33, 1. — mil. 
da., 44, 35, 14; c. 18, 1, — magno 
terr.j den sie erregen woUen, dro- 
hend. — tutnultu wie § 3 tumul- 
tucUf unter Lärm. — munifMnt, 
ist hier das Anlegen der Befesti- 
gVBg wie vorher mtmiendo. — eent. 



— eent, vgl. 21, 54, 4: mtOe equi- 
tibus — milie pediti6tet. — quinto d., 
App. 30: TW TC^finTTji 6 ^OfiCrtrOg 
l^iraoaE av&ig xal ijt^ßaive cfo- 
ßa^wg. — miUe, nur tausend, 36, 
40, 5: tenes; doch scheint der 
Raum für beide Heere, wenn die 
Römer aus ihrem Lager § 5 etwa 
1200 Schritte vorrückten, sehr be- 
schränkt 

89. 1—3. in eont, adv., n. le- 
gatos, tribunos etc., vgl. 36, 21, 7: 
m senatum vooare; von dem in ad- 
voeare in eons. angedeuteten Begriif 
des Berathens, Betragens hängt quid 
etc. ab. — hiberna, c. 37, 5. — 
nuUum ~ eontemps., ohne Verbin- 
dung eingesetzte Bemerkung des 
Erzählenden, die den Grund des 
Folgenden, um die augenblickliche 
Fassung desselben zn bezeichnen, 
ebenfalls ohne Verbindung ange- 
fügten Beschlusses enthält, s. 40, 
7, 7 u. a. — trueidandusy 25, 16, 
19. 
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(jlandus esset, per fossas, per yaUum castra iovadere parati erant, 

5 si in proelium hostis non exiret Cn. Domitius ad explorandum 
iter, et qua parte adiri hostium vallum posset, missus, postquam 
omnia certa rettulit, postero die propius admoveri castra pla- 
cuit; tertio signa in medium campi prolata et instrui aciescoepta 

6 est nee Antiochus ultra tergiversandum ratus, ne et suorum 
animos minueret detractando certamen et hostium spem augeret, 
et ipse copias eduxit, tantum progressusacastris, utdimicaturum 
appareret 

7 Romana acies unius prope formae fuit ethominumetarmo- 
rum genere. duae legiones Romanae, duae socium ac Latini 
nominis erant ; quina milia et quadringenos singulae habebant 

8 Romani mediam aciem, cornua Latini tenuerunt; hastatorujn 
prima signa, dein principum erant, triarii postremos daudebant 



5—6. Cn.Dom., der 35, 10; 40; 
36) 37, 6 erwähnte, er ist wol ein 
Legat Scipios; nachAppian: 6 /bikv 

ßovXov T^ a6eX(p^ Vvatov Aoal- 
Tiov xaraXcTitav etc., leitet der- 
selbe alle Anordnungen; L. lässt 
die Unfaliigkeit des Consiüs weniger 
erkennen. — ad expU i{0r ist bei 
der Nähe der Lager, s. c. 38, 5, 
nnd da die Römer schon so weit 
vorgerückt sind, s. ib. § 8, wol nicht 
genau; App. erwähnt die Anord- 
nung nicht. — adiri v.t wenn Ant. 
nicht schlagen wollte, § 3. — pro- 
piueete,, App.: ^xriqvaaev {^o/ii- 
Tios) lg intjxoov Tciv TioXefiiajv 
ig au^iov uivTi6x<p xal axovtt no- 
Xilii\isuv , was zu dem § 3 Ge- 
sagten stimmen würde. — instrui 
a. 0. e., 23, 16, 4. — taintum, ent- 
weder: nur so weit, oder: weit 
genug, dass man sehen konnte, er 
habe die Absicht. — nsö — et ipae 
=^ et — non — et ipse, 40, 40, 9. 

— progreea.f 21, 1, 5; 5, 38, 1. 

7 — 8. prope in Bezug auf § 9. 

— duae soe. , die gewöhnliche Be- 
zeichnung derselben ist alae, s. 31, 
21, 7; £e der Römer Ugionea JSo- 
mame, c. 2, 9; 42, 4; 45, 12, 
12; L. scheint nach dem Vor- 
gange des Polyb. , der die latin. 



Bundesgenossen von den Römern, 
wegen der gleichen Bewaffnung u. 
Organisation, die auch § 8 voraus- 
gesetzt wird, vgl 8, 8, 14; ib. 
14, 10, nicht unterscheidet, beide 
Heerestheile an u. St, gegen seine 
Gewohnheit, zusammengefasst niid 
lefiones genannt zu haben, NIsmd 
104; 196; vgl. Nitzsch die Grac- 
chen 106. — quina m. et d$tö^ 
sonst hat die Legion in dieser 
Zeit 5000 od. 5200 M., s. 42, 
31, 2: quina milia et dueinii 
veteri inetituto ; 40, 1, 5; ib. 18, 
5; 36, 8, selten 6200 oder 6000, 
8. 35, 2, 4; 42,31,2; 29,24, 14; 
43, 12, 4 ; deshalb wird vermuthet 
duae alae soeium — quina müia 
et dueenos. Nach App. beträgt die 
Zahl der Römer und die der socü 
je 10000 Mann, die Gesammtuhl 
30000; vgl. Polyb. 6, 30, 2: lor* 
(fl To nXijd-og rdv avfifia^mv — 
TO fikv ne^tSv nuQiaov roi-g *A»- 
fiaixolg-, jedoch mit AnssehluM der 
extraordinarii , s. ib. 6, 26, 7; 8; 
3, 107, 12. Ueber das Fehlen von 
armatorum oder miUtum s. 34, lOy 
1; 44, 1, 1. — eomua, auf den 
Flanken der Legionen. — hastat. 
pr. «., der Hast, waren die — 
Fahnen, Reihen , sie gehörten ihnen 
an, s. c. 23, 4, oder signa ist zwei- 
mal zu denken, s. 10, 36, 14; 24 
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extra bsme yelut iustam aciem a parte dextra consul Aehaeorum 9 
caetratis immixtos auxiliares £uiiienis, tria milia ferme peditufu, 
aequata fronte instruxit; ulti*a eos equitum .minus tria milia 
opposuit, ex quibus Eumenis octingenti, reliquus omnis Roma- 
BBS equitatus erat; extremos Trallis et Gretensis — quingen- 10 
torum utrique numeram explebant — statuit laeyum comu 11 
noo videbatiir egere talibus "auxiliis, quia flumen ab ea parte ri- 
paeque deruptae claudebaat; quattuor tarnen inde turmae equi* 
tum <^positae. haec sununa copiarum erat Romanis , et duo 12 
milia mixtorum Macedonum Thracumque, qui voluntate secuti 
erant; hi praesidio castris relicti sunt XVI elepbantos post tri- 13 
arios in subsidio locaverunt: nam praeterquam quod multitudi- 



30, 13: die Hast uMer ihren Fah- 
neo bildeten die erste Schlacht- 
reihe; zu prineipum n. »i^na ist 
4remt: warea, standen. — dein, 
dann^ von der Reihenfolge, oder 
weiterhin, s. 21, 55, 2; eemnda, 
alUra^ konnte nicht gesa^ werden, 
eben so deinde c. 40, 8; 13; tum 
ib. 8; 14; inde % 11; 13 n. a.; 
vgl. 22, 4, 2; 30, 8, 5: 
prine^m post hattatortm tigna, — 
postr, eiaud,f wie c. 40, 9: extre^ 
mum eomu claudebant; 30, 33, 1: 
postremam aeiem triariis elauniy K. 
274; sie bildeten das letzte Tref- 
fen; doch ist der Ausdruck an u. 
St. ungewöhnlich, weshalb Huschke 
pottremo vermuthet ; anders Ut dau' 
dtre I 11; c. 27, 7 gebraucht. 
Auch App. sagt: jqeig ixar^^fov 
T»^€ig; <Ue Bundesgenossen wären 
Bhö nicht nach Cohorten, s. 34, 
12, 6; ib. 28, 7; Marq. 3, 2, 302; 
342, sondern wie die Römer nach 
Miuiipeln gestellt gewesen, s. § 7. 
9^10. peku, weil doch auch die 
folgenden Truppen zu der aeies ge- 
hören u. jetzt, wie sonst die latin. 
Bundesgenossen, den rechten Flügel 
bilden, s. 21, 56, 1. — Aeh, 
eaetr., vielL nach dem Bündniss 35, 
50, 2 gestellt; sonst wird nicht 
bemerkt, dass die Achäer Hülfs- 
trappen gestellt haben, doch vgl 
34, 25, 3. — caetr,, wie 35, 27, 5; 
ib. 29, 4 u.a., vgl. 21, 21, 12, 



mit der Erklärung quoe peUaetut 
tweant 28, 5, 11; 31, 36, 1; 33, 
4, 4. — aequafr., s. 36, 44, 1; 
22 , 47 , 5 ; die Linie wird weiter 
ausgedehnt, damit sie nicht über- 
flügelt werden kann. — cppoß,, ab- 
solut, § 11; c. 40, 5 u. a. — rel. 
amn, n. equitatui s. § 8 : signa ; jBo- 
nmimtj im weiteren Sinne, da auch 
die Reiterei der italischen Bundes- 
genossen verstanden wird, vgl c. 
44, 2. — TraU. 31, 35, 1. — Oret. 
35, 29, 2. 

ll-^l^. laevum etc., der Flügel 
lehnt sich, da jetzt auch die Römer 
westlich vom Phrygius stehen, an 
den Fluss, die Front ist nach Süd 
oder Südwest gerichtet. — videi, 
egere hat nur die Mz. Hs. , die 
übrigen perebatur obieetie , was auf 
eine andere Lesart hindeutet. — 
deruptae, 38, 2, l'J; 21, 33, 7. — 
quatt. etc., dafür sagt Appian : a^- 
(fi rov dofiCTiov avTOv r^auv 
Innifov iXai. Haaapeg, vgl. Marq. 

3, 2, 307. — et wäre: ausserdem, 
dazu noch. — duo m. mixt, etc., 
die bestanden aus u. s. w., eioer 
Mischung von, s. c. 40, 9 ; 27, 38, 
12 ; 38, 13, 3 u. a., anders ist die 
Verbindung c. 40, 6; 11, vgl. 4, 
25, 12; 42, 58, 8; 33, 4, 5. vo- 
luntate etc., sie sind von dem Feld- 
herrn in Sold genommen, vgl. c. 

4, 3. — xri eleph., s. 33, 8, 3. 
— praeterq. quod etc. schliesst den. 
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nem regiorum elephantorum — erant autem qnattuor et.quinqua- 
ginta — sustinere non videbantur posse, ne pari quidem numero 
Indicis Africi resistunt, sive quia magnitudine -^ longe enim illi 
praestant — sive robore animorum vincuntur. 
40 Regia acies varia magis multis gentibus, dissimifitudine ar- 
morum auxiliorumque erat, decem et sex milia peditum more 
Macedonum armati faere, qui phalangitae appellabantur. haec 

2 media aoies fuit, in fronte in decem partes divisa ; partes eas in- 
terpositis binis elephantis distinguebat; a fronte introrsus in 

3 duos et triginta ordines armatorum acies patebat. boc et roboris 



Gedanken ein: non modo phtres 
9U8tinere non videbantur posse, dar- 
auf bezieht sich ne — quidem, 
vgl. 45, 5, 6; Cic. Div. 2, 12, 28. 

— pari num., bei gleicher. — 
Afrid, S.C.42, 5; 21,22, 2: Afri- 
eis praeeidiis, — robore anim. , 7, 
7,9: pari eorporum animorumque 
robore; 9, 17, 13; 23, 26, 11; an 
u. St. ist animi auf die Thiere über- 
trageo, App.: de^Caat rf* ot afic 
XQorcQoi Toijg ueC^ovag ; vgl. Curt. 
8, 31, 17. — ' eive rob,, quia ist 
nicht wiederholt wie 1, 8, 7; 10, 
14, 9, vgl. 6, 15, 6 u. a., weil 
beide Satze ein Prädicat haben n. 
dieses am Ende stnht, vgl. 32, 29, 
1 f.; 45, 20, 5. 

40* 1 — 4. Ifaria magisy im höhe- 
ren Grade, vielmehr, Gegensatz zu 
c. 39 , 7 : uniua prope formae, vgl, 
35, 49, 1 : magis, — dissimilit. etc. 
bestimmt muUis gent. näher, da diese 
gleiche Waffen hätten haben kön- 
nen. — deeem et sex «»., 33, 4, 4. — 
more — fuere, in Bezug auf dissimiL 
armor.'. waren da, erschienen als 

— bewaffnet, waren in macedon. 
Rüstung, nicht: sind — gewesen, 
s. 36, 17 ,4; 26, 27, 4; App.: ^g 
Tov Ala^avSqov xal *PiX£7t7rov 

TQOTTOV hl XOafJLOtflEVOi; üb. 

armati nach milia s. 10, 34, 3; 
27, 16, 7. — qui pK app, wie c. 
42, 3, 8. 31, 39, 10, vgl. 36, 18, 
2. — in fronte ist der Gegensatz 
jfcu a fronte introrsus, in die Tiefe, 
kinter einander, also: in der Breite, 



vgL 36, 18, 1; Horat. Sat. 1, 8, 
12: miÜe pedes in fronte — d(dMtt% 
die Zwischenräume reichten natür- 
lich bis an das Ende der Phalanx, 
durch die ganze Aufteilung ; App. : 
&i€X&tv ava /il^ovg xal i^xo^ 
atoyg lg dixa (JL^^n, xal xovrwv 
ixaoTov fiä^ovg naav inl fikv 
TOV fiSTtonov nevTTixovT.a avS^^gy 
weshalb Heusinger nach Crevier 
fuit (quingentorum) in fronte, m 
decem verm. — deeem, es sind die 
rassig der Phalanx, s. Arrian. de 
exp. AI. 1, 6, 6; 2, 4, 3; 5,29, 
1 u. a. — binis, vgl. c. 42, 5, da- 
gegen App. : lg (f^ rä nXsvoa ixa- 
T^Qov jLiäQovg IXiwavrag ovo xal 
etxoai, der aber die § 6 u. 14 m^ 
wähnten Eleph. nicht kennt und 
auch Anderes weniger genau angiebt. 
— distingueb. n. rex, vgl. 42, 58, 
6. — intrors,, s. zu 33, 8, 14. — 
duos et tr., die Zahl der Glieder 
ist verdoppelt, gewöhnlich steken 
16 Glieder hinter einander, s. Po- 
lyb. 18, 30 : i(p kxxalS^xn xo ßa- 
S-og ovaav, vgl. ib. 12, 19; Curt. 
3, 24, 12; über die Verdoppeliuig 
sagt App. c. 32 : &ox€t tTpf lXni6a 
Xaß€iv iv ToTg innivaw , ovg 
nolkovg ^atrimv Inl tov /ucrcti- 
nov, rriv 6h (paXayya Ttvxvrjv ig 
oXCyov CvvayayeTv änsi^oTtO'^ 
Xifimg, ^ 6i) fiaXun« Icf«* d^^ 
Qftv ndvv fjaxrjfi^Vfji. — in — 
pat , wie in longitudinem patei n. 
ä., 24, 3, 1 ; 38, 59, 6. — ä«« — 
rob,, das war an fterntmppen, das 
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iü regiis copiis erat, et perinde cum alia specie tum eminentibus 
tantum inter armatos elephantis magnum terrorem praebebat 
iogentes ipsi erant; addebant speciem frontalia et cristae et tergo 4 
impositae turres turrlbusque superstanles praeter rectorem qua- 
terni armati. ad latus dextrum phalangitarüm mille et quingen- 5 
tos Gallograecorum pedites opposuit. bis tria milia equitum lo- 
ricatorum — catapbractos ipsi appellant — adiuiixit. addita bis 
ala mille ferme equitum; agema eam vocabant; Medi erant, lecti 6 
Tiri, et eiusdem regionis mixti multarum gentium equites. conti- 
nens bis grex sedecim elepbantorum est oppositus in subsidüs. 
ab eadem parte, paulum producto comu, regia cobors erat; ar- 7 
gyraspides a genere armorum appellabantur ; Dahaedeinde, equi- g 
tes sagittarii, mille et ducenti; tum levis armatura, trium milium, 
pari ferme numero, pars Cretenses pars Tralles; duo milia et 
quingenti Mysi sagittarii bis adiuncti erant. extremum cornu 9 
daudebant quattuor milia, mixti Cyrtii funditores et Elymaei sa- 



waren die Kerntrappen u. s. w., 
vgl. 27, 14, 5; 33, 8, 7. —per- 
inde, dem entsprechend, dass sie 
die tüchtigsten waren, s. 3, 44, 2 ; 
4, 37, 6. specie, 22, 46, 5. — tur- 
res, diese werden auch sonst er- 
wähnt, s. Veget 3, 24; App. sagt 
nur: rj cf' oxiftg rjv Trjg fj,6V (pd' 
Xttyyog oia taCyovg, tcüv rf' iXe' 
ipUTTTcav oiov nvQycaV. 

5 — 7. Gallo ff r. pedües, sowol hier 
als § 10 haben die Hss. pedites, 
was gewöhnlich in equites verän- 
dert wird, weil App. sagt: rald- 
Tai xardifQaxTov; allein, da er 
selbst die Galater and die Tcard- 
(f^axTog tnnog unterscheidet, L. 
aber erst § 13 GaUograeei equites 
n^uit, die Zahl der Reiter, wenn 
maa die a. a. St. und § 10 er- 
wähnten hinzurechnet, gegen c. 37, 
9, 14700 betragen würde, so ist 
eher bei Appian ein Fehler, bei L. 
nichts zu ändern, am so weniger, 
als sich so an die Phalanx Fuss- 
tmpjien aoschliessen, wie c. 42, 3 
voransg^esetzt wird. — eatapk. 35, 
48, 3. agema, 42, 58, 9: agema 
quod voeant, sacraeque equitum alae ; 
Polyb. 31, 3: t6 xciXov /uevov 
ayti/xa^ x^driOTOV eivai Soxovv 
Tit. L.ir- ^ffi. 



avarrifia rtav tnniaiv; Diod. 17, 
56 ; App. : eial dk xal oZ&s tmcilg 
ijcCXaxTOL, die Leibgarde zu Pferde, 
vgL Curt. 4, 50, 26, andei-s L. 42, 
51, 4. — etusd. reg., in der Nähe 
von, um Medien. — mia;ti, § 11; 
c. 39, 12 ; App. fitydSeg aXXoc |^- 
voi. — eontinens, unmittelbar au, 
aber, da in subsidiis folgt, hinter 
ihnen, während die drei Reitergat- 
tungen wol neben einander stehen, 
adiunxit. — paul. prod. c,, nicht 
aequata fronte wie c. 39 , 9 ; oder 
die umgekehrte Stellung 22, 47, 
5. — regia eoh, , 43, 19, 11. — 
argyrasp., 44, 41, 2; Diod. 17, 56: 
To xfjyv ttQyvQaanCSbiv ne^oüv 
Tay/ua, ^&a(peQov tq ra tcüv o- 
nX(üv XafiTTQOTfjTi (mit Silberblech 
beschlagene Schilde) xal ry T(av 
uvSqcjv d^errj ; aus cohors geht 
hervor, dass sie auch L. für Fuss- 
gänger hält ; ungenau App. : imcug 
dgyvQdoTtidsg. 

8—9. Dahae, c. 38, 3; App.: 
tnnoTo^otat* — Mysi, 38, 39, 15. 
— extrem, e, claud. s. c. 39, 8: 
sie machten am äussersten Ende 
der Front den Schluss. — quatt, 
m., vorangestellte Apposition, vgl. 
15 
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10 gittarii. ab laevo cornu phalangitis adiuncti erant GaUograeci 
pedites inille et quingenti et similiter bis arniad duo luilia Cap- 

11 padocum — ab Ariarathe missi erant regi — ; inde auxiliares 
mixli Qmnium generum, duo milia septingenti, et ti^ia iiiilia cata- 
pbractorum equitum et mille alii equites, regia ala levionbus 
tegumentis suis equorumque, alio haud dissiinili habitu: Syri 

12 plerique erant Phrygibus et Lydis immixti. ante hunc equitatum 
falcatae quadrigae et cameli. quos appellant dromadas. bis insi- 
debant Arabes sagittarü, gladios tenuis hatbentas longos quaterna 

13cubita, ut ex tanta altitudine contingere bestem possent inde 
alia multitudo, par ei, quae in dextro cornu erat : primi Tarentini, 
deinde Gallograecorum equitum duo milia et quingenti, inde Neo~ 
cretes mille et eodem armatu Gares et Gilices mille et quingenti 

14 et totidem Tralles et quattuor milia caetratorum : Pisidae erant et 
Pamphylii et Lycii ; tum Cyrtiorum et Elymaeorum paria in dex- 
tro cornu locatis auxilia, et sedecim elephanti modico intervalio 



c. 59, 4. — Cyrtiiy s. § 14; 42, 
58, 13: Oyrtiortttn gentia; Polyb. 
5, 52; Strabo 11, 13, 3 p. 523: 
ol iv TJji JTsQOlift KvQTioi xai 
Jlfa(>cfot,'l5, 3, 2 p. 727. — Mym., 
35, 48. 

10 — 12. regia ala, nach Arrian 
Ae exp. Alex. 3, 11, 8; ib. 13, 1 
isX die fit]} ßatJilixri die erste 
Abtheilung^ der Innog haiQixri, 
die er aber anch ayrifxa nennt, s. 

4, 24, 1; 5, 12, 2 u. a., zu Curt. 

5, 7, 3; da L. das agema scl^on 
§ 6 erwähnt hat, so scheint er mit 
regia ala ein anderes Corps ed. eine 
andere Abtheilung der Xnnog hai~ 
Qixi^ zu bezeichnen, wie 42, 58, 
9 neben dem agema die eacrae 
equitum alae erwähnt werden, vgl. 
44, 42, 2; 42, 66, 5: ex ala, quam 
saeram voeant; App. tnnog — ^V 
ixdXovv Xtitiov haiQixriv nennt 
das ganze Corps der tratQoi 
Innetg. — kvior. arm,, abl. qualit. ; 
im Vergleich zu den eataphrciüti ; 
App. (oTtl&Ofiivrj xov(f)(og. — fale. 
quad.f c. 41, 6. — eameli, quoe, 
von der Art Camele, welche u. s. 
"w. — gladioe etc., App. ro^svovat 
Tf evfiagtSg — xal fiaxai^aig, ort 



nlTjatdCouv, iJtifArjxeac xal ars- 
vdig xQioVTai. 

13. par etc., die ^>^gleichIUlg 
zeigt, dass die Zahl grösser war, 
wie auch die Zahl der Fusstruppen 
und Reiter, die sich unmittelbar an 
die Phalanx anschliessen, bedeuten- 
der ist, s. § 10 f., weil der rechte 
Flügel schon durch den Flnss ge- 
deckt wurde. — quae in dextro etc., 
wahrscheinlich § 8 entsprechend; 
wie hier an die eohore regia sieh 
die übrigen Truppen anschliessend 
so an u. St hinter den Wagen an 
die ala regia. — Tarent., 35, 28, 
8. Neoeretee, auch Polyb. 5, 

65, 7; 79, 10 unterscheidet die- 
selben von Kretern, doch ist zu 
bezweifeln, dass neu angeworbene 
Kreter so benannt worden seien; 
App. erwähnt nur Kreter. Derselbe 
bemerkt über die Schlachtordnung: 
o\ptg t€ r)v SajiSQ dvo OTQttTwr, 

TOV fJlkv CCqXOfAr^VOV 7T0l€fjl€iV, TOM 

(f* i(p€^QevovTog', bei L. lässt sich 
diese Anordnung nicht erkennen, 
nur die Sichelwagen und Cateele 
stehen vor der Front, und der reckte 
Flügel ist nach dem Flusse zu, § 7, 
etwas vorgeschoben, sonst stekea 
alle nach c. 41, 8 in gleicher Linie. 
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distantes. Rex ipse in dextro cornu erat; Seleucum filium et 41 
. Antipatrum frati'is filium in laevo praeposuit ; media acies tribus 
permissa, Minnioni et Zeuxidi et Phüippo, magistro elephan- 
torum. 

Nebula matutina, crescente die levata in nubes, caligiuem 2 
dedit; umor inde ab austro velut ^ perfudit omnia; quae nihil 3 
admodum Romanis, eadem perincommoda regiis erant: nam et 
obscuritas lucis in acie modica Romanis non adimebat in omnis 
partes eonspectum, et umor toto fere gravi armatu nihil gladios 
aut pila hebetabat; regii tam lata acie ne ex medio quidem cornua 4 



41- Seleue., s. c. 18.. — fratrü, 
vieH. des Seleucus Kerauaos. — in 
laevo pr.,s. 2b, 15, 9; 27, 15, 15:«7/o 
loeo praeposittis. — Minnioni, bei 
App. steht Mendis mit den beiden 
sogleich, genaonteu an der Spitze 
der TiQOfjtaxoi* Dass Hannibal nicht 
als Anführer thätig war, wird c. 59, 
2 vorausgesetzt, aber 38, 58, 10 
in einer Rede angenommen. 

2 — 3. nebula — dedit^ bewirkte, 
▼eraalasste — finstere Luft, vgl. 
22, 30, 10; 10, 24, 13: ignis — in- 
cendium daret, s. Ov. Trist. 1, 8, 4; 
Verg. 12, 301: barba adusta — 
nidorem dedit, s. Lucret. 6, 477: 
^uae (nebuUte etc.) velut haUiua, hine 
ita »ursum expresea feruntur, auf- 
funduntque 8ua caelum ealigine et 
iütaa 9ufßciunt nubes; sonst ver- 
schwindet bei dem Aufsteigen des 
Nebels die Dunkelheit, s. 22, 4, 
6; vgl. ib. 6, 9; 33, 7, 2; 9; 26, 
17, 14; jetzt ist er so stark, dass 
er dichte, das Sonnenlicht ver- 
hüllende Wolken bUdet, 10, 32, 
7: lueefn premente ealigine, daher 
§ 3 obscuritas lueis, vgl. § 4, die 
sich in Alles durchnässende Feuch- 
tigkeit auflösen. — umor, 4, 30, 

7. — ad austro, attributiv zu umor, 

8. 28, 15, 4: aestus a meridiano 
sole; 23, 15, 7; 27, 5, 6. Die 
Stelle ist wahrscheinlich verdor- 
ben od. lückenhaft, da velut nicht 
leicht nachgesteUt wird, vgl. c. 
54, 21 j 19, 2, und nicht sowol 



eine Vergleichung des umor mit 
einem von dem auster bewirkten, 
als dieser selbst als Ursache der 
Feuchtigkeit erwartet wird und 
durch ab auch angedeutet ist; viel- 
leicht ist nach väut das Ver- 
glichene ausgefallen, etwa velut 
imber, wenigstens weisen Flor. 1, 
24 (2, 8), 17: ad hoc imbre, qui 
subito super/usus etc. ; Front. 4, 7, 
3ü: imbre^ vgL Aur. Vict. hZipluvia^ 
darauf hin, dass Livius einen sol- 
chen Ausdruck gebraucht habe; 
aber durch das zugesetzte velut 
sollte zugleich angedeutet ^ werden, 
dass nicht ein wirklicher Regen, 
sondern nur eine grosse, in ihren 
Wirkungen diesem gleichende Nässe 
zu denken sei, vgl. § 10; 36, 18, 
5 ; 38, 26, 7 u. o. Da die Mz. 
Hs. in nubibus hat, so verm. Mad- 
vig : nebula — in nubibus sedit, \ 
caliginem humor i. ab austro seeu- 
tus, — nihil adm., s. 23, 46, 10; 
dazu ist ans perincommoda zu den- 
ken ineommqdaj s. 2, S-i, 2; 45, 
24, 8; Cic. Lael. 11, 39f.; Rep. 
1, 47: etsi ne nunc quidem, tune 
vero quis te possit esse ßorentior^ 
vgl. 38, 17, 19. — obseur. lue,, s. 
24, 21, 7: obseur a luce. — toto — 
armatUy da fast nur Schwerbewaff- 
nete da waren, vgl. 26, 5, 3; an- 
ders c. 40, 13. 

4 — 7. lata, weit nach beiden; 
Seiten ausgedehnt, wie 28, 33, 14 
27, 48, 7; 33, 8, 14, anders 25, 
15* 
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sua circumspicere poterant, nedum extremi inter se conspiceren- 
tur, et umor arcus fundasque et iaculorum amenta emoUierat 

5 falcatae quoque quadrigae, quibus se perturbaturum hostium aciem 

6 Antiochus crediderat, in suos terrorem verterunt armataeautem 
in huncmaxime modum erant; cuspides circa temonem ab iugo 
decem cubita exstantis velut cornua habebant, quibus, quidquid 

7 obvium daretur, transOgerent, et in extremis iugis binae circa 
eminebant falces , altera aequata iugo , altera inferior in terram 
devexa, illa ut, quidquid ab latere obiceretur, abscideret, baec ut 

' Prolapses subeuntisque contingeret^ item ab axibus rotarum 

8 utrimque binae eodem modo diversae deligabantur falces. sie 
armatas quadrigas, quia, si in extremo aut in medio locatae fo- 
rent, per suos agendae erant , in prima acie, ut ante dictum est. 



21, 6 u. a. — eireumspie., um sich 
blickend sehen, erkennen, s. Verg. 
• Aen. 12, 896; L. 9, 28, 5; vgl. 22, 
13, 7: eutn regionem — eireum- 
spexüset; 44, 35, 16; vgl. 10, ^2, 
6: nebula erat — densa adeo, ut 
lucis usum eriperetf non prospeetu 
modo extra caUum eidempto, sed 
propinquo etiam eongredientium inter 
se eonspectu; , M-Bidvig billigt die 
Lesart jüngerer Hss. : conepieere. — 
nedum, s. 3, 14, 6: nedum ut, — 
emoUier., Frontin. 1. 1.: areue ma- 
dentibus nervte inhabilea factoe, — 
cuspides, Gurt. 4, 35, 5 : ex summa 
temone hastae praeßxae ferro emine- 
bant'^ die Spiesse sind an beiden 
. Seiten (cirea) der Deichsel an dem 
auf derselben festsitzenden Joche 
befestigt; Diodor 17, 53: naq 
ixareQOV rdSv astQotfogiov i7t- 
ntov i^iyetTOTiQoarjlcofx^va rro ^v^ 
y(^ ^uoTQa nnnafjLrixri TQiani&a- 
^a, also nur drei Spannen lang; dass 
sie L. wie Curtius länger gedacht 
habe, zeigt der Ausdruck hastae, 
die Zahl decefn cubita gegen 4 Meter 
ist zu gross und wo! verdorben; 
dagegen deutet cornua an, dass L., 
wie Diod., nur zwei Spiesse aoge- 
nommen habe, decem also nicht auf 
eusp. bezogen und cubita gelesen 
werden kann. — extr. iugo steht 
€irea tem. entgegen und bezeichnet 



die beiden Enden des Jochbalkens 
an beiden Seiten. — aequata: in 
gleicher Richtung und Höhe mit 
dem Joch; iugo an dem einzelnea 
Wagen, c. 29, 4, vorher iugia; 
im Folg. wird inferior durch in 
terr, dev. erklärt; diese Vorrich- 
tung konnte nur einen Zweck ha- 
ben, wenn nicht mehr als zwei 
Pferde neben einander giengen, oder, 
wenn vier, das Joch auch über 
die Nebenpferde reichte, s. Isid. 
Orig. 17, 35: quadrigarum eurrut 
duplici temone olim erant perpetuo- 
que et qui omnibus cquis iniceretur 
iugo] zu Veget. 3, 24; Diod. er- 
wähnt nur zwei sicbeltragende 
Pferde; Curtius, wie § 12; c. 40, 
12; 42, 1, quadrigae falcatae, — 
abseid., abschneiden, nicht abson- 
deret abreissen, App. B. Mithr. 18: 
6i,ixonrs xal iSviistxs. subeunt., die 
sich (von unten) nähernden, conting,, 
s. c. 40, 12; Verg. Aen. 5, 509. 
ab axib., Xenoph. An. 1, S, 10; 
Diod. 1. 1.: TTQog TuTg xaTccxXesoi 
TMV tt^v fov ^71 evd-stct^ icXXa 
(fuo. — eod. m., die eine gerade 
aus, die andere nach unten. 

8-^10. agend. er., damals hätten 
fahren müssen, 4, 52, 5; 34, 32, 
4. — suosy das thätige, besitzende 
Sabj. ist in agend. erant nur an- 
gedeutet. — per : durch hin — her- 
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locayerat rex. quod ubi Eumenes vidit, haud ignarus pugnae, et 9 
quam anceps esset auxilii genus, si quis pavorem magis equis ini- 
ceret, quam iusta adoriretur pugna, Cretenses sagittarios fundi- 
toresque et iaculatores * equitum non confertos , sed quam ma- 
xime posseut dispersos excurrere iubet et ex omnibus simulpar- 
tibus tela ingerere. haec velut procella partim vulaeribus missi- 10 
]ium undique coniectorum partim clamoribus dissonis'ita con- 
jsternavit equos , ut repente velut effrenati passim incerto cursu 
ferrentur; quorum impetus et levis armatura et expediti fundito- 11 
res et velox Cretensis momento declinabant; et eques insequendo 
tumultum ac pavorem equis camelisque, et ipsis simul conster- 
natis, augebat clamore et ab alia circumstantium turba mulüplici 
adiecto. ita medio inter duas acies campo exiguntur quadrigae ; 12 
amotoque inani ludibrio, tum demum ad iustum proelium signo 
utrimque dato concursum est. Ceterum vana illa res verae mox 4S 
cladis causa fuit. auxilia enim subsidiaria, quae proxima locata 
erant, pavore et consternatione quadrigarum territa, et ipsa in fu- 



vor, Kühaast 365 . — pugnae, die 
Kampfart; doch erwartet idan eine 
nähere Bestimmung; wahrscheinUch 
ist, besonders da auch in der Bamb. 
Hs. et fehlt, etwas (eius p. ?) aus- 
gefallen, schwerlich aber gen^ris 
etus pugnae, da sogleich genus 
folgt. — - iacuUU. eq.f diese sind c. 
39 auf Seite der Römer nicht er- 
wähnt, wol aber c. 40, 8; vgl. 9, 
19, 16, wenn es also nicht ein 
Versehen Ls' ist, der aber die 
Reiter neben der tevü armattira, 
den iactUatoreSf erwähnt, so ist an- 
zunehmen, dass etwas fehle, nach 
Crev. cum aliquot turmis equitum; 
im Vorhergeh. gehört Cretensee nur 
zu eaffiUariosy s. § 11. — tela 
wnger.f App. c. 33: nqoa^ta^e t« 
aQfiara mgi^iovrag ig tovs Ttt - 
TTovg axoVTC^eiv avrl tc5v ^tt*- 
ßarmv. — haee v. proe., anders 
Vegetius 3, 24: repente toto campo 
£omani triötäos abieeerunt, in quoe 
currentet quadrigae cum ineiäiseent, 
deletae tunt. — partim — eoniee- 
torum hat nur die Mz. Hs.; sonst 
sagt L. vuUiera facta teliSy s. 31, 
34, 4; 40, 6, iß; Ov. Met. 2,286: 



vulnera aratri u. ä. 

11. impetus, wenn sie zufällig, 
hier und da {incerto) ansprengten, 
s. Caes. B. G. 1, 26 : nostrorum im- 
peius. — levis arm,, oben iacula- 
tores. — momento, s. 38, 7, 9. — 
et ipsis ^eht'ikVLf camelis ; App. atrs 
xdjLtrjloir TTQfOTat lijg ara^Citg 
ijiaS-avovxo nXriaCov roh &QfJi>aai 
nagarerayfi^vai. — augebat » 
maiorem iniciebat, vgl. 35, 7, 6. 
— alia, die nicht vorgerückt 
waren. — exigunt., 30, 33, 16. — 
ludibr., tumd., c. 31, 7; 24, 44, 8. 

42. 1 — 2. subsidiaria, was bei 
L. sich schwerlich findet, wenn er 
auch subsidiarii u. subsidiariae co- 
hortes sagt, hat nur die Mz. Hs., 
die übrigen subsidia, was Erklärung 
von auxilia se\n konnte, s. 4, 28, 
2, aber viell. nur Glossem ist, s. 
§ 2 : subsidiis. — proxima, s. 29, 
7, 6: qui proximus steierat; 1, 16, 
2; es sind die Truppen gemeint, 
die den Sichelwagen da, wo sie 
vor dem Beginn des Treffens auf- 
gestellt waren, am nächsten ge- 
standen hatten, s. c. 40, 12 — 14. 
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2 gam yersa nudarunt omnia usque ad cataphractos equites. ad 
quos cum dissipatis subsidiis pervenisset equitatus Romanus, ne 
primum quidem impetum [pars] eorum sustinuerunt : alii fusi sunt, 
alii propter gravitatem tegumentorumarmorumqueoppressisunt. 

3 totum deinde laevum cornu inclinavit, etturbatisauxüiaribus, qui 
inter equitem et quos appellant phalangitas erant , usque ad me- 

4diam aciem terror pervenit. ibi simul perturbatiordinesetimpe- 
ditus intercursu suorura usus praelongarum hastarum — sarisas 



— nudarunt omn., Hessen, mach- 
ten Alles (den ganzen Raum) von 
Bewaffneten leer, s. § 7; 44, 6, 
17: nudatia — praeatdiis; ib. 35, 8; 
vgl. 1, 27, 7: nudari latera sua u. 
a. — subsidiis, dieses können nicht 
hinter, sondern neben den eataphr, 
equites stehende Truppen sein, s. 
c. 40, 13; 22, 47, 6. — equü,^ 
Rom. genauer App. c. 34: 6 J' 
Evfjievrjg ind — ro ^tExaC- 
Xf^t'OV, oaov «f IS xd^urjXot xal 
T« aQ/uara infT^fv, iysyv ^vcjtOj 
rovs i^lovg Imi^aqy xu\ Saoo 
'Pio/uatcjv avTip xal IraXöSv nQo- 
«Ta;^«ro, Inrjyev ^nl roug dvri- 
XQV raXdrag ts xai Kannadoxag 
xal rriv äXXrjV övvodov tcSv |^- 
ycjv — . xal ßaQS(ai OfftiSv Ttjg 
ifißoXrjg ysvo/Liivrjg TQ^noVTai 
Tovrt)vg TS xal rovg naQsCevy- 
fiivovg ttvroTg tnn^ag re xal 
xaratpQdxTovg. — pars scheint 
hier unUcht, da nach dem Folg. 
vorausgesetzt wird, dass alle ge- 
flohen sind. — eorum auf die Ein- 
zelnen bezogen, s. Caes. B. G. 1, 
15, 1. — sunt — sunt, s. c. 54, 
18; 35, 1, 13. 

3 — 5. totum — incl., so viele 
von demselben noch feststanden, 
denn nach § 1 ist der grösste 
Theil bereits geflohen; es sind die 
c. 40, 10 : GäUograeei — septin- 
genti erwähnten Truppen; et turb. 
etc. scheint erklärend zu sein: 
und nachdem so u. s. w. — quos 
a. phäl. c. 40, 10 u. oft sind sie 
phalangitae, vgl. ib. § 1, od.' pha- 
1mm genannt worden. — simul 



scheint statt simulae zu stehen, 3, 
26, 10, zu perturbati u. impeäitus 
zu ergänzen sunt — est, s. c. 30, 
8; 36, 14, 5 u. a.; die Mz. Hs. 
hat ubi semei, aber eine Unord- 
nung der Glieder ist noch nicht 
angedeutet. — intereursu s. ist bei 
L. undeutlich, vgl. App., der die 
Lage und den Kampf der Phalanx 
klar darstellt: rj (pdlay^ — , ys- 
yvfjiViofJL^vri T(äv tnn^Mv harigo)' 
d-ev, rovg /li^v ypilov^ rovg fjrl 
fzsrcjnov aiptov en ngonoXe- 
fioüvrag övacfraüa ig avrrjv ioe- 
ö^^aro xal ndkiv avv^€i. — usus 
pr. hast, etc., s. 38, '7, 11; sie 
konnten dieselben nicht mehr vor 
sich dem Feinde entgegen halten, 
44, 41, 6 f.; 36, 18, 6; 32, 17, 
13. Nach App. c. 35 greifen die 
Legionen die Phalanx nicht an, 
sondern Domitius lässt sie durch 
Reiter u. Leichtbewaflucte von 
allen Seitc;;^ umschwärmen u. be- 
schiessen ; dann ov firiv ri nQoenr^" 
6b)Vy TteCoC r€ xal ßagsig ovrtg 
vTiö rdjv OTtXüiV xal rovg Trolf- 
f^tovg inl Xnnaiv OQtavrfg, ud- 
Xiara ^k fva fiij rö rrjg rd^etag 
Ttrxvov ixXüOeiav. ^Ptofiatot <f* 
avroTg oi TrQoaen^Xa^ov fikv — 
7reoi.')^ovreg (fk iarixovriCov re xal 
icf€T6^f.vov. — o&€v rj^ri noXltt 
xdfivovrsg IvsSidoaav vnb r^g* 
dnoqCag, xal ßadriv vnex<^govv 
— Travv evorad-^gxal^Ptüfiatotg 
inKpoßcog — f^(XQh t^ö>v iXf^ 
(pdvriov iv rgf MaxE^ov^v (pd- 
Xayyi Ovvraqax^^rtav — , o 
xoafiog 6 rrjg (pvyrg ifvifix^iro. 
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Macedones vocant — , intulere signa Romanae legiones et püa in 
perturbatos coniecere. ne interpositi quidem elephanti militem s 
Romanum deterrebant, adsuetum iam ab Africis bellis et vitare 
impetum beluae et ex transverso aut pilis incessere aut , si pro- 
pius subire posset, gladio nervös incidere. iam media acies fere 6 
omnis a fronte prostrata erat, et subsidia circumita ab tergo cae- 
debantur, cum in parte alia fugam suorum et prope iam ad ipsa 
casti*a damorem paventium accepere. namque Antiochus a dex- 7 
tro cornu, cum ibi fiducia fluminis nulla subsidia cerneret praeter 
quattuor turmas equitum, et eas, dum appiicant se suis, ripam 
nudantis , impetum in eam partem cum auxiliis et catapbracto 
equitatu fecit ; nee a fronte tantum instabat, sed circumito a flu- 8 
mine cornu iam ab latere ürgebat, donec fugati equites primum, 
dein proximi peditum effuso cursu ad castra compulsi sunt 
Praeerat castris M. Aemilius tribunus mililum , M. Lepidi filius, 48 
qui post paucos annos pontifex maximus factus est. is qua fu- 2 
gam cernebat suorum, cum praesidio omni occurrit et stare 
primo, deinde redire in pugnam iubebat pavorem et tui'pem fu- 
gam increpans ; minae exinde erant , in perniciem suam caecos 3 
ru^e, ni diclo parerent; postremo dat suis signum, utprimos 
fugientium caedant, turbam insequentium ferro et vulneribus in 
hostem rediganl. liic maior timor minorem vicit: ancipiti coacti 4 
metu primo constiterunt ; deinde et ipsi rediere in pugnam , et 



— Som. %., c. 39, 7. — adauet. 

— vitare, 10, 19, 19; 27, 39, 8. 

— nervo8 n. popUtum. 

6 — 8. a fronte scheint sich auf 
die Streitwagen zu beziehen; da- 
gegen ist nicht erwähnt, dass die 
eubaidia § 2, oder die Phalanx, 
welche a fronte gegenüber gemeint 
sein konnte, umgangen wäre, s. c. 
43, 9. — inp. aha, 31, 21, 15; 
25, 9, 9. — aceep., die Römer; 
aee. ist als entsprechendes Prädicat 
auch zu fugam zu denken. — 
mtm aux, et eat. eq., also mit dem 
grössten Theile des rechten Flü- 
gels, c. 40, 5 — 9. — proximi p. 
müsste nach c. 39, 8 ; 11 die ala 
•inistra der soeii sein, lust. 31, 8, 
6 : puUa legio Somana ; App. c. 24 : 
^-dvrloxos — diaxo^ag ro üvv- 
TttyfjLa tijs ^PtofiaCtov (paXayyog 
uißianaatif knl nolif 6i<6xwv; 



c. 36: fj.€XQi Tov*Pe}jf4,a(a)V x^Qa- 
xog ^Xd-sv. 

43. 1—6. lepidi, s. 31, 18; 
37, 47, 6. — qui geht auf Z^ndi; 
L. macht selten solche Bemei^L- 
ungen, s. c. 57, 5, die vorliegende 
ist aus Polyb. 22, 3: AetiCSov 
Tov fi€Ta TÄVT« yevvrid-^VTog 
ciQX^^Q^^S, s. L. 40, 42, 12. — 
praetid,, c. 39, 12. — primo, deinde 
beziehen sich auf die Infinitive, s. 
§ 4; iubebat ohne persönliches Ob- 
ject, s. 3, 22, 6; 10, 9, 1. — 
minae e. er., dann fanden statt, er- 
folgten; exinde oder exin hat L. 
mehrfach, s. c. 47, 8; 1, 28, 10 
u. a«; zur Situation 10, 36, 6 ff. 
. — et ipsi ist hier nicht zu ver- 
binden, sondern et entspricht den 
beiden folgenden, wie ipsi — Aemi- 
liua — Attälus. — rediere nach 
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Aemilius cum siio praesidio — erant autem duo milia virorum 
5 fortium — effuse sequenti regi acriter obstitit, et Attalus, Eume- 
nis frater, ab dextro cornu , quo laevuin hostium piimo impetu 
fugatum fuerat, ut ab sinistro fugam suorum et tumultum circa 
^ castra vidit, in tempore cum ducentis equitibus advenit Antio- 
cbus postquam et eos, quorum terga modo viderat, repetentis 
pugnam et aliam et a castris et ex acie adfluentem turbam con- 

7 spexit, in fugam vertit equum. ita utroque cornu victores Ro- 
mani per acervos corporum, quos in media maxime acie cumula- 
verant, ubiet robur fortissimorum virorum et arma gravitate fu- 

8 gam impedierant, pergunt ad castra diripienda. equites pnmi 
omnium Eumenis, deinde et alius equitatus toto passim campo 
secuntur bostem et postremos, ut quosque adepti sunt, caedunt. 

9 ceteriim fugientibus raaior pestis intermixtis quadrigis elephan- 
tisque et camelis erat et sua ipsorum turba, cum solutis ordini- 
bus velut caeci super alios alii ruerent et incursu beluariim ob- 

10 tererentur. in castris quoque ingens et maior prope quam in acie 
caedes est edita : nam et primorum fuga in castra maxime incli- 
navit, et huius fiducia multitudinis, qui in praesidio erant, perti- 

11 nacius pro vallo pugnarunt. retenti in portis valloque, quae se 
impetu ipso capturos crediderant, Romani, postquam tandem 



eonstituerunt, 4, 59, 10. — quo, 
von dem, s. 21, 33, 11; 23, 45, 2. 
— ehteentia etc., dagegen App. c. 
36 : uiTTcilos J' avTov — Innevat 
noXlolg vTtavTidCei. xccl rova^s 
fikv ivfiagtos 6 lAvrioxog dioxo- 
rf/tts thiÖQafii. — (og 6h xareZ^e 
Tffv fjTTocv xät t6 neSCov änav 
v&cQÖh i6((ov 7tXrJQ€g — t6t€ 6ri 
xal 6 Idvrloxog €(p€vy€V, — a 
caat., von her, da sie vor dem- 
selben gestanden hatten. 

7—11. eumul.y der Kampf ist c. 
42, 4 nur angedeutet. — robur f. 
Wr., als tapfere Trappen (App. 
hebt die Tüchtigkeit der Phalan- 
giten mehr hervor c. 32; 36; 37) 
hatten sie länger Widerstand ge- 
leistet, ein ganz verschiedenes 
Hinderniss der Flucht enthält anna 
graviUUe »s armorum gravüas. — ut 
q, mdepti «., s. 5, S, 13. < — tntermixtiB, 
d, c. 38, 3; Grev. verm. ab inter- 
mttUü, — et 9ua etc., der zweite 



Grund warum die Niederlage grosser 
war, als sie unter anderen Ver- 
hältnissen gewesen sein wilrde; 
ipsorum steht quadrigit etc. ent- 
gegen; die beiden Umstände wer- 
den chiastisch durch die Sätze eum 

— et erläutert, s. 35, 39, 7 ; Heo- 
singer u. Andere wollen et vor eua 
tilgen, so dass ipsorum die Flie- 
henden den Römern entgegenstellte. 

— primorum von primi, nidit von 
primores, es sind wol die c. 42, 1 f. 
erwähnten im Gegensatze zu c. A3, 
6 gemeint — retentiy die Folge ist 
asyndetisch angefügt. — perruper. 
absolut. — Den wahrscheinlick 
von Polyb. über Schlachtordnung 
des Antiochus ausgesprochenen Ta- 
del Appian. c. 37: xarefiififpovro cT 
avTov (AvTtoxov) xal r^y tsXev- 
taCav a(pgoavvriv, ax^^tor ^r 
<n€v^ t6 xQajunoy toO fnoarov 
nenoMixoTog (s. zu c. 40, i\ x»^ 
T^y (XnCSa d-ffiivov ly nltf^t- 
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peiTuperunt, ab ira graviorem ediderunt caedem. Ad quinqua- 44 
ginta milia peditum caesa eo die dicuntur; equitum tria milia, 
mille et quadringenti capti, et quindecim cum rectoribus ele- 
phanti. Romanorum aliquot vulnerati sunt; ceciderunt non plus 2/ 
trecenti pedites, quattuor et viginti equites et de Eumenis exercitu 
quinque et viginti. 

Et illo quidem die victores direptis hostium castris cum 3 
magna praeda in sua reverterunt ; postero die spoliabant caeso-« 
rum Corpora et captivos contrahebant. legati ab Thyatira et Ma- 4 
gnesia ab Sipylo ad dedendas urbes venerunt. Antiochus cum pau- 5 
eis fugiens, in ipso itinere pluribus congregantibus se, modica 
manu armatorum media ferme nocte Sardis concessit. inde, cum 6 
audisset Seleucum filium et quosdam amicorum Apameam pro- 
gressos, et ipse quarta vigilia cum coniuge ac filia petit Apameam, 
Xenoni tradita custodia urbis, Timone Lydiae praeposito ; quibus 7 
spretis consensu oppidanorum et militum, qui in arce erant, le- 
gati ad consulem missi sunt. Sub idem fere tempus et ab Tral- 45 
Ubus et a Magnesia, quae super Maeandrum est, et ab Epheso 



avyxlvStav avS^tav aqrtnoX^fjifüv 
etc. hat L. übergaagen, s. c. 40, 3. 

44. 1 — 2. quinquag, — tria, 
«beaso Eutrop. 4, 4; lustin. 1. 1.: 
caew hostium L. müia, eapta XI; 
App.: liivTioxov üvv jotg ai^fici- 
Xtarotg eixdCovTO anokia&ai neql 
nivToxtafjLVQCovg' ov yuQ exifxagis 
riv aQiO-fdijaai Sta t6 nl^&og. — 
guaft. 0. V. equü., App.:, rcSfV i^ 
ätneog lnn€tg tUoai xal riaaa- 
^g, s. 39, 31, 16. 

44, 2—45. Folgen der Schlacht. 
Polvb. 21, 16; Appian. 38; Entrop. 
4, 3. 

3 — 5. tpoliab., das bezeichnende 
Wort, 22, 51, 5, dirtptis gegen- 
iiber. — ThyaL, c. S, 7, und die 
nachher genannten Städte haben 
ungeachtet der Nähe des röm. 
Heeres auf der Seite des Königs 
gestanden. — Magneaia, auch dazu 
l^ehört ab, — ab Sipylo kann auch 
in Beaiehung zu venerunt stehen, 
wie Cic. Verr. 4, 43, 9 3, scheint 
* aber eine attributive Bestimmung 
von Magnesia geworden zu sein, 
TgL 42, 51, 7: o^ MtraoUa $» Sin- 



tis; ib. 56, 6; 43, 19, 13; daher 
Plin. 5, 29, 120; Tac. Ann. 2, 47: 
Magnetes a Sipylo ; sonst heisst die 
Stadt Magnesia quae ad Sipylum 
est, s. c. 37, 9 ; vgl. c. 45, 1 ; 36, 43, 
9 ; bei^Strabo 13, 3 p. 621 : ly Ma- 
yvrja£a ^ vno 2^i7ivÄöv. — eon- 
greg., vgL 23, 17, 9; 38, 27, 8. 
— eoneess,, App.: TiaQTjXS'Sv; eine 
andere Lesart ist eontendit, 

6 — 7. inde, locaL — progr., 
App.: avf^(pevy€iv: soweit voran- 
gegangen; Andere lesen ^ira^rM- 
sus, was aber andeuten könnte, 
dass man schon vorher den Plan 
gehabt habe dahin zu gehen. — 
cum — et ipse wie 42, 15, 2; et 
ipse bezeichnet nur das gleiche 
Ziel. eoniuge, 36, 11, 1. — 

Apameam ist nicht ohne Härte wie- 
derholt. — Xenoni, s. 38, 1, 10; 
Polyb. 5, 42 f. — urbis, Sardes. -— 
Zyd.y c. 45, 5. 

45. 1 — 2. TraUib,, südUch von 
Ephesus, an der Strasse nach Apa- 
mea, im Mäanderthale, j. Güzelhis- 
sar. — Magnes,, Strabo 14, 1, 39 p. 
647 : Mayvrioia — Xiyofi(vr\ int 
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2 ad dedendas urbes venerunt. reliquerat Ephesum Poiyxeaidas 
audita pugna, et classi usque ad Patara Lyciae pervectus, meta 
stationis Rhodiarum navium, quae ad Megisten erant, in terrara 

3 egressus cum paucis itinere pedestri Syriam petit. Asiae civita- 
tes in fidem consulis dicionemque populi Romani sese tradebant 
Sardibus iam consul erat; eo et P. Scipio ab £laea, cum piimum 
pati laborem viae potuit, venit. 

4 Sub idem fere tempus caduceator ab Antiocho per P. Sci- 
pionem a cousule petit impetravitque, ut oratores mittere liceret 

5 regi. paucos post dies Zeuxis , qui praefectus Lydiae fuerat, et 

6 Antipater, fratris filius, venerunt. prius Eumene convento, quem 
propter veteru certamina aversum maxime a pace credebant esse, 
et placatiore eo et sua et regis spe invento, tum P. Scipionem et 

7 per eum consulem adierunt; praebitoque iis petentibus frequenti 
consilio ad mandata edenda, „non tarn, quid ipsi dicamus, 4> habe- 
mus'' inquit Zeuxis, „quam ut a vobis quaeramus, Romani, quo 



nqog 0Q6t> xalou/i^v(p SioQaxi. — 
super, s. 36, 43, 13; untea § 19 
ady zum Unterschiede von dem c. 
44, 4 genannten. — vener. schliesst 
entweder das Subject ein wie miui, 
1, 31, 2; dimitti, 35, 13, 1 u.a., 
od. es ist wieder leffoti zu denken. 
— Fatara, c. 17. — perveet., 31, 
23, 4: pervectus Chalcidem. — 
Megist, c. 22. — pedestri, zu 
Lande. 

3. Asiae, c. 3, 10, geht auf § 1 
zurück und soll wahrscheinlich an- 
deuten, dass noch mehrere Städte 
ausser den genannten sich ergeben 
haben. Der Satz wie die folgen- 
den ist ohne Verbindung angefügt, 
wie auch sonst wenn die Ereig- 
nisse kurz berührt oder als andere 
vorbereitend nebeneinander gestellt 
werden, vgl. c. 60; 38, 1, 6. — 
in fid. eons.y s. c. 32, 9, ist nach 
36, 28, 4 ff. von der diw> nicht 
wesentlich verschieden und be- 
zeichnet hier nur das vorlaufige 
Verhältniss zu der Person des Feld- 
herrn, an das sich das bleibende 
zu dem röm. Volke anschliesst; 
sonst heisst es statt m ßd. eons. 



auch in dicionem Ugati, s. zu 33, 
17, 15 und umgekehrt 38, 31, 6: m 
ßdem dicionemque p. It., ib. § 5, 
vgl. 26, 33, 12; anders 8, 1, 10. 
4—6. ab AnU, attributiv, 32, 
27, 1, vgl. 33, 11, 3. ---fuerüt^ 
c. 44, 6 ; Polyb. c. 16 : o nqorsQCfW 
vnctQX'^v Av6(as öaTQccnrjg. — 
Antip,, c. 41, 1; viell. ist reffte 
oder eine ähnliche Bestimmung aus- 
gefaUen, vgl. c. 55, 3, Pol 1. L: 4: 
fjxov TiQ^aßfig nuqa tov ßaa&l^iae 
lAvTio^ov Z€v$ig — xal livri-- 
nuToog dSelcfi^ovg. — avers. «. 
/?., Pol.: (piloT&fi6r€Qog nQog to 
ßlanrsiv. — placatiore, § 8, z« 
2, 22, 7; über die Verbindung 
plaeatiore invento vgl. 27, 34, 3; 
1, 46, 1: ufro ecqrto — dhiso; 23, 
23, 9: non facto certiore eonetUe; 
doch ist dieselbe an u. St. härter 
wegen des zweiten Abi. spe. 
* 7 8. quam ut a vob, quaer^ 
nach quam müsste id habemue wio- 
dergedacht, was aber zu ut nickt 
passen würde, es wird vielmekr 
ein Verbum, von dem beide Sätze 
abhängen können, oder für jedca 
Satz ein besonderes Verbum er- 
wartet; durch kabemus, walcfaes 
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piaculo expiare errorem regis, pacem veniamque impetrare a victo- 
ribiis possimus. maximo semper animo victis regibus populis- s 
que ignovisds ; quanto id maiore et placatiore animo decet vos 
facere in hac victoria, quae vos dominos orbis terrarum fecit? 
posilis iam adversus omnes mortales certaminibus haud secus 9 
quam deos consulere et parcere vos generi bumano oportet." 
iam antequam legati venirfent, decretum erat, quid responderetur. 10 
respondere Africauum placuit. isin hune modum locutus fertur : 11 
„Romani ex iis , quae in deum immortalium potestate erant , ea 
habemus, quae dii dederunt; animos, qui nostrae mentis sunt, 12 
eosdem in omni fortuna gessimus gerimusque, neque eos secun- 



Diir die Mz. Hs. hat, ist vlell. eine 
Locke ansgeföllt und noch mehr 
(mandatum habemuat) ausgefallen; 
Drakenb. verm. non tarn kabemtts 
quid; Madvig qtkim a vobia quaeri- 
mu8^ L. hat den Gedanken bei Po- 
lyb.: na^axaXovVTSs ngt^tog /(>?}- 
(faa&cci — ToTs ivivxi^f^ciai' — to 
cff aw^x^v, rjocüTCov tC del not- 
fjOavrag Tv;(€Tv TTJt: eigrivrjg xal Trjg 
(piXtug, unigestellt. — piae. exp., 
absichtlich verbunden; sonst von 
den Göttern gebraucht, ist es hier 
in Bezug auf § 9 : haud secus etc. 
gesagt, ebenso paeem veniamq., s. 
1, 31, 7: pax veniaque ab diis im- 
petrata; 7, 40, 4. — domin. or, 
terr., auch c. 54, 15 lässt L. die 
Weltherrschaft mit diesem Siege 
beginnen, ebenso Polybius; s. da- 
gegen 30,. 32, 2, vgl. 1, 4, 1. -;- po- 
sitis — oportet hat L. übertreibend 
hinzugefügt, vgl. c. 54, 23; 38, 
51, 4; auch das Folg. Bmnani 
— gerimusq. hat Polyb. nicht. 

10—13. JRomr— habem,, 25, 29, 
2; 6, 26, 1 u. a. habemus, haben 
wir als Geschenk, Gabe derselben, 
nicht allein durch uns; es scheint 
zunächst der Sieg gemeint, durch 
welchen in den äusseren Verhält- 
nissen eine Veränderung herbeige- 
ffihrt worden ist, während die Ge- 
sinnung der Römer immer dieselbe 
bleibt. — qui n. mentis 9. , die 



Denkkraft, als das den Willen und 
das Gemüth Beherrschende, ist von 
diesem geschieden und als das vor- 
zugsweise dem Menschen selbst 
Angehörende bezeichnet, vgl. Cic. 
Tusc. 3, 5, 11: non sunt m po- 
testate mentis, cui rerjnum totius 
animi a natura tributum est; es ist 
wesentlich der von Cotta, dem 
Akademiker, s. Einleit. S. 18, aus- 
gesprochene Gedanke Cic. JV. D. 3, 
36, hH: fortunam a deo petendam, a 
se ipso sumendam esse sapientiam; 
ib. § 86: atque hoe quidem omnes 
mortales sie habent, extemas eommo" 
ditates — a diis se habere; virtutem 
aufem nemo umquam a deo aeeeptam 
rettulity s. Schömann zu der St. u. 
2, 66, 165, da animos bei L. nach 
dem Folg. Selbstbeherrschung und 
Mässigung ist, also der virtus ent- 
spricht; an anderen SteUen er- 
scheint auch die mens, in anderer 
Bedeutung, als von den Göttern ge- 
geben, vgl. 38, 51, 9; 30, 42, 15: 
raro simul hominibus bonam fortu- 
nam bonamque mentem dari; 9, 9, 
10. Der so gesucht ausgedrückte 
Gedanke scheint von L. zu dem von 
Pol. ausgesprochenen: ovts y«ci}- 
(favTfg ^Ptofjiatovg ovSinoxE ye- 
v^oB-ttL ßaQVT^Qovg (der zweite 
Satz mit ovre ist ausgefallen) hin- 
zugefügt zu sein, vgl. App. c. 38; 
Tust. 1. 1. — ge^sim. ger.^ 29, 27, 
2. — neq. see. ext., 30, 42, 16. — 
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dae res extulerunt necadversaeminuerunt. eiusrei, utaliosomit- 
tarn, Hannibalem yestrum vobis testem darem, nisi vos ipsos dare 

13 possem. postquam traiecimus Hellespontum , priusqiiam castra 
regia, priusquam aciem videremus, cum communis Mars et iocer- 
tus belli eventus esset, de pace vobis agentibus quas pares pari- 
bus ferebamus condiciones, easdem nunc victores victis ferimus : 

14 Europa abstinete; Asia omni, quae eis Taurum montem est, de- 
cedite. pro impensis deinde in bellum factis quindecim müia ta- 
lentum £ifßoicorum dabitis, quingenta praesentia , duo müia et 
quingenta, cum senatus populusque Romanus pacem comproba- 

15 verint; müia deinde talentum per duodecim annos. Eumeniquo- 
que reddi quadringenta talenta et quod frumenti reiiquum ex eo, 

16 quod patri debitum est , placeL haec cum pepigerimus, facturos 
Yos utpro certo habeamus, erit quidem aliquod pignus, siobsides 
viginti nostro arbitratu dabitis ; sed numquam satis liquebit nobis 
ibi pacem esse populo Romano, ubi Hannibal erit: eum ante o- 

17 mnia deposcimus. ThoantemquoqueAetolum, concitorem Aetolici 
belli, qui et illorum fiducia vos et vestra illos in nos armavit, de- 
detis et cum eo Mnasilochum Acarnana et Chaicidensis Philonem 



postq. — priuaq. — üum sind kunst- 
voll zusammengestellt. — pares parib, 
— victores victis , statt der Anti- 
thesen hat Pol. einfach : xal vvv 
avTOtg TTiv avriiv anox^iOtv cfo.'^- 
atff&ai naga 'Piofjiaiiov , ^v xal 
n()6T€Qov iXaßov. — Mars — even- 
tus, s. 1, 33, 4; 42, 14, 4: Mar- 
tern eommunem esse et eventum in- 
eertum beUi; 21, 1, 2. 

14 — 15. Ganz nach Polyb., wäh- 
rend Appian noch andere Bedin- 
^ngen erwähnt, die erst bei' dem 
definitiven Friedensschlüsse hinzu- 
kamen, s. 3S, 3S, 8. — Asia^ im 
weiteren Sinne, § 3; 21 durch 
quäe eis Taur. m. e,, s. 38, 38, 4, 
beschränkt, s. Forbiger 2, 92. — 
JSuboica , ' wie in dem Frieden mit 
Garthago, Polyb. 1, 62; 15, 18, 
und mit den Aetolern, 38, 9, wird 
nach euböischen Talenten, die den 
attischen gleich stehen, s. 38, 38, 
1-i, gerechnet. — senat, p. J2. p, 
eomp., der Senat stellt erst die Be- 
dingungen fest, ehe das Volk den 
Frieden genehmigt, s. 30, 43; 33, 



13; 30; 34, 35; 43; 37, 19, 2; 
ib. 55, 3; Polyb.: insidav 6 <fi}- 
fiog xvQioan rag ^lalvcfeig, — 
eomprobav.y der Plural wie 36, 32, 
5, gewöhnlich der Singular. — «r 
eo etc., Polyb.: xarä ricg jt^og 
Tov naxiQa avvO-i^xag ; wann dieser 
Vertrag geschlossen wurde und 
worauf sich die Forderung grün- 
dete ist nicht bekannt, vieU. in 
Folge der 32, 8; 33 berührten 
Verhältnisse. 

16 — 18. eumpepig., fut. exact., 
die Stellung der Geiseln ist künst- 
lich lyit der Auslieferung HannibaJs 
verbunden ; Polyb. sagt einfach : avv 
^k TovToig (den übrigen Laistan- 
gen) *AvvCßav ix^ovvai — nCartv 
Sh roiJTtov ofjiriQovg etxoct Sovvas. 
etc., vgl. 38, 38, 18. — ut -— mrU 
pign.y 22, 58, 6, wie ßd^m dture^ vgL 
30, 31, 9. — Thoant.j 36, 26. — 
eoneU.^ s. 23, 41, 2; eoneiL — nr- 
mavit hat L. zugesetzt. — MnemLj 
36, 12, 4. — Fhü. e. JBubuUd^ s. 
38, 38, 18 u. Polyb., L. hat aio 
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et fiubulidam. in deteriore «ua fortuna pacem faciet rex , quia 18 
seiius fach, quam facere potuit. si nunc moratus fuerit, sciat 
regum maiestatem difficilius ab summo fastigio ad medium de- 
trahi quam a mediis ad ima praecipitari.'^ cum iis mandatis ab 19 
rege missi erant legati, ut omnem pacis condicionem acciperent : 
itaqueRomam mitti legatos placuit; consui in hiberna exercitum 
MagnesiamadMaeandrumetTrallisEphesumquedivisit. Ephesum 20 
ad consulem paucos post dies obsides ab rege adducü sunt, et 
legati, quiRomam irent, venerunt. Eumenes quoque eodem tem- 21 
pore profectus est Romam , quo legati regis. secutae eos sunt 
legationes omnium Asiae populorum. 

Dum haec inAsia geruntur, duo fere sub idem tempus cum 46 
triumphi spe proconsules de provinciis Romam redierunt, Q. 
Minucius ex Liguribus , M'. Acilius ex Aetolia. auditis utriusque 2 
rebus gestis Minucio negatus triumphus, Acilio magno consensu 
decretus ; isque triumphans de rege Antiocho et Aetolis urbem 
est invectus. praelata in eo triumpho sunt signa militana ducenta 3 
triginta , et argenti infecti tria milia pondo , signati tetrachmum 
Atticum cenlum decem tria milia, cistopbori ducenta undequin- 



vorher nicht erwähnt. — deter. 8ua 
/.j, vgl. 30, 30, 9. — medium n. 
fa^Hffiumy 8. 2, 27, 6. — ab — 
detrahi, wie Cic. Offic. 3, 6, 30, 
s. zu L. 6, 6, 7. — mediia über- 
haupt: mittlere Verhältnisse. 

19—21. in Mb., s. c. 39, 2. — 
divis. enthält zugleich den Begriff 
des Schickens, Ziehenlassens, vgl. 
45, 26, 11: dividere oopias in hi- 
berna; 2, 14, 9; 43, 19, 2, vgl. 
42, 67, 8; über in hih. Magnes, s. 
21, 49, 3. j—Äaiae, Polyb.: a/s^ov 
Tmv inl Tcc^e rov Tkvqov Tiavrtav 
Tt5v xrtroixovvTfov i&vdjv xal no- 

XlTSVflCLtbiV. 

46—48. Triumphe, Wahlen in 
Rom, Verhältnisse in Spanien. Gros. 

4, 20. 

1 — 2. Bum haec etc., damit geht 
L. auf die Ereignisse in Rom über, 
die bis c. 51 meist den Annalisten 
entnommen sind. — Q. Minue., s. 
c. 2, 5; 36, 38; er war der Vor- 
gänger Gates in Spanien, s. 34, 10, 

5, und dieser besonders scheint be- 
-wirkt zu haben, dass ihm der 



Triumph verweigert wurde; mehrere 
Reden Catos gegen Minucius schei- 
nen sich auf diesen Triumph zu 
beziehen, s. GeU. 13, 25 (24), 12: 
Jf. Cato — in üla {oratione), qua$ 
inscripta est de deeem hominibtts, 
cum Thermum aeeusavit; ib. 10, 3, 
17: in eo libro, qui de faUi» pugnte 
inseriptus e»t, ita de lliermo eon- 
qtieelua est: dixit a deeemvirie purum 
bene sibi cibaria eurata etae. iua- 
ait veatimenta detrahi ac flagro eaedi 
etc., Mommsen Str. 112, 2. — 
triumphans, der Grammatiker Atl- 
lius Fortonatianus p. 2680 berichtet: 
apud noatroa auiem in tabülia anti- 
quia, quaa triumphaturi duees in 
Capitolio ßgebant, vtctoriaeque suae 
titulum Saturniis versibus peraeque-' 
bantur talia reperiri exempla, — in 
Glabrionis tabula: fundit fugat pro- 
sternit maximaa legiovea. 

3—4. tetraeh,, c. 58, 4; 34, 52, 
6. — eistophori, diese Form findet 
sich nach c. 59, 4; 39, 7, 1 in den 
IIss. , und ist deshalb schwerlich 
überaU in eiatophorum zu ändern. 
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4 quaginta, vasa argentea caelata multa magnique ponderis; tulit et 
supeliecülem regiam argenteam ac vestem magnificam, Coronas 
aureas , dona sociarum civitaüum , quadraginta quinque , spolia 
omnis geoeris. captivos nobiles, Aetolos et regios duces, sex et 

5 trigiDta duxit. Damocritu6,AetoIorum dux, paucos ante dies, cum 
e carcere noctu effugisset, in ripa Tiberis consecutis custodibus, 

6priusquam comprehenderetur, gladio se transfixit. milites tantum, 
qui sequerentur currum, defuerunt; aUoqui magnificus et specta- 
culo et fama rerum triumphus fuit. 

7 Huius triumphi minuit laetitiam nuntius ex Hispania tristis, 
adversa pugna in Bastetanis ductu L. Aemilii proconsulis apud 

, oppidum Lyconem cum Lusitanis sex milia de Romano exercitu 

8 cecidisse , ceteros paventis intra vallum compulsos aegre casira 
defendisse et ad modum fugientium magnis itineribus in agrum 

9 pacatum reducios. haec ex Hispania nuntiata ; ex Gallia legatos 
Placentinorum et Cremonensium L. Aurunculeius praeter in se- 



vielmehr auch zu eistophori zu den- 
ken argentiy wie vorher hei $tgnatif 
oder nummi; auch Cicero braucht 
so den Singular. Der cistopho- 
rus, nach dem auf der Münze abge- 
bildeten Mysterienkästchen in einem 
Epheukranz genannt, war die an 
Werth 3 Denaren gleiche von den 
Römern erst in der Provinz Asia 
eingeführte Landmünze, s. Mommsen 
G. d. r. Mzwes. 49; 703 ff. An u. 
St. und wo sonst vor der Gründung 
der Provinz Asia diese Münze er- 
wähnt wird, hatten die Annalisten 
die früheren Miinzsorten in die spä- 
ter gangbaren Cistophoren umge- 
setzt und nach diesen berechnet. 
Da an u. St neben den Cistophoren 
Tetrachmen genannt werden, so 
sind diese wol in ihrem vollen 
Werth, zu 4 Deoaren, genommen, 
«weil kein Grund gewesen wäre sie 
besonders zu erwähnen, wenn sie, 
wie die Cistophoren, nur zu 3 De- 
naren wären gerechnet worden. — 
due, quinq. n. milia , 36, 4, 5. — 
eorontUf s. 34, 52, 8. — sex e. ir., 
vgL c. 3, 8 ; es können einige ge- 
storben oder entflohen sein, oder L. 
folgt hier einer anderen Quelle. 



— in ripa, noch am Ufer, ehe er 
übersetzen konnte. — tnil, taru,^ s. 
c. 7, 7. — spectac., das Schauspiel, 
welches er gewährte, c. 59, 2, vgL 
35, 51, 3. 

7—8. ex Ä, attributiv, 39, 
11, 4 u. a. — adversa p„ s. Oros. 
1. 1.; Plut. Aem. 4 erwähnt diese 
Niederlage nicht, sondern eineo 
doppelten Sieg, s. c. 58, 5. £a§tet,, 
Strabo 3, 2, 1 p. 141; BaarijTa' 
V(ov ol usTa^v Trjg KaXiinq xak 
rtüv raoeiQwv arsvfjjf vBfiofjievo^ 
naqaUav; ib. 14; p. 163: k^alv 
ol To uQog oixovvTig Ttiv ^Ooa^ 
anidav xal Trjv n^qi top ^ovxQütva 
Xfoqav ^E6riTttvoC -7- xal Baxsri^ 
javoC; an u. St. deutet der Ad- 
griff der Lusitanier wol mehr auf 
die westliche Gegend hin. — 
Lyeon, scheint sonst nicht genannt 
zu werden; nach Hühner CIL. H. 
699 vieU. nicht verschieden von 
Üugo, s. 35, 7, 7; Hermes 3, 247. 

— ad mod. , vgL Cic. Tusc. 2, 4^ 
10: ad hune modum »ermo — «w- 
stitutus; L. 40, 6, 5: ad simulaenm^ 
pufftiae. 

9—10. FlaeerU, etc., die 34, 22, 
3 erwähnte Herstellung ist also an- 
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natum introduxit. iis querentibus inopiam colonorum, aliis belli 10 
easibus, aliis morbo absiunptis quosdam taedio accolarum Gallo- 
rum reliquisse colonias, decrevit senatus, uti C. Laelius consul, 
si ei yideretur, sex milia familiarum conscriberet, quae in eas co- 
lonias dividerentur , et ut L. Aurunculeius praetor triumviros 
crearet ad. eos colonos deducendos. creati M. Atilius Serranus 11 
L. Valerius P. F. Flaccus L. Valerius CF.Tappo. Hauditamulto 47 
post, cum iam consularium comitiorum appeteret tempus, C. Lae- 
lius consul ex Gallia Romam rediit. is non solum ex facto ab- 2 
sente se senatus consulto in supplementum Cremonae et Placen- 
tiae colonos scripsit, sed, ut novae coloniae duae in agrum, qui 
Boiorum fuisset, deducerentur , et rettulit et auctore eo patres 
censuerunt 

Eodem tempore litterae L. Aemilii praetoris adlatae de na- 3 
vali pugna ad Myonnesum facta, et L. Scipionem consulem in 
Asiam exercitum traiecisse. victoriae navalis ergo in diera unum 4 
supplicatio decreta est, in alterum diem, quodexercitus Romanus 
tum primum in Asia posuisset castra, ut ea res prospera et laeta 
eveniret. vicenis maioribus hostiis in singulas supplicationes sa- ^ 
crificare consul est iussus. 



vollstäadig gewesen, denn es ist 
nicht anzunehmen, dass später, na- 
mentlich nach dem Siege Scipios 36, 
38 die Veränderung eingetreten 
sei, wenigstens kann der in taedio 
aeeol. GaU, angegebene Grund nach 
c. 2, 6 nur vor diesem Siege gewirkt 
haben. — Lael.^ Lange 2, 213. — 
eonserid., s. 34, 42, 6; 3, 1, 7; 
doeh heisst es c. 47, 2niir aeripsüi, 
sonst besorgen dieses die Triumvirn; 
die 21alil der Colonisten ist fast die 
doppelte von 35, 9 und 40, und 
familiarum zugesetzt, s. 43, 17, 1, 
während sonst gewöhnlich nur die 
equites und pedites genannt werden. 
— praet, erear., in Tributcomitien 
wählen lassen. — oolonoa ded,, statt 
des gewöhnlichen eolonias, weil 
die Golonien nur ergänzt werden, 
vgL 31, 49f 6; sonst sind die An- 
ordnungen wie bei der Gründung 
einer neuen Golonie, da bei der 
grossen Zahl der neuen Colonisten 
das Land wieder getheilt werden 
mnsste. •— Atü,, 41, 21; Mommsen 



G. d. r. Mzw. 506. Flaeo, 33, 42; 
36, 17 u. o. Tappo 35, 10. 

47. 1 — 2. eomit. temp., nicht 
als ob die Gomit an einem bestimm- 
ten Termine gehalten worden wä- 
ren, sondern nur die Zeit, in der sie 
gewöhnlich statt fanden, Mommsen 
Str. 480. — absent. ae, das Re- 
flexivum bleibt bei dem Particip., 
weil dieses, als unselbständig, die 
Beziehung auf das Hauptsnbject nicht 
aufhebt, 1, 25, 11; 33, 26, 3; 36, 
17, 10, seltner tritt w ein, 45, 44, 
16; 23, 8, 7. — novae etß,, s. 36, 
39, 3; 37, 57, 7. — auetore eo ist 
gesetzt, als ob is nicht am Anfange 
stände, welches eher et pertulit oder 
etwas Aeholiches erwarten liesse, 
s. 31, 45, 13. 

3 — 5. Myonnes., c. 27. — ^go, 
25, 7, 4. -^ eupplie, vgl zu c.~l, 

1. — quod — ut ea res, s. 36, 1, 

2. — proepera, s. 42, 28, 7: quod 
bellum — ut id proeperum eveniret, 
28, 42, 15; aber auch proapere u. 
ä., s. 23, 27, 12; 21, 17, 4 u. a. — 
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6 Inde consularia conütia magna contentione habita. M. Aemi- 

üusLepidus petebat adversa, omnium fama, quadprovindamSici- 
liam petendi causa non consulto senatu, ut sibi id facere liceret, reli- 

^ quisset. petebant cum eo M. Fulvius Nobilior Cn. Manlius Vulso 
M. Yalerius Messalla. Fulvius consul unus,creatur, cum ceteii 
centurias non explessent, isque postero die Cn. Manlium Lepido 

8 deiecto — nam Messalla iacuit — collegam' dixiu praetores ex- 



maiorib. host, s. c. 52, 2; 33, 26, 
9 ; in ähnlichen Fällen hat L. solche 
Bestimmungen nicht angegeben, ob- 
gleich neben Gebeten die Opfer bei 
Supplicationen dieHanptsache waren, 
so dass sie im Griech. selbst dar- 
nach benannt wurden; Dio Gass. 
46, 40: ov yag ort. ßov^vöCag, 

aavxo, 

6. Aemü., s. 35, 24, 6. — - <w?- 
verta o. /., während das Gerede, 
die Urtheile — ihm entgegen waren, 
s. 2, 35, 4: restiterunt tarnen 
adversa invidia. — petendi ^ ab- 
solut, s~. 26, 18, 7. — non eona. 
sen.y vgl. zu 36, 39, 7; 28, 42, 
21. Da der Senat nicht das 
Recht hat einen Provinzialstatt- 
halter in seiner Provinz zurück- 
zuhalten und ihn zu hindern die Ver- 
waltung einemStellvertreter zu über- 
tragen, sondern in dieser Beziehung 
nur das Herkommen galt, so konnte 
über den, welcher eigenmächtig 
seine Provinz verliess, nur ein 
Tadel ausgesprochen werden, und 
selbst dieser wäre in dem vorlie- 
genden Falle f nach Ls' Darstellung 
unbegründet, da Aemüius 36, 2 im 
J. 191 die Provinz übernommen hat 
und ihm nach 37, 2, 1 ; 8 im J. 190 
ein Nachfolger bestimmt und ange- 
wiesen ist von ihm das Heer zu 
übernehmen, so dass dieser lange in 
Rom geblieben, Aemüius vor der 
Ankunft desselben die Provinz ver- 
lassen und die Bewerbung begonnen 
haben müsste, vgl. Becker 2, 2, 121 ; 
Lange 1, 620. — ut — licei\y weil 
in consulto sen, der Begriff der Bitte 
liegt. — Fulv. 34, 54; 36, 39. - 



Moni, 35, 9; Fiffer. 34, 54. 

7 — 8. eentur. n. expU, nicht die 
Stimmen der Majorität der Centurien 
erhalten; 9, 34, 25: eonßcere Uffi- 
tima sußragia, vgl. 3, 64, 8, weil 
sich dieselben so unter die Mitbe- 
werber vertheilt hatten, dass keiner 
wenigstens eine über die Hälfte er- 
hielt. — isqiie — dixity derselbe 
Ausdruck wie 7, 24, 11, und wol 
in gleicher Bedeutung : er ernannte 
ihn, nachdem die Wahl erfolgt 
war, wie sovLsXrenuntiare ; dass nicht 
der Consul die Wahl allein voU- 
zogen und seinen GoUegen cooptirt 
habe, zeigt das folg. deieeto, welches 
die Wahl in Comitien voraussetzt. — 
postero die, wenn dieses wie 40, 59, 
5 genau zu nehmen, nicht von einem 
folgenden Tage oder dem folgenden 
Comitialtage, wie 22, 35, 2 iproxinw 
eomitiali die, zu verstehen ist, bleibt 
der Vorgang unklar. Fulvius müsste 
so am letzten Tage des Gonsnlats- 
Jahres gewählt worden, am Ta^ 
seines Amtsantrittes, an dem sonst 
immer nur eine Senatssitzuog statt 
hat, s. 21, 63, 7, sogleich die 
Comitien berufen haben, was um so 
auffallender dadurch wird, dass h. 
erst c. 48 die neuen Consuln ihr 
Amt beginnen lässt. Ob L. sieh 
nicht genau ausgedrückt habe oder 
ein Fehler in der Stelle liege, 
lässt sich schwer erkennen, Mommsen 
Str. 162. — deiecto, durch List od. 
Umtriebe {factioniifus , eoiticne) be- 
wirken, dass ein Candidat nicht 
gewählt wird, s. 38, 35, 1 ; 40, 46, 
14, vgl. 4, 44, 5: fraudem in 
re esse et A, Sempronium eomiHi» 
plus artis adhibuisse quam ßdeL 



Digitized by VjOOQIC 



.-■^a 



ft. Ol. 190. 



ÜBER XXXVn. CAP. 47. 48. 



241 



inde facti duo Q. Fabii, Labeo et Pictor — Pictor flamen Qui- 
rinalis eo anno inauguratus fuerat — , M. Sempronius Tudi- 
tanus Sp. Postumius Albinus L. Plautius Hypsaeus L. Baebius 
Diyes. 

M. Fulvio Nobiliore et Cn. Manlio Yulsone consulibus Vale- 48 
rius Antias auctor est rumorem celebrem Romae fuisse et paene 
pro certo habitum, recipiendi Scipionis adulescentis causa con> 2 
sulem L. Scipionem et cum eo P. Africanum in colioquium evo- 
catos regis et ipsos comprehensos esse, et ducibus captis con- 3 
festim ad casti-a Romana exercitum ductum , eaque expugnata et 
deletas omnis copias Romanorum esse, ob haec Aetolos sustu- 4 
lisse animos et abnuisse imperata facere, principesque eorum in 
Macedoniam et in Dardanos et inTbraeciam ad conducenda mer- 
cede auxilia profectos. haec qui nunliarent Romam , A. Teren- 5 
tium Yarronem et M. Claudium Lepidum ab A. Comeüo pro- 
praetore ex Aetolia missos ess^e. subtexit deinde fabulae huic le- e 



eiu8 iniurta queri suos honore de- 
ieetos, von dem die Gomitien hal- 
tenden Magistrate gesagt, sonst 
«och von den Mitbewerbern, 39, 
41. 1; 3, 35, 9; Becker 2, 2,,45; 
59; 2, 3, 95. Welcher Mittel sich 
Fnlvins bedient habe, ist nicht zn 
erkennen; da nach 22, 35 derEin- 
lliiss des die Wahl leitenden Ma- 
gistrates so gross war, so konnte 
er seinen Zweck auch wol ohne 
Verweigerung der Annahme von 
Stimmen für Aemilius erreichen. — 
funn, davor ist zu denken: der 
allein noch in Betracht kam. — 
iaeuity lag darnieder, unterlag, er- 
hielt nur wenige Stimmen. — Q. 
LaheOf den Vornamen Q^intu8 be- 
zeugt auch Polybius 21, 46, 3; 
L. 33, 42, 2; 37, 50; 60; 38, 39; 
47; CIL. I. p. 273. ~ Fietor, es 
ist kaum zu glauben, dass Q. F. 
Pictor der Annalist, k. 1, 44; 55 
n. a., gemeint sei, da dieser schon 
225 V. Ch. Kriegsdienste that, s. 
Eutrop. 3, 5, und jetzt 27 Jahre 
nach seiner ehrenvollen Sendung 
nach Delphi 216 v. Gh., s. 23, 11, 
erst die Prätur erlangt hätte; 
wahrscheinlich ist es ein Sohn 
•nt. Liv. YIII. 



oder Verwandter desselben, dessen 
Tod 45, 44 gemeldet wird; dass 
Fahüts Fietor flamen war, zeigt 
auch c. 50, 8; 51, 1 ; das Priester- 
thum wird auch sonst bisweilen 
von Fabiern verwaltet, 5, 46, 2; 
Marq. 4, 180. Sempr.,Al, 21, 8. — 
inaugur,, 27, 8, 4; 29, 38, 6 u. a. 

48. 1—3. evocau, 30, 12, 8 u. 
a. — abnuiaae etc. verbindet L. 
mehrfach mit dem infin. u. accus, 
c. infio., s. 36, 34, 65 8, 18, 9 u. 
a. — imperata fae. würde voraus- 
setzen, dass sie die Forderung an- 
erkannt, sich bereits unterworfen 
hätten, s. 38, 47, 8, was nach c. 
49 nicht anzunehmen ist; ebenso- 
wenig lässt sich die Berufung der 
Aetoler in den Senat nach dem, was 
c. 49 erzählt wird, ihre Werbung 
in Macedonien und A. erklären, s. 
Nissen 197; Nitzsch d.Gracch. 113; 
daher im Folg. fabulay s. 38, 56, 
8. — Oardan., 31, 28, 1. — ton- 
due. m, a.y sonst dienen sie selbst 
um Sold, s. 31, 43, 5. 

5 — 7. Termt,, viell. der Sohn 
des bei Cannae geschlagenen. — 
Oorfiel., c. 2, 8; 7, 7. — tubtex., sonst 
16 
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gatos Aetolos in senatu inter cetera hoc quoqüe interrogatos esse, 
unde audisseat imperaiores Romanos in Asia caplos ab Antiocho 

7 rege et exercitum deletum esse; Aetolos respondisse ab suis le» 

gatis se, qui cum consule fuerint, certiores factos. rumoris huitts 

q'uia neminem alium auctorem habeo, neque adfirmata res mea 

opinione sit nee pro vana praetermissa. 

49 Aetoli iegati in senatum introducti, cum et causa eos sua et 

' fortuna hortaretur , ut confitendo seu culpae seu errori yeniam 

2 supplices peterent, orsi a beneficiis in populum Romanum et 
prope exprobrantes virtutem suam inPhiüppibelloetoiTenderant 

d aures insoientia sermonis et eo, vetera et oblitterata repetendo, 
rem adduxerunt, ut haud paulo plurium maleficiorum gentis quam 
beneflciorum memoria subiret animos patrum, et quib^is mise- 

4 ricordia opus erat, iram et odium irritarent interrogati ab uno 
senatore, permitterentne arbitrium de se populo Romano, deinde 
ab aJtero , habiturine eosdem quos populus Romanus sodos et 
hostis essent, nihil ad ea respondentes egredi templo iussi sunt 

5 conclamatum deinde prope ab universo senatu est totos adhu(; 
Antiochi Aetolos esse et ex unica ea spe pendere animos eorum : 
itaque bellum cum haud dubiishostibusgerendumperdomandosT 

6 que feroces animos esse, illa etiam res accendit, quod eo ipso 
tempore, quo pacem ab Romanis petebant, Qolopiae atque Atha- 

7 maniae bellum inferebant. senatus consultum in W. Acilii sen- 
tentiam, quiAntiochumAetolosquedevicerat, factum est, ut Aetoli 
eo die iuberentür proficisci ab urbe et intra quintum decimum 



mehr dichterisch. — rumoris steht 
mit Nachdmck voran. — adßrm, — 
sitj sie soll nicht als bestätigt 
angesehen werden, keine Bestätignng 
erhalten dadurch, dass ich etwa 
mich für dieselbe erklärte, s. praef. 6. 

49- Gesandtschaft der Aetoler. 
Diod. 29, 12. 

1 — 4. Aetoli ;., wie c. 48, 6; s. 
c. 40, 8 Mpn, o. a.; die Sendung 
erfolgte na<?h dem Waffenstillstände 
c. 7, 7 ; der § 1 — 7 folg. Bericht ist 
wol aus Polyb. genommen. — eauaaj 
s. c. 1, 2. — culpae «. errori, s. 
über den Dativ 6, 23, 11 : aetati 
9uae veniam petere; vgl. 7, 20, 2: 
ad petendam erroris veniam ; Diod. : 
rav — n^aßevTtov — r« roTg 



AijtoXois xalwg nqog roug 'A»« 
fjiaCovq TtQax^^vra Su^iovrt&v ©tc 

— virtut,, 33, 6,6; ib. 11, 8. 

— in PA. hello, 35, 47, 4: m AiO» 
Laeonum ; c. 53, 24 u. a., dagegea 
C.54, 14; 3: AnHoehi bello ; 38, 8, 7 
n. s. w. — vetera e: obL, 3, 59, 3. 

— haud p. gar nicht wenig, 41, 2, 
5. — quibue, sie, denen; während 
ihnen. — inUrrog., c. 1, 3. — perw^ 
arb,, 37, 7, 1. — Antioehi, 35, 31, 
4; 23, 14, 7: plebem mmMeOi» 
eeee; Diod.: rovs Aixolovq a^ni*' 
Xit'V ratg xaxa tov lAyrio^op 
klnCatv änqaxjovg aanirulBv $is 
rffv *EXXada, — e. haud d, A., e, 
11, 7. — feroeea, 38, 9, 1. — 
aeeend,, absolut, 2, 45, 9. — J^a- 
top. etc. weist auf das 38, 1 — 3 



Digitized by VjOOQIC 



«. dl. ise. 



LIBER XXXVII. CAP. 49. 50. 



24S 



diem Italia excedere. A. T^entius Yarro ad custodiendum iter 8 
eorum missus, denuntiatumque, si qua deinde legatio ex AeloH», 
üifli permisi^u imperatoris, qui eam provinciam obtineret, et cam 
legaio Romano yemsset Romam, pro hostibus omnis futnros. 
Ita dimissi Aetoli. 

De provinciis deinde consules rettulerunt; sortiri eos Aeto** 60 
üam et Asiam placuit; qui Asiam sortitus esset, exercitus ei, 2 
quem L. Scipio haberet, est decretus et in eum supplementum 3 
quattuor milia peditum Romanorum, ducenti equites, et socio-* 
mm ac Latini nominis octo milia peditum , quadringenti equi- 
tes ; bis copiis ut bellum cum Antiocho gereret. alteri consuli ^ 
exerdlus, qui erat in Aetolia, est decretus, et utin supplementum 
scriberetpermissum civium sociorumque eundem numerum,quem 
coUega. na?es quoque idem consul, quae priore anno paratae 5 
erant, ornai*e iussus ac ducere secum ; nee cum Aetolis solum 
bellum gerere, sed etiam in Cephallaniam insulam traicere. man- 6 
datum eidem, ut, si per commodum rei publicae facere posset, 
ut adcomitia Romam veniret: nam, praetei*quam qued magistra- 7 
tus anmui subrogandi essent, censores quoque placere creari. si 
qua res eum teneret, senatum certiorem faceret se ad comitiorum 
iempus occurrere non posse. Aetolia M. Fulvio, Asia Cn. Manlio 8 
Sorte evenit. praetores deinde sortiti sunt, Sp. Postumius Albi- 
nus urbanam et inter peregrinos, M. Sempronius Tuditanus Si- 



Srzählte hin. — ex Aetol, wie 3, 
2, 3: «a; jLequia. — eo die, c. 1, 6. 
— nisi perm., in der Erzählung 
des Pol., 8. 38, 3, 7 f., wird eine 
solche Erlaubaiss nicht nachgesucht, 
s. d. St. ans Diod. 

60 — 51, 6. Vertheilung der 
Provinzen. 

1 — 7. Aeiam, die Scipionen wer* 
äen also, ohne dass Lncins das 
imperiam yerläogert wird, ohne 
Weiteres abgerufen. — in eum, wie 
33, 43, ^: in eae (Uffiones) ai quid 
supplementi opus esset, — oeto, so 
die Mz. Hs. , die übrigen sex, was 
andi richtig sein kann, da cHe 
Fusstruppen der Römer bei solchen 
Ergänzungen kein Mass für die der 
Bundesg^enossen sind, s. § 11 f., und 
die Zahl der Reiter der letzteren 
im Verhiiltniss zu den Fusstruppen, 



die sie stellen, in der Regel grösser 
ist als bei den Römern. — qui ef. 
in Aetol, s. c. 2, 7; 38, 3, 6. — 
in supplem., s. c. 2, 2; 28, 37, 4: 
in supplementum — ittventas data; 
38, 36, 3; Gronov. will in ent- 
fernen, wie 11; 26, 1, 11: supple- 
mentum — seriberet: — naves etc., 
c. 4, 5. — ornare, s. 21, 50, 8; 
26, 36, 4. — Cephal., sie woUen 
den wichtigen Punkt in ihrer Ge- 
walt haben, 38, 9, 10; ähnlich 36, 
32. —per camm, r. p., s. 31, 11, 
2j 22, 57, 1 u. a., Caesar, 
Cicero : commodo r. p. — etd tem, — 
oeeur., zur Zeit — erscheinen oder 
zur rechten Zeit nicht eintreffen 
könne, vgl. 35, 46, 3; 39, 6, 1: 
quibus (eomitiis) — oceurtere non 
poiuit» 

8—13. urb. et i, per,, 35, 41, 6. 
16* 
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dliaiD, Q. Fabiiis Pictor, flamen Quirinalis, Sardiniam, Q. Fabiu» 
Labeo dassem, L. Plautiiis Hypsaeus Hispaniam citeriorem, L. Bae- 
9 biusDives Hispaniam ulteriorem. Siciliae legiounaetclassis, qnae 
in ea provincia erat, decreta, et ut duas decumas frumenti noYU» 
praetor imperaret Siculis, earum alteram in Asiam, alteram in 

10 Aeioliam mitteret. idem ab Sardis exigi atque ad eosdem exer- 

11 cttus id frumentum, ad quos Siculum, deportari iussum. L. 
Baebio supplementum in Hispaniam datum müle Romani pedi- 
tes, equites quinquaginta, et sex milia peditum Laüni nominis, 

12 ducenti equites ; Plautio Hypsaeo in Hispaniam citeriorem miUe 
Romani dati suntpedites, duo milia sociumLatini nominis et du- 
centi equites; cum bis supplementis ut singulas legionesduaeHi- 

13 spaniae haberent. prioris anni magistratibus, C. LaeUo cum suo 
exercitu prorogatum in annum imperium est ; prorogatum et P. 
lunio propraetori in Etruria cum eo exercitu, qui in provincia 
esset, et M. Tuccio propraetori in Bruttiis et Apulia. 

^\ Priusquam in provincias praetores irent, cer tarnen inter 
P. Licinium pontificem maximum fuit et Q. Fabiurh Pictorem 
flaminem Quirinalem, quäle patrum memoria inter L. Metellum 

2 et Postumium Albinum fuerat. consulem illum cum C. Lutatio 
collega in Siciliam ad classem proficiscentem ad sacra retinuerat 

3 MeteUus, pontifex maximus; praetorem bunc, ne in Sardiniam 
proficisceretur, P. Lacinius tenuit. et in senatu et ad populom 

4 magnis contentionibus certatum, et imperia inhibita nitro citro- 



— Q. FabiiM — Q. Faöiua, die 
Wiederholang der Namen ist hier 
darch den ZusslIl Jlamen Quir. ver- 
anlasst, vgl. c. 48, 2; 40, 18, 3; 
gewöhnlich setzt L. die gleichen 
Namen nur einmal, vgl. c. 47, 8; 
35, 5, 3; 38, 56, 4; ib. 58, 4 u. a. 

— Steii, — duas, s. c. 2, 12. — 
in Stsp», das Jahr vorher war 
beiden das Imperium verlängert 
worden, c. 2; 35, 20, 9. — in 
ukeriorem hinzuzusetzen war nicht 
nothwendig, da es § 8 schon ge- 
sagt ist, obgleich eiteriorem wieder- 
holt wird. — prior, anni, nicht 
allen, sondern den sogleich folgen« 
den : von den Magistraten u. s. w. 

51. 1—4. Zidnium, s. 30, 1. — 
pontif. max., die Hss. haben meist 
maximum pont.y vgl. 27, 6, 17; ib. 
8, 1: nutscimui «urfs; 33, 27, 4; 



der poDt. max. übt die Jurisdiction 
über das GoUegium der pontifi. allein 
aus. — patrum mem. , der damals 
Lebenden, s. 31, 12, 10; 25, 6, 3^ 
vgl. 36, 7, 10; zur Sache Periocha 
19; Tac. Ann. .3, 71; VaL Max* 
1, 1, 2. — ilium auf das nähere, 
aber zeitlich entferntere Object 
bezogen, 21, 10,11, umgekehrt Amm«» 
proßdse,, als er wollte. — ad saeroy 
wie 24, 8, 10; dass der flamen 
Qnirinalis der Beschränkung 5, 52, 
13: ßamini Diali noeUm unmn 
manere extra urbem ntfas m<, unter- 
worfen gewesen sei, ist nicht sicher, 
vgl Tac. Ann. 3, 58; lAnge 1, 
323; 2, 230. — inhihita^ s. 36, 28, 
6. uUro^ eäroq.y von dem PHitor in 
Folge seines imperium, von dem 
pontifex, w<Hil die übrigen Priester 
seiner Gewalt unterworfen sind. 
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que, et pignera capta, et multae dictae, et tribuni appellati, et 
proYocatum ad populum est. religio ad postreinum vicit; ut 5 
dicto audiens esset flamen pontifici iussus ; et multa iussu popoli 
ei remissa. ira provinciae ereptae praetorem magistratu abdicare 6 
se conantem patres auctoritate sua deterruerunt et, ut ius inter 
peregrinos diceret, decreverunt. dilectibus deinde intra paucos 7 
dies — neque enim mulü milites le'gendi erant — perfectis con- 
sules praetoresque in provincias proficiscuntur. 

Fama dein de rebus in Asia gestis temere vulgata sine 8 
auctore, et post dies paucos nuntii certi litteraeque imperatoris 
Romam adlatae , quae non tantum gaudium ab recenti metu 9 
attulerunt — desierant enim victum in Aetolia metuere — quam 



er über dieselben die Stra%ewalt 
hat, s. 28, 11, 6, vgl. jedoch Dion. 
Hai. 2, 73. — pignera e., 2 , 1 , 5 ; 
ebenso wie an n.St. vorAnfleg^ng 
der Mnlt als Unterpfand für die 
zu bestimmende Geldstrafe 43, 16, 
5; GelL 14, 7, 10: de pignore 
eapiendo dieaerit deque muUa dieenda. 

— multae d., anch diese beider- 
seitige, s. 40, 42, 9; Marq. 4, 246 f.; 
Mommsen Str. 1 , 140. — tribuni 
app.f zum Schutze gegen die Pfän- 
dung und Busse., v^^l. 43, 16, 5; 
8, 33, 7 u. a., Mommsen a. a. O. 
223 f.; 58, 1. — prcvooat,, die 
Provocation war gegen die Mult 
des pont. max. ebenso gestattet, 
wie gegen die von Magistraten 
auferlegte, s. 40, 42, 9; Cie. Phil. 
11, 8, 18; Fest. p. 343 Saturno. 

— popul., die Tribus. 

5—7. religio y als die Sache vor 
dem Volke verhandelt wurde, drang 
die Rücksicht auf die Religion 
durch. — «f — iuanu haben die 
bekannten Hss., vgl. 28, 36, 1: 
ütöere eefuttum, ut daseem traieeret; 
zu 32, 16, 9; 1, 17, 11; Cic.Verr. 
4, 12, .28; wahrscheinlich nach 
Vermuthung liest Gelenius et — 
esse — iueeus. — et und zugleich, 
in gleicher Weise durch einen 
VoU^beschluss (iueeue n. a pcpulo) ; 
wir würden einen Gegensatz er- 



warten, vgl. 34, 42, 6; 40, 42, 
10: dicto esse audientem pontifici 
duumvirum iuöerentj multamque re- 
mitti; Cic. Phil. 1. 1. : qiuiin muüam 
p, £, remisit, pontifici tarnen fiami- 
nem parere iussit; Madvig liest: 
et — esse iusus est. multa iussu 
p. e. r., da die Ansicht des pon- 
tifex aufrecht erhalten wird, so 
ist zugleich die gegen ihn ausge- 
sprochene Mult als ungerecht be- 
zeichnet; etwas verschieden sind 
die in den eben angeführten Stellen 
erwähnten Fälle, da in diesen nui* 
der pontifex die Mult ausgesprochen 
hat. — deerev., der Senat greift 
ein wie 35, 20, 9. 

51, 8-56. Verhandlungen und 
Bestimmungen über Asien. Polyb. 
21, 18 ff.; Appian. Syr. 44; Diod. 
29, 14. 

8—10. Fama wie 45, 1. — in 
Ana deutet an, von wem im Folg. 
die Rede ist. — temere — s. aut., 
s. 35, 23, 2. — ab ree, metu, nicht 
so sehr weil, als ob man sich in 
neuerer, in der letzten Zeit ge* 
fürchtet hätte. — vietumf den Be- 
siegten, s. vorher in Asia; Madvig 
verm., dass regem od. Antioehum 
ausgefallen sei. — qttam naeh 
tantum, s. 26, 1, 3; 7, 15, 10; 
21, 44, 3; Cic. Fam. 5, 7, 1: 
tantam spem otii ottendisti, quam 
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a vetere fama, quod ineuntibus id beUum gravis hostis et suis 

viribus, et quod Hannibalem rectorem militiae hab(»ret, vim» fue- 
10 rat. nihil tarnen aut de consule mittendo in Asiam mutandum 

aut minuendas eius copias censuerunt m^u, ne cum Gallis foret 

bellandum. 
62 Haud multo post M. Aurelius Cotta legatus L. Scipioni» 

cum Antiochi regis legatis et Eumenes rex Rhodiique Rom^m 

2 yenerunt. Cotta in senatu primum, deinde in contione iussu {mh 
trum, quae acta in Asia essent, exposuit. suppUcatio inde in 
triduum decreta est, et quadraginta maiores hostiae immobri 

3 iussae. tum omnium primum Eumeni denatus datus est. is cum 
breviter et egisset graüas patribus, quod obsidione se ac fratrem, 
exemissent regnumque ab iniuriis Antiochi vindicassent, et gra- 

4 tulatus esset, quod terra marique res prospere gessissent, quod- 
que regem Antiochum fusum fugatumque et exutumcastrisprius 
Europa, post et Asia, quae eis Taurum montem est, expulissent, 

5 sua deinde merita msüle eos ex imperatoribus suis legatisque 

6 quam se commemorante cognoscere dixit. haec approbantibus 
cunctis iubentibusque dieereipsum, omissainidverecundia, quid 



effo — pollieebar. — a vetere /., in 
Folge voD, weil früher — gewesen 
wer; s. 43, 13, 1 ; 5, 2S,li obre 
hme ffeeta; ib. 44, 6 u. a. -- quod 
etc., Erklärung von vetere, weil 
man bei dem Beginne des Krieges 
dem Rufe von seiner grossen Macht 
Glauben geschenkt hatte, vgl. c. 39, 
3; 35, 48, 7. reetor. mil., Hannibal 
würde den Kriegsplan entwerfen 
und ausführen. — nihü ist in Bezug 
aaifmutand. Accusat., zu mimtendas 
entweder: in keiner Beziehung, od. 
es ist daraus non zu nehmen. — 
metu, ne —foret, 39, 35, 6; 29, 
24, 2, vgl 5, 30, 1. eum GaUü, der 
Krieg mit diesen, da sie Antiochus 
unterstützt haben, s. c. IS; 40; 
60; 38, 12, wird jetzt schon für 
nuigltch gehalten, vgl. 38, 45, 4; 
ib. 48, 9. 

68. 1—5. Mod,y Gesandte der- 
selben. — iuseu, 33, 24, 4: «v 
mifitorüate, — maior. hoet., c. 47, 
5. — quod oUid. — eognoseere hat 
Pelyb. nicht obeid. — etcem. ist 



wie das Folg. bis § 6 wol noch 
aus einem AnnaMsten genommfin, 
da es zu c. 21, 3, wo L. Polyb. 
folgt, nicht passt, vgl. c. 53, 17. 

— fretirem, obgleich c. 18 u. 20 
nur Attalus erwähnt wird, ist doch 
wahrscheinlich wie § 8 ; c. 53, 1 8 ; 
24, vgl. 38, 12, 8; 33, 21, 4, 
fnttrea zu lesen. -^ deinde naioh 
cum, s. 38, 39, 5, zu 6, 61, 7. — 
ma — suie — ee verschieden ea 
bttcidien. -^ imperatortb , den An- 
führern des* Landheeres und d«r 
Flotte, legatis, besonders P. Scipio; 
c. 53, 12 ff. setzt er selbst AUes 
auseinander. 

6 — 8. haee appr, etc. bildet den 
Uebergang zu dier Polyb. entlehnteo 
Darstellung der Verhandlung. ^~ 
omiaaa -^ faUurum ist aus PoL c. 
18, 4 u. 7 zusammengesetzt : Hy^tm 

Tai TVYHV na^ Ti\g avyi^'iißov. 

— 7rQo»€iTcu vy GvyxXfiTtp, Tcmv 
avT^ XaQl^4Sd-tu ro Swarrov, — - 
m «tf , in dieser Beziehung, daria, 
besehränkiead , im Uebrigen sei die 
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sä» ab senatu populoque Romano tribui aequum censeret: pro- 
pensius cumulatiusque, si quo possit, prout eius merita sint, se- 
natum föcturum, ad ea rex, si ab alliä sibi praemiorum optiode- 7 
ferretur, Hbenter, data modo facultate consulendi senatum Ro- 
manum, consilio amplissimi ordinis usurum fuisse, ne quid aut 
immoderate cupisse aut petisse parum modeste videri posset; 
yerum enimvero cum ipsi daturi sint, multo magis munificentiam 8 
eofvm in se fratresque suos ipsorum arbitrii debere esse, nihil 9 
hac oratione eius patres conscripti deterriti sunt, quo minus di- 
cere ipsum iuberent, et, cum aliquamdiu hinc indulgentia binc 
modestia inter permittentis in vicem non magis mutua quam 
inexpUcabili faciUtate certatum esset, Eumenes ex templo exces- 
sit. senatus in eadem perstare sententia, ut absurdum esse di- 10 
ceret ignorare regem, quid sperans aut petens venerit; quae ac- 
commodata regno suo sint, ipsum optime scire; Asiam longe 
melius quam senatum nosse; revocandum igitur et cogendum, 
quae vellet quaeque sentiret, expromere. Reductus a praetore 68 
in templum rex et dicere iussus „perseverassem" inquit „tacere, 
patres conscripti, nisi Rhodiorum legationem mox vocaturos yos 
scirem, et illis auditis mihi necessitatem fore dicendi. quae qui- 2 



imecundia am Orte. — euntulat., 
ftl& er fordern, erwarten könne. — 
«i quo, 26, 9, 9. — prout, dem 
eat&preebend , wie — seien, vgL 
38, 40, 14; 8, 21, 1: prout euius- 
gue ingenium erat. — eepuse — 
pvtisae, chiastisch, Polyb.: f^t^r* 
ini&vf4€lv fiTi^svbg na^a ro 6kov 
jMifT* d^iovv firj^kv n^qa rov 
aa-^xevTog. — verum e. v.: aber 
eist, aachdrüekUcher als das sonst 
nach »i eintretende nunc, 36, «59, 
1, Yfß. ik 5, 7. — muUo mag., 
ak unter den § 7 ang^ebenen 
Verhältnissen. — arhii^., 39, 53, 
6: vm; Mit arbitrii fore; 42, 31, 5. 
9 — 10. cum aliq, — exeessit, Pol. 
mir: ^f^etwev (Eumenes) inl t^? 
air^g yrrnfju^g. /qovov <y' iyyi» 
VQfxivou 6 ukv ßaaiXsvg ^1«/«- 
^ifffnr. — htnc — ktne, 1, 13, 2. 
— itwieem, abwechselnd, bald der 
Senat dem Köuig^e die Wahl, bald 
der König dem Senate die Bestim- 
maag äberliess; mutua, gegenseitig, 
yfß, 36, 39, 6; 40, 9, S; etwas 



anders Pilo. £p. 4, 1: mutuo me 
Herctdei nam invieem noa ineredibiU 

— desiderio vestri tenemur. — m«aj- 
plie., nicht zu entwickeln, zu Ende 
zu fuhren. — faeü., 3, 70, 1. — 
ex t. exe., 26, 30, 11; ib. 31, 11: 
templo exeedamuB. — ut — dicer.^ 
vgl. Cic. Leg. 3, 15, 33; ib. 17, 
38: lex hone s^ntentiam eontinet, 
ut tolleret u. a. Pol.: airrov vno- 
^€ixvvvai S-aQQovvra n^qi odv 
naqeOTtv. xal yaq M4vai, xa 
6ta<fiqovTa joTg wioig nqayfJLaotv 
ixelvov dxQtß^eteqov xal t« xät« 
jfiv ^AaCav. — aceom.^ 38, 59, 1. 

— longe mit dem Compar., 24, 28, 
5 ; 40, 6, 7 ; sonst mehr bei Dich- 
tem und Späteren. 

53- 1—5. a praet., weil die 
Consuln bereits in die Provinzen 
abgegangen sind. Pol. hat die 
Angal>e nicht; die Rede selbst ist 
mit einigen Abänderungen diesem 
entlehnt. Zunächst arbeitet der 
Redner den Rhodiern entgegen. — 
üUt aud. auf das Subjeet in voea- 
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dem eo diflicilior oratio erit, quod ea postulata eorum futura 
sunt, ut non solum nihil, quod contra me sit, sed ne quod ad 

3 ipsos quidem proprie perüneat, petere videantur. agent enim 
causam civitatium Graecarum, et liberari eas dicent debere. quo 
impetrato, cui dubium est, quin et a nobis aversuri sint non eas 
modo civitates, quae liberabuntur, sed etiam yeteres süpendiarias 

4 nostras, ipsi autem tanto obligatos beneficio verbosocios, revera 

5 subiectos imperio et obnoxios habituri sint? et, sidisplacet, cum 
has tantas opes affectabunt, dissimulabunt ulia parte id ad s6 
pertinere; vos modo id decere et conveniens esse ante factis di- 

6 Cent, haec vos ne decipiat oratio, providendum vobis erit, neve 
non solum inaequaliter alios nimi^m deprimatis ex sociis vestris. 



turos vosy nicht das in mihi fort 
zu beziehen, vgl. c. 13, 8; statt 
dessen der gewöhnliche Ausdinick 
gewesen wäre : neeessit. mihi impo- 
Mtturos. Der Satz nisi etc. ent- 
hält das Motiv, warum er jetzt 
spricht: wenn ich nicht wüsste, 
dass ich später doch würde reden 
müssen um den Rhodiern entgegen- 
zutreten; Pol.: iva Sk Tonov 
dycaviav, rov xaxarovg^PuiöCovg' 
6 10 xai TTQOTJxS-ai vvv als ro 
Ifyeiv. — wÄ, es ist die folgende, 
sich auf dus, was die Rhodier erst 
sagen werden, beziehende Rede, 
nicht eine spätere nachdem die 
Rhod. würden gesprochen , haben, 
mcht futura esset, — tie quod — 
quidem, vgL 2, 61, 5: eed ne ut ex 
eotuueta quidem; 44, 40, 2, bei 
Polyb. sind die Gedanken anders 
geordnet. — quo impeir., raiv 
noXetav iXav&eQa-d-eiaäv, (og ttvrol 
nooxaXovmv. — et a nob, ist, da 
kein entsprechendes et folgt, zu 
nehmen : auch von mir, nicht allein 
von Antiochus oder den Römern, 
s. zu c. 26, 6; 3, 18, 1. — quae 
liberab,y die erst jetzt frei werden 
soUen, Pol. 22, 43, 2; Kuhn 2, 
133 ff. — etipendiar. n. Pol. c. 19, 
9 : Tovg nqoxeqov rifjuv vnoxtxTTo- 
uivovg; auch diese werden dann 
frei zu werden suchen (avertent). — 
tjpft etc., Pol. § 8 : t^v f4tv tovt(ov 



TtoXXanXaaCfog y rriv.dk ^fjteräQav 
TQOTtov Tivä xaraXv^^vai; ib. 
§ 10. — affectabunt y s. 1, 46, 2, 
ihr Streben, schon jetzt vorhanden, 
wird durch ihi-e Rede ci-st offenbar 
werden. — uüa p.y in irgend einer 
Beziehung, § 9; c. 18, 5; 45, 31, 
3: quo§ otiqtM parte euspido attü 
gerat. Der Gedanke ist der schon 
% 2i eed ne — videantur ausge- 
sprochene, nur wiederholt um ihm 
den folg., § 3: causam — debera 
bereits angedeuteten entgegen vol 
stellen; Polyb. hat diese Wieder- 
holung nicht. 

6 — 7. haec etc., Folgerung aus 
den Verhältnissen der Rhodier und 
Uebergang zu seinen eigenen § 7 ff. 
— neve deutet an, dass anch 
die folg. Sätze von providendum e&$ 
abhängen, nicht etwas enthalten, 
was durch die ia ne v. dioipuA 
bezeichnete Thatigkeit vermieden 
werden soU: dass nicht; nicht: 
damit nicht; das in neva liegende 
ne ist nach sed etiam wiederholt 
wie uty s. c 10, 6 ; Caes. B. C. 1, 
66, 2i ne — auit ne, — inaequoLj 
das selten gebrauchte Adverb, be- 
zieht sich nicht auf die beiden 
folg. Prädicate, sondern auf das 
ganze Verfahren, ans dem das fol|^ 
nmium — extoU, etc. hervofgehen 
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alios praeter modum extoUatis, sed etiam ne, qui adversus vos 
arma tulerint, in meliore statu sint, quam socii et amici yestri. 
quod ad me attinet, in alüs rebus cessisse inti*a finem iuris mei 7 
cuilibet videri malim, quam nimis pertinaciter in obtinendo eo 
tetendisse ; in certamine autem amidtiae vestrae , benevoientiae 
erga vos , honoris, qui a vobis babebitur, minime aequo animo 
Tinci possum. hanc ego maximam hereditatem a patreaccepi, 
qui primus omnium Asiam Graeciamque incolentium in amici- 
tiam venit vestram eamque perpetua et constanti fide ad extre- s 
mum vitae finem perduxit; nee animum dumtaxat vobis fideiem 9 
ac bonum praestitit, sed omnibus interfuit bellis, quae in Graecia 
gessistis, terrestribus navalibus, omni g:enere commeatuum, ita 
ut nemo sociorum vestrorum ulla parte aequari posset, vosadiu- 
Vit ; postremo, cum Boeotos ad societatem vestram hortaretur, in 10 
ipsa contione intermortuus band multo post exspiravit. huius 11 
ego vestigia ingressus voluntati quidem et studio in colendis vo- 
bis adieere — etenim inexsuperabilia haec erant — nihil potui; 
rebus ipsis meritisque etimpensis officiorum utsuperarepossem, 12 



würds, Polyb. einfacher. — praeter 
m., das Mass nicht einhaltend, Cic. 
Tose. 5, 36, 105: praeter modum 
iutiuey wie pr. epem; morem u. a. 
— tulerint^ als Theil dessen, was 
die Römer verhüten sollen. Es 
sind die gri^ch. Städte, die auf der 
Seite des Antiochus gestanden haben 
und nun Kar Belohnung die Freiheit 
erhalten sollen. — in mel, 8t. , 38, 
5, ti; 29, 8, 4. — - et amiei ist so 
eng mit sofiH verbanden, dass die 
andere Lesart attt amiei nicht wol 
statt haben kann, s. 42, 47, 5* 

7—21. Zweiter Theil der Rede, 
das Verhältniss der pergamenischeu 
Könige zu den Römern. — intra 
Jin,f vgL Cic. Fam. 9, 26, 4: 
epulamur — infyra legem et quidem 
aliquanio: Anderen weichen und 
mich hiuter meine Grenze zuruck- 
ziahea, vgl. GelL 12, la, 22: intra 
modKm — id eet non ad ipeum 
madtem^ sed retro pauluUtm et eitra 
modum ^ daher ist an o. St der 
Gagensatz: in obtinendo eo n. flne 
streng auf der lAma des 



Rechts bestehen; die Gonstract. 
eedere intra — euilibet ist der 
eedere alicui aliqua re nachgebildet. 

— in eert. — vinei^ wie 25, 5, 4, 
vgL10,6, 11 ohne in. — certam. am. 
veat.^ in dem Wettstreite um eure 
Freundschaft, um ihrer würdig zu 
sein, s. § 14 ; Andere lesen noetrae^ 
wie bei Pol. c. 3, 1. 

8 — 10. Die Verdienste seines 
Vaters, priimu, s. 26, 24; 29, 11. 

— extr. finem^ pleonastisch , 35, 4, 
1; 37, 54, 21: medium uminlieum; 
38, 7, 6: etmieulum occuüum u. a. 

— non — dunUax. == non — modoy 
nicht eben nur, vgl. 27, 17, 13; 
Paul. Digest. 26, 7, 12, 3: cum 
tutor non rebus dumtaxat^ sed etia/m 
moribua pupilli praeponatur. — terr. 
naval.j 25, 14, 9: vires sanguis. — 
Boeot.^ 33, 2. — intermort., eine 
Zeit lang (wie) todt, ohnmächtig. 

U— 18. Seine eigenen Verdienste. 

— inexsuperab, y 36, 17, 3. — 
impene, ofjie,^ Aufwand und Mühe, 
wie sie die pflichtmässigen Dienst- 
leistungen fordern, mit sich bringen« 
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fortuna tempora Antiochus et bellum inAsiagestumpraebueriu^t 

13 materiam. rex Asiae et partis Europae Antiochus filiam suam 
in matrimonium mihi dahat; restituebat extemplo civitates, quae 
def^cerant a nobis; spem magnam in posterumampliücandire^ 

14 faciebat, si secum bellum adversus yos gessissem. non gloriabor 
60, quod nihil in vos dehquerim; iUa potius, quae vetustissima 

15 domu8 nostrae vobiscum amidtia digna sunt, referam. pedestri** 
bus navahbusque copiis, ut nemo sociorum vestrorum meaequi-* 
perare posset, imperatores vestros adiuvi ; commeatus teira ma- 
rique suppeditavi; navalibus proelüs, quae multis locis facta sunt, 
Omnibus adfui; nee labori meo nee periculo usquam peperd* 

16 quod miserrimum est in hello , obsidionem passus sum, Per- 

17 gami inclusus cum discnmine ultimo simul vitae regnique. 11- 
beratus deinde obsidione , cum alia parte Antiochus alia Seleu- 
GUS circa arcem regni mei castra haberent, relictis meis rebus 
tota dasse ad Hellespontum L. Scipioni consuli vestro occurri, 

18 ut eum in traiciendo exercitu adiuvarem. posteaquam in Asiam 
exercitus vester est transgressus, numquam a consule abscessi ; 
nemo miles Romanus magis adsiduus in castris fuit Vestris quam 
ego fralresque mei; nuUa expeditio, nuUum equestre proellum 

19 sine me factum est; in acie ibi steti, eam partem sum tutatus, 
in qua me consul esse voluit. non sum hoc dicturus, patres con- 



— AnHoehua et bell, in Ae, rbihen 
sich als ein Glied an die beiden 
asyndetisehen an, s. 35, 16, 12, 
vgl. 7, 21, 6; 24, 21, S.—ßlütm, 
Laodice. -— » dabat — reetttueb. — 
ßtdebat, der Wille war bereits da, 
die Anerbietungen wurden gemacht, 
die Ausführang war von der Theil- 
nähme am Kriege abhängig = si 
ffewerie — do< (dabo), s. 21, 34, 4; 
3, 21, 3; im dritten Satze ist nicht 
so wol die Hoffnung das Bedingte, 
als das , worauf ihm Hoffnung ge- 
macht wird, die Vergrösserung des 
Reiches. — qtMe de/,, wahrschein- 
lich Städte und Landschaften, welche 
Attalus I. gehabt, aber wieder an 
die syrischen Könige, s. c. 56, 2, 
verloreii hatte, vgl. auch 38, 39, 
15. — vetuetise.^ etwa 22 Jahre, 
s. 26, 24, 11. — pedestr., ne^^xulg^ 
35, 37, 8. — omnibue adfui, in 
dtf* Sehlaclit bei MyoimeBiis wird 



er nicht erwähnt, s. c. 29, vgl. c. 
26, 13. — liberaiua — eae voluü 
hat L. weiter als Polyb. im Ein- 
zelnen ausgeführt. — emA alia -— 
alia, die eine — die andere; dieses 
fand 'schon während der Belagerung 
statt, s. c. 18ff. ^ r^UUi», vgl. 
dagegen c 22. -- potteaquam, 26, 
31, 7. — nemo «»., 9, 9, 16. — 
fratreaq., c. 52, 3. 

19 — 22. non sum etc., ich ^wiU 
damit, in Bezug auf das Voil&er- 
geh., nicht etwa sagen; ein etwas 
gesuchter Uebergang zu der fo%. 
Vergleichung , welche ihn zu der 
Angabe seiner Wünsche und For- 
derungen führt, die § 23 mit qum 
t. igittir etc. angekn^ft wird^ vfrU 
PoL 21, 2: xtii yaQ av nmvwmw 
yivoiTo ^Bivotarovy ei Maö€f»^ 
vdaaiiv etc.; bei L. liegt der 
Nachdruek anf koe beäoy im Gegen- 
sätze zn nulU -*- regum — momw 
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seripti: quis hoc hello meritis erga vos mecum compararipotest? 
6go nulli omnium neque populoruni nequereguni, quosia magno 20 
bonore habetis, non ausim me comparare. Hasinissa bosüsTobia 21 
aate quam socius fuit, nee incolumi regno cum auxiliis suis, 
sed extorris, expulsus, amissis omnibus copiis, cum turma equi- 
tum in castra confugit vesira; tarnen eum, quia in Africa adver- 22 
sus Syphacem et Carlhaginiensis fideliter atque impigre vobis- 
cum stellt, non in patrium solum regnum restituistis, sed adiecta 
opulentissima parte Syphacis regni praepotentem inter Afrieae 
reges fecistis. quo tandem igitur nos praemio atque bonore digni 33 
apud vos sumus, qui numquam hostes, semper socii fuimus? 
pater, ego, fratres mei non in Asia tantum, sed etiam procul ab 24 
domo in Peloponneso in Boeotia in Aetolia, Pbilippi Antiocbi 
Aetolico bello, terra marique pro vobis arma tulimus. quid ergo 25 
postulas? dicat aliquis. ego, patres conscnpti, quoniam dicere . 
utique yolentibus vobis^ parendum est, si vos ea mente ultra Tauri 
iuga emostis Antiochum, ut ipsi tenereüs eas terras, oullos acco- 
las nee finitimos habere quam vos malo, nee uUa re alia tutius 26 
stabiliusque regnum meum futurum spero; sed si vobis decedere 27 
inde atque deducere exercitus in animo est, neminem digniorem 
esse ex sociis vestris , qui hello a vobis parta possideat, quam 
me dicere ausim. at enim magnificum est überare civitates 2s 
servas. ita opinor, si nihil hostile adversus vos fecerunt ; sin 
aulera Antiocbi partis fuerunt, quanto est vestra prudentia et 
«aequitate dignius sociis bene meritis quam hostibus vos con- 
sulere?" 



— etaerria, 29, 29. — ßdelii,, 31, 
», 4. — cpuimt,, 31, 11, 8. --- 
Jfric, ri^., ausser dem KÖo%e 
VOB Ifaaretanien kleine Dynasten. 
Pknnitiw, den Polyb. erwähnt, ist 
tOwiil^aiigen, wie c. 25, 9. 

23 — 21. quo Umdem ig.^ auf seine 
Perderani^ wird als auf etwas 
Bodeutenderes durch tandem igitur 
hingewiesen, Cic. de imp. Pomp. 6, 
Vnz quo tandem igitur animo; p. 
Ckent 10, 29. Die Wiederholung 
paier -^ tulimua und die dadurch 
hcdingte von quid ergo postuku^ 
wat§ 23: quo tand, etc. entspricht, 
hat Pol. §5 nicht, sondern nur: r/ 
•vy iftrlv o naqaxalöi^ xai rCvog 



vfimv. — dieere — volemtib,^ vgl. 
22, ß, 6: impul&rit eapeeeere fugami 
7, 33, 13: vinei dettintwerant u, a.; 
utique gehört zu voientib.z da ihr 
es durchaus wollt. — emostie W16 
38, 12, 4. — aeeoL^ c. 64, 22. — 
dedueere wie 34, 49, 4. 

28. at enim etc., der wichtigste 
Einwurf der Gegner, s. § 5, wird 
nur kurz berührt. — * ita opinor i 
ich räume das ein, aber nur unter 
der Beschiünkuag, wenn, vgl. Cic. 
Off. 3, 29, 105: eerte^ei; anders, 
wenn ita nur auf den folg. Bedin- 
gungssatz hinweist, 38, 49, 6 u. 0., 
PoL vri JC alXa xdlliov — etye 
fifl etc. — nihil hoet., die, welche 
sich an die Römer angeschlossen 
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54 Grata oratio regis patribus fuit et facüe apparebat munifice 

2 omnia et propenso animo facturos, interposita Smyrnaeorum 
brevis legatio est, quia non aderat quidam Rhodiorum. collauda- 
tis egregie Smyrnaeis, quod omnia ultima pati quam se regi ira- 

3 dei^e maluissent, introducti Rhodii sunt, quorum princeps lega- 
tionis expositis initiis amicitiae cum populo Romano meritisque 

4 Rhodiorum Phiüppi prius, deinde Anüochi bello „nihil'' inquit 
„nobis tota nostra actione, patres conscripti, neque difficüius 
neque moiestius est, quam quod cum Eumeiie nobis disceptatio 

5 est, cum quo uno maxime regum et privatim singulis et, quod 

6 magis nos movet, publicum civitati nostrae hospitium est. cete- 
rum non animi nostri, patres conscripti, nos, sed rerum natura, 
quae potentissima est, disiungit, ut nos liberi etiam aliorum 
libertatis causam agamus, reges serva omnia' et subiecta imperio 

7 suo esse veiint. utcumque tamen res sese habet, magis verecun- 



haben, vgl. 36, 35, 11; wol auch 
noch während des Kriej^s, wie es 
von Masinissa § 21 geschehen war. 

— V08 ist des Nachdrucks wegen 
nach vestra — dignius wiederholt, 
s. Cic. Gael. 9, 21: vobia quoque 
90S cauMm putare; Fin. 3 , 2 , 10. 

54. 2. interpo8.^ weil schon an 
die Gesandtschaft der Rhodier ge- 
dacht wird; Polyb.: IßovXovxo 
eiüdyiiv rovg '^PoSlovg^ d(pv<ne- 
qoZvrog 6i rtvog tcÜv TrQsaßsv- 
j(ov iiaexaXeaavTO xovg SfjLvqvaC' 
ovg; obgleich L c. 45, 21 die 
Gesandtschaften im AUgemeinen er- 
wähnt hat, so erscheinen die Smyr. 
doch hier unerwartet, wahrscheinlich 
hatte sie Polyb. vor dem Abschnitte, 
aus dem wir einen Auszug haben, 
genannt, L. aber dieses nicht be- 
achtet. — brevia etc., anders Polyb. 

— omnia m^.. Alles, selbst das 
Aeusserste, c. 35, 2; 38, 39, 11. 

3->6. inüiis, s. 31, 2; 4^, 25, 
9; 27, 30, 4. — uno maximey s. 
Coniel. 5, 3, 1 : unua maxime'^ Ib. 
1, 1, 1 n. a., bei L. mehr omniwn 
maxime. -^ et privatim ».et — 
publicum s. 36, 23, 4; über hoepi- 
Üum c. 34, 7; 5, 50, 3; schon 
Attalus hatte nach dem grossen 
Erdbeben, s. Polyb. 5, 88, die Rho- 



dier unterstützt, später auch En-' 
menes, und war deshalb zum pro- 
xeoos erklärt worden. Den Haupt- 
gedanken der Rede s. c. 53, 3 ; Pol. c. 
22, 7 : TJf fikv yuQ avtaiv narqCS^ 
doxilr TOVTo xdiXtarov stvai xat 
(naXiara nqinov *P(Ofjittiotg y to 
rovg Ijil Ttjg IdaCag ''EXXr^vctg 
iXev^SQcod-rjvat hat L. nicht her- 
vorgehoben uud Mehreres anders 
geordnet als Polybius , Anderes * 
verkürzt oder erweitert, auch die 
oratio obUqua in die recta ver- 
wandelt. — rerum nat.j Pol. (pvae^ 
Ttäaav fjLovaqx^^v ^o fihv Zaov 
iX^ttCQHV, C'flTUV 6 k ndvtag— vtit^ 
xoovg tlvai C(p£aiy L. hat um den 
Contrast zu heben, quae pot, — 
agamua zugesetzt — ut noe etc., 
in der Form der Folge gegebene 
Erklärung von natura, eerva omn.y 
25, 31, 5, der adjectivisehe Ge- 
brauch von aervue bt vor L. 
selten. 

7—12. uteumq. etc., Ueber^ang 
zu der Nachweisung, dass aller Br- 
wartungen, zunächst 8*- 12 der 
des Eumenes entsprochen werdea 
kann. — utcumq. tamen y dagegen 
praef. 3 : utcumque tritt iuiabii tamm ^\ 
PoL § 9: iiXXa xcUti^^ rotov^ 
runf ovt mv xmv n^yfjLdxmv ofAoee 
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dia nostra adversus regem nobis obstat, quam ipsa disceptatio 
aut nobis impedita est aut vobis perplexam deliberatiouem prae- 
bitura videtur. nam si aliter socio atque amico regi et bene me- 8 
rito hoc ipso in bello, de cuius praemüs agitur, bonos haberi 
niillus posset, nisi liberas civitates in servitutem traderetis ei, 
esset deliberatio anceps, ne aut regem amicum inhonoratum di- 9 
mitteretis, aut decedereds instituto veatro gloriamque Philipp! 
bello partam nunc Servitute tot civitatium deformaretis; sed ab 10 
bac necessitate aut gratiae in amicum minuendae aut gloriae 
yestrae egregie vos fortuna vindicat est enim deum benignitate 
non gloriosa magis quam dives victoria yestra, quae vos facile 
isto velut aere.alieno exsolvat. nam et Lycaonia et Phrygia utra- 11 
que et Pisidia omnis et Chersonesus quaeque circumiacentEuro- 
pae, in vestra sunt potestate, quarum una quaelibet regi adiecta 12 
mulliplicare regnum Eumenis potest, omnes vero datae maximis 
eum regibus aequare. licet ergo vobis et praemüs belli ditare 15 



^(paaav n^nfTaß-nt (hon xa^C^ov- 
T«t Ttjg 7rQOx^^C€(og. — verfeund.^ 
ov T^j TrXsiov Evfx^ovq (Tvf«- 
ad-ai nuQtt ^Pmua^oig. — »oe. at, 
«m., anders als 31, llj 16. — euius 
bezieht sich aut beüo^ für das in 
diesem Gethane. — konoa — in- 
honor.<f durch Belohnnng, Sehenkunj;. 
— ne aut, ans anceps ergebt sich 
der Gedanke : da dann zn befürch- 
ten wäre. — inHü. veatro, s. § 
13 f., Pol.: rot xaXov xal xa&rj" 
xovxog. — »ervitute^ die zn gestat- 
tende. — vekU aere al., s. c 31, 9 ; 
ein andere^ Gleichniss bei Polyb. 
hat L. nicht aufgenommen. — 
^ryg. uir,, wie c. 8, 4; 56, 2; 
genauer erst 38, 39, 14: Fkryg. 
vtratnquey dlteram ad SeUespontum 
(Kleinphrygien bis in die Gegend 
von Troas) aiteram tnatorem (in der 
Mitte von Kleinasien, 38, 15, 13), 
vgl. 35, 51, 2 asfflwn, Pol. c. 22, 
14 : *i*^vy(av rijv ^(p * '^ElXrjanovTOv 
xal rrjv Üiat^ixriv {e. 48, 10 
T^v fieyalrjv). — Fiaid, om., we- 
der Polyb. noch L. nennt sonst 
speciell Pisidie» unter den von 
Antiochus abgetretenen Ländern, 
8. c 56, 6; 38, 39, 16; es scheint 
also in den Worten ein Fehler, od. 



was wahrscheinlicher ist, da Pol. 
ein anderes Land nicht nennt, ein 
Irrthnm Ls' zu liegen, der durch 
das von Pol. gebrauchte ttjv Utai- 
^ixriv veranlasst werden konnte. — 
quaeq, — Europ., die Theile, Ge- 
genden Enrop. , s. 31, 39, 10, ra 
TTQOffoqovvra Tavrrji {XeoQovrjfftp) 
rrjg Ev()Mnr\g^ ist 'ein Zusatz zn 
Cheraonntsua und bildet mit diesem 
ein Ganzes, so dass das folg. una 
quaelibet auf die Lander bezogen, 
der Begriff Land dabei festgehal- 
ten werden k6nnte. — una quael.,. 
6, 40, 6; 9, 17, 15. regi adi., 44, 
33, 4: aliquantum— duei famae — 
adieeü:, 21, 35, 6, vgl. addere 24, 
31, 6; Koch vennuthet quaelibet 
regio adiecta; Pol. : wv oXCya TtQoa- 
rs-d-ivTttTtQog rrjv Ev^iivovg ßam-' 
Xfiav dtxanXaaCav aurffv ivva- 
Tai noiHV TTJg vvv vTrttQ^ovtfrjg. 
muUipl, s. c. 56, 2: Myeiam. 

13—16. Ihr könnt auch die 
Griechen befreien und so eueren 
Ruhm erhalten § 16; den letzten 
Gedanken hat Pol. mehr hervorge- 
hoben, L. das Einzelne anders ge- 
ordnet. — titül. — beUi zu ver- 
binden, s. 35, 16, 2: epeeioso titul& 
— Oraeearum eivitatium liberan- 
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socios et Don decedere instituto yestro et meminisse, quem titu- 
Ittin praetenderitis prius adrersus Philippum, nunc adversos 

14 Antioeham belli, quid feceritis Philippe victo, quid nunc a yobis, 
non magis quia feci«tis, quam quia id vos facere decet, desidere- 
tnr atque expeetetur. alia enim aliis et honesta et probabilis e^ 

15 causa armoram : ilh agrum, hi vicos, hi oppida, hi portus oram- 
que aiiquam maris ut possideant; vos nee cupistis haec ante- 
quam haberetis, nee nunc, cum orbis terrarum in dicione vestra 

16 sit, cupere potestis. pro dignitate et gloria apud omne huma- 
num genus, quod vestrum nomen imperiumque iuxta ac deos 
immortales iam pridem intuetur, pugnastis. quae parare etquae- 

17 rere arduum fuit, nescio an tueri ditticilius sit gentis vetustisco- 
mae nobilissimaeque vel iama rerum gestarumvelomnicommen- 
datione humanitatis doctrinarumque tuendam ab servitio regio 
libertatem suscepistis; hoc patrocinium receptae in fidem e€ 
dientelam vestram universae genti^ perpetuum vos praestare 

18 decet non, quae in solo [modo] antiquo sunt, Graecae magis urbes 



darum, 3, 46. 2; vgl. 45, 42, 7. — 
a vobü — deaider,, die Zweideu- 
tig;keit wird dorch den Zusammea- 
lumg gehoben, s. c. 56, 5; 34, 24, 
2 o. a. — alia — armor.^ ov ya^ 
iariv vfiiv xttX ToTg aXXoig «y- 
d-^fanoig raurov r^Xog twv» ^^- 
ytaVj dXX* £T€qov. iUi u. cam, 
armor, habent. — nee — haberet,, 
Polyb.: vfiäg ^h ttocvtodv tovrtov 
aTiQoa^erjTovg ot ^toX Ttenoirj- 
xaai etc. : ihr habt den Krieg nicht 
begoBneii am zu erobern, § 13, also 
könnt ihr auch jetzt das Eroberte 
nicht zu behalten wünschen; da 
JilabereHi gesagt bt, so soU nicht 
eine blosse Zeitbestimmung gege- 
ben werden, die vielmehr habuiatü 
erwarten Uesse, s. 23, 30, 4, vgl. 
26, 19, 5, sondern, dem folg. nune. 
cum — eit entsprechend, ein cau- 
sales od. finales Verhaltniss: weil 
ihr nicht hattet, od. um zu be- 
sitzen. — nomen wie nomen Borna" 
num u. ä., weniger passend scheint 
hier numen. — iuxta ae, fast eben 
so wie, als ob ihr wäret, s. 5, 5, 
12; 21, 33, 4; 1, 54, 9, zum Ge- 
danken 36, 17, 15; Mommsen 2, 
6d, vgl Pol. c. 23, 9: To (f^ xß- 



kbv xal TiQog enavvov ■— «ivijxov 
S-seiv xal reiv eyytaxa rovxo*^ 
7t€(pvx6T(ov avdq^v iartv. -* 
parare — difße., s. c. 35 6. 

17 — 22. Ihr seid esallenGrie- 
chen schuldig, für ihre Freiheit zu 
sorgen. Den ganzen Abschnitt § 
17—25, der mehr eine rhetorisch« 
Ausschmückung enthalt, hat L. sa 
der rein politischen, einfachen Rede 
des Polyb. hinzugefügt. -~ vetusL 
s. 2, 45, 4. — omni eommend,, jod« 
Empfehlung, welche in irgend einer 
Beziehung — geben kann, in ihren 
ganzen Umfange. Sonst nrtheilt L. 
weniger günstig über die Griechen, 
s. 8, 22, 8; 36, 17, 5; 42, 47, 7 
u. a. — patroein. — ^ieni., rvm 
dem Schutze Einzelner auif das 
ganze Volk übergetragen, », 26, 
32, 8. Der Nachdruck Uegt auf 
univereae, so dass im Folg. avcli 
von .den Colonieen die Rede s^n 
kann. — modo könnte nur bedeu- 
ten: nichts weiter als, s. SalL I. 
1% 4 ; ib. 76, 5 ; L. 9, 8, 13 laudibm 
modo; doch ist es wahrscheinüek 
zu tilgen, od. im Folg. etiam statt 
quam zu lesen. — sunt — etmt^ 
c. 42, 2. — urbee ist entweder 
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sunt quam coloniae earunr, illinc quondam profectae in Asiam ; 
nee terra mntata mutavit genus aut mores, certare pio certa- 19 
mine culuslibet bonae artis ac virtutis ausi sumus cum parenti'- 
hm quaeque ciTitas et conditoribus suis, adistis Graeciae, adistis ^o 
Äsiae ul*bes plerique : nisi quod longius a vobis absumus, nuüa 
?iDcimur alia re. Massiliensis, quos, si natura insita velut inge- 21 
Bio terrae vinci posset, iam pridem efferassent tot indomitae cir- 
cumfusae gentes, in eo honore, in ea merito dignitate audimus 
i^ud vos esse, ac si medium umbiiicum Graeciae incolerent. non 22 
enim sonum modo iinguae vestitumque et habitum, sedanteom- 
nia mores et ieges et ingenium sincerum integrumque a conta- 
gione accolarum servarunt. terminus est nunc imperii yestri 23 
monsTaurus; quidquid intra eum cardinem est, nihil longinquum 
vobis debet videri; quo arma vestra pervenerunt, eodemiushinc 
profectum perveniat. barbari, quibus pro legibus semper domi- 24 
norum imperia fuerunt, quogaudent, reges habeant; Graecisuam 



Snbject des ersten Satzes oder 
wenigstens zu demselben zu den- 
ken. — terra m,, gleichsam per^o- 
nificirt, s. 35, 11, 12, vgl. oben 
{12. — eertar,, das Asyndeton 
bebt den Gegensatz. — pio, wie er 
zwischen Aeltern und Kindern statt 
haben darf. — qttaequ. eivitaa, Ap- 
Position zu dem in sumus liegen- 
den fwsj s. 6, 13, 8, an die sich 
suis angeschlossen hat, während 
man wegen sumus erwarten sollte 
nostris, wodurch aber der weit- 
flehweifige Ausdruck: eum parent. 
nosirisy cum suis quaeq, eiv. entstan- 
den wäre. Ueber die NachsteUung 
von miis vgl. ausser den angef. 
SteUen 32, 19, 9: in senatu quis- 
que eMtatis suae; 21, 48, 3 u. a. — 
emdkor. ist erklärend zu parmti* 
hus hinzugefügt, bei Prise. 17, 22, 
165 p. 1103: Livius in XXXVII 
ab urbe condita: eertare — auH 
sumus eum parentitus quaeque eivi' 
tos suis fehlt es^ r~ adistis, und 
wisst also; bei plerique werden 
jpätere Zeiten vorausgesetzt, als 
viele vornehme Römer Griechen- 
land nnd Kleinasien, besonders Mo- 
dus besuchten. — vinetmur, wir, 
die Cvriechen in Asien; im Folg. 



wird . ein Beispiel von grösserer 
Entfernung angeführt — velut kann 
nicht auf insita, s. c. 41, 2, son- 
dern nur auf ingenio bezogen wer- 
den, um den uneigentlichen Ge- 
brauch, s. § 10, des Wortes zu 
mildern; obgleich dieses schon von 
Sali, fragm. 3, 15 : pugna ingenio 
loeiprohibebatur ; ib. 1, 6 1, u. L. selbst 
28, 12, 11: heorum hominumque 
ingeniis, ohne diesen Zusatz ge- 
braucht wird, vgl. 6, 33, 6 rabies; 
25, 37, 11 velztt rabies u. a. ^- 
eo — ae si, 35, 42, 10. — eße- 
rassent, vgl. 5, 33, 11; 3 J, 9, 4.— 
medium umbü., s. c. 53, 8. — so- 
num l, etc., vgl. 29, 17, 11; 24, 
3, 12; dagegen 38, 17, 12: Mas- 
süia — traxü cdiquantum ab aoooKs 
animorum, vgl. jedoch Tac. Agr. 4 ; 
Val. Max. 2, 6, 7. — integ. a., 
s. 9, 41, 8. 

23 — 25. nihü n. eiusy oder es ist 
zu verbinden nihü, quidquid. — ear- 
dinem, s. 40, 18, 8: velut eardo. 
— itu, ihr müsst Alles nach der 
Norm des Rechtes, wie es in eurem 
Staate gilt {hine profeetum) einrich- 
ten, jedem das Seine geben, den 
Barbaren und den Griechen. — pro 
leg., 2, 1, 1. — quo gaud., 34, 7, 
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25 fortunam, vestros animos gerunt domesticis quondam viribus 
etiam imperium amplectebantur ; nunc imperium, ubi est, ibi ut 
sit Perpetuum, optant; libertatem vestris tuen armis gatishabent, 

26 quoniam suis non possunt at enim quaedam civitates cum An- 
tiocho senserunt et aliae prius cum Philippo, et cum Pyrrho 
Tarentini; ne alios populos enumerem, Carlbago libera cum suis 

27 legibus est huic vestro exemplo quantum debeatis, videte, pa- 
tres conscripti; inducetis in animum negare Eumenis cupiditati, 

2S quod iustissimae irae yestrae negastis. Rhodii et in hoc et in 
Omnibus bellis, quae in iila ora gessistis, quam forti fideliqne 
Yos opera adiuverimus, vestro iudicio relinquimus. nunc in paee 
consiÖum id adferimus, quod si comprobaritis , magnificentius 
vos victoria usos esse quam vicisse omnes existimaturi sint^^ 
apta magnitudini Romanae oratio visa est. 

56 Post Rhodjos Antiochi legaü vocati sunt, ii vulgato peten- 

tium veniam more errorem fassi regis obtestati sunt patres con- 

2 scriptos, ut suae potius clementiae quam regis culpae, qui satis 

superque poenarum dedisset, memores consulerent; postremo 



9, zn quo ist id zu denken and 
dazu rsffea Apposition. — gerunt 
ist auf fortunam bezogen, obgleich 
dazu mehr ferunt zu denken ist, s. 
2, 12, 10 ? sie ertragen ihr Ge- 
schick, haben aber denselben Sinn 
für die Freiheit wie ihr, vgl. 32, 
11, 5. — äomestioia etc., Erklärung 
von fortuna; libertatem etc., von 
animos: obgleich sie nicht mehr 
herrschen können, wollen sie doch 
frei sein, aber durch die Römer. 

26^28. Widerlegung der entge- 
genstehenden Ansicht u. Schluss, 
8. c. 53, 28; et führt die Wider- 
legung durch Anknüpfung entspre- 
chender Beispiele ein, wie häufiger 
et quidenty s. Cic. Legg. 3, 10, 24 : 
at duo Oraechi fuerunt. et praeter 
eoe quamvia enutnere» multoa licet; 
Süll. 17, 48; an u. St. ist hin- 
zuzudenken : und doch habt ihr sie 
frei gegeben. — euis leg.^ 35, 46, 
9 f. exemplo^ was ihr thuu müsst 
nach dem, was ihr früher gethan 
habt; ihr müsst euch eonsequent 
bleiben, wie § 14; Pol. c. 23, 10: 
jotyaqovv aeftvorarov rwr i*^€- 



^XiV'd'iQOKftg. rovTffi vvv lav n^o» 
aSijTe TttxoXov-d-ov reXeKa&i^aeTiu 
T« Tfjg vfiEX^^ag o6$rjg, — inäuö. 
in an. , 2, 5, 7, enthält die Folge 
zu ffidete, s. 31, 29, 14: adeue/eh- 
eile — habeäitia, s. zu 5, 51, 5: 
sehet — so, statt : wenn ihr sehet, 
so. — iuetisa. , gegen Carthago v. 
Philippus. — »Ua, in Griechenland 
und Asien. — foHi ßd.^ 21, 44, 
1; 44, 14, 8 schreiben sie sich in 
Rücksi<*ht auf den Seekrieg, nicht 
mit Unrecht, das Meiste zu. — 
veetro iud. rel.^ der Gedanke, mit 
dem Eumenes c. 52, 5 beginnt. — 
magnißcj 33, 20, 2. — exittim. 
aintj werden nicht umhin können n. 
s. w., bei Polyb. schliesst die Rede 
in anderer Weise. — magnit. JL, 
der hohen Stellung der Römer, 
Polyb.: fiexQCmg xal yMlwg. 

55^. 2—3. ut-- eönaul.y PoL c. 
24: tov fj,€T^ a^<f€tog xal naoa^ 
xlTjaems nottiüafAipiov rovg io- 
yovg, — error, y c. 45, 7. — «oit- 
aul,y überlegen und einen BescUnas 
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pacem datam a L. Scipione imperatore, quibus legibus dedisset, 
confirmarent auctoritate sua. et senatus eam pacem seryandam 3 
censuit, et paucos post dies populus iussit. foedus in Capitolio 
€um Antipatro principe legationis et eodem fratris filio regis 
Antiochi est ictum. 

Auditae deinde et aliae legationes ex Asia sunt quibus om- 4 
nibus datum responsum decem legatos more maiorum senatum 
missurum ad res Asiae disceptandas componendasque: summam 5 
tarnen banc fore, ut eis Taurum montem, quae intra regni An- 
tiochi fines fuissent, Eumeni attribuerentur praeter Lyciam Ca- 
riamque usque ad Maeandrum amnem; ea ut civitatis Rhodiorum 
essent; ceterae civitates Asiae, quae Attali stipendiariae fuissent, 6 
eaedem yectigal Eumeni penderent; quae vectigales Antiochi fuis- 
sent, eae Uberae atque immunes essent decem legatos hos decre- 7 
verunt: Q. Minucium Rufum L. Furium Purpurionem Q. Mi- 
nucium Thermum Ap. Claudium Neronem Cn. Cornelium Me- 
ruiam M. lunium Brutum L. Aurunculeium L. Aemilium Paulum 



fassen. — quib. leg., 31, 11, 17. 
— auetor, aua, s. c. 45, 14; 34, 
35, 2. — eam, deu Frieden, wie 
er verabredet war. — foedus , ein 
foedus non aequum wie es mit Be- 
siegten geschlossen wird. s. 34, 
67, 7; Pol.: fjiard tivag r^fjiiQag — 
tttifiov oQXia neql tovtoiv, n. die 
vorher erwähnten Bedingungen, da 
das Bündniss auf den Friodenstrac- 
tat sich stützte und diesen um- 
fasste; Appian c. 39: xavta avy- 
y^aijjafjLevoC re xal ig to Kam- 
Tfoliov ig SiXrovg x^Xxäg äva- 
&^VTSg — ^Tiefinov avrCyqatpa 
MaXX((^ OvovXacovi t^ SiaSeSiy^ 
fAivf^ rriv 2xi7tC(avog orqaTriyCav. 
Ant^. c. 41, 1. ictufn, vieU. durch 
die Fetialen, die 38, 39, 1 nicht 
erwähnt werden, 

4—6. more mai., 33, 24, 7. — 
eummam etc., vgl. c. 56, 1. — at- 
tribuer,, anders contriöuere 36, 35, 
7. — usque ad, von Süden her bis 
an. — ea aUgemein : diese Länder, 
Gegenden, s. c. 54, 11: quaeque, — 
ceterae eivit. etc., auch dÜese waren 
in d«r letzten Zeit intra ßnes regni 
Antiochi gewesen, s. 38, 39, 7, 
Tit. Liv. yra. 



nach PoL roiv ^k noketov rüv 
^^EkXrivCdoiV oaai fikv IdzTaXtp 
(ßOQov VTtExiXovv könnte man 
Öraecae eivüates vermuthen. — sti- 
pend. — veetig., 35, 16, 6. — Ube- 
rae , c. 54, 25. — immunes f der 
Ge^nsatz zu stipendiariae, sie ha- 
ben an keinen fremden Staat Ab- 
gaben, Steuern zu entrichten und 
es darf Niemand bei ihnen Abga- 
ben, z. B. die portoria erheben. 

7. deerever., die Wahl scheint 
später erfolgt zu sein, da die Lega- 
ten erst im folg. Jahre und ziem- 
lich spät in Asien sind, s. 38, 37, 
11, Pol. /jisra ravTa xaTictrriaav, 
vgl. die SteUe aus Appian. zu § 
3. — Q, Minue. und die beiden 
folgenden sii\d Gonsulare, s. 32, 27 ; 
33, 24; 34, 54; die fünf folgenden 
gewesene Prätoreo, s. 33, 42; 35, 
24; 36, 45, aber Merulam ist wahr- 
scheinlich verschrieben oder ein 
Irrthum Ls' statt Merendam 34, 
42, während ein Cn. Comel. Me- 
rtUa in dieser Zeit nicht genannt 
wird; Aemilius, s. c. 46, 7, ist wol 
erst nach seiner Rückkehr aus der 
Provinz, s. c. 57, gewählt worden. 
17 
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66 P. Cornelium Lentulum P. Aelium Tuberonem. His, quae prae- 
sentis disceptationis essent, libera mandata; de summa rerum 

2 seoatus constituit Lycaoniam omnem et Phrygiam utramque 
et Mysiam, regias Silvas, et Lydiae loniaeque extra ea oppida^ 
quae libera fuissent, quo die cum rege Antiocbo pugnatum est,. 

3 et nominatim Magnesiam ad Sipylum , et Cariam, quae Hydrela 
appellatur, agrumque Hydrelitanum ad Pbrygiam Tergentem, et 

4 castella vicosque ad Maeandrum amnem et oppida, nisi quae li- 
bera ante beUum fuissent, Telmesson item nominatim et castra 



Die beiden zuletzt geuanntea schei- 
nea noch keine höheren Staats- 
ämter bekleidet za haben. 

56. 1--4. praea. diseept.^ was 
an Ort und SteUe entschieden wer- 
den könne oder müsse, s. 34, 62, 
15 : in re praeaenti diseeptarent. — 
libera zn freier Entscheidung, sie 
erhielten Vollmacht über das Ein- 
zelne (Bestimmung der Grenzen der 
zn versehenkenden Länder, Be- 
freiung n. Belohnung von Städten 
u. s. w., s. zu 38, 38, 1), Pol.: 
olg Tiiql filv TftJy xaxa fiiqog 
li^taxav jriv iTtiTQonriVy neQi dk 
rdiv oltov avTol SiiXaßov etc. — 
Zyeaon, omnem ^ nach 38\ 38, 4 
soll die Grenze östlich von Lycaon. 
(zwischen dieser Landschaft und 
Cappadocien) hinlaufen. — Fhrp- 
ffüun utr., s. c. 54, 11. — Mysiam, 
die Besitzungen der pergamenischen 
Könige in diesem Lande scheinen, 
nachdem Achaeus seine Macht in 
Kleinasien gegründet hatte, s. Pol. 
4, 48, sehr gering gewesen zu 
sein, vgl. c. 54, 12; Strabo 13, 4, 
2 p. 624 : Evfiivrig — slaßa naoa 
TÜv ^PfouaCiov aTtaaav — rrv 
ivTog Tov TavQOv. n^oxiqov d' 
rv Ttt ncql niqyafiov ov noXXa 

xara tov EXa'hriv xoXnov xal 
TW "'AdqafjLVTTTivov^ Kuhn 2, 122 f., 
so dass wol gesagt werden könnte, 
er habe Mysien erhalten; allein 
da die meisten Hss. Miaias (Mysiaa) 
haben; die königlichen Wälder 
sonst nicht bekannt und hier hart 



asyndetisch angeknüpft sind, so ist 
zn bezweifeln, ob die Stelle richtig^ 
und nicht in regiaa ailvaa eine 
genauere Bestimmung von Myai/tm 
oder Myaoa {Myaioa), wie sie c. 5H, 
13: eiviUUeay quae defeeerant, 38, 
39, 15 angegeben ist,(r^^» ademptam ?) 
enthalten sei ; Madvig verm. Myaiam. 
regiam et Müyaa, s. 38, 39, 16: 
Milyada. — Lydiae loniaeq. müsste 
von einem aus extra ea oppida noch 
einmal zu denkenden oppida oder 
omnia oppida abhängen, eine unge- 
wöhnliche Gonstruction, die nur mit 
37, 13, 1 ; 24, 32, 8 : praetorum at 
qui'y 1, 12, 1, vgl. Tac. Germ. 15, 
3, verglichen werden könnte aber 
freier wäre ; man erwartet Lydiam- 
loniamqtte oder nach Rup. Lydias 
L oppida extra\ viell. ist das 
regierende Wort ausgefallen. — 
oppida^ diese umfassen zugleich 
die mit denselben verbundenen 
Orte ; die Beziehung von Magneaiam 
auf Lydiae wie 35, 27, 9. — 
pugnat. eat und aeripta aunt^ s. c. 
34, 6. — Oariamy quae H, app., aus 
§ 6: Cariae — quae eat geht hervor, 
dass ein Theil Cariens und , da ad 
Fhryg. vergentem folgt, im Osten, 
nördlich vom Maeander gelegen 
habe, s. Forbiger 2, 168. Andere 
halten Cariam — qppeüatur für die 
Bezeichnung einer Stadt. — Hydreloy 
vgl. Strabo 12, 8, 17, 5. 578: 4 
Tiiql TOV MaCa,v6qov X^Qti vno^ 
vofjiog nvqC Te xal vdaTi — tf 
yij nXtjQrig aXfjLvqCSfov ; der ager 
Sydrei, kann nach einer Stadt 
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Telmessium, praeter agrum, qui Ptolemaei Telmessii fuisset — : 
haec omnia, quae supra sunt scripta, regi Eumeni iussa dari. 
Rhodiis Lycia data extra eundem Telmessum et castra Telmes- 5 
sium et agrum, qui Ptolemaei Telmessii fuisset: haec et ab Eu- 
mene et Rhodiis excepta. ea quoque his pars Cariae data, 6 
quae propior Rhodum insulam trans Maeandrum amnem est, 
oppida, vici, castella, agri, qui ad Pisidiam vergunt, nisi quae 
eorum oppida in libertate fuisseiit pridie, quam cum Antiocho 
rege in Asia pugnatum est. 

Pro his cum gratias egissent Rhodii, de Solis urbe, quae in 7 
Cilida est, egerunt: Argis et illos, sicut sese, oriundos esse; ab 
ea germanitate fraternam sibi cum iis caritatem esse ; petere hoc 
extraordinarium munus, ut eam civitatem ex Servitute regia exi- 
merent. vocati sunt legati regis Antiochi, actumque cum iis est 8 



genannt sein, vgl. Strabo 14, 1, 
46 p. 650; Pün. 5, 29,' 105: 
BydreUtae, — ad Maeandr., bis an' 
den Mäander, so dass derselbe 
südlich die Grenze bildet, Pol. c. 24 : 
nXrfV uivxCas xal KaqCag xa 

^^XQl TOV MaiUV^QOV TtOTttfJlOV, 

der schmale Streif nördlich vom 
Mäander. — Telmesa,, c. 16, 13; 
38, 39, 3; 13; Strabo 14, 3, 4 p. 
665: r€X€|ii?<y<yoff; Plin.5,29,102, 
ist von den genannten Gegenden 
weit entfernt, eine Kästenstadt 
Lyciens^ an dem jetzt Golf von 
Makry genannten Meerbusen anf 
einem Vorspmng des Kragns, s. 
Ritter 2, 943 ff. ; Eumenes gewinnt 
so einen wichtigen Hafen in dem 
lyeischen Meere. — Teimeitium, 
scheint wegen Telmessii >« Tehtes- 
shrum zu stehen. — Flol., ist sonst 
nicht bekannt. — eundem T. ist 
nngewähnUch statt sondern. Neue 
2, 655. — haee iussa ^ die Ab- 
weichung von der Constmct. Xy- 
eaomam etc. ist durch das zusam- 
menfassende haee, s. 1,35, 6, etwas 
gemildert. 

5 — 6. haee et — et können, wenn 
die Worte ri<ihtig sind, nur so 
verstanden werden: diese wurden 
eines Theils (in Bezug auf agrum 
— fuisaet) Eumenes, anderen fheils 



(in Bezug auf Tdmesson — fuisset) 
den Rhodiern entzogen, von dem, 
was Beide erhielten, ausgenommen; 
doch ist der Ausdruck nicht klar. 

— ab Eum. etc. statt: von dem, 
was ihnen gegeben wurde, s. c. 
54, 12. — et Khod. ohne ab s. 31, 
5, 5; 37, 7, 16 u. a. — ea und 
Cariae sind zu betonen, deutlicher 
wäre Cariae quoque ea pars* — 
pcurs in Bezug auf den § 3 genann- 
ten, vgl. die Stelle aus Polyb. 
§ 3. — oppida — vergunt, wie f 4, 
der östliche Theil; doch liegt 
zwischen Carlen und Pisidien zum 
Theil die Eumenes gegebene Milyas, 
s. 38, 39, 16. 

7 — 10. egiss. — egerunt steht 
wol absichtlich in verschiedener 
Bedeutung neben einander. — Solis, 
s. 33, 20, 4, an der östlichen Küste 
Ciliciens, während nach 38, 39, 17 
schon das weit mehr westlich 
liegende Pamphylien streitig war. 

— et — sicut, in gleicher Weise, 
wie sie, auch jene, s. 7, 5, 9; 36> 
26, 2, vgl. 42, 15, 2. — german., 
die Abstammung von gleichen Vor- 
fahren, s. 40, 8, 10; fratema, die 
brüderliche Gesinnung. — ex serv., 
Pol. c. 24, 12 : Tv^sTv avrovs Trjg 
iXsv&eqiag vno ^Pcofjiaiav. — 
actum etc., genauer Pol. 1. l.r 

17* 
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nec quicquam impetratum testante foedera Andpatro, adversus 
quae ab Rhodiis non Solos , sed Ciliciam peti et iuga Tauri trän- 
9 scendi. revocatis in senatum Rhodiis, cum quanto opere tenderet 
legatus regius, exposuissent , adiecerunt, si utique eam rem ad 
civitatis suae dignitatem pertinere censerent Rhodii, senatum 

10 omni modo expugnaturum pertinaciam legatorum. tum veroim- 
pensius quam ante Rhodii gratiasegerunt, cessurosque sese potius 
arrogantiae Antipatri, quam causam turbandae pacis praebituros 
dixerunt. ita nihil de Solis mutatum est 

g7 Per eos dies, quibus haec gesta sunt, legati Massiliensium 
nuntiarunt L. Raebium praetorem in provinciam Hispaniam pro- 

2 ficiscentem ab Liguribus circumventum, magna parte comitum 
caesa yulneratum ipsum cum paucis sine Uctonbus Massiliam 

3 perfugisse et intra triduum exspirasse. senatus ea re audita de** 
crevit, uti P. luniusRrutus, qui propraetor in Etruria esset, pro- 
vincia exercituque traditis uni, cui videretur, ex legatis, ipse in 
ulteriorem Hispaniam proßcisceretur , eaque ei provincia esset 

4 hoc senatus consultum litteraeqne a Sp. Postumio praetore in 

5 Etruriam missae sunt, profectusque in Hispaniam est P. lunius 
propraetor. in qua provincia prius aUquanto, quam successor 
veniret, L. Aemilius Paulus, qui postea regem Persea magna 
gloria vicit, cum priore anno haud prospere rem gessisset, tu- 
multuario exercitu collecto signis collatis cumLu»tanis pugnavit 

6 fusi fugatique hostes ; caesa decem octo milia armatorum ; duo 
milia trecenti capti et castra expugnata. huius victoriae fama 
tranquiUiores in Hispania res fecit 



nQWTov InixaxTB (^ avyxXviftog) 
nacrig KiXtxCag ix^to^etv tot 
Idrrioxov etc. — foedera^ in Bezug 
auf die einzelnea Artikel, s. 38, 40, 
1. — tender,, 23, 14, 8. — arro- 
gant., dem Senate gegenüber, oder 
weil er eine griechische Stadt in 
Ansprach nahm. 

57—68. 2. Ereignisse in Liga- 
rien and Spanien; die Colonie 
Bononia ; Bewerbung um die Censur. 
Vell. Pat. 1, 15; Flut Aemü.Paal. 
4; Titos 18. 

1—6. legati etc., das Folg. bis 
c. 59 ist nach den Annalisten 
erzählt. — ab Zigurib,, wahr- 
scheinlich bei einer Landung, da 



sonst in dieser Zeit der Weg nadt 
Spanien zur See gemacht wird, s. 
21, 26; 26, 19; 34, 8; audi 
werden nur eomites erwähnt und 
der Nachfolger eriiält kein anderes 
Heer. — sine liet,, 27, 27, 8. — 
luniu», c, 50, 13. — uni, nach 
dem Folg.: einem beliebigen, s. zu 
35, 34, 4. — Senat, e. liL, s. 24, 
14, 9; 41, 12, 7. — sueeess., P. 
lunius. — priorsy c. 46. — HmuU., 
neben dem regelmässigen, s. c. 46, 
7; 35, 2, 7. — /«w etc., Flut. L L: 

f^^XV f^^'*' ^^^ ^^^ ^^ naqara^wQ 
MxTias. — noXag Sk Trevr^xorrm 
xal 6iaxoa(as ix^iomoccro etc., 
wahrscheinlich war die dnrdi eine 
vor. Kurzem gefundene Inschrift 
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Eodem anno aiite diem tertium Kai. lanuarias Bononiam 7 
Latinam coloniam ex senatus consulto L. YaleriusFlaccusM.Ati- 
lius Serranus L. Valerius Tappo triumviri deduxerunt. tria milia 8 
hominum sunt deducta; equitibus septuagena iugera, ceteris co- 
lonis quinquagena sunt data, ager captus de Gallis Bois fuerat; 
Galli Tuscos expulerant. 

Eodem anno censuram multi et clari yiri petierunt. quae 9 
res, tamquaim in se parum magni certaminis causam haberet, 
aliam contentionem multo maiorem excitavit. petebant T. Quin- 10 
ctius Flamininus P. Cornelius Cn. F. Scipio L. Valerius Flaccus 
M. Porcius Cato M. Claudius Marcellus M\ Acilius Glabrio, qui 
Antiochum ad Thermöpylas Aetolosque devicerat. in hunc 11 
maxime, quod multa congiaria habuerat, quibus magnam partem 
hominum obligarat , favor populi se inclinabat. id cum aegre 12 
paterentur tot nobiles, novum sibi hominem tantum praeferri, 
P. Sempronius Gracchus etCSemproniusRutilus, tribuniplebis, 
ei diem dixerunt, quod pecuniae regiae praedaeque aliquantum 
captae in Antiochi castris neque in triumpho tulisset, neque in 
aerarium rettulisset. varia testimonia legatorum tribunorumque 13 
militum erant. M. Cato ante alios testis conspiciebatur ; cuius 



bezeugfte Schenkung des Aemil. eine 
Folge dieses Sieges, CIL. II. p. 699. 

7 — 8. a, d, tert. JT., diese Ge- 
nauigkeit findet sich jetzt mehr- 
fach, s. c. 4, 4; 58, 4; 59, 2; 
36, 3, 14. — JBonon.j c 47, 2; 
33, 37, 3. — Valer,, c. 46; 
Ata.^ 41, 21; Valer. Tappo , viell. 
der 35, 10; 20 genannte. — equp- 
Hb., 35, 9, 8. — quinquag., nicht 
allein sehr viel, sondern auch in 
günstigerem Verhältnisse zu den 
Rittern als 35, 9,8. — ager etc., 
vgl. 5, 35; 36, 39, 3. 

9 — 12. eenmr., c. 50, 7. — tarn- 
quam, da die Censur an sich schon 
ein würdiger Gegenstand des Wett- 
streites war. — Corneh, 36, 39; 
Valer,y § 7; 33, 42, 7; Mofta^., 
35, 5. — eongiar.y s. 25, 2, 8. — 
JuitMT, ist wahrscheinlich verdor- 
ben, da es sonst gewöhnlich heisst: 
congiaria dare, vgl. Plin. 14, 14, 
96: eongiarium divisit amplius een- 
mm, und damals nur selten und 
wol kaum von Einem so viele 



gegeben wurden, s. Marq. 3, 2, 
109. — novum ^ dieses ist früher 
nicht erwähnt, s. § 15; 35, 24, 5; 
Mommsen Str. 864, 2. — tantum, 
s. 5, 36, 6. — Graeeh., viell. ein 
älterer Bruder des c. 7 erwähnten. 
— £util., in der gens Semprooia 
ein seltener Zuname, quod — rettuL, 
die Anklage ist nach Gellius 6, 19, 
5 ganz ungewöhnlich, s. 38, 54, 3 ; 
5; Acil. tritt in Folge derselben 
nicht wie später durch ein Gesetz 
genöthigt, Mommsen 393, sondern 
freiwillig von der Bewerbung zu- 
rück, s. § 15. 

13—15. varia, für und gegen 
ihn. — Cato war Legat des Acilius 
gewesen, s. 36, 17; die. Reden, 
welche er bei dieser Gelegenheit 
gehalten oder geschrieben hatte, 
waren noch später bekannt, s. 
Festus p. 237: Cato adveraua M\ 
Aeilium quarta, s. 38, 54, 1. ante aly 
27, 34, 1 ; wol in einer contio vor 
dem Gerichtstage 26, 3, 5. — 
eonspie., 21, 4, 8. — auetor., s. 34, 
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auctoritatem perpetuo tenore vitae partam toga caadida eleyabat. 

14 is testis, quae yasa aurea atque argentea castris captis iater aliam 

15 praedam regiam vidisset, ea se in triumpho negabat vidisse. po- 
sti^emo in huius maxime invidiam desistere se peüdone Glabrio 
dixit, quando, quod taciti indignarenturnobileshomines, idaeque 

58 novus competitor intestabili periurio incesseret. Centum milium 

multa irrogata erat; bis de ea certatum est; tertio, cum de peti> 

tione destitisset reus, nee populus de multa suffragium ferre vo- 

2luit, et tribuni eo negotio destiterunt. censores T. Quinctiua 

Flamininus M. Claudius Marcellus creati. 

3 Per eos dies L. Aemilio Regillo, qui classe praefectum An* 
liochi regis devicerat, extra urbem in aedeApollinis cum senatus 
datus esset, auditis rebus gestis eius, quantis cum classibus ho- 
stium dimicasset, quot indenavesdemersissetaut cepisset, magno 

4 consensu patrum triumphus navalis est decretus. triumphavit 
Kai. Februariis. in eo triumpho undequinquaginta coronae au- 
reae translatae sunt, pecunia nequaquam [tanta] pro specie regii 
triumphi, tetrachma Attica triginta quattuor milia ducenta, cisto- 

5 phori centum triginta duo müia trecenti. supplicationes deinde 



5, 2. — pgrp. ten,, 35, 16, 8; 22, 

37, 10 u. a. — toga cand., da er 
als Mitbewerber auftrat, so hatte 
sein Ansehen und Zeu^niss weniger 
Gewicht. — vtdisaet — vidisse ist 
absichtlich einander gegenüberge- 
stellt. — in — invid,^ um — zu 
erwecken, wie in honorem, gratiam; 

38, 50, 12: in gloriam. — taeitif 
vgl. 9, 26, 15. — aeq. nov. comp. 
bedeutet wol : ein Mitbewerber, der 
ebenso ein novus homo wäre, wie er 
selbst, intest.^ einen infamirenden; 
sonst heisst so der ehrlose, der kein 
Testament machen, bei keinem 
Rechtsgeschäfte Zeugniss ablegen 
kann. — ineesser., angreife, ver- 
folge, bekämpfe. 

58. 1—2. eent. — eertat.j s. 25, 
3, 14 f. — > tertio, der dritte Termin 
nach der ^ei dietio, an welchem 
der anklagende Magistrat sein 
Urtheil fällte, gegen das provocirt 
werden konnte; zum vierten Ter- 
mine, in dein das Volk entschieden 
hätte, ist es nach dem Folg. nicht 
gekommen, s. 25, 4, 8. — negot. 



dest.y so hat L. gewÖhnUch dea 
blossen Abi. bei desistere, s. c. 57, 
15; 4, 55, 5 tt. a., nur kurz vor- 
her: de petitione destitisset. — Quinet.^ 
s. Flut. 1. L: fiera Sh rag *EXlri- 
vtxag Ttpa^si'g — djte^eCx&ri xv- 
fifirrjgy rjTtg iorlv aQ/rj fieyCtn-q 
xal TQOTtov Viva r^g noUxeCitg 
iTiiTeXeCfocftg. 

68, 3 -59. Triumphe. Cic. Mur. 
14; Polyb. 21, 24, 17. 

3—5. Aemil., c. 14 ff. — aetU 
Ap„ 34, 43, 2; 39, 4, 2. — Jr<rf. 
Feb.j des Jahres nach seiner Prätur. 
Der c. 46, 2 erwähnte Gramma- 
tiker fuhrt aus der Inschrift auf 
dem Copitol. an: dueüo magno 
dirimendo, regiöus subigendis, s. 40, 
52, 5. — eistoph., c. 46, 3, odor 
wegen treeenti, — tanta pro findet 
sich sonst schwerlich so zusammen» 
gesteUt, anders ist 36, 7, 17: 
nimis muUi pro; Gron. hält tanta 
für unächt, s. 9, 43, 5: beUum 
nequaquam pro praesenti terror§i 
es wird tanta nee pro verm. — 
supplieat., 35, 8, 9. — in J^hp., 
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fuerunt ex senatus consulto, quod L. Aemilius in Hispania pro- 
spere rem publicam gessisset 

Haud ita multo post L. Scipio ad urbem venit; qui ne co- 6 
gnomioi fratris cederet, Asiaücum seappeUari voluit. etinsenatu 
et in contione de rebus ab se gesüs disseruit. erant qui fama 7 
id maius bellum quam difficultate reif uisseinterpretarentur: uno 
memorabili proelio debellatum, gloriamque eius victorlae prae- 
floratam ad Therroopylas esse, ceterum vere aestimanti Aetoli- 8 
cum magis ad Thermopylas beUum quam regium fuit: quota 
enim parte virium suarum ibi dimicavit Antiochus? in Asia to- 
tius Asiae steterunt yires ab ultimis Orientis finibus omnium gen- 
tium contractis auxiliis. Merito ergoetdiisimmortalibus, quantus 59 
maximus poterat, habitus est bonos, qüod ingentem yictoriam 
facilem etiam fecissent, et imperatori triumphus est decretus. 
triumphavit mense ihterealario pridie Kai. Martias. qui triam- 2 



4a viele Hss. in Graeeia haben, so 
war wol ein Theil Spaniens ge- 
meint. — rem p. ^., s. 38, 51, 9; 
Vell. Pat. 1, 9, 3 und eine Inschrift 
CIL. I. p. 178; 278 legen Aemilios 
auch einen Trlamph bei, welchen 
L. und Plutarch so wenig kennen 
als die Triomphalfasten CIL. I. p. 
459 und das elogium ib. p. I. 289, 
XXX, s. Mommsen G. d. r. Münzw. 
633; Hermes 3, 24S. 

6—7. eoffnammif vgl. 24, 5, 1. 
— Asiat., diesen Zunamen haben 
auch die fasti Capitol., der von 
Scipio gewählte war jedoch Atta- 
genes, 8. 39, 44, 1; Diod. Sic. 35, 
60; Mommsen 1, 874. — in con- 
tione , es ist kaum anzunehmen, 
dass der Sieger vor dem Triumphe 
die Stadt betreten habe, s. 3, 10, 
3; 7, 24, 10; sondern L. scheint 
die Rede, in welcher derselbe 
Rechenschaft von seinen Thaten 
ablegte, s. 36, 40, 14, vorausge- 
nommen zu haben, um daran die 
verschiedenen Urtheile des Volkes 
■zu knüpfen. — interpr.y 3, 20, 5, 
wahrscheinlich die Gegner der 
Scipionen, c. 57, 13 ; 38, bOtpraeJlor.y 
findet sich bei Plin. Paneg. 58; 
OelL 14, 1, 36; die andere Lesart 
deßoratam noch später. 



8. eeterum etc., Ls' Ansicht. — 
vere aest.y 34, 27, 1; 10, 30, 4. — 
fuit, wenn man erwägt, wird man 
finden, dass — war; zur Sache 
36, 15 ff. — in Asia ist viell. ab- 
sichtlich Aaiae gegenüber gestellt, 
obgleich in Bezug auf Thermep, 
eine genauere Ortsbezeichnung er- 
wartet wird. — ultimis Ör, ßn. 
ist unsicher, da die Bamb. Hs. 
orientis in omnium hat, vgl. c. 53, 
8; 35, 48, 8: ab ultimis orientis 
terminis; 26, 37, 5; 28, 39, 14: 
terrarum Ultimos Oeeanus ßnit ; ge- 
wöhnlich wird ultimis orientis ge- 
lesen wie 26, 25, 3: proximis 
Illyriei oder uUimi orientis sinu, 
od. ab ultimis oris verm. 

59- 1—2. ergo kann sich nur 
auf den Vortrag im Senate bezie- 
hen, nach welchem die zuletzt 
erwähnte Ansicht geltend gemacht 
worden wäre, nicht auf die contio 
und die Urtheile im Volke. — diis 
imm,, Opfer und Dankgebete, s. 33, 
22, 4 f., 28, 9, 9, eine Supplication 
ist schon c. 52, 2 gehalten wor- 
den; s. c. 47, 3. — triumph,y von 
Pol. 1. 1, kurz erwähnt. — inter- 
eal.y das frühere Verfahren, die 
Schaltjahre in regelmässiger Ab- 
wechselung mit den gewöhnlichen 



Digitized by VjOOQIC 



264 



ÜBER XXXVII. CAP. 59. 



a.11. 566. 



phus spectaculo oculorum maior quam Africani fratris eius fuit^ 
recordatione rerum et aestimatione periculi certaminisque non 
magis comparandus, quam si imperatorem imperatori aut Antio- 

3 chum ducem Hannibali conferres. tulit in triumpho signa mili- 
taria ducenta viginti quattuor, oppidorum simulacra centum tii- 
ginta quattuor, eburneos dentes mille ducentos triginta unum,. 

4 aureas Coronas ducentas triginta quattuor , argenti pondo cen- 
tum triginta Septem milia quadringenta yiginti, tetrachmum Atti- 
corum ducenta viginti quattuor milia, cistophori trecenta viginti 
unnm milia septuaginta, nummos aureos Phüippeos centum qua- 

5 draginta milia, vasorum argenteorum — omnia caelata erant — 
mille pondo et quadringenta viginti tria, aureorum mille pondo 
viginti tria. et duces regii, praefecti, purpurati duo et triginta 



alle zwei Jahre eintreten zu lassen, 
war durch das Gesetz 36, 3, 13 
geändert , s. Censorin. 20, 6 : pon- 
tifieibus datum negotium eorumque 
arbitrio intercalandi ratio per- 
miasa, 43, 11, 13; 45, 44, 3. — 
prid. Kol. M.y der Schaltmoaat von 
22 oder 23 Tageo wurde nach 
dem 24. oder 25. Febr. eingesetzt, 
die 4—5 übrigen Tage dieses 
Monats zu dem Schaltmonat hin- 
zugezählt und darnach die Zahl 
der Tage vor den Kaienden des 
März' bestimmt; an u. St. also der 
27. Tag des Schaltmonats, Ideler 

2, 60; 105; Mommsen Chron. 19; 
41 f. — reeord. (testim. , bei , in 
Folge, wenn man sich erinnerte 
u. s. w. — n<m moffis — eonferresy 
wenn man die rom. Feldherrn 
(imperat, imp.) oder Hannibal und 
Antiochus zusammenstellen wollte, 
so würde sich finden, dass sie gar 
nicht verglichen werden köunen^ 
ebenso wenig kann die Grösse des 
Kampfes verglichen werden; über 
die Form der Rede s. 28, 41, 4; 
31, 1, 6. — Bann,, n. duci, vgl. 
22, 14, 15; zur Sache c. 41, 1. 

3—6. tulit, 38, 59, 3; 37, 58, 
4: tranalatae, — argenti, wegen 
pondo und § 5 vasorum ist infeetum 
zu denken. — eietophori, s. c. 46, 

3. — Ifiilipp., 34, 52, 7, Mommsen 
G. d. r. Münzw. 52. Die Hss. 



haben wie es scheint alle ntmmot^ 
aureos I^kilippeos; nur in einigen 
fehlt milia; der Gebrauch von. 
m£lia als Apposition, c. 40, 9, 
oder als indeclinable findet sich so 
oft, dass die Stellen nicht wol 
alle geändert werden können, s. 38> 
38, 13; 39, 5, 14; Varro L. L. 6, 
38: Av mille ad quinquagies centum 
milia disorimina ßeri possunt; ib» 
§ 36; Caes. B. C. 2, 18, 4; Curt. 
3, 23, 2; 9, 13, 21 ; monum. Ancyr. 
2: civium Momanorum eensa sunt 
capüa quadragiens centum müia ei 
sexaginta tria milia, s. Roth in 
Kritische Biblioth. von Jahn und 
Klotz 12 Bd. S. 364 ff.; Madvi^ 
verm. Ihilippeos * milia centum 
quadr. Die Vergleichung mit den 
Summen 34, 52; u. 39, 7 kann, da 
dieselben in einzelnen Punkten weit 
auseinandergehen, nicht entscheiden. 
— vasor,, s. 26, 21, 8; Plin. 33, 
11, 148: X. Scipio in triumpho 
transtulit argenti caelati pondo MCCCCT 
et vasorum aureorum pondo MB, so 
dass man vermuthen könnte, nach 
awreo. mille sei J) ausgefaUen. — 
caelata, Plin. 37, 2, 12: vietoriä — 
Z. Seipionis et Cn. Manli (indinavit 
mores) ad eaekUum argentum et 
vestis Attdlieas et trieUnia aeratOy 
s. L. 39, 6, 7. — duees, 38, 60, 
Q.-r- purpur., 32, 39, 8. — ÄimrtV 
werden hier zum erstenmal« als 
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ante currum ducti. militibus quini viceni denarii datT, duplex 6 
centurioni, triplex equiti. et Stipendium militare et frumentum 
duplex post triumphum datum; proelio in Asia facto duplex 
dederat. triumphavit anno fere post, quam consulatu abiit. 

Eodem fere tempore et Gn. ManUus consul in Asiam et Q. 60 
Fabius Labeo praetor ad classem venit. ceterum consuli non 2 
deerat cum Gallis belli materia; mare pacatum erat devicto An- 
tiocho. cogitanti Q. Fabio, cui rei potissimum insisteret, ne otio- 
sam provinciam habuisse videri posset, Optimum yisum est in 
Cretam insulam traicere. Cydoniatae bellum adversus Gortynios 3 
Gnosiosque gerebant, et captivorum Romanorum atque Italici 
generis magnus numerus in Servitute esse per totam insulam 
dlcebatur. classe ab Epheso profectus cum primum Gretae litus 4 
attigit, nuntios circa civitates misit, ut armis absisterent capti- 
vosque in suis quaeque urbibus agrisque conquisitos reducerent, 
et legatos mitterent ad se, cum quibus de rebus ad Cretensis pa- 
riter Romanosque pertinentibus ageret. nihil magnopere ea Cre- 5 
tenses moverunt; captivos praeter Gortynios nulli reddlderunt 
Valerius Antias ad quattuor milia captivorum , quia belli minas 6 



Geschenk an die Soldaten erwähnt, 
vorher immer Asse, s. Mommsen 
G. d. r. Münzw. 382. — dati^ da 
das Heer in Asien geblieben ist, 
8. c. 50, 2, so kann nur die Be- 
stimmung gemeint sein, dass die 
Summen gegeben werden sollen. — 
stipend,^ dieses wird jährlich, s. 5, 
4, 7, das Getreide monatlich, 
beides jetzt doppelt gegeben, s. 
Marq. 3, 2, 75. — proelio etc., der 
Satz ist nicht passend verbunden, 
wahrscheinlich ist duplex ver- 
schrieben, Madvig verm. hier oder 
im vorhergeh. Satze triplex statt 
duplex. — proeLf.^ 39, 2, 1. — 
onno f. p.^ nach § 2 nur 15 Tage 
vor Ablauf des Jahres, da die 
Consuln damals noch d. 15. März 
ihr Amt antraten. 

60- Verhältnisse in Kreta und 
Thracien. 

1 — 3. Eodem bezieht sich auf 
#< — M, und eeterum ist nicht ohne 
Mcksicht auf eodem gesetzt: zu 
gleicher Zeit wol, aber unter ver- 
schiedenen Verhältnissen. — cum 



Gatt. h. mat., zu einem Kriege, 
näml. mit den Call., c. 51, 10. cogitanti 
wie § 4 (Hasse ohne Verbindung, 
weil die Sache nur im Vorüber- 
gehen berührt werden soU. — 
insiater,, 5, 16, 10: insiste muris, 
vgl. 37, 7, 8. — otioeam, 40, 35, 
1. — Cydon.^ Gydonia an der 
NordwestlLÜste Gretas, eine der 
mächtigsten Städte der Insel und 
oft mit anderen in Krieg verwickelt, 
s. Polyb. 4, 55; 22, 19; 27, 14; 
28, 15; Plin. 15, 9, 37: mala — 
, cydonea (Quitten) ex Greta insula 
advecta. — Gortyn.^ 33, 3, 10; 
€hi08., dieses nördlich an der Küste, 
jenes mehr südlich; beide Städte 
sind auch Hom. II. 2, 646; Polyb. 
4, 53 verbunden. — eaptiv,, wahr- 
scheinlich noch aus dem punischen, 
s. 34, 50, und dem macedonischen 
Kriege, Hertzberg 1, 314. 

4. civitates, die einzelne eivitas 
kann als Mittelpunkt mehrere urbes 
umfassen, daher in suis q, urbibus» 
— nihil magnop., s. 1, 17, 1. — 
ad quatt. mü., L. scheint die Zahl 
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timuerint, ex tota ipsula reddita scripait; eamque causam Fabio, 
cum rem nuUam aliam gessisset, triumphi navalis impetrandi ab 
7 senatu fuisse. a Greta Ephesum Fabius redit; inde tribus navi- 
bus in Thraciae oram missis ab Aeno et Marouia praesidla An- 
tiochi deduci iussit, ut in libertate eae civitates essent 



TITI LIVI 

AB URBE CONDITA 

LIBER XXXVffl. 



1 Dum in Asia bellum geritur, ne in Aetolia quidem res quie- 

2 tae fuerant, principio a gente Athamanum orto. Athamania ea 
tempestate piüso Amynandro sub praefectis Philippi regio tene- 
batur praesidio, qui superbo atque immodico imperiodesiderium 

3 Amynandri fecerant exulanli tum Amynandro in Aetolia litteris 
suorum, indicantium statum Athamaniae, spes recuperaudi regni 

4 facta est. remissique ab eo nuntiant principibus Argitheam — 



für zu gpross zu halten. — Tal. 
Am., vieU. ist also die vorhergeh. 
Erzählung aus Polyb. genommen, 
Nissen 2ul. — triumphi, diesen hat 
L. nicht erwähnt, setzt ihn aber 
38, 47, 5 als nicht lange vor der 
Rückkehr des Manlius, natürlich 
nach dem 38, 39, 2 erwähnten 
Zeitpunkte, gehalten, voraus. Auf 
denselben beziehen sich von einem 
Q. Fabius geschlagene Münzen, 
welche als Gepräge eine quadriga 
mit luppiter und unter den Pferden 
einen Schiffsschnabel haben, s. 
Mommsen G. d. r. Mzw. 541 f.; 
CIL. I. p. 273. — Arno et Maron., 
Antiochus scheint diese Städte nach 
dem Abzüge Philipps, s. 31, 16, 4, 
in Besitz genommen, beim Aufgeben 
des Chersones. s. c. 31, 1, nicht 
. geräumt, Scipio c. 33, 1 nur das 
Gebiet derselben berührt zu haben. 
Erst nach diesen Zügen hat wol 



Fabius den 38, 39, 2 erwähntea 
Auftrag erhalten. — in Über. ==» 
liberae, sie scheinen nicht zu den 
38, 39, 14 genannten gerechnet zu 
werden, vgl. 39, 24; 27. 

1 — 3. Verhältnisse in Aetolien, 
Polyb. 21, 25. lustin. 32, 1. 

1 — 4. JÖwm — ne — quidem wie 
35, 51, 10: cum — ne — quidem; 
fuerant, die Ereignisse gehören 
noch in das vorhergeh. Jahr, s. c. 
3, 1; 6; 37, 49, 6. — puUo, 36, 
14, 9. — nü,y 36, 33, 7; ib. c. 
34, 9. — exul.y 36, 28, 3. — 
remiesiq.y bei literia ist vorausge- 
setzt, dass ihm das Schreiben durch, 
sichere Leute überbracht ist, diese 
schickt er mit einer mündlichen 
Botschaft zurück, vgl. 24, 6, 2: 
remiasi — nuntiant. — Argith, la^ 
wahrscheinlich in dem Thale des 
Achelous nicht weit von dem linkes 
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id enim caput Athamaniae erat — , si popularium animos satis 
perspectos haberet, impetrato ab Aetolis auxilio in Athamamam 
se venturum cum Aetolorum delectis, quod consilium est gentis, 
et Nicandro praetore. quos ubi ad omnia paratos esse vidit, cer- 5 
tiores subinde facit, quo die cum exercitu Athamaniam ingressu- 
rus esset, quattuor primo fuerunt coniurati adversus Macedo- 6 
num praesidium. hi senos sibi adiutores ad rem gerendam ad- 
sumpserunt ; dein paucitate parum freti, quae ceiandae rei quam 
agendae aptior erat, parem priori numerum adiecertint. ita duo 7 
et quinquaginta facti quadrifariam se diviserunt; pars una Hera- 
cleam, altera Tetraphyliam petit, ubi custodia regiae pecuniae 
esse solita erat, tertia Theudoriam, quarta Argitheam. ita inter 8 
omnis convenit, ut primo quieti, velut ad privatam rem agendam 
venissent, in foro obversarentur ; die certa multitudinem omnem 
conyocarent ad praesidia Macedonum arcibus expellenda. ubi ea 9 



üfer desselbeo. — haberet — ventur.y 
Amynander. — impetrato — auxü. 
ist in Bezug auf venturtmi: wenn 
er — haben würde ; die folg. Worte 
sind nicht sicher, da die Mz. Hs. 
cum deteetis Aetolorum^ die übrigen 
nur delectie haben; doch darf der 
Umstand sie nicht verdächtigen, 
dass dieselbe Erklärung: qttod etc. 
schon 36, 28, 8 gegeben ist, denn 
auch da wäre sie wegen 35, 34, 
2 nicht nöthig gewesen , s. Nissen 
74. Da die Apocleten im Folg. 
nicht erwähnt werden, so wird 
angenommen, da^js vor cum Aetolis 
etwas ausgefallen sei, etwa sie 
eonvenerat oder sie convenisae; indess 
wird erst jetzt der Plan gefasst, 
nnd es wäre eher zu denken: deque 
ea re se acturum oder eine ähnliche 
Wendung; doch bleibt auch die 
MögUchkeit, dass Polyb. , dem L. 
hier wieder folgt, nur von delectis 
Aetolorum, s. 26, 5, 3: deUeti 
pedittnn\ 2, 15, 2, den § 9 er- 
wähnten 1000 Mann, gesprochen, 
Li. unpassend quod — gentis etc. 
zug esetzt habe. — cum del. A. — 
et pr., wie c. 9, 1. — Nieand., 36, 
29 ; er ist Strateg 190—89; ob er 
an dem Zuge nach Athamanien 
Theil genommen habe, ist nicht 



sieher, s. zu c. 3, 3; 4, vgl. c. 2, 
9 ff. 

5 — 8. quos bezieht sich schwer- 
lich auf die Aetoler, sondern geht 
auf popularium zurück, auf jene 
bezogen, müssten diese nothwendig 
bei certiores «. facit irgend wie 
bezeichnet sein ; auf die Athamanen 
dagegen, enthalten die Worte die 
Bestäti^^g von § 4 : n — haberetj 
worauf es Amynander am meisten 
ankommen musste; auch war die 
Benachrichtigung von dem Aufbruch 
für die Athamanen nöthig, s. § 8, 
während die Kenntniss der Zeit 
bei denAetol. vorausgesetzt werden 
konnte. — quattuor etc. holt nach, 
wie sich die Athamanen in Bereit- 
schaft gesetzt haben. ~ ita auf 
das Vorhergeh., § 8 auf das Folg. 
sich beziehend. — qtMdrif.y 1, 43, 
13: quadrifariq/m urbe divisa, — 
Beraelea, die Lage der Stadt und 
der im Folg. genannten lässt sich 
nicht mehr bestimmen. — ubi — 
sol. erat, wo sonst gewöhnlich war; 
es ist der Schatz der athaman. 
Könige, der der macedonischen war 
in Pella, 44, 10, 2. — custodia, 
die Aufbewahrung. — coiwocar,, 
dass sie zum Abfall auffordern 
soUen, ist nicht besonders bemerkt. 
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dies advenit, et Amynander cum mille Aetolis in finibus erat, ex 
composito quattuor simul locis praesidia Macedonum expulsa,. 
litteraeque in alias urbes passim dimissae, ut vindicarent sese ab 
impotenti dominatione Philippi et restituerent in patrium ac le~ 

10 gitimum regnum. undique Macedones expeUuntur. Theium 
oppidum litteris a Xenone praefecto praesidii interceptis et arce 

11 ab regiis occupata paucos dies obsidentibus restitit; deinde id 
quoque traditum Amynandro est, et omnis Atbamania in pote- 
State erat praeter Athenaeum castellum, finibus Macedoniae sub- 
iectum. 

2 Pbilippus audita defectione Athamaniae cum sex milibus 

2 armatorum profectus ingenti celeritate Gomphos penrenit ibi 
relicta maiore parte exercitus — neque enim ad tanta itinera 
sufficerent — cum duobus milibus Athenaeum, quod unum a 

3 praesidio suo retentum fuerat, pervenit. inde proximis tempta- 
tis cum facile animadvertisset cetera hostilia esse, Gomphos re- 

4 gressus omnibus copiis simul in Athamaniam redit Xenonem 
inde cum mille pedltibus praemissum Ethopiam occupare iubet, 

5 opportune Argitheae imminentem; quem ubi teneri absuislocum 
vidit, ipse circa templum lovis Acraei posuit castra. ibi unum 
diem foeda tempestate retentus, postero die ducere ad Argitheam 

6 intendit euntibus extemplo apparuere Athamanes in tumulos 



9 — 11. ubi — advenit — erat, 
23, 18, 7. — 9ete gehört aach zu 
reatüuerent, vgl. zu 31, 31, 20: 
reatituendi voa in amieitiam- etc. — 
patrium wäre hier: das, worauf 
man von dem Vater ein Recl|t hat, 
das von den Vätern überkommene, 
dem Volke angestammte, der CJsnr- 
pation gegenüber, vgl. Tac. Ann. 
1, 79: patriis amnibus; 15, 29: 
patriis imignibus, gewöhnlich aber 
wird es, wie Düker bemerkt, von 
den Fürsten gAbraacht, welche ihr 
Reich von den Vätern erhalten, 
wie patemua c. 3, 2; 29 , 30, 7; 
30, 11, 1 ; vgl. ib. 12, 6 ; die legitime 
Herrschaft besteht zwar jetzt nicht 
factisch, aber ideal dauert sie fort, 
und rettituer. in patr, etc. konnte 
hier in Bezug auf Amynander 
ebenso gesagt werden wie von 
CamiUns 7, 1, 9: reatitutus in 
patriam a§cum patriam ipaam raatituit 



— Athenaeum lag wahrscheinlich 
östlich von Argithea, und deckte 
die Strasse über den Gercetins nach 
Gomphi, vgl. 39, 25, 17. — Xenon.y 
vgl. 37, 44. 

2. 1—8. ad — aufßeerent, c 8, 
2; 3, 5, 1; der Potentialis der 
Vergangenheit, s. c. 49, 2 ; 37, 34, 
7 ; 9, 18, 5. — ret. fuer,, behaup- 
tet worden und noch in ihrem 
Besitz war, s. 37, 26, 2 ; 45, 40, 
2. — prozim, , die nächsten Orte, 
wie urbem, eaatra temptare^ doeh 
ist an die Bewohner zu denken, 
vgl. 35, 37, 1. — cetera, ausser 
Athenaeum. — templum , wahr- 
scheinlich östlich im Gebirge am 
dem Passe nach Gomphi. — Aeraei, 
ein auch bei anderen Göttern, der 
Here, 32, 23, 10; Tyche, Pausan. 2, 
7,5, vorkommender Beiname, CalÜML 
Hymn. in lov. 82: tC^o d* avrog 
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imminentis yiae discurrentes. ad quonim conspectum constitere 
prima signa, totoque agmine pavor et trepidatio erat, et pro se 7 
quisque, quidnam futurum esset, cogitare, si in yalles subiectas 
rupibus agmen foret demissum. haec tumultuatio regem cupien- 8 
tem, si se sequerentur, raptim evadere angustias, revocare pri- 
mos et eadem, qua venerat, Via referre coegit signa. Athamanes 
primo ex intervallo quieti sequebantur; postquam Aetoli se con- 9 
iunxerunt^ hos, ut ab tergo agmini instarent, reliquerunt, ipsi 
ab lateribus se circumfuderunt, quidam per notas calles breviore 10 
via praegressi transitus insedere; tantumque tumultus Macedo- 
nibus est iniectum, ut fugae magis effusae quam itineris ordinati 
modo multis armis yjrisque relictis flumen traiecerint hie finis 11 
sequendi fuit inde tuto Macedones Gomphos et a Gomphis in 
Macedoniam redierunt. Athamanes Aetolique Ethopiam ad Xe- 12 
nonem ac mille Macedonas opprimendos undique concurrerunt. 
Macedones parum loco freti ab Ethopia in altiorem deruptiorem- 13 
que undique tumulum concessere ; quo pluribus ex locis aditu 
inyento expulere eos Athamanes, dispersosque et per invia atque 14 
ignotas rupes iter fugae non expedientis partim ceperunt partim 
interfecerunt. multi pavore in derupta praecipitati; perpaucicum 
Xenone ad regem evaserunt postea per indutias sepehendi cae- 
SOS potestas facta est Amynander recuperato regno legatos et 8 
fiomam ad senatum et ad Scipiones in Asiam, Ephesi post ma- 
gnuni cum Antiocho proehum morantes, misit pacem petebat 2 



^xQyg Iv TTFoleaatv. — comtäere 

— erat — cogitare, s. 25, 29, 9 ; 
1,54, 10: fuere — adimi — tradüur; 
2, 53, 1 Q. a. — demiaa.y 9, 2, 9. 

— tumuU. findet sich sonst nicht 
leicht bei den hesseren Schrift- 
«tellern. — «» $e seq. enthält nicht 
«owol die Bedingung za euptentem 
evadere 3= qui euperet ev.y da der 
König ohnehin den Wunsch hat, 
als zu einem aus dem Zusammen- 
hange zu nehmenden Credanken: 
und wenn — , es gewagt haben, 
rasch durchgezogen sein würde, 
oder =« ai — , raptim, ut cupiebat, 
evansaet angustiaa, vgL 1, 48, 9. — 
evad, ang,, s. 21, 32, 13. 

9 — 14. ae eoniunx. n, iia, vgl. 
22y 50, 5: eum aeque wmUtngipoa- 



aent, u. a. — not callea, der üeber- 
gang über den Cercetius, s. 32, 14, 
1. — tranaitua, 37, 7, 13. — ^- 
men, wahrscheinlich ist der aus 
dem jetzt Porta genannten Passe 
kommende Zuflnss des Peneus ge- 
meint; die Namen unbedeutender 
oder wenig bekannter Flüsse und 
Orte übergeht L. auch sonst, s. 24, 
41, 5; 25, 32,9; ib. 33, 9, vgl. 
c. 7, 1. — undiq.^ da sie sich zer- 
streut hatten, § 9. — quo hängt von 
aditu ab, =» in quem^ vgl. c. 56, 9. 
— invia, c. 20, 4: ardua; c. 23, 1; 
31, 37, 11. -—praeeip,, s. 36, 30, 4. 

8. 1—2. JE^heai, 37, 45. — pae, 
peteb., PoL c. 25, 1 : na^axalMV 
nqogdi^aad^ai ndkiv avrbv eig x^r 
avfifiax^nv, bei L. in verändeiter 
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excusabatque sese, quod per Aetolos recuperasset paternum re- 
gnum; Philippum incusabat. 

3 Aetoli ex Atbamania in Amphilochos profecti sunt et maio- 
ris partis yoluntate in ius dicionemque totam redegeruntgentem. 

4 Amphilochia recepta — nam fuerat quondam Aetolorum — ea- 
dem spe in Aperantiam transcenderunt; ea quoque magna ex 
parte sine certamine in deditionem venit. Dolopes numquam 

5 Aetolorum fuerant, Philippi erant. hi primo ad arma. concuire- 
runt; ceterum postquam Amphilochos cum Aetolis esse fügam- 
que ex Athamania Philippi et caedem praesidii eins accepere, et 

6 ipsi a Philippo ad Aetolos deficiunt. quibus circumiectis genti- 
bus iam undique se a Macedonibus tutos credentibus esse Ae- 
toUs fama adfertur Antiochum in Asia victum ab Romanis ; nee 
ita multo post legati ab Roma regiere sine spe pads Fulvium- 

7 que consulem nuntiantes cum exercitu iam traiecisse. bis territi, 
prius ab Rhodo et Athenis legationibus excitis, ut per auctorita- 
tem earum ciyitatium suae preces nuper repudiatae faciliorem 
aditum ad senatum haberent, principes gentis ad temptandam 



Form u. Stellung. — per Aetol., 
H>hne Hülfe der Römer, durch die 
Feinde derselben. — Fkü., den Phil, 
dageg^en — , weil er sich des Lan- 
des bemächtig hatte. 

3—5. Aetoli ete,, nach Pol. 1.1.: oe 
Airwlol vofiCaaVTsg sx^iv evtpvij 
xaiQov TiQog to xriv 'AfUfiloyCav 
xal T71V '^AmqavxCav dvaxrrjaa- 
€fd-at — äd-qoCöamg NixkvSqov 
Tov OTQarrjyov ndvörifiov 
ar Qaridv iväßaXov sig Ttjv 
''AfKpiXoxCav ist dieser Zag ganz 
verschieden von dem nach Athama- 
nien; nach L. sind es die c. 1 , 9 
erwähnten 1000 Mann, welche den- 
selben ausfuhren. — Amph, zwi- 
schen dem ambracischen Meerbusen 
u. dem Inachus. — quondam^ 32, 
34, 4, sie hatten früher längere 
Zeit zu dem acarnanischen, dann bis 
191, s. 36, 33—35, zu dem aetol. 
Bunde gehört. — AperanL, 36, 33, 
6, südwestlich von Amphilochia, 
bis 191 aetolisch. — mag. ex j?., 
Pol. 1. 1. : ^OTQttTevaav €ig ttjv Ao' 
XoTiCav. ovTot^ ^k ßqu^vv fi^v riva 



Xqovov VTi^öei^av (og «vtitioc 
Tiaofievoij TTiqriaavTeg rriv eig *P(' 
XiTTTTov nCattv. — i%«7. er,, sie 
waren bis 196 lange Zeit den Ma- 
cedoniern unterworfen gewes'eo, 33, 
34, 6; 36, 33, 7 von Phü. wieder 
gewonnen. — in dedit. ven., s. 9, 

20, 4; 33, 37, 4, ist wie vorher 
in ius die. redeg., s. 33, 1, 1; 28, 

21, 1, von der Wiedervereinigung 
mit 'dem Bunde zu verstehen. — 
postquam et ipsiy wie 37, 44, 6: 
cum — et ip»i. 

6—8. a Macedonibus hat L. zu- 
gesetzt, vgl. Pol.: ^oxeiv {Nixav 
SQog) rjatfaXiad-ai x« xard r^v 
AiTwXCav Toig nqon^fjiivoig 
^^veat — TOV fifi^iva Svvaa9^ai 
xaxoTtoislv Ttiv x^Qf^'*^ «ürwv. — 
legaH, etc., 37, 49, 7; Polyb. 21, 
5. — sine^s. p.^ Pol.: tov noXe^ 
fiov dvriyyeiXs Sioti fi^v€i xard' 
fjLOVog. — Wiod. et Ath,, vgl. 27, 
30, 4; über d. Athen. 36, 32, 7; 
37, 6, 4. — prineip., nach Polyb. 
Phaeneas , Alexander Isios u. ' a., 
das Vf»i>ot 37, 49, 8 scheint also 
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spem ultimam Romam miserunt, nihil, ne bellum haberent, pri- & 
usquam paene in conspectu hostis erat, praemeditati. 

lam M. Fulvius Apolloiiiam exercitu traiecto cum Epirota- ^ 
ram principibus consultabat, unde bellum inciperet Epirotis 
Ambraciam placebat adgredi, quae tum contribuerat se Aetolis : 
sive ad tuendam eam venirent Aetoli, apertos circa campos ad 1(K 
dimicandum esse; sive detractarent certamen, oppugnationem 
fore haud difßcilem: nam et copiam in propinquo materiae ad li 
aggeres excitandos et cetera opera esse, et Arethontem, naviga- 
bllemamnem, opportunumad comportanda, quaeusuisint, prae- 
ter ipsa moenia fluere, et aestatem aptam rei gerendae adesse. 
bis persuaserunt, ut per Epirum duceret. ConsuU ad Ambraciam 4 
advenienti magni operis oppugnatio visa est. Ambracia tumulo 
aspero subiecta est; Perranüiem incolae yocant. urbs, qua mu- 2 



nicht bestanden zu haben. — priusq, 
— praemedit.j s. 40, 23,6: iam ante 
praemeditatis ; ib. 4, 13: ante prae- 
eogitaium. 

8, 9 — 7- Belagerung von Ambra- 
eia. Polyb. 21, 27; Polyaen. 6, 17; 
Zonar. 9, 21. 

9—11. exereit. trad., Pol. c. 25: 
Tfiv — Twv övvauEwv Siaßaaiv 
Itt' aifToig. Nach Polyb. ist 
seit dem Abgang Scipios 37, 7, 7 
ein röm. Heer in Aetolien nicht ge- 
wesen, weshalb auch die Aetoler 
die c. 2 — 3 erwähnten Eroberungen 
machen können; erst jetzt rückt 
nach ihm ein neues Heer ein ; nach 
den Annalisten dagegen, s. 37, 2, 
8; ib. 48, 5; 50, 4, wäre sogleich 
bei dem Abzüge Scipios ein neues 
Heer nach Aetolien gekommeo, 
welches dann aber den Unterneh- 
mungen d^r Aetoler ruhig zuge- 
sehen haben müsste. — Den Ab- 
gang des Fulvius von Rom hat L. 
ebenso wenig berichtet als was 
Cicero erwähnt Tusc. 1, 2: oratio 
Catanis (er war Legat des Fulvius, 
Fest. p. 182), in qua obieeit ut 
probrum 3f. Ifobiliori, quod ia in 
provineiam poetaa duxisset; duxerat 
autem eonsul tue in AetoUam, ut 
8eimu8, JSnnium, s. pr. Arch. 11, 
27; Brut. 20, 79; Aurel. Vict. 



52. — :Epirot., vgl. 36, 5; 35. — 
Amörae., früher die Hauptstadt in 
dem Reiche des Pyrrhus, c. 9, 13, 
war nach der Auflösung desselb^ 
an die Aetoler gekommeo ; darnach 
ist tum zu verstehen ; Pol. c. 26, 2 : 
awißttivs t6t€ noXiTivsad-at rovg 
liifißoaxmTttg fiera Twr Ah(oX(ov. 

— adgredi, n. Bomanoa, — eontrib., 
s. 36, 35, 7. — apert* c, PaL 
xaXXCcSTOvg Tonovg. sive — sive, 
36, 16, 10. — exeitand., 23, 37, 2. 

— Arethontem, auch c. 4, 3 deuten 
alle Hss. diesen Namen an, da- 
gegen findet sich 43, 21, 9 Arror- 
thu8 und auf Münzen und Inschrif- 
ten 'Idfoa^off oder ^'Aqad-d-og, ebenso 
bei Schriftstellern, s. Pol. 1. 1. ^'Aqa- 
rog; bei Plin. 4, 1,4: Aratus; 
Strabo 7, 7, 6: vniqxeiTai Sh 
avTTj Tov fivxov fiixqov' — Tta- 
qaQoel (T avrrjv 6 ^'AQard-og no- 
Tctfiog avanXovv §^a>r ^x d-aXar- 
TTjg etg ccvrriv oXiytov cfTadCwv, 
vgl. ib. 7, 7, 8 p. 327. — ipsa, 
unmittelbar an. — aestat., Pol.: 
xal TOV "Aqutov norafiov — avv- 
sgyi^aetv nqog rag tov atoaTo- 
n^^ov yq^Cag, «Tf d-^qovg ovTog, 
später 10 der Regenzeit würde die 
Belagerung durch das Austreten des 
Flusses erschwert worden sein. 

4. 1 — 4. Ferranth., der Name 
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rus vergit in campos et flumen, ocddentem, arx, quae imposita 

^ tumulo est, orientem spectat. amnis Aretho ex Athamania fluens 

cadit in sinum maris ab nomine propinquae urbis Ambradum 

4 appellatum. praeterquam quod hinc amnis munit, hinc tumuli, 
muro quoque firmo saepta erat, patente in circuitu paulo am- 

5 plius quattuor milia passuum. Fulvius bina a campo castra, mo- 
dico inter se distantia intervallo, unum castellumlocoedito contra 

6 arcem obiecit ; ea omnia vallo atque fossa ita iungere parat, ne 
exitus inclusis ab urbe neve aditus foris ad auxilia intromitteiida 
esset, ad famam oppugnationisAmbraciae Stratum iam edictoNi- 

7 candri praetoris convenerant Aetoli. inde primocopiisomnibusad 
prohibendam obsidionem venire in animofuerat; dein, postquam 
urbem iam magna ex parte operibus saeptam yiderunt, Epirota- 
mm trans flumen loco piano castra posita esse, dividere copias 

8 placuit. cum mille expeditis Eupolemus Ambraciam profectus 

9 pernondum commissa inter semunimenta urbem intravit. Nican- 
dro cum cetera manu primo Epirotarum castra nocte adgredi 
consilium fuerat haud facili ab Romanis auxilio, quia flumen in- 

iO tererat; dein, periculosum inceptum ratus, ne qua sentirent Ro- 
mani et regressus inde in tuto non esset, deterritus ab hoc Gon- 

& silio ad depopulandam Acarnaniam iter convertit. Consul iam 
munimentis, quibus saepienda urbs erat, iam operibus, quae ad- 
movere muris parabat, perfectis quinque simul locis moenia est 

2 adgressus. tria opera paribus intervallis, faciliore aditu a campo. 



scheint sonst nicht vorzakommen. — 
m eamp., wie 35, 23, 8; ad 37, 
56, 3 n. a. — ex Atham., das hds. 
ex Aeamanta ist wol verschrieben ; 
doch auch Athcmania nicht genau, 
8. Strabo 1. 1. : aq^^ofji^vog Ix Tvfi' 
(pfig oQovg (nordwestlich vom Lac- 
mon 32, 13, 2) xal tilg üaqoiqHag 
etc. — «tfitff», den Meerbusen von 
Arta. — appeU.y s. 8, 15, 4; 1, 
35, 9, vgl. c. 5, 2; 14, 10. — 
tumuL, § 1 Perranthem. — in eir- 
^ntüu, 24, 3, 1 ; Caes. B. G. 1, 21 
u. a. 

5—10. inter ae diät,, vgl. 32, 20, 
% — üa — ne, s. 22, 61, 5; in 
der Bamb. Hs. fehlt ita, wie 25, 5, 
10; vgl. Cic Fat, 13, 29. — iun- 
gere, wie 25, 22, 10: eontinuare, 
— Strat,, 36, 11, 6. — edieto, als 
^trateg kann er Aushebungen ver- 



anstalten. — transß.j nach Westen. 

— divid. eop, pL, c. 3, 9; 35, 47, 2. 

— exped., 34, 28, 3 ; 22, 16, 2. — 
per n. eotinn,, wie 37, 18, 7. com- 
miesaj s. c. 7, 10; 39, 2, 10; Curt. 
4, 10, 16: molea, quae eontinmti 
urbem eommitteret ; wie vorher hm- 
gere\ der Gegensatz ist intermieea, 
24, 35, 8. — eom, f. aggredi, 37, 
37, 5. — haud fac—aux., c.5, 2; 
36,6,2. in tuto, 33. %, Wi in luto 
reeeptue erat; praet. 3; dagegen c 
6, 7: tuto reoeptu, — ne — et — 
non, wie sonst ne — nee, 2, 32, 
10, aber mit Betonung der Nega- 
tion, s. 35, 48, 9. 

6. 1—2. saepienda, 33, 6, 6. — 
Opera oder ein ähnliches Wort 
scheint nach tria ausgefallen, 
Polyb. 27: tqCu fikv t^ya xarm 
to IIvQQeiov nQoa^ys c&a rwf 
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adyersus Pyrrheam, quod vocant, admoyit, unum e regione Aes- 
eulapii, unum adversus arcem. arietibus muros quatiebat; asse- 3 
ribus falcatis detergebat pinnas. oppidanos primo et ad speciem 
et ad ictus moenium cum terribili sonitu editos pavor ac trepi- 
datio cepit; deinde, ut praeter spem stare muros viderunt, coBe- 4 
etis rursus animis in arietes toUenonibus Mbramenta plumbi aut 
sixorum stipitesve robustos incutiebant; falces ancoris ferreis 
iniectis in interiorem partem muri trahentes asserem praefrin- 
gebant; ad boc eruptionibus et noctumis in custodias operum 5 
et diurnis in stationes nitro terrorem inferebant. 

In hoc statu res ad Ambraciam cum essent, iam Aetoli a e 
populatione Acarnaniae Stratum redierant inde Nicander prae- 
tor spem nactus solvendae incepto forti obsidionis, Nicodamum 
quendam cum Aetolis quingentis Ambraciam intromittit noctem 7 
certam tempusque etiam noctis constituit, quo et illi ab urbe 
opera hostium, quae adversus Pyrrbeum erant, adgrederentur, 
et ipse ad castra Romana terrorem faceret, posse ratus ancipiti 
tumultu et nocte augente payorem memorabilem rem geri. et g 
Nicodamus intempesta nocte, cum alias custodias fefellisset^ per 
alias impetu constanti perrupisset, superato brachio in urbem i)e- 
Betrat, animique aliquantum ad omnia audenda et spei obsessis 
adiecit et, simul constituta nox venit, ex compositorepente opera 
est adgressus. id inceptum conatu quam effectu gravius fuit, quia 9 
nulla ab exteriore parte vis admota est, seu metu deterrito prae- jo 



iTttni^tav Tontov; das Fyrrheumf 
wahrscheinlich der Königspalast des 
Pyrrhus, c. 9, 13, nicht das Grab- 
denkmal desselben, wie man nach 
Ovid. Ibis 305 annehmen könnte, 
s. Pansan. 1, 13, 7; 2, 21, 5; über 
die Form JPyrrJmm s. 45, 16, 5: 
Minervium ; im Folg. : Aesculc^um, 
xara ro ld€fxlr}7iietov. 

3 — 5. asserib., 30, 10, 16: aaserea 
ferreo uneo prtußxi; Caes. ß. G. 3, 
14, 5; PoJ.: rwr SoqvSq^navayv 
änoavQOVTtov rag inaX^etg, um 
die Vei'theidiger blos zu stellen. — 
' ' ut — frwfor., s. zu 27, 2, 6. — »tare, 
stehen bleibeu, fest stehen, vgl. 27, 
1, 10. — tollenon,, s. 24, 34, 10. 
— libram, pl., 42, 63, 4: arietem 
Ubrtunento plumbi grawUum. — «a- 
xor.^ vgl. Aen. Tact. Poliorc. 32, 
5: Ttagacx^va^ead-ai, (cfft), OTKog 
Tit Liv. VIU, 



kl^og dfia^oTrkijS^g dipt^fievog 
ifiTTiTiTri xal CtWTQlßy ro rgv- 
Ttavov. — OTiwg tff firj afza^ravy 
Tov TQovndvov 6 kCd-og we^ofie' 
vog, xdxf-erov (ein Loth) ^qtj Ttqoa- 
(pi€a^atf xcu OTttv avTT) niaij iTtl 
t6 rqvTTavov, ev^vg tov Kd-ov 
^TKupUö'd'at. — robust, j atvmi 
^Qviva. — ancor. ferr,, vgl. 30, 
10, 16. 

6—10. in h, 4t., c. 8, 1. — in- 
trom. ist nach § 8 die Absicht. — 
quingent., Pol.: nevraxoaCovg 171- 
nug. — ad east, an, bei dem La- 
ger. — braehio, s. 31, 26, 8; tov 
fjiaTa^u /dgaxa, den Verbindungs- 
wall zwischen den einzelnen Wer- 
ken. — obeeas. adi., 37, 54, 12; 
24, 31, 6. — effectu, 31, 46, 14; 
gravius, gewichtiger, bedeutungs- 
voUer. — vis adm., wie exereiHimj 
18 
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tore Aetolorum, seu quia potius visum est Amphflociüs nup^ 
receptis ferre opem, quos Perseus, Philippi filius, missus ad Do- 

6 lopiam Amphüocbosque redpiendos, summa vi oppugnabat. Tri- 
bus locis» sicut ante dictum est, ad Pyrrheum opera Romana 
erant, quae omnia simul, sed nee apparatu nee vi simili, Aetoli 

2 adgressi sunt: alii cum ardentibus facibus, alii stuppam picem- 
que et malleolos ferentes, tota collucente flammis ade, advenere. 

Smultos primo impetu custodes oppresserunt; dein, postquam 
damor tumultusque in castra est perlatus datumque a consule 
Signum, arma capiunt et omnibus poiüsadopemferendameffun- 

4 duntur. uno in loco ferro ignique gesta res; ab duobus irrito in- 
cepto, cum temptassent magis quam inissent certamen, Aetoli 

5 abscesserunt; atrox pugna in unum inclinaverat locum. ibi di- 
versis partibus duo duces Eupolemus et Nicodamus pugnantis 
bortabantur et prope certa fovebant spe iamNicandrum ex com- 

6 posito adfore et terga hostium inyasurum. baec res aliquamdiu 
animos pug^antium sustinuit; ceterum, postquam nullum ex 
composito Signum a suis accipiebant et crescere numerum ho- 

7stium cemebant, destituä segnius instare; postremo re omissa 
iam vix tuto receptu fugientes in urbem compelluntur, parte 
operum incensa et pluribus aliquante, quam ipsi ceciderant, in- 



eopioi 24, 46, 3; terrorem, spem 
admovere u. ä. — Perseusy 31, 28, 5. 
— reeipiend, nach reeeptia wol ohne 
Absicht. — oppugn,, 36, 7, 7. 

6. 1 — 5. cum eard.fae,, wiee^ov- 
rsg, entspricht ferentee , s. 35, 27, 
5; ib. 34, 7; 29, 19, 12; 9, 16, 
3; Cic. Caec. 9, 25: cum ferro in- 
vadere; Vitruv. 2, 8, 4: cum ansü 
ferreis — frontea vinetae sunt. — 
mdOeol,, 42, 64, 3; Nonios p. 556: 
maUeoU, momipuU spartet piee eon- 
teeti, qui ineenai aut in muroa aut 
m teatudinea iaeiuntur. — * eoUue.y 
4, 33, 2 : multäudo facibua tota eol- 
lucena* — caatra, die eine Strecke 
davon entfernt sind, c. 5, 7. — ca- 
piunt j die Soldaten im Lager. — 
pari. '—ef.,».c. 18, 6; 35, 11,4.—- 
uno in loeo fehlt m der Bamb. Hs. ; 
wenn auch an der Wiederholnog 
in unum loe, kein Anstoss zu neh- 
men ist, s. c. 7, 4; 35, 29, 2; 7, 
22, 1 f. u. 0., so setzt doch indinare 



in un, loc. voraus, dass auf allen 
Punkten vorher gekämpft worden 
sei, so dass uno in loco schwerlich 
richtig ist; fällt aber dieses weg, 
80 fehlt das Substantiv zu duobus, 
da aus dem folg. locum nicht 
wol locia ergäozt werden kann; 
deshalb wird venu, dass dieses od. 
operibua ausgefallen sei — JBupoLj 
c. 4, 8. — foveb,, auch dazu kau 
pugnantia Object sein, s. Tac. H. 3, 
83 ; populua Aoa ruraua iUo» clamore 
et plauau fowbat; PUn. £p. 1, 14, 
1 ; L. 40, 5, 5 : fovendam apem, 

6 — 9. ex compoa. gehört nicht zu 
nullum, sondern ist kurz gesagt 
statt: ä\ß sie das Zeichen, das nadk 
der Verabredung, s. 25, 9, 10, ge- 
geben werden sollte, nicht bekamen, 
s. c. 22, 2. — deatit., Preis gege- 
ben, s. 30, 44, 10; 23, 10, 5. — 
ipai, als ihrer selbst waren, die; 
von ihnen selbst, vgL 35, 30, 6; 
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terfectis. quodsi ex eomposito acta res fuisset, haud dubium 
erat expugnari una utique parte opera cum magna caedehostium 
potukse. Ambracienses quique intus erant Aetoli non ab eius S 
solum noctis incepto recessere, sed in reliquum quoque tempus 
Telut proditi ab suis segniores ad peiicula erant. iam nemo eru- 9 
ptionibus, ut ante, in stationes hostium, sed dispositi per muros 
et turres ex tuto pugnabant 

Perseus ubi adesse Aetolos audivit, omissa obsidione urbis, 7 
quam oppugnabat, depopulatus tantum agros Ampbilochia exces- 
Sit atque in Macedoniam redit et Aetolos inde avocavit popu- 2 
latio maritumae orae. Pleuratus, lUyriorum rex, cum sexa^nta 
lembis Corinthium sinum invectus adiunctis Acbaeorum quae 
Patris erant navibus marituma Aetoliae vastabat. adversus quos 3 
mille Aetoli missi, quacumque se classis circumegerat perlitorum 
amfractus, brevioribus semitis occurrebant. et Romani ad Am- 4 
braciam pluribus locis quatiendo arietibus muros aliquantum 
urbis nudaverant, nee tarnen penetrare in urbem poterant: nam 5 
et pari celeritate novus pro diruto murus obiciebatur, et armati 
rninis superstantes instar munimenti erant. itaque cum aperta 6 
vi parum procederet consuli res, cuniculum occultum vineis ante 
contecto loco agere instituit; et aliquamdiu, cum dies noctesque 
in opere essent, non solum sub terra fodientes sed egerentes 
etiam humum fefellere bestem, cumulus repente terrae emineiis 7 



36, 33, 4. — quodsi — erat, s. 25, 
31, 15. — intu8 er,, s. 31, 46, 14 
a. a. — eius noctis ist so voran- 
gesteUt, als ob folgen soMie reli- 
gttantm noetium, dafür aber ein wei- 
terer Begriff eingesetzt, vgl. 28, 

37, 6; 31, 45, 13. — sed, son- 
dern nur. 

7. 1-8. urbis, s. c. 2, 10: >*- 
inen, — et vor Aetolos weil ovo- 
eavit dem Begriff in eseeessit; redit 
entspricht. — J%t*r., 33, 34, 1 1. — 
sinum itw,, 35, 39, 5 u. a. — Po- 
tris, 35, 26. — quaewnq., 1, 27, 
6. — eircumeg., 37, 16, 4. — am- 
fraet., so dass sie nach den Kröm- 
mimgen des Ufers viele Umwege 
machen mnsste. 

4 — 7. et Rom, ist nur locker an- 
geknüpft. — aiiquant, urb,, 3, 1, 4 ; 
41, 16, 9. — pari uler,, ohne deut» 



liehe Beziehung, Polyb. sagt nur: 
Sta t6 rovg svöov avroi^xodo' 
fiuv xal udxead-at y€VVa{(og. — 
novus, vgl. 35, 31, lo. — instar, 
mun., 21, 8, 8; 32, 17, 13. — 
eunic, oeeuU,, 37, 53, 8. vineis — 
loeo, Polyb.: aaipaltadusvoi rb 
fiiaov ^Qyov rmv rqnov — xal 
ax€7td<javt€S iTTifiekäg triv avQiy- 
ya Totg yiqqotg TtooEßdkovro 
<nodv iportteum Caes. d. C. 2, 2) 
TtaQttlXrjXov rtp rsixsi a/e^ov IttI 
^vo Trl^ihQtt, xal laßovreg dqxh'^ 
(x TavTr\g ojqvttov. — non — fo- 
dientes, Polyb. sagt nur: ildvd-a' 
vov Tovg evSov (f^QOvreg f^w rov 
/ovv ^ttt T^ff avQtyyog, was allein 
für das Folg. von Bedeutung war. 
—fodient.—fef,, s. 8, 20, 5; 21, 
57, 6 u. a. — eumul, das Asyn- 
deton hebt den Gegensatz. -» tn- 
18* 
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index operis oppidanis fuit, pavidique, ne iam subrutis muns 
facta in urbem via esset, fossam intra mumm e regione eins 

S operis, quod vineis contectum erat, ducere instituunt. cuins ubi 
ad tantam alütudinem, quantae esse solum infimum cunicuU 
poterat, pervenerunt, silentio facto piuribus locis aure admota 

9 sonitum fodientium captabant. quem ubi acceperunt, aperiunt 
rectam in cuniculum viam. nee fuit magni operis: momento 
enim ad inane suspenso furculis ab hostibus muro pervenerunt. 

10 ibi commissis operibus, cum e fossa in cuniculum pateret iter, 
primo ipsis ferramentis, quibus in opere usi erant, deinde cele- 
riter armaü etiam subeuntes occultam sub terra ediderunt pu- 
gnam ; segnior deinde ea facta est intersaepientibus cuniculum, 
ubi vellent, nunc ciliciis praetentis nunc foribus raptim obiedis. 

11 nova etiam haud magni operis adversuseos, qui in cuniculo erant. 



dex, s. 36, 24, 6. — pavidi, ne^ 
39, 16, 6; 35, 31, 1: 8oUieiti^ne.— 
facta — via, 37, 11, 10. — e reg, 
ei, oper.f naqakXriiov t<j5 re^x^v 
X€u T^ aro^ tJ 7100 Ttav nvQyoiv. 

8 — 9. cuius ad t. alt. — perven.. 
eine eigenthiimliche VerbinduDg : 
zu einer Tiefe, die er haben sollte ; 
für, mit demselben, bis zu der Tiefe, 
weil im Folg. eiue bestimmte Tiefe 
(ßad-og Ixavov) vorausgesetzt wird. 
— aureadm.fiol. : i^ijg fd^xav naga 
tov eva Tot^ov Ttjg racpQov tov 
iyyvg j^ T€i/H x^Xxtafjtaja avv" 
^rj, XeTTTOTUTa raig naqaaxev- 
atg, — xccl naqa Tavxa Sta Ttjg 
TtxtpQOv naqiovreg rjx^omvjo xov 
rff6(pov xmv o^vrrovrojv ^^atd-ev; 
L. hat nur tjxqocjvto ausgedruckt, 
vgl. Herod. 4, 200 ; Aeueas Polior- 
cet. 37. — rectam^ nicht in der Rich- 
tung wie vorher, sondern im rechten 
Winkel, gerade nach aer Mauer 
zu. — momento, 37, 41, 11; 21, 
14, 3. — inane, als Subst. im phi- 
losophischen Gebrauche häufig, ist 
hier die Mine, deutlicher Polyb.: 
«ft« t6 Tovg ^PoifjLaCovg /nTf ^ovov 
diplx'9'ai Tiqog ro relxog vno yrjg, 
dXXä xal 6uiTrvX(ox4v«i totiov 
Ixavov TOV TiCxovg etc., L. hat 
^uOTvXoäX^ai durch auepenso — 



muro: in der Schwebe gehalten 
wurde, wiedergegeben; über 6ia- 
arvXovv sagt ApoUodor. in den 
PoHorcet. p. 17: Xva rfi fjLTf ^?r*- 
avfjLTiäarjl Tolg iQyaCofi^vocg ro 
Tel^og VTio ;^6*^o?, crvXiafJiaaiv 
i^etd^aihüt nvxvolg fjiäXXov xaX 
Xenrotg xal ' fitf Tca^^ov, 
weshalb bei L. wol passender /«r- 
culis , s. 1 , 35 , 9 : fureis , gelesen 
wird als fulturie, obgleich auch die- 
ses an sich nur Stützen, nicht 
starke Stützen bezeichnet. 

10. eommies., c. 4, 8. — ferram., 
1, 40, 5; eeleriter hat L. wie § 7 
repente zugesetzt, Polyb.: ro ^kv 
TtQtSrov ifidxovTO Talg aa^laaig 
vno yrjv, doch hat L. sehwerUeh 
8ub terram geschrieben, wie die Hss. 
haben , sondern sub terra wie § 6, 
oder suöter terram, anders ist 1, 
56, 2, — segnior, dass sie heftig 
gewesen sei wird nur vorausgesetzt. 
— intersaep, n. die Kämpfenden. — 
eüie.f Veget 4, 6: saga eilicitipte 
tenduntur, guae impetum exeipiattt 
telorum. — forüms, Pol. c. 28, 11: 
öid ro TtQoßaXXeO^ttt ^vqsovs 
xal yäqqa nqo avrtov afiipO" 
reQoc,h, hat also S-vqeovg, gros- 
se, viereckige Schilde, für S-v^aCy 
Thnren genommen, schwerlich das 
•letztere gelesen, s. 35, 35, 18. 
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excogitata res. dolium a fundo pertusum, qua fisUüa modica in- 
seri posset, et ferream fistulam operculumque dolii ferreum, et 
ipsiun pluribus locis perforatum, fecerunt hoc tenui pluma 
completum dolium ore in cuniculum verso posuerunt. per oper- 12 
culi foramina praelongae hastae, quas sarisas vocant, ad summo- 
rendos hostes enünebant sdntillaai levem ignis inditam plumae 
folle fabrili ad caput fistulae imposito flando accenderunt. inde la 
non solum magna vis fumi sed acrior etiam foedo quodam nidore 
ex adusta pluma cum totum cuniculum cqmplesset, vix durare 
quisquam intus poterat 

Cum in hoc statu ad Ambraciam res esset, legati ab Aetolis 8 
Phaeneas et Damoteles cum liberis mandatis decreto gentis ad 
consulem venerunt. nam praetor eorum, cum alia parte Ambra- 
ciam oppugnari cerneret, aUa infestam oram navibus hostium 2 
esse, aUa Amphilochos Dolopiamc^ a Macedonibus vastari, nee 
Aetolos ad tria simul diversa bella occursantis suilQcere, convo- 



11—12. dolium etc., Pol.: ni&ov 
nQo9-Efiivovg aQ/noarov xara ro 
Ttkarog r^ fjtSTcikXtp TQvnijattc 
(periustm) tov Trv&fi^va. a fundo, 
vom Boden her, am Boden. — mo- 
dieo etc. , Pol. : ^vatOavT^g avXC" 
axov aiirjpovv Xaov t^ rsv/et, 
sie reichte bis an den oberen Rand 
des Fasses und konnte zurückgezo- 
gen werden. — opere., Pol.: at^Tj- 
Qovv TKüfia rqrifiaToyv -rrkiJQag 
T(y CTOfiatt neqid-ivTig. — et tps,, 
ist wo] auf den in fistula angedeute- 
ten Begriff des DnrchlÖchertseins zu 
beziehen. — fecerunt ist frei auch 
auf pertusum u. perforatum bezo- 
gen statt pertudertint — perforarunt, 
die Wiederholung vor fütula — 
fistulam hat Polyb. vermieden. — 
ore, die dem fundus entgegenge- 
setzte Seite. — per opere. foramina, 
Polyb. lässt neben den Löchern, 
durch die der Rauch abziehen soll, 
T^fjiaTa dvo xccTaXiTtslv i^ exarä- 
^ov TovfiiQOvgf 6i (ov ^i^tob-oüVTsg 
rag aaqCaag avx idaovtfi nqoö' 
Uvai — Tovg vmvavrCovg , L. 
scheint diese nicht so genau von 
den ersteren geschieden zu haben. 
— quas s, V., 37, 42, 4. — foUe 



fair., Polyaen.: xt^XxevTcxov ao- 
xbv nooaaqfjLoaavxBg. — eaput,' 
was vorher ore hiess. — flando etc., 
Polyb.: (pvatcv ivcQywg to TTQog 
T^ cfTOfiari nvQ iv roTg Ttrlkoig 
lyxsl^evov , xara roaovrov Ina- 
yofji^vovg «fl tov avXov ixTog, 
(nach dem Boden des Fasses zu) 
xcf^' oaov ixxariraf rä nrlXa. — 
acrior gehört auch zu vis und ist 
durch foed. q. n. genauer bestimmt, 
Polyb.: T^ SQVfivrrixi Statf^qov; 
der Comparativ steht in Bezug auf 
magna, schon durch die grosse 
Menge, aber noch lästiger, beissen- 
der. — nidor, der iibelriechende 
Qualm von verbrannten oder gekoch- 
ten Gegenständen, Knochen, Haaren, 
Speisen. — totum etc. , (p^Qsad-ai 
näv eig t6 toüv nokefjLCiavoQvyfjia. 
8. 1-— 5. cum in h. s. e., eine 
mehrfach gebrauchte Uebergangs- 
form, s. c. 5, 6; 35, 8, 2, vgl. 33, 
21, 6 ; 34, 22, 4 u. a. — ai Mtol. 
gehört zu legati, 37, 45, 4; 9, 20, 
2 u. a. — rhaeneas, 36, 28, 
1 ; 35, 45, 3 ; die frühere Gesandt- 
schaft, c. 3, 7, ist nicht nach Rom 
gekommen, s. Polyb. 21, 26. — ad 
tria — bella, es lasst sich nicht 
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sicher erkennen, 'ob diese Worte 
zunächst zu tufßeere u. oeeursantis 
absolut, c. 40, 12, za nehmen, od. 
zu diesem zu ziehen u. zu wfßewe 
wieder zu denken, s. 21, 8, 4, 
oder dieses absolut gebraucht sei, 
8. 36, 45, 2. — coneü,, da § 1 
ein deeretum gentis, nach dem die 
Gesandten mit unbeschränkter Voll- 
macht kommen, erwähnt ist, so 
kann hier nur eine allgemeine Bun- 
desversammlung gemeint sein, wenn 
auch nur die priocipes befragt wer- 
den, s. c. 9, 12; 11, 2, oder es 
ist der Beschluss der Apokleten 
gemeint, welcher der allgemeinen 
Versammlung vorgelegt wird, s. c. 
10, 2; 36, 28, 9. — Aetoli pr., 
8. c. 10, 1; 25, 11, 12: TarmHni 
prineipes; 37, 49, 1: AetoH le- 
gati, — deeurrer.^ von den Perso- 
nen übergetragen, 26, 18, 4: eo 
äeeurmm est. — tolerandit, Adjec- 
tiv, vgl. 23, 28, 8. — e^dra orb., 



c. 24 9 6. — e re — ßdeq, *., wie 
in römischen Verhältnissen, 25, 7, 

4. — ut in Ulli e., 25, 19, 15. 
6—10. iniur, miseriis, der Chias- 
mus u. Gleichklang hebt den Ge- 
gensatz. — insamre, 30, 13, 10. 

— cum — bea. sit beschränkt das 
unbestimmte ante, indem es, An- 
tioehi b. entsprechend, das hinzu- 
fügt, was in der zu denkeaden 
Zeit geschehen ist, anders 27, 2S| 

5. — large, 33, 34, 7. — magü — 
umq. fast = oft wol — aber kein 
einziges Mal, vgl. 9, 45, 2. — qtmr, 
lib,, vgl. 37, 35, 2 f. non — nd, 
c. 22, 9. — opimo r., 37, 54, 12. 

— inermes etc., nach dem Grund- 
sätze 28, 34, 7 ; Dion. HaL 14, 9. 

— müle — dandumi s. 37, 7, 1; 
vgl. 43,23, 2: ad miUe hom in mt ; 
21, 61, 1; Cic Phü. 6, 5, 15: 
müle nummum eacpensum, a i -genii 
fehlt hier in der Bamtf. Hs., c. 15, 
6; 37, 6; 38, 18 n. «• — 
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3 omDium eo sententiae decurrerunt, ut pax, si posset, aeqais, si i 
minus, tolerandis condicionibus peteretur : Antiochi fiduda bei- 1 

4 lom susceptum ; Antiocho terra marique superato et prope extra 
oii)em terrae ultra iuga Tauri exacto quam spem esse sustinendi 

5 belli? Phaeneas et Damoteles quod e re Aetolorum, ut in tali 
casn, fideque sua esse censerent, agerent: quod enim aObi con- | 

e silium aut cuius rei electionem a fortunarelictam? cumhisman- 
datis legati missi orare consulem, ut parceret urbi, misereretur 
gentis quondam sociae, nolledicereiniuriis, miseriiscertecoaetae 

7 insanire; non plus mall meritos Aetolos Antiochi belle, quamboni 
ante, cum adversus Phih'ppum bellatum sit, fecisse; nectumlarge 
gratiam relatam sibi, nee nunc immodice poenam iniungidebere. 
ad ea consul respondit magis saepe quam vere umquam Aetdos 
pacem petere. imitarentur Antiochum in petenda pace, quem in 

8 bellum traxissent; non paucis urbibus eum, de quarum libertate 
certatum sit, sed omni Asia eis Taurum montem, opimo regno, 

9 excessisse. Aetolos nisi inermes de pace agentes non auditurum 
10 se ; arma illis prius equosque omnis tradendos esse, ddnde mille 

talentum argenti populo Romano dandum , cuius summae dimi- 
dium praesens numeretur, si pacem habere Tellent. ad ea adie- 
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ctunim etiam in foedus esse, ut eosdem quos populus Romanos 
amicos atque hostis habeant AdTersus quae legati, et quia gra- 9 
via erant, et quia suorum animos indomitos ac mutabfles noTe* 
rant, nullo reddito responso domimi regressi sunt, ut etiam at- 
que etiam, quid agendum esset, re integra praetoremetprindpes 
consulerent. damore et iurgio excepti, quam diu rem traherent, 2 
qualemcumque pacem referre iussi , cum redirent Ambraciam, 
Acamanum insidiis prope viam positis , cum quibus bellum erat, 
circumventi Thyrreum custodiendi deducuntur. baec mora inie- 3 
cta est päd, cum iam Atheniensium Rbodiorumque legati, qui ad 
deprecandum pro iis Tenerant, apud consulem essent Amynan* 4 
der quoque Atbamanum rex fide accepta venerat in castra Ro- 
mana, magis pro Ambrada urbe, ubi maiorem partem temporis 
exulaverat, quam pro Aetolis soUicitus. per hos certior factus 5 
consul de casu legatorum adducieos a Thyrreo iussit; quorum 
post adventum agi coeptum est de pace. Amynander, quod sui ma- 6 
xime operis erat, impigre agebat, utAmbradensescompelleretad 
deditionem. id cum percolloquiaprincipum succedens murumpa- 7 
mm proficeret, postremo consulispermissuingressusurbempar- 



r^tur — veUent ■=» ai vultia oder 
vclueriH$ — date^ 8. 2, 15, 4. 

9. 1—2. indomü,^ c. 12, 3; 27, 
30, 5. — mutabü., vgl. 36, 29, 1. 

— etiam a. e., 22, 13, 4; 41, 19, 
6. — re integra, da sie nichts ge* 
antwortet , die Sache nnherührt, 
unentschieden gelassen hatten. — 
prineip», wol die Apokleten, deren 
Rath sie einhole^ wollen, s. c. 8, 
1 f. ; üher coneuierent 1, 32, 10. — 
iurg, exe. »» reprehenet, 30, 14, 3. 

— quamdiu ist, wenn es die Mz. 
Hs. (die übrigen haben quod diu\ 
vielL qtiod tarn diu, darüber, dass 
sie), richtig überliefert hat, als 
Frage des Unwillens za nehmen, 
vgl. Cic Att. 3, 13, 2: me aeeu- 
eae, eur — feram n. ä. — eum 
quiht& brancht L., nicht quibueeum, 
K. 19; zur Sache c. 5, 6, 26, 25, 
10; dass die Akarnanen auf der 
Seite der Römer stehen, zeigt 36, 
12, 9 f. Der Satz ist so anffallend 
gestellt wie c. 33, 11; 35, 47, 7, 
and witrde nicht vermisst werden; 
aveh sollte man in demselben eine 



Andeutung der Aetoler erwarten. 

— Tkyrr., 86, 11. 

3 — 7. eum, während od. obgleich. 

— Athen, Bh,, c. 3, 7. — .4my- 
namL, er ist geächtet, s. 36, 28, 

3, und bedarf daher das sichere 
Geleit, c.^ 3, 2; Pol. c. 29: «fo- 
d-etatig avT^ datpaliCag vno rov 
MctQxov 6iä rov xtuqov. — pro 

— eoUie., s. 27, 30, 5; zu 21, 9, 

4. — adduei — advent., Polyb. 1. 
1.: i/xor TtttQa reav Idxaqvavoiy 
fitj oXlyag rjfiäQag äyovrh T*veff 
Tovg tibqI ^afioriXfi, — sui op,, 
36, 34, 4; 34, 58, 11. — id — 
proße,, Cic. Att 7, 13, 1 : gut, ut 
aüud nihü, hoe tarnen profeeit: 
dedU iiii dolorem; an u. St ist das 
durch id Angedeutete m ut — de» 
ditionem bereits enthalten und wird 
in anderer Form in etneit, ut etc. 
wiederholt; es wird in id fiä. et 
für id vermuthet. — eueeed. mur., 
sich nähern, s. 31, 45, 5; 22, 28, 
12; zur Situation 36, 34, 4. — 
poetremo, zeitlich, obgleich eum — 
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S tim consiUo partim predbus evicit, utpermitterentseRomanis. et 
AetolosCValerius, Laevini filius, quicameagenteprimumamici- 
tiam pepigerat, consulis frater matre eadem genttus, egregie ad- 

^ iuvit Ambracienses prius pacti, ut Aetolorum auxiUares sine 
fraude emitterent, aperuerunt portas. dein ** quingenta Euboica 
ut darent talenta, ex quibus ducenta praesentia, trecenta per an- 
nos sex pensionibus aeljuis; captivos perfugasque redderentRo- 
^^ manis; urbem ne quam formulae sui iuris facerent, quaepostid 
tempus , quo T. Quinctius traiecisset in Graeciam , aut vi capta 
ab Romanis esset aut voluntate in amicitiam venisset; CephaUa- 

11 nia insula ut extra ius foederis esset haec quamquam spe ipso- 
rum aliquanto leviora essent, petentibus Aetolis, ut ad conciUum 

12 referrent, permissum est parva disceptatio de urbibus tenuit, 
quae cum sui iuris aliquando fuissent, avelli velut a corpore suo 



proße. mehr cansal ist. — permü- 
ttr. te, s. 36, 28, 1 ; 4. 

8—10. et Aet., c. 7, ,4. — Vale- 
rius, 31, 50, 4. — primum, 26, 24. 

— effreff. adi.. Polyb. ovrog {JTatog 
OvaX^^iog) o ^v Ma^ov (bei L, 
Jjoewni^vUiq vofUtSag tSwv elva&To 
nqayfia xai xad^xHV avT^ t6 
TiQoffTaTtjaav räv AirtolcSv, na- 
aav €ia€<p4Q€To onov6r\v xaX tpiXo- 
Tifiiav. — pacti wie 9, 42, 7; 
31, 45, 6 u. a. — emUter., dass 
sie — dürften, nach geschehener 
Uebergabe. — dein^ darnach wird 
gewöhnlich AetoU eingeschoben, es 
kann aber auch ein ganzer Satz 
ansgefaUen sein, entsprechend 
Polyb.: o^ fikvl/ifißQaxMhai — . 6 
^k MaQXog avyxaxi%^sto roTg Ai- 
mXoZg inl TovTtp noifjatjccd-ai rag 
dialvcfsig. — £uöoi§a, s. c 38, 13. 

— redder., Pol. c. 30, 2 setzt 
hinzu iv 6$ fjLfial /^gig IvTQtovj 
was L. übergangen hat. — fomui- 
Joe 8. i. /., Uebersetzung von ^x^iv 
hf fj aviLmohreiif, s. 32, 33, 
7 f.; 39, 26, 2. — fam-e form,^ 
wie faeere dieioni» 22, 20, 11; 
partü 24, 1, 1 u. a., vgl c. 23, 
4. — T. Qmi9m., dagegen Polyb. 
^ivxlov KogvfiUoVf was sich auf 
den Uebergang des L. Cornelias 
Seipio 37, 6 beziehen müsste, aber 



schwerlich richtig sein kann, da 
seitdem nur Ambracia (nicht Am- 
phissa, s. 37, ^7, 7) eingenommen 
worden ist, die Aetoler aber über 
den Verlust mehrerer Städte kla- 
gen, § 12; Pol. c. 30, 8; wahr- 
scheinlich ist der zweite Name 
verdorben, s. Nissen 203; RahB 
2, 45. L. hat wol an den Ueber- 
gang d. T. Quinctius gedacht, 32, 
9, 6, vgl. c. 11, 9. — aut vi e., 
die erste Art der Städte wurde von 
den Aetolern nach ihrem früheren 
Bündniss in Anspruch genommen, 
s. 33, 13, 6; 9; der dort streitige 
Punkt würde hier aufgehoben. — 
erhall,, da die Römer die Insel be- 
setzen wollen, s. c 11, 7; 37, 50, 
5, so müssen die Aetoler, deren 
Bunde sie angehört hat, s. Hertz- 
berg 1, 134, durch die betreffende 
Clausel auf dieselbe verzichten wie 
auf die vorher erwähnten Städte. 

11 — 12. ape nach den Vorgängen 
36, 28. — quamquam — ewent 
(nur die Mz. Hs. hat eranii kann 
wegen ape nicht wol als Gedanke 
der Aetoler genommen werden, s. 
36, 34, 6. — petentib. « m«m, 
quamq. — e$»mt (teffMit) pßUremt^ 

— parva, nur eine kurze, e. 13, 9. 

— aui wr., Polyb.: ns^ rÄr 
noUfuv Ttuv n(f6T€goy avfinoim- 
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aegre, patiebantur ; ad unum omnes tarnen accipi pacem iusse- 
runt Ambradenses coronam auream consuli centum et quin- 13 
quaginta pondo dederunt. signa aenea marmoreaque et tabulae 
pictae, quibus ornatior Ambracia , quia regia ibi Pyrrbi f uerat, 
quam ceterae regionis eius urbes erant, sublata omniaaTectaque; 
nihil praeterea tactum violatumve. 14 

Profectus ab Ambracia consul in mediterranea Aetoliae ad 10 
Argos Amphilochium — viginti duo nülia ab Ambracia abest — 
castra posuit eo tandem legati Aetoli mirante consule, quod mo~ 
rarentur, venerunt inde, postquam approbasse pacem concilium 2 
Aetolorum accepit, iussis proficisci Romam ad senatum permis- 
soque,. ut et Rhodii et Athenienses deprecatores irent, dato, qui 



TEvofiivfov avxolg, es sind ausser 
den § 10 angedeuteten Städten 
Lamia, Heraclea, Hypata (welches 
jedoch 41, 25, 3 noch od. wieder 
aetolbeh ist), Thanmaci a. a., s. 
36, 14; 22; 37, 4. — «mö» n. 
ea», s. 35, 41, 3; 24, 33, 6; 32, 
33, 1 3. — velfU «- eorp. ist zu ver- 
binden, von den Aetolern, mit 
denen sie gleichsam — gebildet, 
oder von dem Bunde als einem 
albanischen Ganzen, zu dem sie 
als Glieder gehört hatten. 

13. emU. e, quinq. p^ 36, 35, 
12; Polyb.: aiätpavog and taXdv- 
T€av TfevTTJxovra xal ixarov; ob- 
ffleich Polyb. bisweilen talctvxov 
Vax Pfund braucht, s. 4, 56, 3, 
vgL 21, 36, 4, so waren doch 
hier wahrscheinlich kleine Gold- 
talente, wie sie sich mehrfach in 
der Angabe des Gewichtes von 
Ehrenkränzen finden, gemeint, die 
nur 3 attische Goldstateren, 1, 57 
Loth betrugen, aber von L. als 
Pfunde genommen sind, s. Momm- 
sen das rcxm. Mnnzwes. 42 ; HuUsch 
Metrologie S. 109; wenigstens 
heisst es von dem Triumphe des 
Fulvins 39, 5, 14: aureae eorotMe 
cefUum duodecim pondo — Utae; 
anders ist wol c. 14, 5; 15, 11 
zu nehmen, eben so 36, 35, 12, 
vgi 45, 25,' 7. — regia, s. c. 5, 
7; Flor. 1, 25 (2, 9), 2; Amphi- 



lochien, Ambrakien u. a. war an 
Pyrrhus von Alexander, Gassanders 
Sohn, abgetreten worden, s. Plut. 
Pyrrh. 6; Niebuhr röm. Gesch. 3, 
536. — erant folgt dem letzten 
Subjecte. — nihü etc., L. scheint 
darin einen Act der Grossmuth zu 
finden, während es, da Ambracia 
sieh ergeben hatte, § 9, nach dem 
Grundsatze 37, 32, 12 ein Raub 
war, 8. c. 44, 6; 39, 4, 11; PoL 
hat den Zusatz nicht; vgl. CIL. I. 
n. 534. 

10—11. Friede mit den Aeto- 
lern. Polyb. 21, 30 f. 

1 — 2. Argos jimphü,j Thucyd. 
2, 68; 3, 105: ini&alaaaiag, am 
Fusse des Gebirges, nicht weit von 
der Mündung des loachus; medi" 
tmranea AetoL, €tg rifv fieaoyciov 
TTJg AirtolCag, zu dem also 
Amphilochia * gerechnet wird, 32, 
34, 4, scheint mehr im Gegensatze 
zu der Grenze als zum Meere ge- 
sagt zu sein. — kg. Aetoli, c. 8, 
2. — miratue — quod, 36, 41, 2; 
34, 57, 10; 2, 54, 8 u. a., Gron. 
zieht quid vor, s. c. 24, 10; c. 
9, 2: quamdiu, — permieeo wie 
6, 25, 5; 34, 31, 1; ohne u^ 45, 
5, 3, vgl. 9, 30, 10: impetrato-, 
30, 8, 1: debeüato; 35, '35, 14: 
imperato-, 10, 36, 6: edicto-, 22, 
55, 3 : palam faeto u.. a. 
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simul cum its pi-oficiscer^ur, C. Valerio fratre ipse in Cephalla- 

3 niam traiedt praeoceupatas auris animosque principum Romae 
oiminibufi Philippi inTenerunt, qui per legatos, per litt^as Do- 
lopasAmphilochosque et Athamaniam ereptas sibi querens, prae- 
sidiaque sua, postremo filium etiam Persea ex Amphüochis pol- 

4 sum , averterat senatum ab audiendi» precibus eorum. Rhodii 
tamen et Ath^enses cum sflentio auditi sunt. Athenienas le- 

5 gatus Leon Hicesiae filius eloquenüi etiam didtur movisse ; qui 
Yulgata similitudme, mari tranquülo, quodyentisconcitaretur, ae- 
quiperando multitudinem Aetolorum, usus, cum in fide Roma* 
nae sodetaUs mansissent, insita gentis tranquillitate quiesse eos 

6 aiebat; postquam flare ab Asia Tboas et Dieaearchus, ab Europa 
Menestas et Damocritus coepissent, tum iUam tempestatem coor- 

11 tam, quae adAntiochum eos sicuti in scopulum intulisset Diuia- 
ctati Aetoli tandem, ut condiciones pacis convenirent, effecerunt. 



3—6. praeocc, 29, 22, 7; 42, 
14, 2: praeoeeupatU non aureus 
tnagis quam anitnü. — per leg., per 
lü», naehdriiekliehes Asyadeton : auf 
jed« Wdse, 2, 32, 7 : per aequa, per 
iniquh; 9, 39, 8 : per arma, per eor- 
pora; 10, 19, 22 a. a. — ereptas hat 
sich hart nur im Genus an das letzte 
Wort angeschlossen, viell. ist nach 
jüngeren Hss. ertpta, s. 40, 10, 6: 
reffem regnumque — stM futwra\ 
44, 24, 2, oder er^tam zu lesen; 
nur ähnlich n. St. ist 5, 15, 13:2^- 
gatoe eertetque expeetanäas; Cic. 
PhiL 5, 4, 12: popuU provmeiaeque 
Uberatae. — praesid.^ c. 2; einfach 
Polyb.: d^ixwg vno tmv Airtaläv 
SifpfJO^a^a^ X71V ^^S'ttfjiuviav etc., 
von L. ansgesclunückt. — Leen^ 
der Name, wie 35, 50, 4, ist wol 
verdorben bei PoL c. 31, 6: *al 
yaq l^6k€^ ^äuH *i>X^€f(viV äXXa 
TS xaXdSg iiniiv xai naquö^iy^ 
fiaT& n^g t6 na^ov otxelt^ x^ 
aoad-aiy Pol. führt auch den ersten 
llieil der Rede ans, L. nnr das 
^leichniss. — vulgata, s. 28, 27, 
11. — mari tranq., 31, 23, 4. — 
aequiper,, das Wort findet sich 
mehr bei Plantns so gebrancht; der 
Dativ in einer verkürzten Ver- 



gleichnng 5, 23, 6, vgL 2, 32, 12; 
das Gemnd. ist Apposit. zu «mm»- 
lüudiney s. 21, 4, 3. — mm», in 
der Zeit, in welcher, so lange, e. 
22, 6: <;m»i starH\ Cic. Gat 3, 7, 17: 
neque w$ umquam, cum iüe in ttrbe 
hoetie esset — Uberassemus'j vgL 
35, 36, 7; 42, 64, 1; odw es ist: 
in nnd mit dem dass sie n. s. w. 
in orat. reet.: eum — manserutU 

— quieverunt; Gron. verm. dtsm 

— mansisserUl Pol.: tt»g ukv nifav 
dx^Qatoif nonmav icuv SXlfivmr 
vnijQxov vfiiv fvvovotatovy be- 
zeichnet den Gegensatz zum Fol^. 
deutlicher. — gmUs^ 28, 24, 1: 
insita hommum Ubidine, — Thoa» 
et D., 35, 12; 36, 26. — MeneH. 
et Dam., 36, 28; 37, 46. — tum 
iUam etc., Polyb.: avrttagaSeev 
rovg oxXovg käl naqa tpufSiiß 
rfvayxaaav n&v xal iiysiv ^seA 
TtQartHv; L. hat den Uegensatx 
zu utsita aufgegeben, aber das 
Gleichniss weiter ausgeführt, 8. % 
1, 3. 

11. l->3. iaetati, mnhergetrie* 
ben, bestürmt, in Bezug auf das vor» 
hergeh. Gleichniss, obgleich di« 
drängenden Fragen der SeoatoreB 
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fuerunt autem hae : ,4inperiuin maiestatemque populi Romani gens 2 
Aetolorum conservato sine dolo malo ; ne quem exercitum, quiad- 
versus socios amicosque eorum ducetur, perfinessuostransiresi- 
nito, neve ulla ope iuTato ; hostis eosdemhabeto quospopulusRo- 3 
maniis, armaque in eos ferto, bellumque pariter gerito ; perfugas 4 
fugitivos captiTOs reddito Romanis sociisque, praeterquam si qni 
capti, cum domos redissent, iterum capti sunt, aut si qui eo tem^^ 
pore ex iis capti sunt, qui tum hostes erant Romanis, cum intra 
praesidia Romana Aetoli essent; aliorum qui comparebunt intra 5 
dies centum Corcyraeorum magistratibus sine dolo malo tradan- 
tur; qui non comparebunt, quando quisque eorum primum in- 
Tentus erit, reddatur; obsides quadraginta arbitratu consulis 6 



za denken sind, s. 37, 1, 3. — im- 
per, maieat, etc., die Oberhoheit 
nnd Würde, welche Rom in dieser 
Zeit gewöhnlich in solchen foedera 
non aeqna anerkennen lässt, bei Po- 
lyb.: rijv agxfiv xal iriv äwu" 
eriiav; Cic. Balb. 16, 35: maü- 
tUttmn populi JR. eomit$r eoneer" 
V€mto, id habet hone vm, ut tu 
ÜU in foedere inferior 9 primum 
wrbi gemte hoc eoneervanto impe- 
rmUis est, mm preeantie. deinde 
cum aUeriue populi maiestas eon^ 
servari iubetttr, de aüero eHetur, 
eerte Hie poptdue in euperiore eon^ 
dicitme eaueaque ponitur» — eoneerv., 
42, 24, 10. — eine d» m., ohne 
Arglist, bei Cic. eomiter, — duee- 
tur, wenn — soll. — eerwm ist 
ans populi JR, za erklären; Pol. e. 
32, 3: inl ^Penfialovg ri rovs 
OvfifAaxovq xal ipCkovg avräVf ob 
L. die Bezeichnung der Römer über- 
gangen habe, vgl. § 6: obeidee] c. 
9, 9: redderent, od. die Abschrei- 
ber, ist nicht sicher zu bestimmen. 
— hoetie etc., c. 8, 11, es wird 
so den Aetolem das Kriegsrecht 
genommen. — pariter , noX(/i€(rte 
TrQÖs avTovs, 

4-5. perfuff., Soldaten, fugit.y 
enüanfene Sclaven, vgl. 30, 43, 
13; Polyb. nennt beide znsammen 
dfutnitag. — praeterq. ei y., 36, 



4, 10; 44, 29, 4; mit der Aus- 
nahme, abgesehen davon wenn, so 
dass es unbestimmt gelassen wird, 
s. 34, 50, 3; Pol.: x'^Q^S ^^ 
oüoi. — eapti statt eum capti «*- 
eent, weil sogleich cum folgt. ^ 
intra praee, s. zu 24, 48, 10; 43, 
7, 4, Pol. c. 32, 6: awinoX^fiovv. 

— aliorum von qui abhängig, 21, 
26, 7: eorum ipaorum qui; 34, 35, 
7 ; die aHi sind die übrigen, in der 
Glausel praeterqttam etc. nicht Be- 
griffenen. — intra d,, Polyb.: d(p 
i)S (fjfi^Qag) av ia Sqxia reXiaS^, 

— mayietr., Pol.: rß ä^ovri 
T^ iv KiQxvQii^; die Römer hatten 
die Insel schon lange in Besitz, s. 
Periocha 20, nnd wahrscheinlich 
einen Beamten auf derselben, den 
Polyb. hier bezeichnet, während 
L. das Verhältniss nicht zu kennen 
scheint, s. Mommsen 1, 557. — eine 
d. m., § 2; 34, 35, 4; recte 38, 
38, 5. — tradantur — redd,, um 
in der Form zu wechseln, s. 37, 
45, 14: dabitie'^ in der Urkunde 
stand wol, wie bei Polyb., der 
Imperativ. ~ quieque — primum, 
viele Hss. haben primue, was auch 
zum Priidicate gehören würde. 

6—9. obeidee, Pol. e. 32, lO: 
dottoauv — Ofjifiqovs — th ^^V 
Ig das Letzte hat L. übergangen. 
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Romanis dato ne minores duodecim annorum neu maiores qua- 

7 draginta, obses ne esto praetor, praefectus oquitum, scriba pu-. 
blicus , neu quis , qui ante obses fuit apud Romanos ; Cephalla- 

8 nia e^tra pacis leges esto/^ de pecuniae summa , quam pende- 
rent, pensionibusque eius nihil ex eo, quod cum consule conve- 
nerat, mutatum; pro argento si aurum dare mallent, darent, 

9 convenit, dum pro argenteis decem aureus unus valeret „quae 
urbes, qui agri, qui homines Aetolorum iuris aliquando fuerunt, 
qui eornm T. Quinctio Cn. Domitio consulibus postve eos con- 
sules aut armis subacti aut voluntate in dicionem populi Romani 
venerunt, ne quem eorum Aetoli recepisse velint; Oäniadae cum 



— arbitr.y 30, 37, 5. — ne minor 

— neu mau, s. 28, 39, 19; 32, 
26, 18, vgl. unten zu c. 38, 15. 

— praef, eq., 43, 22, 4, die 
nächste Würde nack dem Strate- 
gen, Polyb. nennt ihn wie bei den 
Achäera Xnnaqxos oder tTTTiaQxvs- 

— 8erib. pttbl., Staatsschreiber, 
Staatssecretär. — Cephal,., c. 9, 
10. — ÄC M mut., 37, 20, 8. — 

pro arg., L. hat den Artikel in 
anderer Reihenfolge u. weniger ge- 
nau als Polyb. : SoxtoOav a^yv^lov 
fifi /«/(»oro? ^Axxixov (s. c. 38, 
13) na^axQrifjia fxkv idlavTa Ev- 
ßocxa öittxoaia, — dvil tqCtov 
fiiqovs roxi dgyvgCov ;^^i;<y/'ov, 
iäv ßovXfoviavy SiSoVTig, idSv 
Sixa fjLvdSv uQyvQlov /^ütr^ü 
f4väv ^Mvres; das Verhältniss 
des Silbers zum Golde war in 
Rom selbst 1 zu 11,91, dem Aus- 
lande gegenüber weniger günstig 
wie an u. St. 1 : 10, s. Mommsen 
G. d. r.Münzw. 215; 401 fiP.; 404. 
arpenteü n. nummia, was sonst mehr 
bei awretMy 34, 52, 7, fehlt. — 
iuris etc., oig i^Q^^^i ^^^ ^*^ 
ihrer Symmachie gehörten. — T. 
Quinet, Cn. Domit., wenn L. so ge- 
schrieben hat, so hat er in der Zu- 
sammenstellung derConsnln geirrt, 
da Sex, AeLiw der College des T. 
Quinctnta, s. 32, 8, der des Bomüiue 
dagegen Z. Quinetiua war, s. 35, 10 ; 
unter dem Coosulate der letzteren 



hatten sich die Aetoler mit An- 
tiochus verbunden u. den Römern 
den Krieg erklärt, so dass auf 
diese Weise ein passender Zeit- 
punkt angegeben wäre. Da c 9, 
10 wegen traiemset in Crraaeiam 
(Polyb. fietd ttjv — Scdßacfiv) von 
T. Quinetiua, nicht von Zueius die 
Rede gewesen sein kann, so scheint 
L. denselben, besonders weil ihm 
dessen Thätigkeit in Griechenland 
bekannt war, obgleich er neben 
Bomitiua nicht genannt werden 
durfte, eingesetzt zu haben. Es 
ist möglich, dass der Senat in dem 
definitiven Frieden nach L. c. 9, 
10 ff. den Aetolern einen günstige- 
ren, nach Ppl. 21, 30, 4 dagegen 
einen ungünstigeren Termin be- 
stimmte, als der Gonsul in den 
Präliminarien, und in den Hss. des 
Polyb. der Fehler in der ersten 
Stelle c. 30, s. zu c. 9, 10, liege, 
bei L. an der unsrigen. — in 
dicion., in Bezug auf voluntate un- 
genau gebraucht, bezeichnet nur 
das Verhältniss der Abhängigkeit, 
sonst kommen die hello vieti in die 
dieio der Römer, s. 26, 33, 12. — 
ne — reo, vel., s. 39, 14, 8 ; 17, 3, 
zu 32, 21, 32. — Oeniad,, s. 26, 
24, 15; ^e Bewohner sammt u. s. 
w., sonst umgekehrt, Polyb. : ij <fi 
noXig xcxl 17 x^Q^ V "^^^ Ohna- 
6mv* — Aeam€fn,f in deren Land 
sie lag, und deren Bund sie firiUier 
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urbe agrisque Acarnanum sunto/^ his legibus foedus ictum cum 
Aetoli8 est. 

Eadem non aestate solum , sed etiam iisdem prope diebus, 18 
quibus haec a M. Fulvio consule in Aetolia gesta sunt, consul 
sdter Cn. Manlius in Gallograecia bellum gessit, quod nunc ordiri 
pergam. vere primo £phesuni consul venit, acceptisque copiis 2 
ab L.Scipione et exercitu lustrato conüonem apudmiütesbabuit, 
qua collaudata virtute eorum, quod cum Antiocbo uno proelio 3 
debellassent, adhortatus eos ad novum cum Gallis suscipiendum 
b^um, qui et auxiliis iuvissent Antiochum, et adeo indomita ha- 4 
bereut ingenia, ut nequiquam Antiochus emotus ultra iuga Tauri 
monüs e^set, nisi frangerentur opes Gallorum, de se quoque 
pauca, nee falsa nee immodica, adiecit. laeti milites cum frequenti 5 
adsensu consulem audiverunt, partem yiriumAntiochifuisse Gal- 
los credentes; rege superato nullum momentum in solis per se 
Gallorum copiis fore. Eumenen haud in tempore abesse — Ro- g 
mae tum erat — credere consul, gnarum locorum hominumque, 
et cuius interesset frangi Gallorum opes. Attalum igitur fratrem 7 
eins accersit a Pergamo, hortatusque ad capessendum secum 
bellum polMcentem suam sudrumque operam domum ad com- 



eiomal angehörte. — foedus wie 
37, 55, 3; Amynander konnte in 
dem nur mit den Aetolern ge- 
schlossenen Bnade nicht erwähnt 
werden; dass er sein Land wieder 
verlor, zeigt 39, 24, 8; ib. 26, 14, 
er erscheint nicht weiter in der 
Geschichte. 

12 — 27- Krieg gegen die Gallier. 
12 — 15 Zag bis an die Grenze 
Galatiens. Polyb. 21, 33. 

1-^ J^. n. ae. »., Pol. c. 33, 1: 
x«t^* ov xaiqöv iv rij 'Pwfjiri ra 
nsQi rag aw^xag tag nqbg 

liiVrloXOV ^liTlQttTtOVTO — TWV 

<f AitfoXwv td-vog iTtoXs/uHTO. 
— • prope hat nur die Mz. Hs., vgl. 
c. 38, 1; 36, 43, 1. '— ordiri 
perg.^ ich will weitergehend in der 
Erzählung diesen Krieg darzustellen 
beginnen, weiterhin damit den An- 
fang machen; doch ist die Zusam- 
menstellung ungewöhnlich, vgl. in- 
dess 9, 2, 10 : pergunt repetere inam 
u. ä. Die Ursachen des Krieges, § 3 
nur angedeutet, werden erst c. 48 



genauer angegeben ; die Schilderung, 
Polyb., s. Mommsen 2, 448; Nissen 
205, entlehnt, ist wahrscheinlich 
wegen des Interesses, das die Gal- 
lier für Rom hatten, so ausfuhrlich. 

— vere pr., so bezeichnet Polyb. 
gewöhnlich den Anfang der Kriegs- 
operationen; Scipio ist also so 
lange in Asien geblieben, vgl. 37, 
59, 2. — luatr., s. c. 37, 8; 36, 
42, 2. — auxil., s. c. 18, 1 ; 37, 
8; 40. — de se, da er aus dem 
Geschlechte der Manlier stammte. 

— eum fr, ads., unter u. s. w., 
21, 10, 2. — partem v., nur einTh. 
der Heeresmacht. — per se, c. 47, 
10; 1, 10, 3. 

6—9. haud in t, vgl. 25, 31, 
15: tarn in tempore. — Momae^ 37, 
52, 1, wo er fast ein Jahr geblie- 
ben sein muss. — eredere, s. 35, 
49, 1. — euius int., der Krieg 
wird wesentlicti im Interesse des 
Königs von Pergamum geführt, s. 
c 45, 9; 47, 10. — eomparand. 
wie 35, 45, 5. — Magnes., also 
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S {Nurandum dimittit paucos post dies profecio ab Epheso coa- 
suli ad Magnesiam occurrit Attalus cum mflle peditibus, equiti-' 
bus quingentis, Athenaeo fratre iusso cum ceteris copiis subse* 
qui, commendata iis custodia Pergami, quos fratri regnoque fidos 

9 credebat. consul collaudato iuvene cum omnibus copiis ad Mae- 
andrum progressus castra posuit, quia vado superan amnis noB 

10 poterat et contrabendae naves erant ad exarcitum traiciendum. 

IS trausgressi Maeandrum ad Hieran dornen pervenerunt Fanum 

ibi augustum ApoUinis et oraculum; sortes versibus baudincon- 

2 diiis dare vates dicuntur. hinc alteris castris ad Harpasum flu- 
men ventum est, quo legati id» Alabandis veneruat, ut eastel- 
lum, quod ab ipsis nuper descisset, aut auctoritate aut armis co- 

3 geret iura antiqua pati. eodem et Athenaeus , Eumenis et Attali 
frater, cum Cretense Leuso etCorragoMacedone yenit; mille pe- 
dites mixtarum gentium et trecentos equites secum adduxerunt 

4 consul tribuno militum misso cum modica manu castellum vi 
cepit, captum Alabandensibus reddit ipse nibil via degressus ad 

5 Antiochiam super Maeandrum amnemposuit castra. buius amnis 
fontes Celaenis oriuntur. Celaenae urbs caput quondam Phry- 
giae fuit;^ migratum inde baud procul veteribus Celaenis, noTae- 
que urbi Apameae nomen inditum ab Apama sorore Seleuci re- 

6 gis. et Marsyas amnis, baud procul a Maeandri fontibus oriens, 



gerade aaeh Süden, s. 37, 45. 
Bwran. Oom.y die Form wie e, 15, 
7; 18, 12, vgl 37, 19, 7; der 
Ort, verschieden von dem Polyb. 
16, 1; 32, 27 genannten, scheint 
nicht weit östlich von Magnesia 
gelegen zu haben. 

13. 1—4. Fan. — ApoU,y vieU. 
die ApoUonihieritae bei Plin. 5, 29, 
111. — sortea etc., 5, 15, 12. — 
haudine,, 27, 37, 13; 4, 53, 11. — 
i^ate^ = 7iQ0(p^T7ig. — aUeris e,, 
21, 31, 3. — Sarpat., j. Jenidere 
Tschai, er fliesst von Süden in den 
Mäander. — Alaband,^ j. Arab- 
hissar, am Marsyas ; die Gesandten 
scheinen dem Consul nach Osten 
nachgereist zu sein. — casteU, statt 
der Bewohner; die Gonstnict. ist 
acc. und inf. s. 45, 41, 4. — iura 
ant,^ das frühere Abhängigkeits- 
verhältniss, s. c. 9, 11; 35, 16,6. 
— Cretense haben hier ^. Hss., vgl. 



4, 21, 1: Malugtnenee; 5, 12, 5: 
Capenate*^ 26, 51, 2: ptinqueremey 
Neue 1, 227. — mixtar. gent,, 37, 
39, 12. — Antioeh.^ Sstiieh vom 
Harpasus. 

5—7. Celaenae — Apameae^ j. 
Diner; Strabo 12, 8, 15 p. 577: 
aQ/erai dl (o Maiavdqos) dno 
KelaivöSv, Xotpov rivogy iv qt tjp 
n6Xf>g 6fjL(6vvfjLog t<^ loipffi* ivrev- 
S-ev (f' ttVattTtlaag rovg dv^^t»- 
novg 6 £mTriQ ^Avxloxog elg t^v 
vvv 'ATTttfieiav lijg fitii^og Infi- 
vvfJLOV rriv noXtv dniisl^e lAjrd- 
/uagy s. 35, 15, 1. — proeul, in die 
Ferne, 30, 18, 7; SaU. C. 20, 1: 
proeul amotis, — sorore, ein Irr- 
thum Ls' oder der Abschreiber, da 
sie die Gattin des Sei. war, vgl. 
35, 47, 5. — et Marsyas, et in 
Bezug auf Anderes, was von den 
Mäander gesagt ist, nicht auf andere 
Flüsse, doch erwartet man in Räek- 
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in Maeandrum cadit, famaque ita tenet, Celaems Marsyan cum 
ApoUine tibiarum cantu certasse. Maeand^r ex arce summa Ce- ^ 
iaenarum ortus, media urbe decurrens, per Caras primum, deinde 
lonas in sinum maris editur, qui inter Prienen et Miletum est 
ad Antiochiam in castra consulisSeleucus, Antiochi filius, exfoe* g 
dere icto cum Scipione ad frumentum exercitui dandum venit 
parva disceptatio de Attali auxiliaribus orta est, quod Romane 9 
tantum militi pactum Antiochum ut daretur frumentum Seleucus 
dicebat discussa ea quoque est constantia consulis , qui misso 10 
tribuno edixit, neRomani milites acciperent, priusquam Attali 
auxilia accepissent inde ad Gordiutichos quod vocant proces- n 
sum est ex eo loco ad Tabas tertiis castris perventum. in fini* 



sieht auf § 6: fontea — oriuntur 
«her eine ßeziehang der Partikel 
auf orüns'^ zur Sache s. Xenoph. 
Aoab. 1, 2, 7: iviav&a (in Ce- 
laenae) Kvq^ ßaaCX^w, ^v xal na- 
qaäeiaog. — <f*a fAifSov ih xov na- 
^Selffov Q€l 6 MaCavSgog nora- 
flog' at 6h nrifaX aviov eialv ix 
rmv ßaaiXeCtov (L. % 1i ex summa 
arce), — lorr* Sk xai fieyaXov 
ßaaUimg ßaaCUia iv Kelaivalg 
fgvfAVa inl rmg Ttmyaig tov 
MaqOvov norafjLOv vno ry «- 
XQonoUt'y Plin. 5, 29, 106: Jpa^ 
meam — ante e^fpeUatam Celaenae, 
dein CiboUm, aüa eet in radieibue 
monUe Signiae, eireumfuea Marapa, 
OÖrima, Orha Jktminiöua in Maean- 
drum eadentibw. Mareyaa ihi reddi- 
tttr ortus aepatdo mox eondüua» \Au^ 
loerene (vieU. Dombai Ovassi) aita 
ffocatur eonvallia deeem M. paaauvm 
ab Apamea I'hrygiam petentibua; 
wahrscheinlich hatten beide Flüsse 
gleichen Ursprung bei einem See 
in diesem Thale, s. Plin. 1. 1. 
§ 113, dann eine Strecke einen 
verschiedenen, zum Theil unter- 
irdischen Lauf; der Marsyas kam 
bei Gelaenae mit bedeutender 
Wassermasse, s. Herod. 7, 26, 
wieder zum Vorschein u. .vereinigte 
sich westlich von Kibotos mit dem 
flfäander, vgl. Curt 3, 1, 3. — 
famaq,.i. t., 23, 12, 2; zur Sache 



Ov. Met 6, 383; Fast 6, 703. — 
per Caraa, genauer Strabo 12, 8, 
15: Ma(av$Qog läiog filv 6Ut 

Ttiv Ka()(ttv xai rrjv AvSlav etc. ; 
zu per Car, — lonaa ist aus de- 
eurrena der Begriff: fliessen zu 
nehmen. ^ edtAwr, 39, 53, 15. 

8 — 10. ex foed. gehört der 
Wortstellung nach zu venu, ist a her 
auch zu frument, dandum zu den- 
ken, s. c. 32, 8; 1, 23, 7; der 
König hat das Heer zu erhalten, 
s. c. 37, 7, bis der Friede förmlich 
abgeschlossen ist; als sich von selbst 
verstehend ist dieses 37, 45, auch 
von Polyb. nicht erwähnt, vgl., zu 

c. 55, 10. — quoque, die Beziehung 
des Wortes ist nicht klar, weshalb 
es Crevier entfernen will, doch fin- 
det es sich auch sonst bisweilen, wo 
es sich auf etwas nur Gedachtes, 
nicht bestimmt Ausgesprochenes be- 
zieht: wie manches Andere, s. 35, 
39, 1; 2, 22, 3, vgl % Q et. — 
Gordiut., Steph. Byz.: roqdlov 
Teiyog, südlich von Antiochia ; über 

d. Form s. Plin. 4, 12, 86: Criumeto- 
pon; Gharis. 1, 14: Selioupolia. 
Statt am Mäander östlich, etwa 
über Golossae, Apamea, s. c. 37, 
8, nach Synnada zu ziehen, wen- 
det sich der Gonsul südöstlich. — 
Tabaa, j. Dabas, Strabo 12, 7, 2. 
p. 570: aXal 6k rolg <Pqv^v ofio- 
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bus Pisidarum posita urbs est, in ea parte, quae vergit ad Pam- 
pbylium mare. integris viribus regionis eius feroces ad bellan- 

12 dum habebat viros. tum quoque equites in agmen Romanum 
eruptione facta baud modice primo impetu turbayere; deinde ut 
apparuit nee numero se nee virtute pares esse , in urbem com- 

13 puisi yeniam erroris petebant, dedere urbem parati. quinque et 
yiginti talenta argenti et decem milia medimnum triüci imperata: 
ita in deditionem accepti. 

14 Tertio inde die ad Casum amnem perventum ; inde profecti 

2 Erizam urbem primo impetu ceperunt. ad Thabusion castellum 
imminens flumini Indo ventum est, cui fecerat nomen Indus ab 

3 elephanto deiectus. band procul a Cibyra aberant, nee legatio 



QOi xai Tfj KaQitf Taßat xal 
ZCvSa; 13, 4, 13 p. 629: to Kik- 
ßavtov xal tb Taßrjvov. (ned(ov), 
tl/ovra noUxvag iLii^(pQvyCovs 
kxovaag t€ xal Iliai&ixov, daraus 
erklärt sich das Folg.: in ßnib, 
JPiaid,, indem Pisidien weit west- 
lich sich ausdehnend uud die 
Milyas umfassend g^edacht wird ; da- 
gegen deutet ad Paphlag, m. nur 
die südöstliche Richtung au-, da das 
Pamph. Meer weit östlich von Tabae 
entfernt ist. Die Stadt widersetzt 
sich den Römern wol nicht aus 
Anhänglichkeit an Antiochns, son- 
dern weil sie wie die im Folg. er- 
wähnten und Pisidien nur ' dem 
Namen nach dem Syrischen Reiche 
unterworfen^ in der That meist 
frei gewesen waren, Kuhn 2, 98 f. ; 
292. — tert. east., es werden kurze 
Tagmärsche vorausgesetzt, da die 
Entfernung nicht gross ist. — feroe., 
s. Arrian. 1, 28: niaiötov fiaxC- 
fiwv ovTwv.fer. ad, 29, 1, 17: per- 
Hnax ad; 32, 12, 3, vgl 36, 17, 5. 
— viro»^ Mannschaft, daher konnte 
equites folgen. — turbav., das Ob- 
ject kann leicht ans in agmen ge- 
nommen werden. — ven. error., 37, 
45, 7. 

14. 1—6. Ceuum, so haben den 
sonst nicht vorkommenden Namen 
mehrere Hss. , vieU. ist es derselbe, 
der Plin. 5, 27, 103: Json oder auf 



einer Münze Azanee heisst, und bei 
L. verschrieben, der nördlichste ge- 
gen Süden strömende Zufiuss des 
Indus, j. Karajyk-Tschai, s. Ritter 
2, 798; 885. Der Gonsul scheint 
nachdem er durch Lydien, PhrygieB 
an der Nordgrenze Cariens hin über 
Tabae gegangen ist, nördlich an 
Salbacusgebirge , j. Boz Dagh, hin 
auf der südüchvon dem phrygischen 
Gebirge über das cibyratische u. ca- 
balische Plateau führenden Strasse 
nach Pisidien gesogen zu sein , zu- 
nächst viell. durch den jetzt Kyryl- 
hissar oder den Kyzyldscha genann- 
ten Pass. — .^r«sam, löstlieh von Ta- 
bae, wird auch von Ptolemaeus er- 
wähnt, Kuhn 2, 269. — Thabu- 
sion, über die Form s. 37, 37^ 4; 
der Ort ist nicht weiter bekannt^ 
viell. in der Karajyk -Ebene. — 
IndOy Plin. 5, 28, 103 : amnie Indm 
in Cibyratarum iugie ortue reeipit 
ZX perenni» ßuvioe etc., der jetzt 
in seinem oberen Laufe Grerenis- im 
unteren Doloman -Tschai genannte, 
auf dem Garkyn-Dagh bei Pirnas 
entspringende Fluss, s. Ritter 2, 
863 ; 907. — Indu», die Lenker der 
Elephanten Messen Indi, Polyb. 1, 
40 extr., 3, 46 u. a. — Oibyra, j. 
Ghorzum, südlich von Eriza, west- 
lich von dem Gerenis-Tsohai, Strabe 
13, 4, 17: at xcofjiai {rijff Kißv^ 
qag) nuQ^^iiHvav an 6 JltaMas 
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Ulla a Moagete, tyranno civitatis eius, homine ad omnia infido at* 
que importuno, veniebat. ad temptandum eius animum C. Hei- 4 
yium cum quattuor milibus peditum et quingentis equitibus con- 
sul praemittit. buic agmini iam finis ingredienti legati occurre- 
runt nuntiantes paratum essetyrannumimperatafacere; orabant, 5 
ut pacatus finis iniret cohiberetque a populatione agri militem, 
et in Corona aurea quindecim talenta adferebant. Helvius inte- e 
gros a populatione agros servaturum poUicitus ire ad consulem 
legatos iussit. <[uibus eadem «ipeferentibus consul „neque Ro- 7 
mani" inquit „bonae voluntatis ullum Signum erga nos tyranni 
babemus, et ipsum talem esse inter omnes constat, ut de poena 
eius magis quam de amicitia nobis cogitandum sit/' perturbati g 
hac voce legati nihil aliud petere, quam ut coronamacdperetve- 
niendique ad eum tyranno potestatem et copiamloquendiacpur- 
gandi se faceret. permissu consulis postero die in castra tyran- 9 
nus venit, vestitus comitatusque vix ad privati modice locupletis 
habitum, et oratio fuit summissa et infracta, extenuantis opes 
suas urbiumque suae dicionis egestatem querentis. erant autem lo 



xal T^g ofdOQov Mi,Xvd6og etag 
uivxlag ical rrjg 'PoöCcdv neqaCacg ; 
Ritter 2 , 686 ; 792 ff. Cibyra 
allein von den genannten Städten 
scheint einen Fürsten und ein 
grösseres Gebiet als die übrigen 
gehabt zuhaben. — Moaget.^ Polyb. 
21, 34, scheint mehr ein Amtsname 
gewesen zu sein, den auch der letzte 
Fürst führte, s. S:p>abo 1. 1. — 4id 
omn., s. c. 13, 11, ebenso Polyb., 
dagegen Strabo: hvqavVHTo d' 
«€^, OODipQovcjs (F' ofxüig, — Selv,, 
ob es der 32, 7 ; 26 genannte war, 
lässt sich nicht erkennen. — iam 
f, ingred. hat nur die Mz. Hs., die 
übrigen iam primia ingredientibus ; 
es wird i, primos finia ingredienti 
vermuthet, s. Cic Dei. 15, 42: in 
ftrimis ßnibus ae praesto fuiase. — 
in cor. aur,, der Ki*anz enthielt u. 
s. w., 36, 40, 12; Polyb. ar^tpavov 
aTCo 7i€VT€xa(6€}ett TakdvT(ov, s. c. 
9, 13; Andere lesen in e<n*onam, 
doch wird nach dem Folg. die 
Krone selbst angeboten. — integ. 
a., 9, 41, 8. 

Tit. Liv. Vm. 



7 — 10. erga noa, durch Voran- 
stellung von bonae vol. weiter ent- 
fernt, 25, 18, 5. — 1»«^«, wo man 
eher potiua erwartet; Polyb.: ov 
fiovov älXoTQttoTatov yeyov^vai 
Po)juaC(ov, — (tklä xal xara tiJv 
Q(ofi7lv oXrjv €ig xad-ttCqEOiv Tijg 
^QXV^ — €*ra* xal xoXd(t€<og, — 
eum steht hier wol der Deutlich- 
keit wegen ae gegenüber. — pur- 
gandi ae, 25, 28, 9: reeoneiliandi 
««; 31, 31, 20: reatituendi voa ; 23, 

20, 8 u. a., häufiger aui u. s. w., 

21, 41, 1; 40, 12, 13; ib. 14, 8; 
ae auf den Dativ bezogen, 36, 7, 
4. — modice als Adverb, des Gra- 
des neben dem Adjectiv, vgl. 35, 
12, 1. — infraeta, ganz gebrochen, 
40, 40, 7; 2, 59, 4. — querentia, 
kläglich darstellte, s. 4, 16, 5; 
über den Genitiv 35, 44, 2. — aub 
eo ist viell. nnächt. — SyU, etc., 
Polyb.: ix^dtii — Zvkliov xal 
Tilg ^^ ACfjLvri n6l€(og, SyUeum 
ist wahrscheinlich ein kleiner Ort 
bei Cibyra, nicht das in Pamphy- 
lien in der INähe von Perge am 

19 
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sub eo praeter CibyramSylleum etadLimnen quaeaj^eilatur. ex 
bis, ut se süosque spoliaret, quinque et viginti talenta se con- 

11 lecturum, prope ut diffidens, pollicebatur. „enimvero^' inquit 
consul „ferri iam ludificatio ista non potest. parum est non eru- 
buisse absentem, cum per legatos frustrareris nos ; praesens quo- 

12 que in eadem perstas impudentia. quinque et viginti talenta ty- 
rannidem tuam exhaurient? quingenta ergo talenta nisitriduonu- 

13 meras, populationem in agris, obsidionem in urbe expecta.'* bac 
denuntiatione conterritus perstai^' tarnen in pertinaci simulatione 

14 inopiae . et paulatini illiberali adiectione nunc per cavillationem, 
nunc precibus et simulatis lacrimis ad centum talenta est per- 
ductus. adiecta decem milia medimnum frumenti. baec omnia 
intra sex dies exacta. 

15 A Cibyra per agros Sindensium exercitus ductus, transgres- 

2 susque Caularem amnem posuit castra. postero die [et] praeter 

Caralitin paludem agmen ductum; ad Madamprum manserunt. 



Cestnis erwähnte, s. Arriaa. Ex- 
ped. AI. 1, 26. — ad Zimnen, nach 
einer wahrscheinlichen Verbesse- 
rung des bei Pol. c. 34, 1 1 sich fin- 
denden hri^vrji in ^v AlfjLVri^ die 
Hss. Ls' haben Alimne; aber der 
Zusatz quam voe. lasst eine appella- 
tive Bezeichnung des Ortes er- 
warten, s. c. 15, 7; 18, 1; 37, 22, 
5; 32, 13, 10. Die bedeutenderen 
Städte, welche mit Cibyra eine te- 
trapolis bildeten, s. Strabo 1. L, 
berührt der Consul nicht, sondern 
zieht in der Ebene weiter nach 
Termessus. — uty so dass, nur 
wenn. — eonlect., vgl. c. 45, 9 : sH- 
pem coUigem; Hör. Ep. 1, 10, 47; 
eine andere Lesart ist confeeturum. 
11—14. enimvero, 34, 58, 4. — 
parum est — quoque wie 21, 44, 
7: parum est, quod — etiam, vgl. 
4, 2, 7 ; gewöhnlich folgt nach pa- 
rum est, wie c, 54, 9, m«, s. 2T, 
10, 5; 42, 3, 6; oder nur «, s. 6, 
40, 18. — ergo, du kannst viel 
mehr geben, also. — numeras — 
expecta, in ähnlicher Form wie 36, 
28, 6. — illiber, adiee,, indem er 
auf filzige Weise (wie bei einem 
Handel) zulegte, mehr bot, abl. 
modi, wie ntichher preeibua, und in 



anderer Form per eamUatianem, 
unter leeren Ausflüchten, Chikanen, 
vgl. 26, 13, 5: per erueiatum. — 
L. hat die Scene weiter ausgemalt 
als Polybius. 

15. 1 — 3. Sindens.y nordöstlich 
von Cibyra, viell. das j. Gülhissar, 
vgl. Strabo 13, 4, 15 p. 630: raSk 
Tiqbg vorov irrig KccQiag) rj Ktßvqa 
i(ntv ij fjteydlr} xai ij £(v&a xat 
ri KaßaXtg, u. zu c. 13. 11 : Tabaa ; 
verschieden ist Sida 35, 13, 5 ; der 
Consul scheint nicht weit nordlich, 
sondern südlich durch das Gebiet 
der Stadt gezogen, in diese selbst 
nicht gekommen zu sein. — Caula- 
rem, wahrscheinlich dervomRabat- 
Dagh kommende Baindyr- Tschai, 
der, die Grenze zwischen der Ciby- 
ratis und Milvas bildend, sich mit 
dem Pirnas l'schai verbindet und 
den Indus, Gerenis Tschai, bildet, 
Ritter 2, 792; 856 f. — Caralit. paL, 
der Surt Gjöl, südöstlich von Sinda, 
konnte, nördlich von dem steilen 
Rabat -Dagh begrenzt, nur an der 
West- und Südseite von dem Heere 
umgangen werden, mit palud. ist 
wahrscheinlich der noch jetzt sich 
4>/a Stunde von Istenaz findende 
Sumpf gemeint. — Madamprumy 
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inde progredientibus ab Laco, proxima urbe, metu incolae fuge- 
runt ; vacuum hominibus et refertum rerum omnium copia oppi- 3 
dum diripuerunt. inde ad Lysis fluminis fontes , postero die ad 
Gobulatum amnem progressi. Termessenses eo tempore Ision- 4 
densium arcem urbe capta oppugnabant. inclusi cum alia spes 
auxilii nulla esset, legatos ad consulem orantes opem miserunt: 
cum coniugibus ac liberis in arce inclusos se mortem in dies, aut 5 
ferro aut fame patiendam, expectare. volenti consuli causa in 
Pamphyliam devertendi oblata est. adveniens obsidione Isionden- 6 
sis exemit; Termesso pacem dedit quinquaginta talentis argenti 
acceptis ; item Aspendiis ceterisque Pampbyliae populis. ex Pam- 7 
phylia rediens ad fluvium Taurum primo die, poslero ad Xylinen 
quam vocant Comen posuit castra. profectus inde continentibus 
itineribus adCormasa urbem pervenit. Darsa proxima urbs erat; g 
eam metu incolarum desertam, plenam omnium rerum copia in- 



(gewöhnlich wird Mandropolim ge- 
lesen), der Name scheint sich sonst 
nicht zu finden, progredient, n. m>, 
8. § 8; c. 26, 7; 36, 14, n. — Laeo, 
auf einer bei Jarissi gefundenen In- 
schrift wird ein ^^fxog Aaytiviwv 
und eine Stadt (an der Grenze Pam- 
phyliens) uihyirjvtov, oder uiayvtov 
AayavlcL erwähnt, Kuhn 2, 270. 
— et ref. — eop,, s. c. 18, 13; et 
wie 35, 10, 5. — Lysis, viell. 
der Bach, der von Südost dem Ca- 
ralissumpfe zufliesst. — CobuUa., 
wahrscheinl. der von Ptolemaeus 
KoXoßttTog genannte Fl., j. Istenez 
Tschai, der sich in den Kestel-See 
ergiesst. 

4—6. Termess., Strabo 13, 4, 
16 p. 6^1: 7\ 6h TsQujiaaog iart 
UtOidixri TToUg rj fiaXiara xal 
tyyi(TTtt vTTfQxetfzi^T} Trjg Kißv- 
Qag, ib. 14, 3, 9 p. 666: iTrixstf^ivt} 
Toig arevotg St wv vit^QßaaCg 
l(tri, fig Tijv Milvdötty vgl. Arrian. 
Exp. AI. 1 , 28 ; in einem noch vor- 
handenen Plebiscite vom J. 682 
in welchem der Stadt die Freiheit 
and andere Vorrechte bestätigt 
werden, CIL. I. p. 114, heissen die 
Bewohner Thennenses maiores Fei- 
sidae, — Isiondens.^ die Ruinen der 
Stadt finden sich in der Nahe von 



Istenaz, an dem Passe Tbandyr 
Oghlu, nordwestlich von Termes- 
sus, Kuhn 300. — oppugn., sie 
sind von dem König unabhängig, c. 
13, 11. — patiend., vgl. 34, 34, 
7; 38, 43, 7. — volenti eonsuU, 
vgl. 37,\27, 3. — in Pamphyl,, 
s. c. 39, 17. — devert., einen Ab-, 
Stecher zu machen, er zieht also 
noch weiter südöstlich und von 
seinem Ziele ab. — ptteem ded., 
öwi^exo (ftXiaVf nach dem er- 
wähnten Plebiscit Autonomie. — 
Aspend.y nicht weit vom Ausflnss 
des Eurymedon. ' 

7 — 11. rediens^ er hat den äu- 
ssersten Punkt nach Südosten auf 
der Seitenexcursion erreicht und 
geht nun in der Richtung, in der 
gekommen ist, aber jetzt zwischen 
dem Kestelsee, § 8 praeter paludentj 
u. Kesteldagh, gerade nördlich. — 
Taurum, wol ein Nebenfluss des 
Cestrus oder des Cobulatus, an dem 
letzteren zieht jetzt das Heer bis 
über Cormasa hinauf, s. Ritter 2, 
627. Ebenso unbekannt wie der 
Taurus ist die Xyline eome; die 
Form wie c. 12, lU. — Cormasa, 
Polyb. KvQunaa, nicht weit 
südlich vom Kestel-See, in dessen 
Nähe wol auch Darsa lag, so wie 
19* 



Digitized by VjOOQIC 



292 



LIBERXXXVni. CAP. 15. 



ft. n.565. I 

iiites ci>* 



venit progredienti praeter paludes legati ab Lysinoe dedentes ci 
9 yitatem venerunt. inde in agrum Sagaiasseiium, uberem fertilem- 
que omni genere frugam, ventum est colunt Pisidae, longe 
optimi hello regionis eins, cum ea res animos facit, tum agri fe- 
cunditas et multitudo hominum et situs inter paucas munitae ur- 

10 bis. consul, quia nullalegatio ad finem praesto fuerat, praeda-- 
tum in agros misit. tum demum fracta pertinacia est, ut ferri 

11 agique res suas viderunt; legatis missis pacti quinquaginta talen- 
tis et viginti milibus medimnum tritici, viginti hordei, pacem im-- 

12 petraverunt. progressus inde ad Rhotrinos Fontes ad vicum» 
quem Acoridos Comen vocant, posuit castra. eo Seleucus ab 

13 Apamea postero die venit. aegros inde et inutilia impedimenta 
cum Apameam dimisisset, ducibus itinerum ab Seleuco acceptis 



die nachher erwähnten Sümpfe. — 
Lysinoe f bei Ptolem. AvatvCa, 
Kuhn 2, 299, der Stadt scheinen 
die nicht weit nördlich vom Kestel- 
See in der Nahe von Badjak ^- 
fundenen Ruinen anzugehören. — 
8ag€Uas8., j. Aglasan, an der Süd- 
seite des Aglasan-Dagh, am oberen 
Laufe des Gestrus, Strabo 12, 7, 
2 p. 570: (prjal (T IdQiSfil^füQos 
T<ov UiaiSiav TtoXeig dvai, 2ikyriv^ 
Zayalaaabv — liyaßovQa, 2(v6a 
— TsQfisaadv^ eine bedeutende 
Grenzfestung; Arrian. 1, 28 f. — 
colunt f häufiger mit einer adver- 
bialen Bestimmung, s. c. 18, 12; 
zu 24, 49, 5, vgl. c. 17, 2. — 
Hsiäae, das alte Pisidien, das jetzt 
der Consul durchzieht, wurde durch 
die Cabalia von Carien getrennt, 
nördlich von Phrygien, südlich von 
Pamphylien begrenzt. — optimi reg., 
st. der Bewohner, vgl. c. 17, 1 ; 
Diod. 18, 46: maldag — noXe- 
fitxovg avSgag xaX /ojgav ^yovreg 
dvaifißolov xal fiearifv o^vgcSv 
(fQOvqCcov. regionis ist, da die 
hier erwähnten als die Umge optimi 
bezeichnet werden, von einem weite- 
ren Kreise gesagt, überhaupt auf das 
zuletzt durchzogene Land zu be- 
ziehen, s. 33, 48, 1; Arr. 1, 28; 
bei Polyb. ist die Schilderung wol 
von dem Epitimator übergangen. 



Da die Fruchtbarkeit des Landes 
und die Lage der Stadt eben so 
bleibend sind, wie das in oolunt — 
eius Gesagte,^ so konnte auch faeit 
wie eolunt stehen, s. c. 21, 9, eine 
Hs. hat/i^t^, was Madvig biUigt. 
Dass die Sagalasser den angegebenen 
Eigenschaften gemäss auch jetzt 
gehandelt haben, liegt in ntUla 
legcaio. — inter paue., ganz beson- 
ders, s. 23, 44, 4; 22, 7,1.— 
quinq. tal.y Polyb.: nsvnixovra 
TttkdvTcov oriifavov, s. c. 9, 13. 

12—13. BhotrinJ.y da der Name 
sich sonst nicht findet, wird nach 
Plin. 5, 29, 106, s. zu c. 13, 
6: Mofrsyas^ gewöhnlich OMmae 
fontes gelesen. — Aeoridos, der 
Name (nach Anderen Aearidoa od. 
Aporidos) ist ebenso ungewiss als 
der Ort ; die sonst mehr bei Dich- 
tern vorkommende Genitivform, s. 
Neue 1, 307, ist aus dem Griech. 
beibehalten. — Apamea wird vom 
Consul zur Linken gelassen; es ist 
die c. 13, 5 erwähnte Gegend. — 
ducib., diese waren in den bisher 
durchzogenen friedlichen Gegenden 
weniger nöthig gewesen. — Jf#- 
trop. camp., Sfrabo 12, 8, 13-^.576: 
vnhq 6k Tfjg ^EntxrriTOv TtQos Vo- 
Tov iarlv 7} (leyakri 4»Qvyla' — Iv 
Tj toxiv rj T€ naqioquog Xsyofjiivii 
'pQvyfa xal — ra TTf^i JSvvvaday 
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profectus eo die in Metropolitanum campum , postero die Dynias 
Phrygiae processit. inde Synnada venit, metu omnibus circa op- ^4 
pidis desertis. qaorum praeda iam grave agmen trahens vix quin- 
que milium die toto itinere perfecto ad Beudos, quod vetus ap- 
pellant, pervenit. ad Anabura inde, et altero die ad Alandri fon- 15 
tes, tertio ad Abbassium posuit castra. ibi plures dies stativa ha- 
buit, quia perventum erat ad Tolostobogiorum iines. 

Galli, magna hominum vis, seu inopia agri seu praedae spe, iq 
nullam gentem, per quas ituri essent, parem armis rati, Brenno 
duce in Dardanos pervenerunt. ibi seditio orta est; ad viginti2 
milia hominum cum Lonorio ac Lutario regulis secessione facta 
a ßreftno in Thraeciam iter avertunt. ubi cum resistentibus 3 
pugnando, pacem petentibus Stipendium imponendo Byzantium 
cum pervenissent, aliquamdiu oram Propontidis vectigalis ha- 
bende regionis eins urbes obtinuerunt. cupido inde eos in Asiam 4 
transeundi , audientis ex propinquo , quanta ubertas eins terrae 
esset, cepit; et Lysimachia fraude capta Chersonesoque omni ar- 



^ira linafjiHa Kißatiog Xeyofiävrji 
TiagixelTai 6k ravraig Koloaaai 

— MrjiQonohg etc., nördlich von 
Apamea, j. Ballyk, die Stadt war 
die Residenz der phrygischen Kö- 
Bige gewesen. — JDi/mas oder Dy- 
nüu ist unbekannt, es wird in der 
Gegend ein Tymandoa erwähnt. 

14-15. Synnada , j. Afium Ka- 
rahissar, Plin. 5, 29, 105: älter eon- 
ventus a Synnade accepit nomen. 

— vix quinq. m., vgl. Veget. 1, 9: 
horis quinque aestivia viginti milia 
passuwn militari gradu eonfid. — 
Beudoa q. v. a., das j. Bejad, nord- 
^tlich von Synnada, in der Nahe 
ist Anabura zn suchen. — Alandri 

y. , wahrscheinlich der Nebenfluss 
des Sangarius, der das Thal von 
Bejad dnrchfliesst; doch ist der 
Name des Flusses an u. St , wo 
die Hss. verdorben sind, schwer- 
lich richtig, da derselbe c. IS, 1 als 
ein von dem Heere noch nicht be- 
rührter erwähnt wird, vgl. Ritter 2, 
605; 608. — Abbasa., Name und 
Lage des Ortes sind unsicher. — 
Tolottoboffiorum, so wird der Name 
meist in den Hss. Ls' geschrieben, 



vgl. Plin. 5, 32, 146, lo wie in 
Tolosatum, sonst sind die Formen 
ToXiaroßoywiy Polyb. 22, 37; 
ToXtaxoßoyoiy ToXtaioß(6yt>oi ge- 
bräuchlich, s. Strabo 12, 5, 2 p. 
567 : ToliCfToßtoywi SfioQOi JB*- 
d-vvolg eiai xa\ t^ ^ETtixrriTip xot- 
Xovfxivr^ fpQvyit^; der von L. an- 
gedeutete Ort ist viell. das von 
Ptolem. Tolaara x^qiov genannte. 

— ßnea ist nach c. 18, 1 nicht 
genau zu nehmen. 

16* Frühere Geschichte der Ga- 
later. lustin. 25, 2; Memnon bei 
Photius p. 720. 

I — 4. Gralli etc., die früheren 
Wanderungen, s. 40, 58, sind über- 
gangen. — SrennOy derselbe, wel- 
cher Delphi bestürmte. — Dardan,, 
31, 28. — Byzant,, Polyb. 4, 46: 
6ü)Qa &tCT4Xovv ol BvCcivTiot <f/- 
SovTig — l(p (^ fiij xaraip$-i(~ 
QHV rriv /^<M(»av avräv.. — vecti» 
yahs, sie behaupteten die Küste, 
während, so dass ihnen die Städte, 
die sich unterwarfen (vorher j^ac^m 

— imponendo), oder um vor Plün- 
derung sicher zu sein, Tribut zahlten 
u. s. w.; über den abL germnd. 
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5 mis possessa ad Hellespontum descenderunt ibi vero exiguo 
divisam freto cernenübusAsiam multo magis animi ad traoseun- 
dum accensi ; nuntiosque ad Anüpatrum praefectum eius orae de 
transitu mittebant. quae res cum lentius spe ipsorum trahere- 

tur, alia rursus nova inter regulos seditio orta est. Lonorius 
retro, unde venerat, cum maiore parte hominum repetit Byzan- 
tium ; Lutarius Macedonibus per speciem legationis ab Antipatro 
ad speculandum missis duas tectas naves et tris lembos adimit 
iis alios atque alios dies noctesque travehendo intra paucos dies 

7 omnis copias ti*aicit. haud ita multo post Lonorius adiuvante 

8 Nicomede Bithyniae rege a Byzantio transmisit coeuut deinde 
in unum rursus Galli et auxüia Nicomedi dant adversus Ziboe- 

9 tarn, tenentem partem Bithyniae, gerenti bellum, atque eorum 
maxim^ opera devictus Ziboeta est, Bithyniaque omnis in dicio- 
nem Nicomedis concessit. profecti ex Bithynia in Asiam proices- 
serunt. non plus ex viginti milibus hominum quam decem ar- 

10 mata erant. tamen tantum terroris omnibus quae eis Taurum 
incolunt gentibus iniecerunt, ut quas adissent quasque non adis- 

11 sent, pariter ultimae propinquis, imperio parerent. postremo 
cum tres essent gentes, Tolostobogii Trocmi Tectosages, in tris 
partis, qua cuique populorum suorum vectigaüs Asia esset, divi- 



habendOj vorher pttgnando, imponen- 
äo, s. 2, 32, 4; 28, 16, 10. — 
possessa von possido. 

5—10. eaiguo, noch mehr als bei 
Byzanz. — dwis. , s. 36, 15, 6. — 
aceensi; nuntiosq» etc., vgl. 10, 17, 
9; 37, 24, 7; über den Wechsel 
der Subjecte 1, 15, 1. — praefecL, 
den Satrapen über die gegenüber 
liegende Küste. — lentius, ohne 
£ifer, trage ; dagegen ist alia rur- 
sus nova pleonastisch , vgl. 5, 5, 
6. — Maeedon,y da das seleuci- 
dische Reich noch als ein mace- 
donisches galt, s. 37, 54, 24. — 
tect. w. — lemb,, 35, 26, 1. — 
Nicomede^ der zweite König von 
Bithynien, Sohn des Ziboetes and 
Bruder des im Folg. erwähnten Zi- 
boetes; von diesem und dem syri- 
schen König' Antiochus I. bedroht, 
schloss er ein Bündniss mit den 
Galliern, in Folge dessen das Heer 
derselben in seinen Dienst trat. — 



tramis.^ 279—278 a. Cair. — m 
Miam, da sie schon in Asien sind: 
weiter in Asien, s. § 12; ihre 
Raubzüge nach Milet, Ephesus bis 
nach Themisonion sind berüchtig^y 
s. Anthol. Gr. 3, 23, 29; Pausan. 
10, 32, 5 u. a. — armata, s. 31, 2, 
9; über die Auslassung von müia 
36, 4, 5. — pariter uU. propinquU 
scheint die Lesart aller Hss. zu sein, 
obgleich sonst erst spätere Dichter 
den Dativ (nach Anderen den Ab- 
kt.) mit pariter verbinden und bei 
L. pariter ultimae ae prepinquae, 
pariter et — «^ u. ä. , s. c. 48, 6, 
zu erwarten wäre, vgl. jedoch 24, 
19, 6: iuxta, 

11—15.* tres gent., ebenso Stra- 
bo 12, 5, 2 p. 567; Plin. 5, 42, 146 
nennt mehrere. — Teetosages, s. 
§ 12, wie bei Caesar '6, 24, 2; 
dagegen Tectosagi c. 26, 3; 18. 3; 
19, 2; von unbestimmter Forai c. 
25, 1 Teetosagum. — qua — suormm^ 
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serunt *Trocmis Hellesponti ora data; TolostobogüAeolida atque 12 
loniam , Tectosages mediterranea Asiae sortiü sunt, et Stipen- 
dium tota eis Taurum Asia exigebant, sedem autem ipsisibi cirea 13 
Halyn flumen cepere. tantusque terror eorum nominis erat, mul- 
titudine etiam magna subole aucta, ut Syriae quoque ad postre- 
mum reges Stipendium dare non abnuerent. primus Asiam inco- 14 
I6ntium äbnult Attalus , pater regis Eumenis; audacique ineepto 
praeter opinionem omnium adfuit fortuna , et signis collatis su- 
perior fuit. non tarnen ita infregit animos eorum, ut absisterent 
imperio: eaedem opes usque ad bellum Antiochi cum Romanis 15 
manserunt. tum quoque, pulso Antiocho, magnam spem habue- 
runt, quia procul mari incolerent, Romanum exercitum ad se non 
perventurum. 

Cum hoc hoste, tam terribifi omnibus regionis eins, quia 17 



v/o, in welchem Umkreise; suorum 
geht auf das Subject io divüerunty 
das Volk, oder die Häuptlinge, der 
genit. wie 27, 35, 5 ; im Folg. ist 
gortiti viell. eigentlich zu nehmen; 
es handelt sich nicht um Besetzung 
des Landes, sondern um die Be- 
stimmung des Bereichs für Er- 
pressungen und Plünderungen. — 
et ttip.y wie sonst et — quidem ; der 
Satz enthält nur eine Umschreibung 
von vectigaliSf um sed. a. ipsi etc. 
gegenüberzustellen. — circa, auf 
beiden Seiten, s. Strabo 1. L, der 
die Einnahme der festen Sitze erst 
nach dem Siege des Attalus § 14 
eintreten lässt, ebenso Pausan. 1, 
8, 2: FaXurai ig tiJv yijv, ^v 
tit xal vvv ^yovaiVy dvawvyelv 
i^vayxaaev CArraXog) ano ^a~ 
Xaaarjg, ib. 1, 4, 5. — subol. aucta, 
in Bezug auf § 9, vgl. lustin. 25, 
2: GaUorum ea tempestate tantae 
foecunditatis iuventus fuit, ut Asiam 
omnem velut examine aliquo imple- 
rent. — Syriae — reg., getrennt um 
den Begrifif zu heben. In Folge der 
Bruderkriege zwischen Seleucus II. 
und Antiochus, der Kämpfe mit 
Aegypten, den Parthern u. a. war 
das Seleucidenreich machtlos ge- 
worden. — uipend. rf., viell. nicht 
regelmässig, sondern wenn die 



Gallier mit neuen Verwüstungen 
drohten, lustin. 27, 2, 12. 

14—15. abnuit, die Verweige- 
rung des Tributes ist die Ursache 
des Kampfes; die Gallier scheinen 
vor Pergamus erschienen zu sein, 
Trog. Pomp. Prol. 27. — audaciq, 
ine., der Sieg des Antiochus I, Ap- 
pian. Syr. 65, Lucian Zeuxis § 8, 
ist als unbedeutend übergangen; 
der des Attalus war wichtiger, s. 
33, 21, 3. — adf.fort., die von 
Polyaen. 4, 20 ; vgl. Frontin. Strat. 
2, 13, 1 erwähnte Kriegslist hat 
L. nicht berührt. — abaiater. 
imp., wahrscheinlich Tribut zu for- 
dern und Plünderungszüge zu unter- 
nehmen, in der § 12 bezeichneten 
Weise; das folg. eaedem op., ihre 
Macht blieb auch nach der Nieder- 
lage dieselbe (wie vorher), ein tw- 
perium, s. c. 47, J 1, und sie hoffen 
diese auch nach dem Siege der 
Römer, tum quoque, zu erhalten. 

17-23. Kampf mit den Toli- 
stobogiern. Polyb. 21, 39. 

1—5. region, eius, c. 15, 9; 22, 
11, 4: derer, die ihr angehören. 
Die folg. Schilderung passt zu der 
Polyb. entlehnten c. 37, 8, 4; 38, 
49, 4; die § 9; 17, vgl. c. 46, 6, 
gegebene ist den Annalisten ent- 
lehnt, wie w^ol auch der Stoff der 
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beUum gerendum erat, pro contione milites in hunc maxime mo- 

2 dum adlocutus est'consul: „non me praeterit, milites, oammm 

3 quae Asiam colunt gentium Gallos fama belli praestare. inter 
mitissimum genus hominum ferox natio pervagata bello prope 
orbem terrarum sedem cepit. procera corpora, promissae et ru- 

4 tilatae comae, vasta scuta, praelongigladii; adhoccantusinchoan- 

5 tium proelium et ululatus et üipudia, et quaüentium scuta in pa- 
trium quendam modum horrendus armorum crepitus, omnia de 
industria composita ad terrorem. sed haec, quibus insolita atque 
insueta sunt, Graeci et Phryges et Gares timeant: Romanis GaUici 

6 tumultus adsueti, etiam vanitates notae sunt, semel primo con- 
gressu ad Aliam eos olim fiigerunt maiores nostri; ex eo tempore 
per ducentos iam annos pecorum in modum consternatos cae* 
dunt fugantque, et plures prope de Gallis ti*iumphi quam de toto 



Rede, die sich bei Pol. nicht findet, 
s. 36, 17. — § 2 — 5 Eingang, otn- 
nium — gent. Galt, wie 23, 29, 4 : 
tquitum Numiddß ; 32, 29, li praeter 
GaUorum Boioa; 28, 5, 7 u. a., als 
ob es hiesse gentem Gallorum, prae- 
stare absolut, s. 41, 25, 6; Sali. 
C. 37 u. a. — perv, beUo 35, 12, 
11. — proceraj 5, 44, 4. — rutiki' 
tae, Tac. H. 4, 61; Diod. Sic. 5, 
28: ol Sl raXdxai, rotg fxlv oroi- 
fiaalv ifai^v evfxrixei^g — ralg de 
xo/naig ov fzovov ix (pvaecjg $av- 
&oC, dXXä xal (f/a r^g naqa- 
axivrig intrtjösvovaiv av^eiv Ttiv 
wvOMrjv jfjg XQ^^S iStoirira; 
Plin. 28, 12, 191; Tac. Germ. 4: 
rutüae comae von den Germanen. — 
eantusy 7, 10, 8. — inchoantium 
hat die Bamb. Hs. u. a., die Mz. 
ineuntium, — cant,, tripuä., 10, 26, 
11; 25, 17, 5. — in modum, s. § 6; 
1; 37, 14, 7; 32, 38, 8: in ser- 
vilem modum; 37, 46, ^i ad mo- 
dum; der Zusatz von quendam wie 
c. 29, 4. — armor, crep, ist als 
ein Begriff zu nehmen; an sich 
wäre armorum^ wodurch auch die 
Construct. etwas hart wird, nicht 
Dothwendig, da seuta vorhergeht, s. 
1, 25, 4. erepü,, 23, 6, 21. — 
omnia wie 22, 3, 2. 

5—18. Der Sieg über die Gallier 



ist nicht schwer; 5 — 8 unsere Vor- 
fahren haben sie oft besiegt — 
tumuüus, s. 34, 56, 10; 21, 
16, 4: cum Gallis iumuüuatum 
verius quam helligeratum, — Bo- 
manis — <wf»., wie 25, 17, 5; 
5, 54, 3 und vorher insuetus mit 
dem Dativ der Person, der eine 
Sache zur ^rewohnheit geworden, 
die sie gewohnt ist; sonst mit dem 
Abi. od. Dativ der Sache, an die 
man sich gewöhnt hat, 10, 17, 
10; 27, 47, 5 u. a., nicht mit dem 
Genit., der nach der gewöhnlichen 
Lesart adsuetis angenommen wer- 
den mnsste; der Sinn ist wie § 7 
usu etc. — etiam, die Anknüpinng 
in dieser Weise ist wol selten: 
gleichfalls, damit zugleich. — va- 
nitates n. tumuUuum Galt., die ein- 
zelnen Erscheinungen, in denen die 
^Dichtigkeit sichtbar wird; der Plu- 
ral findet sich bei Plin. N. H. mehr^ 
fach. — dueentos, gerade so viele 
Jahre sind es, s. 5, 54, vgL Tac. 
Germ. 37: (hteenti — anni coUi- 
guntur: tarn diu Germania vineitur, 
— pecorum in «i., wenig verschie- 
den von pecudes § 10, ebenso 5, 
44, 6 ferarum ritu, dann velut pe- 
eudes; 35, 18, 6; 22, 14, S: pe- 
corum modo; 40, 27, 12. — eonstem,^ 
37, 41, 10. — caedunt /., der letzte 
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orbe terrarum acti sunt, iam usu hoc cognitum est : si primum 7 
impetum, quem fervido ingenio et caeca ira effundunt, sustinue- 
ris, fluunt sudore et lassitudine membra, labant arma; mollia 
Corpora, molles, ubl ira consedit, animos sol pulvis sitis, ut fer- 
rum non admoreas, prosternunt. non legionibus legiones eorum 8 
solum experti sumus , sed vir unus cum viro congrediendo T. 
Hanlius, M. Valerius, quantum Gallicam rabiem vinceret Romana 
virtus , docuerunt. iam M. Manlius unus agmine scandentis in 9 
Gapitolium detrusit Gallos. et illis maioribus nostris cum haud 
dubiis Gallis, in sua terra genitis, res erat; hi iam degeneres sunt, 
mixli, etGallograeci vere, quod appellantur. sicut in frugibuspe- 10 
cudibusque non tantum semina ad servandam indolem valent, 
quantum terrae proprietas caelique, sub quo aluntur, mutat. Ma- 11 
cedones, qui Alexandriam in Aegypto, qui Seleuciam ac Babylo- 
niam, quique alias sparsas per orbem terrarum colonias habent, 



Sieg ist 36, 38 erwähnt; über das 
Praes. s. die Stelle aus Tacitus. — 
de toto — sunt hat L. von seiner 
Zeit ans gesagt. — p, impet, — ' 
effundunt = vires impetu efundunt, 
s. 10, 28, 3 flF. — • fluunt, 7, 33, 
14. — moUiay weichlich, c. 21, 9; 
fnoUea, ohne Energie, s. 5, 44, 4. 
— ut — non, s. c. 14, 10; 22, 
25, 2. — legionib, leg., die Zu- 
sammenstellung wie im Folg. vir — 
viro; dadurch wird non von aolum 
weit getrennt, s. 2, 19, 5: non 
enim duees ad regendatn modo eon- 
9Üio rem adjtiere. — vir — eongre- 
diendOf s. 2, 38, 6, ist als das Be- 
deutendste vorangestellt, als ob 
das folgende Pradicat von diesem 
Subjecte ausgesagt werden sollte; 
aber es wird in den Worten, le- 
pümibus etc. entsprechend, nur die 
Art des Kampfes beschrieben, s. c. 
16, 3; der Nachdruck liegt hier auf 
unu8: je ein Mann mit (einem) 
Mann, etwas anders 22, 14^ 14: vir 
cum viro eongrediaria ; Verg. 11, 
632: legitque virum vir, das Pra- 
dicat docuerunt musste sich an die 
neuen Subjecte Manlius — Vale- 
rius anschliessen ; zur Sache s. 7, 
10; 26. — iam fuhrt ein neueres, 
stärkeres Moment, agmine gegen- 



über viro , ein , s. 35 , 48 , 7 ; 9, 
19, 9. 

9—18. Uns wird der Sieg noch 
leichter werden. — degen. § 1. — 
mixti, s. c. 46, 1. — Gallograeei^ 
wirklich ein Mischvolk aus u. s. 
w., weil sie sich mit den Griechen, 
die in grosser Zahl in den von 
ihnen besetzten Gegenden wohnten, 
verbunden hatten, Strabo 12, 5, 1. 

— qmd appeU., als was sie schon 
durch den aus zweien gemischten, 
zusammengesetzten, s. c. 46, 1, 
Namen (daher das Neutrum) be- 
zeichnet werden, Tac. Germ. 6: 
idque ipsum inter suos voeantur, L. 
1, 1, 11; Tac. H. 4, 28; zur Sache 
Flor. 1, 27 (2, 11) 3: gens Galh- 
graeoorum, sieut ipsum nomen indi- 
eio est, mixta et aduUerata est etc. 

— Babylonia, Plin. 6, 26, 122: 
Babylon — ad aolitudinem rediü 
exhausta vieinitate Seleueiae, — quae 
tarnen Bahylonia eognominatur; das 
von L. erwähnte Seleucia scheint, 
obgleich Seleucia am Tigris Baby- 
lon später verdunkelte und selbst 
Babylon genannt wurde, nicht dieses, 
sondern Seleucia am Orontes zu 
sein, hierauf Syros, Babyh auf 
Birthos sich zu beziehen ; Alex. — 
Aegyptios, die Stellung chiastiseh. 
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12 in Syros Parthos Aegyptios degenerarunt; Massilia, iuter Gallos 
Sita , traxit aliquantum ab accoUs auimorum ; Tarentims quid ex 

13 Spartana dura illa etborrida disciplina mansit? generosius tnsua 
quidquid sede gignitur; insituin alienae terrae in id, quo alitUr, 
natura vertente se, degenerat. Phrygas igitur Gallicis oneratos 
armis, sicut in acie Antiochi cecidistis, victos yictores, caedetis. 

14 magis vereor , ue parum inde gloriae , quam ne nimium belli sit 

15 Attalus eos rex saepe fudit fugavitque. nolite existimare beluas 
tantum recens captas feritatem illam silvestrem primo servare, 
dein, cum diu manibus humanis aluntur, mitescere, in hominum 

16 feritate mulcenda non eandem naturam esse, eosdemne hos 
creditis esse, qui patres eorum avique fuerunt? extorres inopia 
agrorum profecti domo per asperrimam Illyrici oram , Paeoniam 
inde et Thraeciam pugnando cum ferocissimis genübus emenai, 

17 has terras ceperunt duratos eos tot malis exasperatosque acce- 
pit terra, quae copia omnium rerum saginaret uberrimo agro, 
mitissimo caelo, clementibusaccolarum ingeniis omnis illa, cum 

18 qua venerant, mansuefacta est feritas. vobis mehercule, Martiis 



— quique nach qui, s. 31, 34, 5: 
qi4ae artna quosque viroa, — eolo- 
nuuy vgL Droyseu Gesch. des Helle- 
aismas 2, 680 ff. — Masail. etc., 
richtiger ist das Urtheil 37, 54, 
21. — diseipL, 1, 18, 4; 21, 7, 3. 

— generosius ist zum Prädicat, 
nicht für sich: generoeius est (ffig- 
nitur), in sua quidquid als Subj. 
zu nehmen. — quidquid scheint 
durch Zusammenziehung zweier 
Sätze: quidquid in sua sede gign., 
generosius gign, seine relative Be- 
deatung verloren zu haben und als 
indefinit., gesteigertes quidque, ge- 
braucht zu sein, auch von Cicero 
Fin. 5, 9, 24; Cluent. 19, 52; 
mehrfach von Plaut Terent. Lucret., 
vgl. zu 8, 38, 11; 25, 29, 6. — 
JBh/ryg.y in der That Ph., nur mit 
gaU. Waffen ,,s. 35, 49, ». — 
onerai.y die ihnen zur Last sind. — 
sicuU ohne »to, s. 24, 3, 13. 

14—17. magis etc. wie 21, 40, 
10. — parum gegenüber nimium 
wie 29, 21, 11. — saepe, rhetorische 
Uebertreibung, s. c. 16, 14. — no- 
lite etc., im Ganzen derselbe Ge- 



danke wie § 9 ff. , nur wird jetzt 
mehr die Schwäche hervorgehoben; 
die Schlussfona und Beiordnung wie 
sonst mit an 25, 6, 9, vgl. 5, 4> 

11. — reeens ah Adverb, wie 2, 
22, 4. — alunt., 2, 15, 3: erit; 37, 
46, 6. extorres ist durch inopia — 
domo näher bestimmt, s. 2, 6, 2 ; zu 
profecti gehört jedodi auch per — 
oram, — inopia «., c. 16, 1. — JBy- 
riei, dahin hatten die Kelten von 
Pannonien aus besonders Raubzüge 
unternommen, ebenso nach Mac»- 
donien, Thracien, s. Pausan. 10, 19, 
4; lustin. 24, 4; L. denkt nur an 
den c. 16 erwähnten Zug. — pu- 
gnando — em.y s. c. 16, 3; 21, 43, 
9. — duratosy 23, 18, 10; 30, 28, 
5. — exasp.y anders 28, 25, 4. — 
saginar,, 36, 17, 7. — cum q. ven^ 
die sie mitbrachten, § 19; 27, 
13, 2. 

18—20. Der Sieg, obgleich in 
sittlicher Hinsicht nicht ohne Ge- 
fahr, wird ruhmvoll sein. — vMe 
etc. ist in Bezug auf 39, 6, 7, v^ 
34, 4, 3, gesagt. — JTartMt, 22, 

12, 4; Flor. 1, 38 (3, 3), 2: Mm- 
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viris, cavenda ac fugienda quam primum amoenitas est Asiae: 
tantum hae peregrinae voluptates ad extinguendum vigorem ani- 
morum possunt; tantum contagiodisciplinaemorisqueaccolarum 
valet. hoc tarnen feliciter evenit, quod sicut vim adversus vos 19 
nequaquam, ita famam apud Graecos parem illi antiquae obtinent, 
cum qua venerunt, beltique gioriam victores eandem inter socios 20 
habebitis, quam si servantis anticum specimen animorum Gallos 
vicissetis." 

Conüone dimissa missisque ad Eposognatum legatis, qui ig 
unus ex regulis et in Eumenis manserat amieitia et negaverat 
Antiocho adversus Romanos auxilia , castra movit. primo die ad 
Alandrum flumen , postero ad vicum quem vocant Tyscon ven* 
tum. eo legati Oroandensium cum venissent amicitiam petentes, 2 
ducenta talenta his sunt imperata, precantibusque, ut domum re- 
nuntiaFent, potestas facta, ducere inde exercitum consul ad Pli- 3 
tendum ; deinde ad Alyattos castra posita. eo missi ad Eposogna- 
tum redierunt, et legati reguli orantes, ne Tectosagis bellum in- 



tiua populus. — tantum, praef. 11. 

— adversus y euch gegeouber, für 
euch. — nequaq. ist aus dem Folg. 
zu vervollstäadigen wie 37, 41, 3. 

— cmtieum ist auf ^eeimen bezo- 
gen, vgl. 4, 27, 10: eximium eon- 
Min — specimen, 8, 7, 18, statt 
auf animorum, worauf sich auch 
servantis dem Sinne nach mehr be- 
zieht, da sonst specimen dare, edere, 
s. c. 58, 6; 25, 36, 16; ostendere 
28, 21, 3; esse n. ä. gesagt wird. 

18. 1-^ 3. dimissa miss. vielL 
absichtlich zusammengestellt. — r«- 
yulis, die Häuptlinge der einzelnen 
Völkerschaften. — manserat, es 
scheint nach der Schlacht, c. 16, 
14, ein freundschaftliches Verhält- 
niss zwischen den Galatern und den 
pergamenischen Königen statt ge- 
funden zu haben; s. Sti*abo 12, 5, 
1 ; L. 29, 11, 7. — ad Aland., wenn 
c. -15, 15 die Lesart richtig ist, 
■lässte der Consul den Lauf des 
Flusses eine Zeitlang verlassen ha- 
ben; indess deutet die einfache 
^Nennung des Flusses nicht an, dass 
derselbe schon vorher erwähnt wor- 
den sei. Der Weg des Heeres gieng 



nach neueren Reisenden durch das 
Thal Gemik Kjoi, s. Ritter 1, 608, 
an dessen westlichem Eingang Abbas* 
sium, c. 15, 15, lag. — Tyscon ist 
nicht weiter bekannt, vgl. § 4 ; 34, 
27, 4: Campus — JDromon vocant; 
44, 44, 4: Dianam, §uam Tauro- 
polon vocant; 36, 30, 3; ib. 22, 8; 
37, 31, 10; s. zu c. 14, 10; ob 
Tyscon als genit. plur. zu nehmen 
sei, ist zweifelhaft, da L. sonst 
diese Form nicht zu gebrauchen 
scheint. — Oroand., s. c. 37, 11; 
39, 1; Pol. 21, 44, sie wohnten 
wahrscheinlich da, wo Pisidien und 
Lycaonien aneinander grenzen, in 
Isaurien» Fun. 5, 27, 94 ; Kuhn 2, 
291, ziemlich fern von dem Punkt, 
wo jetzt der Consul steht; auf- 
fallend ist die Bitte ut — remitt., 
da die Herbeischaffung des Geldes 
schon die Heimkehr nöthig machte. 
— ducere, s. c. 12, 6: credere; 35| 
49, 1. — Bitend, — Alyatt. nach 
§ 6 noch ausserhalb Galatiens; 
Steph. ßyz. : AXvarra x^9^<^v B»- 
(hvvCag, — missi ad Bp,^ Substan- 
tiv., 25, 36, 11. — legaii reg., da- 
zu ist aus redierunt zu denken ve- 
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ferret; ipsumin cam gentem iturumEposognatum persuasurum- 

4 que, ut imperata faciant. data venia regulo, duci inde exercitus 
per Axylon quam vocant terram coeptus. ab re nomen habet: 
non ligni modo quicquam, sed ne spinas quidem aut ullüm aliud 

5 alimentum fert ignis ; fimo bubulo pro lignis utuntur. ad Cubai- 
lum, Gallograeciae castellum, castra habentibus Romanis apparuere 
cum magno tumultu hostium equites, nee turbarunt tantum Ro- 
manas stationes repente invecti, sed -quosdam etiam oeciderunt 

6 qni tumultüs cum in castra perlatus esset, effusus repente Omni- 
bus portis equitatus Romanus fudit fugavitque Gallos et aliquot 

7 fugientis occidit inde consul, ut qui iam ad hostis perventum 
cerneret, explorato deinde et cum cura coacto agniine procedebat. 
et continentibus itineribus cum ad Sangarium flumen venisset, 

S pontem, quia vado nusquam transitus erat, facere instituit. San- 
garius ex Adoreo monte per Phrygiam fluens miscetur ad Bithy- 
niam Tymbri fluvio ; inde maior iam geminatis aquis per Bithy- 



nerunt. — Teetosag. ist wol ein 
Schreibfehler, vgl. Polyb. c. 37: 
^ETtoaoyvttTog — naqexdXH tov 
rvalov — firiS" inißaXetv /(T^ag 
ToTg ToUaxoßoyCoig ^ und § 15 
Olymputn m. petere zeigt, das» L. 
selbst an die ToUstobogier gedacht 
habe, die auch zuerst angegriffen 
werden massten. — ips. — itur., 
Pol. 1. 1. : nqsaßevau , als Ge- 
sandter gehen. . 

4 — 7. Axylon etc., Strabo 12, 
6 p. 568: OQoniöia tpvxQct xai 
t/z/ice, es ist die Landschaft Haimaneh 
am Nordostende der lycaonischen 
centralen Hochebene, Ritter 1, 524; 
540) in dieser liegt Cuballum am 
Eingang, wahrscheinlich südwestlich 
von Pessinus. — ab re, 37, 31, 10. 

— ßmo öub.j zur Sache vgl. Plin. 
16, 1, 4: eaptum manibus lutum 
wntü magis quam sole sieeantea terra 

— eibos urunt {Chauüt). — ad hostis 
vgl. c. 15, 15. — deinde nach dem 
localen inde. — eontinent. wie c. 
15, 7. — pontem, Polyb. 21, 37: 
iy€(pvQ(aae tov Zayyaqiov — t€- 
X^tag xolXov ovtcc xai ^vaßarov, 

8. Adoreo, der Name ist sonst 
nicht bekannt, das Gebirge nicht ge- 



nauer zu bestimmen, da einer der 
Flüsse, welche den Sangarius bil- 
den, seinen Ursprang bei Bettdos, 
c. 15, 14, in der Nähe des Bejad 
lailassi Dagh und des Emir Dagh 
hat ; ein zweiter mehr westlich bei 
Prymnessus in der Nähe des Dindy- 
mus, Murad Dagh, (ein dritter bei 
Amorium, mehr östlich). Der durch 
die Vereinigung beider entstandene 
Sangarius fliesst von West nach Ost, 
südlich von Pessinus, bis Germa, 
dann gerade nördlich, wo er den 
Kütschük Sangaria von Süden her 
und den Angorafluss {Ancyra) von 
Osten her aufnimmt, bis Lagani«, 
wo er sich wieder westlich wendet 
bis in die Gegend von Dorylaemn, 
von woher nördlich der vom Morad 
Dagh kommende Tymbres, Porsak, 
in denselben mündet. — €id Bithyn.j 
eine ungenaue Bestimmung, statt 
deren man eher den Namen einer 
Stadt erwartet; wenn es richtig ist^ 
bedeutet es wol: an (der Grenze 
von)Bith., da sogleich j?^ BUhyniam 
folgt, vgl. Strabo 12, 3, 7 p. 543: 
€X^i 6i Tccg nrjyäg xarä 2ayy£aw 
xfüfirjv tt<p ixaröv xai nevTi^xoVTm 
nov aradi<ov ovrog {SSayya^to^ 
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niam fertur et in Propontidem sese effundit, non tarnen tarn 
magnitudine memorabüis, quam quod piscium aecolis ingentem 
vim praebet. transgressis ponte perfecto flumen praeter ripam 9 
euntibus Galli Matris Magnae a Pessinunle occurrere cum insigni- 
bus suis, vaticinantes fanatico carmine deam Romanis viam belli 
et victoriam dare imperiumque eins regionis. accipere se omen lo 
cum dixisset consul, castra eo ipso loco posuit postero die ad 
Gordiüm pervenit. id haud magnum quidem oppidum est, sed u 
plus quam mediterraneum celebre et frequens emporium. tria 12 
maria pari ferme distantia intervallo habet, Hellespontum, ad Si- 
nopen, et alterius orae litora, quaCilices maritimi colunt; multa- 



Jl€Cfaivovvrog. — av^rj&elg ^k xal 
yevofjLivog nXcjTog — jrjv BiS-v- 
v(av bQ(^si TtQog ralg ixßolaTg; 
Plin. 6, 1, 4: in faiicibtts Boaport 
est amnis Rhehas — deinde Sanga- 
ria ßumua. — oritur in Fhrygia^ 
acciptt vaatos amnis , inter quos 
Tembrogium (wahi'scheinlich der 
TyfnJ)res). — idem Sagiarius p^e- 
risque dictus. — Fropontid.^ ein 
Irrthum Ls', da der Sang, in den 
pontns Eu:xiniis mündet, s. die Stelle 
aus Plin. ; Aman. 1, 29. — piscium^ 
was auch neuere Reisende gefunden 
haben ; vom Tymbres wird dasselbe 
gesagt Orph. x\rgon. 7 1 3. 

9—10. Galli Matr. M., der Mater 
Magna (Cybele) angehörige, eine 
bestimmte Priesterschaft bildende 
Galler, Cybelepriester , s. 37, 9, 
9; 29, 14, 11; vgl. Pol. 21, 37: 
TraQccylyvovrai FakkoL naQo, ^'At- 
TiSog xalBaTToxov tcSv ixIIe(f(Si- 
vovVTog hgimv Ti\g fxriTQog xwv 
-d-ewv. — a Fessin., j. fialahissar, 
etwa zwei Stunden nördlich von 
dem Sangarius in seinem Laufe 
von Westen nach Osten, wahrend 
es von demselben bedeutend weiter 
sädÜch liegt, nachdem er sich von 
Osten wieder westlich gewendet 
hat. vatic. fan, carm,, in fanatisch, 
in Ekstase vorgetragenen Liedern 
oder Sprüchen weissagend. — viam 
Ä., vgl. 4, 48, 4: viam consilii; 31, 
18, 7: vias Uti; Thuc. 1, 122: 
oSqi TTokäfJov; da Polyb. Tt^oa- 



ayyäXXeiv lijv S-eov vtxfjv xal 
XQUTog sagt, so wird vim heki ver- 
muthet, was L. jedoch durch im- 
perium etc. ausgedrückt haben kann. 

— aee, se om, , s. 1 , 7, 11. — 
Grordium, Polyb. : FoQ&ietov ; Stra- 
bo 12, 5, 3: inl <f€ Tovrtp {I^ayya- 
Qt(p) T« nalttid TÖJV *pQvy(ov oi- 
xrjTTiQia MCöoy xal Ir/ tiqoteqov 
Foq^Cov. — olov lori ro PoqSiov 
etc. 5 die auch von Plin. 5, 32, 
146 zu Galatia gerechnete Stadt, 
Kuhn 2, 251), lag nördlich vom 
Sangarius, nachdem dieser sich wie- 
der nach Westen gewendet hat; den 
zweiten Uebergang über diesen 
Fluss hat also L. nicht erwähnt. 

11 — 13. plus q. medit., als sonst 
gewöhnlich u. s. w.; celebre, stark 

— frequens, oft und vielbesucht. — 
tria mar. etc., nachgeahmt von Cur- 
tius 3, 2, 12: Gordium nomen est 
urbi, quam Sangarius amnis prae- 
terßuit, pari intervallo Fontioo et 
Cilicio mari distaniem ; doch ist von 
L. mit Recht ferme zugesetzt, da 
die £ntfernung,.des Cilicischen Mee- 
res u. des Hellespontes beträchtli- 
cher ist, als die des pont. Euxinus. 

— Sellespont,, um den Begriff mare^ 
der bei ad Sinop, wieder zu denken 
ist, festzuhalten, wird Sellespontum 
et pontum od. ad Sellespontum ver- 
muthet, was viell. nicht nöthig 
ist, da im Folg. et litora eintritt, 
vgl. 37, 54, 11. — alterius ist 
nur in Bezug auf das 'gegenüber 
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mm magnarumque praeterea gentium finis contingit, quarum 

13 commercium in eum maxime locum mutui usus contraxere. id 
tum desertum fuga incolarum oppidum, refertum idem copia re- 

14 rum omnium invenerunt. ibi stativa habentibus legati ab Epo- 
sognato venerunt nuntiantes profectum eum ad regulos Gallorum 

15 nilul aequi impetrasse; ex campestribus vicis agrisque frequen- 
tes demigrare et cum coniugibus acliberis, quaeferreatqueagere 
possint, prae se agentis portantisque Olympum montem petere, 

19 ut inde armis locorumque situ sese tueantur. Certiora postea 
Oroandensium legati attuierunt, Tolostobogiorumcivitatem Olym- 
pum montem cepisse; diversos Tectosagosalium montem, Magaba 

2 qui dicatur, petisse; Trocmos coniugibus ac liberis apud Tecto- 
sagos depositis armatorum agmine Tolostobogiis statuisse auxi- 
lium ferre. erant autem tunc trium populorum reguli Ortiago 

3 et Comboiomarus et Gaulotus, iis haec maxime ratio belli su- 
mendi fuerat, quod cum montes editissimos regionis eins tene- 
rent, convectis omnibus, quae ad usum quamvis longi temporis 

4 suf ficerent, taedio se faügaturos hostem censebant : nam neque 



lieg^eode gesa^. — orae lit.^ anders 
7, 25, 4: fnare infestum — erat 
oraque litoris Antiatis; 2^, 8, 17; 
Tac. Ann. 2, 78: vüare litorum 
oratn, vgl. 34, 36, 3. — qua — eol, 
c. 15, 9. — Cüic. marij an dem 
Meerbusen von Tarsus, westlich 
von Cilicien ist das pamphylische 
Meer, c. 13, 11. — gentium, Phry- 
gier, Bitfaynier n. s. w., doch ist 
contingit wol nicht genau zu neh- 
men —r mutui US., die gegenseitic^en 
Bedürfnisse, die geholt und gebracht 
werden, vgl. 33, 32, 2. — refeH,, 
c. 15, 3, an u. St. mehr motivirt. 
14—15. vener. t erst nachdem der 
Consnl ziemlich weit in das Land 
der Feinde eingerücl^t ist. t— ^^^ 
vom Standpunkte des Gesandten, 
wie oft, anders 36, 31, 6, vgl. c. 
14, 8. — ex — demigrare, vgl. c. 
23, 9; 6, 25, 7; 41, 18, 2. — 
ferre a. ag,, wie 39, 54, 8; 10, 34, 
4, nicht wie sonst von plündernden 
Feinden, im Folg. um abzuwechseln 
portantee, Caes. B. C. 2, 25, 2: 
muUa undiqtte portari atque agi. — 
Olymp.^ Polyb. 1. L: t6 xaloüfie- 



vov oQos ^OXvfinov, nicht der my- 
sische, den Appian. Syr. 42 meint, 
sondern der galatische, j. Ala Dagh; 
doch denkt L. an einen bestimmten 
Berg, welchen neuere Reisende in 
dem Assarly Kaja oder dem Rar# 
Wiran bei Alkahun gefunden cit 
haben glauben. 

19. 1—4. eivüat., c. 16, 11: 
gens. — Magaba, ebenso Flor. 1, 
27 (2, 11), 5; Sext. Ruf. Breviar. c 
11: in Magabam montem^ qui nwu 
Mordiacue appellatur , wahrschein- 
lich mehr östlich als der Olymp«, 
s. Ritter 2, 449; 451. — tune tr. 
etc., vgl. Strabo 12, 5, 1 p. 567: 
rce fxh' ovv (foivixa ^ ßovkri txg^ 
vfy T« S^aXka ol TeTQttQX"* ^^ 
ot 6iX(t(na(. naXai filv o'*v ijr 
TOittVTT) Tcg Tj (f/«rff|t?' xttd^ ^f 4rc 
<f^ efg rpf/V, elr ftg Svo tiyefto^ 
7'ag, elra eig eva r/x€r ^ rft^y«- 
(TTffa. — Ortia'j.^ s. c. 24, 2 ; Oom- 
boiomar. nach Glück st. ComboU- 
fnartts. — belli M«m., den Krieg auf- 
zunehmen und zu fuhren, s. 36. 
2, 3 ; 8, 4, 3. — eum — tener. e»t- 
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ausuros per tarn ardua atque ioiqua loca subire eos, et, si cona- 
rentur, yel parva manu prohiberi autdeturbariposse, necquietos 
in radicibus montium gelidorum sedentes frigus aut inopiam la- 
turos. et cum ipsa altitudo looorum eos tutaretur, fossam quo- 5 
queetaliamunimentaverticibusiU, quos insederant, circumiecere. 
minima apparatus missilium telorum cura fuit, quod saxa adfatim e 
praebituram asperitatem ipsam locorum credebant. * 

Consul quia non comminus pugnam sed procul locis op- go 
pugnandis futuram praeeeperat animo, ingentem vim pilorum, 
yelitarium hastarum, sagittarum glandisque et modicorum, qui 
funda mitti possent, lapidum paraverat, instructusque missilium 2 
apparatu ad Olympum montem ducit et a quinque ferme miiibus 
castra locat postero die cum quadringentiä equitibus et Attaio 3 
progressum eum ad naturam montis situmque Galiicorum ca- 
strorum visendum equites bostium, duplex numerus, effusi e ca- 
stris, in fugam averterunt; occisi quoque pauci fugientium, vul- 
nerati plures. tertio die cum omnibus ad loca exploranda pro- 4 
fectus , quia nemo bostium extra munimenta processit, tuto cir- 
cumvectus montem, animadvertit meridiana regione terrenos et 
placide acclives ad quendam finem colles esse, a septentrione ar- 
dua et rectas prope rupes , atque omnibus ferme alüs inviis iti- 5 
nera tria esse, unum medio monte, qua terrena erant, duo diffi- 
cilia ab biberno solis ortu et ab aestivo occasu. haec contempla- 



halt zugleich die Bedio^ng, 35, 
28, 2. — gelidor., s. c. 27, 9. 

5 — 6. cum ipaa — quoque^ weon 
schon — auch, fast; praeterqtcam 
quod; Val. Max. 6, 8, 7 : eumque a- 
bunde foret — etdieeit etiam, — fos- 
sam etc., wahrscheiolich weite, mit 
Grabea und Mauern umgebene Räu- 
me, die von Strabo 12, 5, 2 erwähn- 
ten (f^qovQta. — apparat., Anschaf- 
fnng ; c. 20, 2 Vorrath. — asperit. 
loe.y = aspreta^ s. 36, 15, 9. 

20« 1—5. eomm%nu8 \&X viie pro- 
cul = eminusj 37, 20, 3, auf fu- 
turam pugn. zu beziehen, nicht auf 
pugnam allein. — pi'aec. an.^ im 
Voraus gedacht, vermuthet, s. 31, 
49, 8; 7, 26, 8. — loeis opp., bei 
Gelegenheit von, wenn — würden, s. 
24, 36, 1, die Feinde aus der Fer- 
ae durch Geschosse von den Mauern 



oder Wällen getrieben werden 
müssten. — imtr. — äueit, s. 3, 
27, 6. — velit. hast., c. 21, IS. ~- 
glandis coUectiv, Bleikugeln, c. 21, 
7; 11. — a. quinq. f. m., s. 24, 
46, 1; 30,29, 10, vgl. 37, 6, 4. — 
omnib. n. equitibus. — terrenos hier 
im Gegensatze zu rupes, % 5; 33, 
17, 8 : Campus terrenus u. a. — 
placide wie sonst molUs, s. Caes. 
B. C. 2, 10; mollire L. 21, 37, 3; 
Tac. Germ. 1: molli et clementer 
edito iugo. — ardua et r. r., s. c. 
23, 1, zu c. 2, 14. — reotas, 21, 
36, 1: ita rectis saxis. — omnib. 
al. inviis, 21, 35. 4: per invia ple- 
raque, zur Construct. c. 5, 2 ; 36, 
6,2. — qua terr. er., nach dem 
Vorhergeh. südlich; hibemo s. o., 
südöstlich; aest. occ, nordwestlich. 
— erant, c. 17, 15: aluntur. — sub, 
unten an. 
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6 tus eo die sub ipsis radicibus posuit castra ; postero sacrifido 
facto, cum primis hostiis litasset, trifariam exerdtum divisum 

7 dttcere ad hostem pergit. ipse cum maxima parle copiarum, qua 
aequissimum aditum praebebat mons, ascendit; L. Manlium fra- 
trem ab hiberno ortu, quoad loca patiantur et tuto pössit, subire 

8 iubet; si qua periculosa et praerupta occurrant, nonpugnare cum 
iniquitate locorum neque inexsuperabiJibus vim adferre, sed ob- 

9 liquo monte ad se declinare et suo agmini couiungi; C. Helvium 
cum tertia parte circuire sensim per infima montis, deinde ab 
occasu aestivo engere agmen. et Attali auxilia trifariam aequo 

10 numero divisit, secum esse ipsum iuvenem iussit equitatumcum 
elephantis in proxima tumulis planitie reliquit; edictum prae- 
fectis, ut intenti, quid ubique geratur, animadvertant opemque 

21 ferre, quo postulet res, possiut. Galli et * ab duobus latenbus satis 
fidentes invia esse,. ab ea parte, quae in meridiem yergeret, utar- 
mis clauderent viam, quattuor milia fere armatorum ad tumulum 
imminentem viae minus miUe passuum a castris occupandum 

2 mittunt, eo se rati veluti castello iter impedituros. quod ubi Ro- 
mani viderunt, expediunt sese ad pugnam. ante signa modico 
intervallo velites eunt et ab Attalo Cretenses sagittarii et fundito- 

3 res et Tralli et Thraeces ; signa peditum, ut per arduum, leni gradu 



6—10. aaerif. /., s. c. 26, 1; 35, 
48, 13. -~ litass., 23, 36, 10. — 
po88ü, 1, 28, 1: vertat. — inexsu- 
per., s. § 5: omnibua; 35, 15, 8. 
vim adfer., Gewalt aaweade um es 
zu überwinden; die Stelle ist et- 
was wortreich. — obliq. *»., schräg 
am Berge her, 7, 15, 5. — con- 
tungi, reflexiv, wie iungi 26, 24, 
13 u. a., vgl. 28, 36, 2. - per 
inf, #R., von dem Lager ans unten 
an — hin bis an die Nordwest- 
seite. — eleph.^ s. 37, 39, 13. — 
preiefeet. , hier überhaupt höhere 
Officiere, sonst die Anfuhrer der 
Reiter und der Bundesgenossen. — 
intenti ist wol, wie oft, absolut zu 
nehmen, s. 9, 24, 8; 26, 43, 1; 
30, 10, 8 u. a., quid u, ger. von 
animadv» abhängig: beobachten; 
poseint: im Stande wären. 

21. 1-3. et ab duobus; et, 
welches die meisten Hss; haben, 
deutet an, dass ein zweites Glied: 



et a tergo ausgefallen ist. — viae 
nach viam ohne Absicht wieder- 
holt. — mille pasa. wie 3, 60, 3; 
23, 44, 7 u. a. — eigna le^., s. 
§ 14, c. 22, 4, die Fahnen der 
Manipel der Hastaten, die auf dem 
Marsche vorangehen, vgl. jedoch 
30, 11, 11, Marq. 3, 2, 263; 267; 
die VeUten operiren hier als abge- 
sondertes Corps , wahrscheinlich 
unter besonderen Führern, vgL 23, 
29, 3; Marq. 3, 2, 315. — ah 
Attalo attributiv, die von A. ge- 
gebenen. — TraUi, 37, 39, 10 ; 33, 
4, 4. — Signa ped., die Legion- 
soldaten unter ihren Fahnes, s, 
§ 2; 28, 14, 18, im Gegensatz« 
zu den ebengenannten Leichtbe- 
wafifneten, besonders den Veliten, 
die sonst unter den Fahnen der 
manipuli kämpfen, s. 30, 33, 3; 
die Reiter werden erst c. 23, 4 
erwähnt. — letU gr,, vgl. 30, 5, 
3: modico gradu, 28, 14, 14: j 
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ducuntur, ita prae se habentium scuta , ut missilia tantum vita- 
rent, pede coUato non viderentur pugnaturi. missüibus ex inter- 4 
vallo loci proelium commissum est, priino par, Gallos loco adiu* 
vante, Romanos varietate et copia telorum ; procedente certamine 
mhil iam aequi erat seuta longa ceterum ad amplitudinem cor- 
porum parum lata, et ea ipsa plana, male tegebant Gallos. nee 5 
tela iam alia habebant praeter gladios, quorum, cum manum ho- 
stis non consereret, nullas usus erat, saxis nee modicis, ut quae 6 
non praeparassent, sed quod cuique temere trepidanti ad manum 
venisset, et ut insueti, nee arte nee viribus adiuvantesictum, ute- 
bantur. sagittis glande iaculis incauti et ab omni parte confige- 7 
bantur nee, quid agerent, ira et pavore occaecatis animis cerne- 
bant, et erantdeprensi genere pugnae, in quod minimeaptisunt. 
nam quemadmodum comminus, ubi in vicem pati et inferre vul- S 
nera licet, accendit ira animos eorum, ita, ubi ex occulto etprocul 
levibus telis vulnerantur, nee, quo ruant caeco impetu, habent, ve- 
lut ferae transfixae in suos temere incurrunt. detegebat vulnera 9 
€orum, quod nudi pugnant, et sunt füsa et Candida corpora, ut 



^rctdu\ 10, 5, 6: Unte^ im Gegen- 
sätze zu plenm gradua., 34, 15, 3. 
4—7. primo par, 22, 47, 4. — 
variet., c. 20, 1. — se. longa, c. 17, 
3; 10, 29, 6; Polyb. 2, 30: ol Ji;- 
vafiivov Tov rakarueov ^vgeov 
rov avSqa nSQ^ax^TTSiv, oco) yv- 
/Ävä xai fji€(C(o rä aatfiaxa ijv, to- 
aovxf^ awißatve fjiäXXov t« ßikrj 
nCnretv tvSov, — ad ampUt., im 
Verhältniss zu den (g^rossen) Lei- 
bern, 8. c. 53, 10. — plana, nicht 
gewölbt wie die römischen, s. 1, 
43, 4. — male, 35, 49, 10. — 
fnanum com*, s. 21, 41, 4; 22, 29, 
4 u. a.y oft manus eonserere. — 
ittua er,, J, 56, 5. — quod = eo 
qtiod, nach aaxie verallgemeinernd. 
— nee modte, könnte wie neeopi- 
nans u. bei Früheren nee rette 
dieere n. ä. gesagt sein; doch ist 
dieser sonst alterthümliche Ge- 
brauch von nee bei L. sehr selten, 
s. ly 25, 10: nee procul, deshalb 
ist nach Crevier et zugesetzt, ob- 
gleich auch ein zweites Attribut 
mit nee ausgefallen sein kann. — 
änsuetiy absolut, nach Cäsar 7, 81 
Tit. LiT. YIII. 



haben die Gallier Schleuderer. — 
adittv,, 34, 39, 10. — ineauti etab^ 
etc., vgl. 22, 16, 3: Unta pugna 
et ex dictatorü fuü voluntate, 24, 27, 
1 u. a. : sie gaben sich Blossen und 
wurden (nicht etwa von einer 
Seite, sondern) von u. s. w. — in 
quod, vgl Quintil. 10, 3, 22: ap- 
tiesima in haee nemora, sonst ge- 
wöhnlich ad oder der Dativ, vgL 
35, 32, 7: in rem idonei. 

8 — 12. nee — ineurrunt, Polyb. 
2, 30: nsQtxaxovvrag, — ol fxkv 
eig Tovg nolefilovg vnb rov 
d^vfiov xal Trjg akoyiaTCag efxy 
nqoanCnrovTBg — kxovaCwg ani- 
&vriaxov, ot ^k €ig tovg (pCXovg 
dvax(OQo€vT€g — aTto^nXtdjyTSg 
di^OTQetpov TiQog xuroniv. — In 
die Schilderung der den Galliern 
eigenthümlichen Kampfart im Prä- 
sens: licet, vulnerantur, habent, 
pugnant sind einzelne Züge als 
dem damaligen Kampfe angehörend 
gemischt : detegebat, fundebantur etc. 

— nudi, s. c. 46, 3; 22, 46, 6: 
Galli super umbilicum erant nudi^ 

— fusa im Folg. durch muUa 

20 
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quae numquam nisi in pugna nudentur; ita et plus sanguiftis ex 
multa carne fundebatur, et foediores patebant plagae, et candor 

10 corpojrum magis sanguine atro maculabatur. sed non tarn paten- 
tibus plagis moventur ; interdum insecta cute, ubi latior quam 

11 altior plaga est, etiam gloriosius se pugnare putant; iidem^ cum 
aculeus sagittae aut glandis abditae introrsus tenui Tulnere ivt 
speciem urit, et scrutantis, qua evellant telum non sequitur, tum 
in rabiem et pudorem tam parvae perimentis versi pestis pro- 

12 sternunt corpora humi. sie tum passim procubuere ; alii ruen- 
tes in hostem undique conügebantur et, cum comminus venerant^ 

13 gladiis a velitibus trucidabantur. hie miles tripedalem parmam 
habet etindexterahastas, quibuseminusutitur, gladio Hispaniensi 
est cinctus; quodsi pede collato pugnandum est, translatis in lae- 

14 Tarn hastis stringit glddium. pauci iam supererant Gallorum, qui^ 
postquam ab ievi armatura superatos se viderunt et instarelegio- 
num Signa , effusa fuga castra repetunt pavoris et tumultus iam 



earne erklärt : fleischig, schwammig. 
— ut quae etc. bezieht sich nur auf 
Candida, die Römer setzten sich beim 
Ballspiel u. s. w. mehr der Sonne 
aus, s. Becker Gallus 3, 105. — 
non tam ist nicht wie non ita: 
nicht gar sehr, vgl. zu 33, 45, 4; 
Cic. Brut. 15, 58; Fio. 1, 1, 1, 
sondern es wird dazu ein Gegen- 
satz erfordert: quam abditis vulne- 
ribus, der in anderer Form durch 
ein leichtes Anacoluth in iidem, 
welches sich an das nächste Sub- 
ject angeschlossen hat, ausgedrückt 
ist, vgl. 10, 14, 18. — inseeta e., 
wenn die Haut durchschnitten ist, 
eine blosse Fleischwunde, näher 
bestimmt durch ubi — est*, nach 
Anderen: sie schlitzen, wenn die 
Wunde — ist, die Haut auf. — 
glorios., als ohne Wunden, die sie 
als Zeichen ihrer Tapferkeit be- 
trachten. — aculeus gÄört auch 
zu glandis, denn diese war an bei- 
den Seiten zugespitzt, s. CIL. 1, p.^ 
188 ; abditae kann auch auf sagittae^ 
wenn der Schaft abgebrochen war, 
bezogen werden; diese wie die 
glans ist tief in das Fleisch ein^ 
gedrungen, äusserlich wenig sicht- 



bar. — in spee. ist zu tenui zv 
nehmen. - qua, auf welchem Wege, 
wie. — tehtm, die sagiäa oder 
die glans, kann sich auf eveli. 
oder sequitur, dem Zuge folgt, sich 
herausziehen lässt, beziehen. — 
rabiem, vgl. Verg. 12, 387: smevit 
etc. — et pudor. folgt der Gon- 
struct. von in rabiem, 22, 51, 9; 
Curt. 7, t , 1 : invidia in miserieor- 
diam vertit. — tam parvae etc. ge- 
hört zu pudore, vgl. 21', 16, 2. — 
sie tum p., da die Hss. aiettt p, 
procumberent haben, so wird auch 
sicut tum p. proeubuerunt oder tie 
cum p. procumberent vermutket. 
passim steht in Beziehung zu alH, oIk 
gleich nsLch prosternunt eine solche 
Beschränkung nicht erwartet wird. 

— ruentes, Tac. Agr. 37: quidam 

— ultro ruere ae se morti ojferrcy 
vgl. die Stelle aus Polyb. § 8. — 
cum vener., jedesmal wenn eio«r. 

13—14. hie etc., die Schildenugp 
der Bewaffnung ist genauer als 26» 
4, 4. ~ hastas, an der ang. St. 
septena iacula. — Btep.^ 7, 11, 5: 
Sispano. in laev., der Schild, den si» 
an dieser schon tragen, ist leicht. 
legion. s., s. § 2; 34, 28, 5. — 
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plena , ut ubi feminae puerique et alia imbellis tiirba permixta 
esset. Romanos victores deserti fuga hostium acceperunt tumuli. 15 
Sub idem tempus L. ManKus et C. Helvius, cum, quoad yiam 28 
Celles obliqui dederunt, escendissent, postquam ad invia ventum 
est, flexere iter in partem montis, quae una habebat iter, et sequi 2 
consulis agmen modico uterque intervallo velut ex composito 
coeperunt, quod primo optimum factu fuisset, in id necessitate 
ipsa compulsi: subsidia enim in talibusiniquitatibuslocorumma- 3, 
ximo saepe usui fuerunt , ut primis forte deturbatis secundi et 
tegant pulsos et integri pugnam excipiant. consul, postquam atf 4 
tumulos ab levi armatura captos prima signa legionum pervene- 
runt, respirare et conquiescere pauüsper militem iubet; simul 
strata per tumulos corpora Gallorum ostentat, et, cum levis ar- 5- 
matura proelium tale edident, quid ab iegionibus, quid ab iustis 
armis, quid ab animis fortissimorum militum expectari? castra 
Ulis capienda esse, in quae compulsus ab levi armatura hostistre- 
pidet. praecedere lamen iubet levem armaturam, quae, cum sta- 5 



tti wie vor qui, s. § 6; 9, vgl. 
quippe ubi 26, 48, 11. — aceep., 
vgl. 29, 32, 8 : amnia fugientis ac- 
eepit; 28, 6, 11 u. a. — ttmuli, 
c. 20, 4. 

22« 1 — 3. cum, quoad — postq., 
vgl. 37, 45, 13; 40, 33, 4; 8, 
27, 2 u. a. — coUe$ obl,, als 
schräg die Hügel hinanzogen, s. c. 
20, 7—9. — dederunt — Jlexere 

— eoep., vgl. 10, 25, 5. — invia, 
c. 20, 8. — in pari., man sollte 
in eam p., dagegen iter, welches 
sogleich, wenn auch in anderer 
Bedeutung, wieder folgt, nicht er- 
warten. — quae una^ die c. 20, 5 
erwähnten tria itinera führten, wie 
es scheint, nicht alle bis auf die 
Höhe, sondern nur der von Süden. 

— viflut e, e. bezieht sich darauf, 
dass sie modico intervallo kommen; 
dass sie so gehen sollten, war 
ihnen befohlen. — quod primo etc., 
wahrscheinlich hatte Polyb. den 
Tadel ausgesprochen, wie 31, 38, 
1, vgl 38, 46, 3. — opt. faetu, 
Caes. B. G. 4, 30 : Optimum factu 
esae duxerunt; Cic. Att. 7, 22, 2; 



Or. part. 26, 94, u. a.; der Satz 
ist als bedingt ausgedrückt, s. 22, 
61, 5, es hätte auch fuit oder 
fuerat heissen können, s. 30, 30, 
6 : Optimum fuerat. — iniquit., vgl. 
36, 24, 4; 4, 4, 6. — fuerunt sinA 
(bisher, bis jetzt) gewesen, daher 
im Folg. die Präsentia. — excip, 
wie 30, 18, 9. 

4—5. prima »., diefiastaten, § 9: 
antesignani, — respir., 2, 65, 5. — 
ostentat, et, vgl. 21, 35, 8: Italiam 
ostentät* — moeniaque eoe tum 
transeendere ; 35, 12, 11: refere- 
bantur, et; 34, 62, 11: arguebant 
et; 31, 30, 2; 42, 38, 5: eonfer- 
rent et — deductos, vgl. 6, 7, 3: 
in equum insilit, et — quae trieti- 
tia haee est; über den Inf. in der 
indirect. Frage, welcher hier, wo 
dicit nicht besonders ausgedrückt 
ist und nur eine Behauptung aus- 
gesprochen werden soll, leichter 
eintrat, s. 37, 26, 13. — in quae 
gehört zu compulsus: wohin getrie- 
ben — in Angst und Verwirrung 
sei; übrigens ist compulsus nach« 
§ 7 eompelluntur ungenau. 

6 — 9. cum Star., s. c. 10, 5. — 
20* 
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ret agmen, colligendis per tumulos teUs, ut missUia sufficerent, 

7 haud segne id ipsum iempus consumpserat. iam castris appro- 
piaquabant; et Gallig ne parum se munimenta sua tegerent, ar- 
mati pro vallo constiterant. obruti deinde omni genere telorum, 
cum, quo plures atque densiores erant, eo minus vani quicquam 
intercideret teli, intra vallum momento temporis compelluntur 

8 stationibus tantum firmis ad ipsos aditUs portarum relictis. ia 
multitudinem compulsam in castra vis ingens missilium telorum 
coniciebatur, et vulnerari multos clamor permixtus mulierum 

9 atque puerorum ploratibus significabat in eos, qui portas statio* 
nibus suis clauserant, legionum antesignani pila coniecerunt iis 
vero non vulnerabantur, sed transverberatis scutis plerique inter 
se conserti haerebant; nee diutius impetum Romanorum susti- 

g3 nuerunt. Patentibus iam portis, priusquam irrumperent victores, 
fuga e castris Gallorum in omnis partes facta est ruunt caeci 
per vias, per invia; nulla praecipitia saxa, nullae rupes obstant; 

2 nihü praeter hostem metuunt: itaque plerique praecipites per va- 
stam altitudinem prolapsi ac debiUtati exanimantur. consul ca- 
ptis castris direptione praedaque abstinet militem; sequi pro se 

3 quemque et instare et perculsis pavorem addere iubet superve- 
nit et alterum cum L. Manlio agmen; nee eos castra intrare sinit; 



coUiff. — tel, 10, 29, 6; jp^: auf 
— herum. — haud tegne — ipsum^ 
nicht n» — quidem, weil die Ne- 
gation mit s$gne verbunden werden 
sollte, s. 1, 56, S; segne tempue 
wie segnü mora 25, 8, 13; segnis 
pugna, obndio u. a., sonst braucht 
L. auch das Adverb, eegniter, 3, 
70, S XL 9L, — et Qam^ s. 36, 12, 
5. — ne parum hängt mehr von 
einem zu denkenden Begriff der 
Furcht ab, als von armati constite- 
rant. — vani quiäq. — teli, ähnlich 
9, 16, 7: nihil satis praeparati erat; 
32, 13, 7 : reliqui quidquam fuit, vgl 
37, 23, 11; zur Sache c. 26, 7; 21, 
8, 9. — non — sed, bei dem 
Durchstossen der Schilde konnten 
natürlich auch die Gallier ver- 
wundet werden, aber dieses wird 
in unserem Falle als unbedeutend 
bezeichnet, wenn nicht das Zweite 
Jünzukommt, vgl c. 50, 6; 6, 13, 
7; 23, 5, 7. — pleriq., sehr viele; 
<die Gallier standen so gedrängt, 



dass die Ränder der Schilde über 
einander reichten, wie 10, 29, 6; 
Caes. 1, 25, 3: GalHs magno erat 
impedimento, quod pluribus eorum 
scutis uno ietu pilorum transßxis et 
eoUigatis — neque eveüere — pUe- 
rant; vgl. jedoch oben e. 21, 4. 
— haereb. vgl c. 27, 1 ; 22, 5, 6. 
28. 1—3. vias — inv,, c. 2, 14. 
saxa — rupes, vgl. 21, 33, 4. — 
obstant n. iis oder fugae eorum, 
hemmen ihre Flucht, 22, 6, 5. — 
praecip, ist mit prolapsi a. d. zu ver- 
binden. — ac debü.y die hds. Les- 
art aut debil, ist wol nicht richtig, 
da nicht verschiedene Classen von 
Umkommenden unterschieden wer- 
den; über debilit. s. 21, 40, 9: 
contusi ae debilitati inter saxa ru- 
pesque. — abstinet enthält schon 
den Begriff des Befehls, so dass es 
nicht in abstinere zu verwandeln 
und von iubet abhängig zu machen 
ist. — nee ^==: ne — quidem^ s. c. 
44, 6; 40, 20, 6; 1, 27, 10. — 
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protinus ad perseqn^dos hostis mittit, et ipse paulo post tra- 
dita captivorum custodia tribunis militum sequitur, debellatum 
ratus, si in illo pavore quam plnrimi caesi foreut aut capti. egresso 4 
consule C. Helvius cum tertio agmine advenit, nee continere suos 
ab direpüone castrorum Taluit, praedaque eorum, iniquissima sorte, 
qui pugnae noninterfuerant, facta est. equitesdiuignaiietpugnae 
etvictoriaesuorum steterunt; deinde et ipsi, quantum equis sub- 5 
ire poterant, sparsos fuga Gallos circa radices montis consectati 
cecidere aut cepere. numerus interfectorum haud facile iniri po- ß 
tuit, quia late per omnis amiractus montium fugaque et caedes 
fuit, et magna pars rupibus iuTÜ^ in profundaealtitudinisconval- 7 
les delapsa est, pars in silvis yepribusque occisa. Claudius, qui 8 
bis pugnatum in Olympo monte scribit, ad quadraginta milia ho- 
minum auctor est caesa , Yalerius Antias , qui magis immodicus 
in numero augendo esse solet, non plus decem müia. numerus 9 
captivorum haud dubie miha quadraginta explevit, quia omnis ge- 
neris aetatisque turbam secum traxerant demigrantium magis 
quam in bellum euntium modo, consul armis hostium in uno 10 
conerematis cumulo ceteram praedam conferre omnis iussit, et 
aut vendidit, quod eius in publicum redigendum erat, aut cum 
cura, ut quam aequissima esset, per miütes divisit. laudati quo- n 
que pro contione omnes sunt, donatique pro merito quisque, 



in iUo pav., unter, während sie in 
— wären, 33, 46, 3; 40, 47, 5. 

4 — 9. eontinere — valuü, eine 
■rehr bei Dichtern a. Späteren sich 
findende Constmct., s. Curt. 3, 9, 
5. — praeda — /. est, gegen die 
Regel, dass alles Erbeutete zu- 
sammengebracht und erst dann ver- 
theilt wird, s. 3, 70, 12 u. a., 
Lange 2, 231. — eorum — facta, 
zum Besitz derer geworden, 45, 
7, 3, vgl. c. 9, 10. — iniquiss. »., 
mit Nachdruck zwischen eorum und 
qui, vgl. 25, 16, 5. — hattd faß. in, 
p,, App. c. 42: hcTSive xal xcer«- 
xarifivimv oaovs agt^firiaaüS-at 
dia TÖ nXrj&og ovx iy^rsto, — 
rupib. inv., entweder: weil — 
waren, oder: von den Felsen, s. 1, 
äl, 2: eaelo eeeidere; 26, 19, 11 
B. a. -— daud, 35, 14, 5. — «? 
quaSr., vgL App. 1. 1. — immod,, 
33, 10, 8. Die abweichenden An- 



gaben der Annalisten sind hier in 
den nach Polyb. gegebenen Be- 
richt eingeschoben, gewöhnlich fol- 
gen sie demselben nach, vgl. 35, 
14,3. 

10 — 11. in — eumulo, vgl. 1, 
37, 5: spoliia — ingenti cumulo, 
aeeenais; s. zu 8, 30, 8: congesta in 

— aeervum hostiUa arma; Madvig 
will in entfernen. — conferre 0, c, 
die Besitznahme § 4: eorum — 
facta war also nur vorübergehend. 

— aut — aut, den einen — den 
anderen TheU, 35, 1, 12; quod 
eiuB etc., die Gefangenen. — ut 

— esset, nämlich praeda, der Beute- 
antheil der Einzelnen so billig als 
möglich bestimmt würde; doch ist 
der Ausdruck eigenthümlieh. — 
per mil, durch — hin, so dass 
jeder — erhielt, unter, 22, 54, 
2: per familias cum divisiasent, — 
pro cont, von der eontio umgeben,. 
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ante bmnis Attalus summo ceterorum adseusu : uam singularis 
eius iuvenis cum virtus et industria in omnibus laboribus peri- 
culisque tum modestia etiam fuerat. 
24 Supererat bellum integrum cum Tectosagis. ad eos pro- 
fectus consul tertiis castris Ancyram, nobilem in illis lods urbem, 

2 pervenit, unde hostes paulo plus decem milia aberant. ubi com 
stativa essent , facinus memorabile a captiva factum est. Orgia- 
gontis reguli uxor forma eximia custodiebatur inter plures capti- 
vas ; cui custodiae centurio praeerat et libidinis et avaritiae mili- 

3 taris. is primo animum temptavit; quem cum abhorrentem a yo- 
luntario videret stupro, corpori, quod servum fortuna erat, vim 

4 fecit. deinde ad leniendam indignitatem iniuriae spem reditus ad 
suos mulieri facit, et ne eam quidem, ut amans, gratuitam. certo 
auri pondere pactus, ne quem suorum conscium haberet, ipsi 
permittit, ut, quem vellet, unum ex captivis nuntiumadsuosmit- 

5 teret. locum prope flumen constituit, quo duo ne plus necessa- 
rii captivae cum auro venirent nocte insequenti ad eamaccipien^ 



in derselben, 42, 60, 10. — quü^., 
hier in scharfem Gegensätze zu 
omnea: jeder einzelne für sich, 
hat sich an das die Vertheilung 
bezeichnende pro merüo angeschlos- 
sen, vgl. 34, 56, 6: pro numero 
euiusque, — cum — tum etiam, 2, 
17, 4; 3, 55, T u. a. 

24-27. Krieg gegen die Tek- 
tosagen. Polyb. 21, 38; Appian. 
Syr. 42; Plut. de virt. mul. c. 43 
p. 258; Val. Max. 6, 1 ext 2; Flor. 
1, 27 (2, 11), 6; Aur. Vict. 55. 

1—2. Anet/r., Strabo 12, 5, 2: 
TexToaayis (fxouffi) rä nqog ry 
fAiydly ^Qvyiif Ty xarä neaai- 
vovvxa' TOVTCDV 6* fiv ipQovqtov 
*!AyxvQa, j. EngUrieh, an dem von 
Osten kommenden Zufluss des San- 
garius. — paulo p. ä. m., so weit 
war also das Magabagebirge, s. c. 
19, 1, entfernt. — Orgiagont,, 
ebenso schreibt Val. Max.; Flor. 
Orgiacontis, die beide aus L. ge- 
schöpft, den Namen also anders als 
c. 19 geschrieben gefunden haben, 
während Polyb., Plut., Suid. auch 
hier die Form Ortiagon bieten. — 
uscor, nach Plut. Chiomara. — forma 



ex., 1, 9, 12. — inter p. e., Plut.: 
fiita T<ov allmv yvvaixwp. — 
oetUur, — liö. e, av. mü.^ 35, 31, 
14. 

3 — 6. animum, vielL ist eius 
nicht hinzugesetzt, um den Gegen- 
satz zwischen animum u. corpori, 
s. 1, 58, 7, schärfer hervorzuheben. 

— aervum, ». 37, 54, 6; 42, 46, 
4, nicht den Geist, der frei und 
hochherzig geblieben war, vgl 37, 
45, 11; zur Situation 1, 39, 5 f. 

— et ne — quidem, 23, 30, 10: 
und sogar diese nicht; der Gegen- 
satz ist ohne aed klar. — ut amans 
=s non iUt, ut amans solet, i. e. 
gratuitam, vgl. 2, 32, 9: non, ut 
nunc etc.; 32, 21, 35: non, quem- 
admodum , vgl. 2,2,3: tamquam ; 
es wird ut avarus vermuthet. — 
pondere a. p., 36, 32, 1. — quem 
V,, einen beliebigen, quemvis; aber 
nur einen, unum, — ne plus, s. c 
11, 6; Cic. Verr. 2, 2, 67, 161; 
die Nachstellung wie Gell. 20, 1, 
45: quindeeim pondo m minore; 
Colum. 5, Ml ut semipedem ne 
amplius, y^. 39, 18, 9: emtumnon 
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dam. forte ipsiiis mutieris servus inter captivos eiusdem custo- $ 
diae erat, hunc nuntium primis tenebris extra stationes centurio 
educit. nocte insequenti et duo necessarii mulieris ad constitu- 7 
tum locuin et centurio cum captiva venit. ubi cum aurumosten- 8 
•derent, quod sununam talenti Attici — tanti enim pepigerat — 
^xpleret, mulier linguasua, stringerent ferrum et centurionem 
pensantem aurum occiderent, imperavit. ingulati praecisum ca- 9 
put ipsa inyolutum veste ferens ad virum Orgiagontem, qui ab 
<)lympo domumrefugerat, pervenit; quempriusquamcomplecte- 
retui% Caput centurionis ante pedeseiusabiecit, mirantique, cuius- la 
nam id caput hominis aut quodid facinus haudquaquammuliebre 
«sset, et iniuriam corporis et ultionem violatae per vimpudicitiae 
«onfessa viro est, aliaque, ut traditur, sanctitate et gravitate vitae 11 
huius matronalis facinoris decus ad ultimum conservaviL 

Ancyram in statira oratores Tectosagum ad consulem vene- 35 
runt petentes, ne ante [ab Ancyra] castra moveret, quam collocu- 
tus cum suis regibus esset: nullas condiciones pacis iisnonbello 



fntnus; 42, 28, 9. — eiusd. etut., 
die demselben Wachposten gehör- 
ten, anvertraut waren, § 2. — 
ea^tra St., 22, 22, 15; über extraj 
c 8, 4, wie intra, s. 7, 11, 7. — 

V€:^it, K. 68. 

7 — 11. stimm, tal, Attici, nicht 
ein Talent Goldes, da nach § 4 
nur eine Summe, nicht ein Talent 
Goldes ausbednngen ist, sondern 
«iue Summe Goldes, die ein atti- 
sches Silbertalent betrug, dieses 
wurde in Gold bezahlt, vgl. c. 1 1 , 
8; Hultsch p. 164; 143; über tal, 
Attic., s* c. 38, 13. — tanti, der 
'Genitiv bei pepigi ist nicht häufig, 
-s. Ov. Amor. 1, 10, 49; dagegen 
L. 22, 58, 5: pr$tiumy quo p^i- 
^efant; das Object ergiebt sich 
wie an den ang. SteUen aus dem 
Zusammenhange. — e»pleretf voll 
ÄÄ ausmachte, c. 23, 9. — Ung, 
.sua, Flut, arto ViVfJiaTOg Tiqoai- 
Ta$€V M naZoai xov ^Pojfzalov 
^ana^ofÄ^vov avTiiv. — qui — 
yug/.f die Pläne des Häuptlings, 
welche Folyb. erwähnt, hat L. 
nicht berührt. — miranti, dazu 
gehört viroj welches wegen der 



weiten Entfernung von virum § 9 
wiederholt ist. — aliaq,^ die Sitten- 
reinheit u. Würde, die sich sonst, 
in ihrem übrigen Leben zeigte, 
entsprach der in der That kund- 
gegebenen Gesinnung, vgl. 40, 12, 
7: suspectum alio vitae nostrae ^- 
nore\ wir würden (üim auf vita 
beziehen, s. 1, 1, 4. — tanet^, 10, 
23, 8: 9an€titM et a eaatioribus. — 
matron. fae,^ in der sich der Sinn 
einer würdigen Frau aussprach, 
26, 49, ]b: ne in maiia quidem ob^ 
litae äeeoris matronalia* — ad ult.^ 
bis zum letzten Augenblick; Plu- 
tarch bemerkt: ravrri /ih 6 IIo- 
Ivßiog (fiif}ai> Sia loyav Iv Za^ 
öiGi ysvofjievog ^avfxaOai ro t« 
ifQovrjfia xal ti^v OvveöiVy auf 
diese Angabe des Polyb. bezieht 
sich wol das vorherg. ut traditur, 
S5. 1 — 4. Ancyram, 8. ], 59, 
12: Ardeam in castra est profeetus ; 
nur die Mz. Hs. hat ad Anc. und 
im Folg. ne ante ab Ancyra castra, 
Polyb.: rag SvvafXHg iäaai xarä 
XtoQccv» — suis reg., die Häupt- 
linge der Stämme heissen reguH, 
s. c. 19, 2; 16, 2; 18, 1; 3; hier 
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2 fore potiores. tempus in posterum diem constituitur locusque, 
qui medius maxime inter castra Gallorum et Ancyram est visns. 

3 quo cum consul ad tempus cum praesidio quingentonim equi- 
tum venisset nee ullo Gallorum ibi viso regressus in castra esset, 

4 oratores idem redeunt, excusantes religione obiecta venire reges 
non posse ; principes gends, per quos aeque res transigi posset, 

5 yenturos. consul se quoque Attalum missurura dixit ad hoc 
colloquium utrimque ventum est trecentos equites Attalus prae- 

6 sidii causa cum adduxisset, iactataesunt pacis condiciones; finis 
rei quia absentibus ducibus imponi non poterat, convenit, ud 

7 consul regesque eo loco postero die congrederentur. frustratio 
Gallorum eo spectabat, primum ut tererent tempus, donee res 
suas, quibus periclitari nolebant, cum coniugibus et liberis trans 
Halyn fliimen traicerent, deinde quod ipsi consuli, parum cauto 

S adversus colloquii fraudem, insidiabantur. mille ad eam rem ex 
omni numero audaciae expertae delegerunt equites ; et successis- 



sind mit reges wol die Vorsteher 
der Abtheilun^en eines Stammes, 
der Tectosagen, bezeichnet, s. § 4; 
6; 11; s. Strabo 12, 5, 1 p. 567: 
TQmv ök oVrwy id-vwv — ^xaarov 
duXovTSg eig riTraqag fjLBqC^ag 
t^rqaqyCav ixdortjv ixaXiaecv, 
TBTgaQXV''^ ^/oiKTav f^iov xal 
SixacFTTiv Itva xal argarotpvlttxa 
eva vno r^ TSTQaqxV TSrayfi^vovg 
etc. — in — eontt., SaU. I. 66, 
2: in ätem tertium eonatituunt. — 
med. max., ziemlich, so weit als 
möglich in der Mitte, s. 35, 34, 
10. — nee uUo, s. 22, 22, 4: nee 
uUo viso hoste; 5, 40, 4. — rel 
obi,, vgl. 37, 33, 6 : religiosi, Pol. : 
<Txii\pHg uvag Xiypvrtg, Vor- 
wände, Ausflüchte machend, an- 
ders als L. — prineip. ^., Polyb.: 
Sri rovg nqtoTovg avdqug ixn^fA- 
'üßovat, viell. Mitglieder der ßovXrj, 
Strabo 1. 1.: ^ Sk rwv ofodsxa 
TiTQtt^X^ /JovA^ ävSotg ^aav 
TQtaxoa&o&y avvriyovxo ok sig t6 
xaXovfievov /low^finoVy vgl. L. 
35, 22, 4. — aequey wie die reges 
c. 26, 4; 45, 10; Pol. ßaaiUtg. 

5—8. se pioq.j weil auch die 
i^es nicht kamen. — ittettitae^ be- 



sprochen, verhandelt, die Hss. habea 
iaetae, Vell. Pat. 2, 65: c&n-^ 
dieionum iaeta mentio; doch sagt 
L. sonst iaeiare, s. 37, 35, 2; 38, 
28, 8, weshalb Gron. iaetatae^ 
verm. hat. — adsent, due. hat PoL 
nicht, s. § 6: T^log J* IniS^eZvat- 
rolg TtQOHqriuivotg — ovx ^tpaaar 
sivai ßvvaTOV, L. scheint nach 
dem Folg. an die reges der Gallier 
and den Consnl gedacht za haben. 

— eo loeo, von dem bereits die 
Rede war, s. 36, 36, 3. — quid^ 
perieHt.j mit denen sie nicht Gefahr 
laufen, die sie nicht der Gefahr 
aussetzen wollten, 29, 7, 2. — 
deinde quody auch quod Hesse sich 
wie ut auf eo speetdbat beziehen, 
vgl. Caes. B. C. 3, 43, 2: haec 
speetans , quod angusta re famüiari 
utebeUur; oder es ist dazu nur m 
denken: deinde eo frustrabantur, 
quod, vgl. Cic. Q. fr. 3, 9 extr.: 
dimitto {Oieeronem) a me, et «t m 
magistris ne abdueam, et quodmmi0r 
diseedü, L. 3, 33, 4 f ; 5, 23, 12. 

— adversus y vgl. 28, 22, 14; 42, 
41, 10: defendere advertw n. a. — 
sueeifraudiy 24, 38, 3: eui {/rmtdi^ 

— parum suceedU; 40, 11, 10«. ••> 
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set fraudi, ni pro iure gentium^ cuius violandi consilium initum 
erat, stetisset fortuna. pabulatores lignatoresqne Romani in eam 
partem, in qua coUoquium futurum erat, ducti sunt, tutius id fu- 
turum tribunis ratis, quia consulis praesidium et ipsum pro sta- 
tione habituri erant hosti oppositum ; suam tarnen alteram sta- lo 
tionem propius castra sescentorum equitum posuerant. consul, u 
adiirmante Attalo venturos reges et transigi rem posse, profectus 
e castris, cum eodem quo antea praesidio equitum quinque milia 
fere processisset nee multum a constituto loco abesset, repente 
concitatis equis cum impetu hostiH videt Gallos venientis. consti- 12 
tuit agmen, et expedire tela animosque equitibus iussis primo 
constanter initium pugnae accepit nee cessit; dein, cum praegra- 
varet multitudo, cedere sensim nihil confusisturmarumordinibus 
coepit ; postremo, cum iam plus in mora periculi quam in ordi- 13 
nibus conservandis praesidii esset, omnes passim in fugam effusi 
sunt, tum vero instare dissipatis Galli etcaedere; magnaquepars 
oppressa foret, ni statio pabulatorum, sescenti equites occurris- 
sent. ü procul clamore pavido suorum audito cum tela equos- ^4 
que expedissent, integri profligatam pugnam acceperunt. itaque 15 
versa extemplo fortuna est, versus a victis in victores terror. et 



die meisten Hss. habea /r«M», s. 24, 
19, 6. — pro — stet,, s. 23, 8, 3, 
vgl. Stare cum, 36, 7, 9. — iure g., 

1, 14, 1; 2, 4, 7 u. 0.; Cic. Rab. 
Post. 15, 42; Digest. 1, 1, 9; 
vgl.K. 337. 

9^13. pabuL — in eam p.y nach 
Polyb. waren sie schon mehrere 
Tage nach dieser Seite gegangen, 
nach L. erst jetzt aus dem im 
Folg. angegebenen Grunde. — irf, 
dass sie gerade dahin g^engen. — 
et ips., an der Wache des Gonsnls 
schon selbst oder gleichfaUs ein 
praesidium u. s. w.; doch läge et 
ipH, wie eine Hs. hat, naher; an- 
ders sind FäUe wie 1, 56, 1; 6, 

2, 14 u. *ä. — 8uam tarn,, Mos oder 
zunächst für sie bestimmt, Polyb.: 
■jroXXeiv i^€Xr}Xv&6T(av aw^rci^av 
ol ;^«>l/«o;^o* xal Toi>s el&iOfX^- 
-vovg (die Zahl sexeent., wie §13, 
fehlt hei ihm, die Erzählung ist 
abgekürzt) iwsSQtvuv roh ^90- 
vouevovaiv innelg inl tavT« r« 
fjifQri notr\aaa9^M rrjv ^$o&ov. eod. 



— praee., § 2 : eum praesidio etc. 

— et4m imp. host,, die Art und 
Weise, indem sie machen wollten, 
23, 19, 16; 21, 24, 5. — expe- 
dire — a»., § 14; zu 30, 32, 1. 

— primo — initium pleonastisch 
wie primum initium 25, 40 , 2 ; 3, 
54, 9; zu init, pugnae aeeepit, vgl. 
29, 34, 13: impetus aeeepit, er 
nahm den Kampf an und bestand 
ihn anfangs mit Muth; die Be- 
zeichnung des Anfuhrers schliesst 

-die der Reiter mit ein; etwas 
anders § 14: proß, pugn, aeeep.: 
sie nahmen — auf, vgl. 30, 18, 9: 
proelium dubium exeepisset; auch an 
u. St. wird exe^it st. aeeepit verm. 

— praegrav., 35, 6, 3. — oecurr, 
hat sich an die Apposit. angeschlos- 
sen, s. c. 28, 7; 6, 6, 13; 26, 5, 11 : 
maior vis — Boeni urgebant; 39, 
8, 7 u. a., vgl. 35, 49, 8. - 
praegrav.y 35, 42, 14. 

14 — 16. proeul, weil sie dem 
Lager naher sind. — et — et — et, 
um das rasche Eintreten zu be- 
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primo impetu fusi Galii sunt, etexagrisconcurrebantpabulatores» 
et undique obvius hostis Gallis erat, ut ne fugam quidem tutam 
aut facilem haberent, quia recenUbus equisRomani fessosseque- 
16 bantur. pauciergoeffugerunt; captus est nemo; maiormulto pars 
per fidem violati colloquii poenas morte luerunt. Romani ar* 
dentibus ira animis postero die omnibus copüs ad hostem per- 
veniunt. 
26 Biduum natura montis per se ipsum exploranda, ne quid 
ignoti esset, absumpsit consul; tertio die, cum auspicio operam 
dedisset, deinde immolasset, in quattuor partes divisas copias 

2 educit, duas, ut medio monte duceret, duasablatenbus,.utadver- 

3 sus cortiua Gallorum erigeret. bostium quod roboris erat, Tecto- 
sagi et Trocmi, mediam tenebant aciem, miliabominumquinqua- 
ginta; equitatum, quia equorum nuUus eratinterinaequalesrupes 
usus, ad pedes deductum, decem milia hominum, ab dextro lo* 

4 caverunt cornu; AriarathisCappadoces etMorzi auxiliaresinlaevo 
quattuor ferme müium numerum explebant consul, sicut in 
Oiympo monte, prima in acie locata levi armatura, telorum om- 

^ nis generis ut aeque magna vis. ad manum esset curavit. ubi ap- 
propinquarunt, omnia eadem utrimque, quae fuerant in priore 
proelio, erant praeter animos et victoribus ab re secunda auetos 

6 et hosübvLS frctctoa, quia, etsi non ipsi victi erant, suaegentisho- 



zeichnen. — muUo mit Nachdruck 
nachgestellt, Cic. Fam. 3, 13, 1: 
ampliora muUo; Fin. 1, 20, 69: 
timidiorea paulo, vgl 36, 43, 12. — 
per ßd, viol. coU , Strafe dafür, dass 
die Verhandlnng vermittelst des 
(hinterlistig) gegebenen Wortes, des 
Versprechens der Sicherheit, darch 
dasselbe täuschend, gestört, verletzt 
war, s. 1, 9, 13; 6, 29, 2 u. a.; 
violare colloq. wie § 8 , weil das 
coUoquium als Act des Völker- 
rechtes erscheint, ist violare wie 
sonst bei todetasy foedus gebraucht, 
vgl. Caes. B. G. 1, 46, 3; ab se 
per ßdem in eoUoquio cireumventa*, 
26. 1 — 4. per ae ips,, in eigener 
Person, anders § 8. — auspie. etc^ 
c. 20, 6, Mommsen Str. 10. -^ 
oper. ded., wie 23, 35, 16; 6, 40, 
4; 29, 19, 12; 3, 41, 1; häu- 
figer dare operam, zur Sache 34, 
14, 1, -- med. monte, s. c. 20, 8: 



an dem Berge hin, hinan, s. 31, 
42, 8. — roborii, 37, 40, 3. — 
Teetos. et Tr., die Fussgänger. — 
ad p. deduet,^ s. 4, 40, 7. — 
loeaverunt, s. zu 1, 1, 1; 42, 51, 5; 
29, 2, 5; Madvig vermuthet loeti^ 
verantf im Folg. Cappadoeis, vgL 
37, 40, 10 : duo milia Cappadoeum^ 
ab Ariarathe missi erant regi; 38, 
21, 2: ab Attalo Cretenses; aber 
40, 20, 1: Ariarathis Cappadoeis et 
Fkarnacis Fontici, — Morzi aux», 
s. 37, 39, 9: Eumenis auxiUares; 
Polyb. 25, 2: naqa Mo^Qlov; 
Strabo 12, 3, 41 p. 562: vararog 
<fl Tfjg UaifXayovCag ^q^e ^t^o- 
TUQOS — t6 Moq^iov ßaaClimv 
€X(ov rä rdvyqa, eine Festung 
westlich vom naiys, j. Kiankari, 
Ritter 1, 354. 

5—8. ab re, s. c. 55, 13; 5, 28, 
7 u. a. — quiay etsi, wie 4, 26, 5. 
— stme ohne tarnen, s. c. 9, 11. — 
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minam cladem pro sua ducebant. itaque a paribus initiis coepta 
res eundem exitum habuit. velut nubes leyimn>telorum coniecta 7 
obruit aciem Gallorum. nee aut procurrere quisquam ab ordini- 
bus 3ui8, ne nudarent undique corpus adictus, audebant, et Staa- 
tes, quo densiores erant, hoc plura, velut destinatum petentibus, 
vulnera accipiebant. consul iam per se turbads si legioaumsigna g 
ostendisset, versuros extemplo in fugam omnis ratus receptis in- 
ter ordines veliübus et alia turba auxiliorum aciem promovit. 
Galli et memoria Tolostobogiorum cladis territi et inhaerentia 27 
corporibus gereutes tela fessique et stände et vulneribus ne pri- 
mum quidem impetum et clamorem Romanorum tulerunt fuga 2 
ad castra indinavit; sed pauci intra munimenta sese recepere; 
pars maior dextra Idevaque praelati, qua quemque impetus jtulit, 
fugerunt. victores usque ad castra secuti cecideruntterga; deinde 3 
in castris cupiditate praedae haeserunt, nee sequebatur quisquam. 
in cornibus Galli diutius steterunt, quia serius ad eos perventum 4 
est; ceterum ne primum quidem coniectum telorum tulerunt. 
consul quia ingressos in castra ab direptione abstrahere non po- 5 
terat, eos, qui in cornibus fuerant, protinus ad sequendos hostis 
misit. per aliquantum spatium secuti non plus tarnen octo milia 6 
hominum in fuga — nam pugna nulla fuit — ceciderunt; reliqui 



pro — dueeb., 36, 44, 9; vgl. 22, 
60, 12, wie habere pro. — quit' 
quam — audebantj wie nemo 4, 35, 
9; 5, 39, 4; 24, 20, 14, vgl. 35, 
26, 9. -^ et stant, ist nur auf 
-nac bezogen, während aut ein 
zweites aut, etwa aut satü teeti 
{tuto) atare poterant, quod quo er- 
warten lässt, s. za 2, 24, 5, vgl 
28, 14, 19. — deatinat., substan- 
tivirtes Particip., s. 1, 27, 9: 
obgleich sie auf das Gerathewohl 
fichossen, war es doch so gut, als 
ob sie ein gewisses Ziel hatten 
treffen wollen, vgl. c. 29, 7; Curt. 
7, 24, 41: eerto ietu deatifMta 
feriebat, — petent, n. hostibusj was 
hier nicht ohne Härte fehlt, vgl. c 
15, 2; 4, 60, 1; 42, 16, 7: 
4tdmittenttbu8 neminem. — per aOf 
bei L. häufig so gebraucht, selten 
voll Cicero und Cäsar, s. Kühnast 
100. — veraur., n. m, c. 60, 10 
n. a. — recept.y s. 30, 34, 11. — 



aUa^ und ausserdem die u. s. w., 
vgl. c. 13, 3; 37, 39, 9; 12. 

27. 1 — 3. memoria etc. wieder- 
holt nur c. 26, 5. — inhaer.f e. 22, 
9 , vgl. 7 , 23 , 9. — ne prim. q. 
durch § 4 beschränkt, vgL Appian. 
1. 1.: iv <f^ TexToadyaig t€ xal 
TQoxfXQig IxkvSvvavae (aIv i^ 
iviSqag^ xal ^(pvyev. inavsl^fov 
^k ig avkt^ofxivovg — neqUarriai 
Tovg xjjilovg avToTg. — ^««, auf 
welchem Wege, wir; wohin, c. 7, 
3; 22, 5, 8. — haeaer., wie c. 23, 
4; 10, 36, 13: obiaeente aareinarum 
eumulo haeaere inpediti. 

4—9. in eomiö., das vorher 
Erzählte gieng im Mitteltreffen vor. 
— conieet,y vgl. 28, 36, 9: ad 
primum ineuraum eonieetumque teU^ 
gewöhnlich ad eonieetum teli, in die 
Schussweite, 2, 31, 6; 7, 26, 9, 
vgl. zu 26, 40, 10; oben § 1: 
impetum. -^ per oHq. ap., 29 , 35, 
13: in aliquantum marie apatium; 
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7 flumen Halyn traiecerunt. Romanorum pars magna ea nocte in 
castris hostium mansit; ceteros in sua eastra consul reduxit. po- 
stero die eaptivos praedamque recensuit, quaetantafoit, quantam 
avidissima rapi^ndi gens, cum eis montem Taurum omnia armis 

8 per multos annos tenuisset, coacervare potuit. Galli ex dissipata 
passim fuga in unum locum congregati, magna pars saucü aut 
inermes, nudati omnibus rebus, oratores de pace ad consulem 

9 miserunt eos Manlius Ephesum yenire iussit; ipse — iam enim 
medium autumni erat — locis gelidis propinquitate Tauri mon- 
tis excedere properans victorem exerdtum in hiberna maritimae 
orae reduxit. 

28 Dum haec in Asia geruntur, in ceteris provinciis tranquillae 

res fuerunt. censores Romae T. Quinctius FlamininusetM. Clau- 

2 dius Marcellus senatum [per] legerunt; princeps in senatu tertium 

lectus P. Scipio Africanus ; quattuor soll praeteriti sunt, neiha 

curuli usus honore. et in equitatu recensendo mitis admodum 



25, 35, 7; so braucht schon 
SaUust den Sing. iUiquantus, nicht 
Cicero. — in eastrit Ä. , wie 39, 
31, 16. — potuit als blosse That- 
sache, wir würden potuerat erwar- 
ten. — ex di8s. f, , s. 28, 20, 8. 
— med. aut.j 26, 45, 8: medium 
ferme diei erat. — prcp, Tauriy 
der Taums oder vielmehr der 
Antitaurus zieht allerdings durch 
Kappadocien, war aber schwerlich 
der Gegend, in welcher der Consnl 
stand, so nahe, als es nach L. 
scheint, naher läge der Olympus 
oder der in der cappadocischen 
Ebene in der Nähe des Tanrus 
sich erhebende, aber isolirte Berg- 
kegel Argaeos, oder der Magaba 
c. 19. — marit. or., die an der 
Küste des Aegaeischen Meeres, 
nach Polyb. 21, 43 in Ephesus, 
gehalten werden sollen, vgl; c. 
37 8. 

28. 1—4. Censnr in Rom. Plut. 
Flam. 18. 

1—2. Dum haee etc., vom Früh- 
ling, s. c. 12, 2, bis in den Herbst, 
c. 27, 9, 189 a. Ch. Da die in 
dieser Zeit in Rom geführten Ver- 
handlungen 37, 52 fr., schon vor- 



weggenommen sind, so erwähnt 
L. hier nur die kurze Notiz aus 
einem Annalisten, welche die § 5 ffl 
nach Polyb. fortgesetzte Erzählung 
auffallend unterbricht, vgl. 36, 
39, 1; 41, 27, 3; 39, 41, % 
u. ib.^ 42, 5. — eeneor., 37, 
58. — perleg» , der gewöhnliche 
Ausdruck ist legere, — prineepa in 
aen, und praeteriti wie 27, 11, 12. 
— nemo e. u. A., die, welche nicht 
curulische Aemter bekleidet haben^ 
Volkstribunen, plebejische Aedilen, 
Quaestoren, und abo bereits eia 
Anrecht haben in den Senat auf- 
genommen zu werden, s. 27, 11, 
12; 23, 23, 6, aber von den Cen- 
soren nicht, oder wenn sie bereits 
Senatoren waren, nicht wieder 
in den neugebildeten Senat aufge- 
nommen sind ; in der letzten Weise 
hat es Plut. genommen: i^ißalov 
Tfji ßovXrg Tcov ovx buffavmv 
riaaaqag, s. zu 34, 44, 4. Die 
in Folge des von Q. Terentins 
Culleo durchgebrachten Gesetzes 
eingeführte Neuerung, welche der- 
selbe erwähnt, hat L. Überganges, 
s. Nitzsch die Gracchen 108. — 
reeena,, 29, 37; 39, 44 u. a. 
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censura fuit. substructionem super Aequimelium in Capitolio et 3 
viam silice sternendam a porta Capena ad Martis locaveruat. 
Campani, ufoi censerentur, senatum consuluerunt: decretum, uti 4 
Romae censerentur. aquae ingentes eo anno fuerunt; Tiberis 
duodedens campum Martium planaque urbis inundavit. 

Ai) Cn. Manlio consule bello in Asia cum GallLs perfecto, 5 
alter consul M. Fulvius perdomitis Aetolis cum traiecisset in Ce- 
. phallaniam, circa civitates insulae misit percontatum, utrum se 
dedere Romanis an belli fortunam experiri mallent. metus ad e 
omnes valuit, ne deditionem recusarent. obsides inde imperatos 



3. tub8tru€t.f dazu gehört in 
Capitolio, nähere Bestimmang ist 
*uper AequimeL, die Aufmauemog, 
Befestigung des Capitols an der 
durch 8up. Aeq. (einer nicht näher 
zu bestimmenden SteUe des vicns 
lugarius, s. 4, 16, 1; 24, 47, 15; 
Becker X, 393; 486) bezeichneten 
Seite, vieU. durch das 35, 21 , 6 
Erwähnte nöthig geworden. — 
süice Str., zu pflastern; ein mit 
Steinplatten belegterFussweg (setnüa) 
war schon vorher dahin geführt, 
s. 10, 23, 12; jetzt wird auch ein 
Fahrweg hergestellt, vgl. zu 10, 
47, 4. — ad Mart., der Tempel 
lag vor der porta Capena, zwischen 
dem ersten und zweiten Meilenstein 
derviaAppia, s. 7, 23; 22, 1, 12; 
Jordan Topogr . d. Stadt Rom 2, 111; 
der cUvus zu demselben ist neuer- 
lich aufgefunden worden. 

4. Campani, diese sind erwähnt, 
weil die Anordnung mit der Gensur 
in Verbindung steht; die hier 
^nannten Campaner sind wahr- 
scheinlich die ehemaligen oives 
Campani, s. 2S, 46, 5, welche 26, 
34 zum grössten Theile aus ihren 
Wohnsitzen vertrieben sich in an- 
deren Theilen Italiens haben nieder- 
lassen müssen. Da diese weder 
römische noch latinische Bürger, 
sondern peregrini dediticii sind, so 
können sie nicht in den Städten 
oder Municipien, in deren Gebiete 
sie sich angekauft haben, geschätzt 
nverden, und werden so nach Rom 



gewiesen, s. c. 36, 5, vgl 29, 37, 
6; Lange 2, 218. Die in Capua 
jetzt wohnenden Leute sind schwer- 
lich gemeint, da sie dort keinen 
Besitz und bleibenden Wohnsitz 
haben, vielmehr die Stadt und 
Mark Staatsgut geworden sind, s. 
c. 36; 26, 16, 8; VeU. 2, 44, 4. 
— eonmluer» , schwerlich ist dazu 
censores Subject, da diese das ius 
referendi, das Recht einen Senats- ^ 
beschluss zu bewirken, wol nicht 
hatten, s. Lange 1, 669; Mommsen 
Str. 1, 154, wahrscheinlich wen- 
deten sich die Campaner an einen 
der Prätoren, der dann die Sache 
im Senate vortrug. — aquae ing, 
etc., 24, 9, 6; 35, 9, 2. — plan, 
u,, die Gegend zwischen dem Tiber, 
dem Capitolium, Aventinus und 
Caelius. 

28, 5->34* Angelegenheiten in 
Griechenland. Polyb. 21, 40; Plut. 
Philop. 16 f.; Pausgn. 8, 51, 1. 

5. ab Cn. — perf., ein unvorbe- 
reiteter und da die Verhältnisse 
in keiner Beziehung zu einander 
stehen, harter Uebergang. Die 
Erzählung geht auf Polyb. zurück, 
s. § 1, und schliesst sich an c. 11 
an. — Cephall., s. c. 9, 10. — ad' 
om, val., 21, 60, 4: famanon ad 
maritimos modo populos —^ valuit; 
vgl. vaUre apud, 1, 30, 7; 8, 33, 
7 u. a.; in metus valuit liegt die 
Andeutung des Abhaltens, Ver- 
hinderns daher ne, vgl. 7, 30, 4: 
neque — ad id valere arbüror, ne 
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pro viribus inopes populi ** vicenos autem Cranii et Palenses et 

7 Samaei dedenint. insperata pax Cephallaniae adfulserat, cum re- 
pente una civitas, incertum quam ob causam, Samaei desdve- 

8 runt. quia opportuno loco urbs posita esset, timuisse se aiebant, 
ne demigrare cogerentur ab Romanis. ceterum ipsine sibi eum 
finxerint metum et limore vano quietum excitaverint malum, an 
iactata sermonibus res apud Romanos periata ad eos sit, nihil 

9 comperti est, nisi quod datis iam obsidibus repente portas clau* 
serunt et ne suorum quidem precibus — miserat enim sub mu- 
ros consul ad temptandam misericordiam parentium populariam- 



etc., vgl. facere ne, 2, 45, 12 u. ä. 
— dedition. etc., wahrend das übrige 
Aetolieo als Staat fortbesteht, wird 
Cephallania dem römischen ein- 
verleibt wie Cercyra, s. c. 11, 5; 
Zacynthus 36, 32, 9. — inop. 
populi, die einzelnen Staaten, welche 
in CephaU. einen St'ädtebiind bil- 
deten, Steph. Byz. : njqttTioXig dl 
v^aog dno reor K€(pdXov naC^wV 
ITqov^Oov 2dfiov IlrjX^tog Kqa- 
vCov. Da nicht allein an dieser 
Stelle, sondern auch Thucyd. 2, 
30: xUTctt ^h ri KsipaXXrjvia xard 
l4xaQvavtav — Tar^ccTroXig ovaa, 
llaX^g Kqdvioi Zafxaloi, Jlqov- 
vuToi, Strabo 10, 2, 13 p. 455: 
Triv 6^ KetpaXXrjvtav TST^dnoXiv 
ovöav u. s. w.; Plin. 4, 12, 54 
vier Städte genannt werden, so ist 
bei L. der Name der vierten Stadt 
Tronnaei (Pronii) oder, da dieses 
in der hds. Lesart Grannoni et 
Falefises liegen kann, Cranii ausge- 
fallen, nach Madvlg auch die Zahl 
der von dieser gestellten Geiseln. 
Die Gesammtzahl der Geiseln ist 
im Verhältniss zu den von den 
Aetolem c. 11, 6 und Antiochus 
c. 38, 15 gestellten so gross, dass 
pro viribus nicht wol zu imperatos 
genommen werden kann; vielmehr 
scheint dieselbe von dem Consul 
bestimmt, die Vertheilung pro 
viribus , vgl. 23 , 41 , 6 , dann von 
den einzelnen Staaten erfolgt zu 
sein. — Cranii, die Stadt Kqdvtov 
bei Strabo 1. 1., lag auf der Ost- 



seite der Insel, wo sich bei Argo- 
stoli noch jetzt Trümmer finden. — 
FaUns.y Pol. 5, 3 : IlaXanov noXigr 
bei Thuc. heissen die Bewohner 
ITaXrg; die Stadt lag auf de, 
Halbinsel Paliki, etwas nordlieh 
von Lixuri; Paus. 6, 15, 3: IlaXeTs, 
rj TeTdqTtj KstpaXXrjvcDV /xoToa. — 
Samaei, die Bewohner von »ame, 
an der Ostseite der Insel, nicht 
mit Samii, den Bewohnern von 
Samos, zu verwechseln. 

7—11. insper.j sie hatten, viell. 
wegen der Seeräuberei, s. 37, 13, 
12, eine härtere Strafe erwartet 
-— adfuls,, s. 24, 32, 9. — oppor- 
tun,, an einer Anhöhe und nach 
c. 29, 11 durch zwei Burgen ge- 
schützt. — quietum exeitav, mal, 
haben die meisten Hss., nur meh- 
rere excitaverunt , vgl. 3, 16, 4: 
mansuetum id malum et per aliorvm 
quiefem exoriens — sopitum vide- 
batur, der gleiche Tropus läge an 
u. St., wenn die Lesart richtig ist 
(gewöhnlich wird, wahrscheinlich 
nach Gelenius, quietem exuerint ge- 
schrieben) zu Grunde, vgl. 7, 38,. 
10: quievit seditio, — nihü c, e.. 
26, 1. — nisi quod,, ausser, sit 
der Ausnahme, dass (wie ich weiss)- 
das Factum feststeht, vgl. «her 
dieses beschränkende nisi quod" 
35, 26, 4; 4, 12, 9; 36, 8, 1; 7, 
1, 5 u. a. SaU. L 95, 3: voluptas 
numquam remorata est; nisi quod 
de uxore potuit honestius eonnUiy 
vgl. ib. 67, 3 nisi quia, — miserat 
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que — desistere ab incepto voluerunt. oppugnari deinde, post- ta 
quam nihil pacati respondebatur, coepta urbs est. apparatum 
omnem tormentorum machinarumque ti^avectum ab Ambraciae 
oppugnatione habebat, et opera quae facienda erant, inpigre mi- 11 
Utes perfecerunt. duobus igitur locis admoti arietes quatiebant 
muros. Nee ab Samaeis quicquam, quo aut opera aut hostis ar- 29» 
ceri posset, praetermissum est duabus tarnen maxime resistebant 
rebus, una, interiorem semper iuxta validum pro diruto novum ^ 
obstruentes murum, altera, eruptionibus subitis nunc in opera 
hostium, nunc in stationes ; et plerumque bis proehis superiores 
erant. una ad coercendos inventa haud magna memoratu res est. 3 
centum funditores ab Aegio et Patris et Dymis acciti. a pueris ii 4 
more quodam gentis saxis globosis, quibus ferme harenae im- 
mixtis strata litora sunt, funda mare apertum incessenles exerce- 
bantur. itaque longius certiore et validiore ictu quam ßaliaris s 
funditor eo telo usi sunt, et est non simpiicis habenae, ut Balia- & 



n. eo8, — desUter. ab,<, gewöhnlich 
hat L. den blossen Ablativ, vgl. 
37, 58, 1. — ab Amb, opp.: von 
' — her, von dieser weg, oder nur : 
nach, wie 37,32, 12: ab hoc voce; 
23, 6, 1: ab hac oratione, vgl. 
22, 34, 2: ab — imperio eoneuasQ 
«. ä, — transv. — hob, bezeichnet 
dentlich den nach der Herüber- 
schaffnng eingetretenen Zustand, 
7, 32, 9. 

29. 1—2. duabus — una — 
alt., 26, 11, 5; 32, 38, 9. — inter., 
s. 21, 11, 10: murum interiorem 
ab nondum capta parte urbis ducunt; 
semper, jedesmal, immer eine n. s. 
w. , vgl. praef. 2 : novi semper, — 
ittxta val., als die eingestürzte, wie 
pro diruto andeutet, vg!. 32, 14, 3: 
iuxta ignobüia, 24, 5, 13 u. a. — 
novum, mit pro diruto zu ver- 
binden, pleonastisch , vgl. 37, 54, 
2t; 22, 20, 10 u. o. — obstr,, s. 
33, 17, 9: obstruere quae quassata 
rutnis erant. 

3 — 5. una res, vgl. 26, 4, 4. — 
areendos n. eos, was aus superiores 
zu denken ist, s. c. 28, 9; 26, 7: 
petentibus; 36, 40, 7 u. a. — 
fnagna memoratu , s. Quint. 1 , 2, 
28 ; Curt. 9, 8, 15: auditu maiora, 



vgl. L. 22, 1, 13: minoribus dictUy 
oft parvumi dietu, memoratu u. U., 
5, 47, 8; 34, 1, 1 ; maximum, Plin., 
36, 15, 124, K. 261. — Aegio — 
Bym., in Achaia, § 8. — quodam^ 
s. c. 17, 5. — globos., vgl. 21, 31, 
IT: saxa glareosa. — harenae =^ 
ar'enae. — incess., von Früheren 
nicht gebraucht, ist hier nicht, 
allein: in das offene Meer werfen, 
es mit — angreifen, 8, 24, 15; 
26, 10, 7, woraus sich nur das 
longius im Folg. erUärte, sondern 
so das IVteer treffen, dass nur die 
Oberfläche in einer bestimmten 
Weise oder l^ntfernung berührt 
Wird. — longius, in weitere Ferne, 
ist freier mit usi sunt verbunden, 
da zunächst an das iacere zu denken 
ist. — eert. ictu, so dass sie unge- 
achtet der grösseren Entfernung 
sicherer und nachdrücklicher trafen ; 
ictus, das Treffen, s. 26, 40, H); 
iacttts, das Werfen, der Wurf, § 6 ; 
44, 35, 9: meliiis et certiore idtu\ 
vgl. 34, 14, 11; 30, 10, 13; Verg. 
12, 490: certo contorquens dirigit 
ictu; Suid.: L4;^cäx6v ßilog t(Zv 
ii ^A/ai'ag a<p€V^ovr}T€5v navxbjv 
iTicrrjffetoTaTov nqog noXvo^xCav. 
— Balear.j s. 28, 37, 6. — usi s^ 
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rica aliarumque gentium funda, sed tiiplex scutale, crebris sutu<- 
ris duratum, ne fluxa habena volutetur in iactu glans, sed librata 

7 cum sederit, velut nervo missa excutiatur. Coronas modici cir- 
culi magno ex intervallo loci adsueti traicere non capita solum 

8 hostium vulnerabant, sed quem locum destinassent oris. bae 
fundae Samaeos cohibuerunt, ne tarn crebro neve tarn audacter 
erumperent, adeo ut precarentur ex muris Achaeos, ut parumper 
abscederent et se cum Romanis stationibus pugnantis quiete 

9 spectarent quattuor menses obsidionem Same sustinuit cum ex 
paucis cotidie aliqui eorum caderent aut vulnerarentur, et qui 

10 supererant fessi et corporibus et animis essent, Romani nocte 
per arcem, quam Cyatidem vocant — nam urbs in mare devexa 



ist als historisches Factum ange- 
führt, während man utebantur er- 
wartet, s. c. 30, 2. — UilOy hier: 
die Schleuder, 42, 65, 11. 

6 — 7. et fügt die Erklärung 
hinzu; das zwiefache aed ist wol 
nicht beabsichtigt. ^- simpU habenae, 
dazu ist aus dem Folg. funda zu 
denken : aus einem Riemen, Strick 
bestehend, vgL 42, 65, 10: funda 
media duo seutalia imparia habebat; 
cum — (spiculum) libratum funditor 
habena rotaret, exeussum velut glans 
^mieabat; Sil. lt. 1, 314: hie erebram 
fundit Saleari verbere glandem, ter- 
que levi ducta circtwi eaput äUut 
habena. — triplex se. kann nach 
den Gegensätzen simplids hab. u. 
Jluxa habena nur eine andere Be- 
zeichnung des vorher habena ge- 
nannten SchwungriemenS/ sein, wel- 
cher hier aus dreifach übereinander 
liegenden, fest zusammengenähten 
(erebris suturis) Lederstreifen be- 
steht, so dass er dadurch steif, 
straff wie die Bogensehne {duratum, 
im Gegensatze zu ßuza) geworden 
ist; scutale findet sich sicher nur hier, 
vgl. 42,62,10. ne ßuxa etc., damit 
sie nicht schwanke, sich hin und 
her bewege f wie es geschehen 
würde, wenn — schlaff wäre. — 
Ubrata, c. sed., wenn sie in Schwung 
gesetzt wäre, im Schwünge in dem 
lungelegten Riemen festsitze, s. die 



Stellen zu simpUeis hab.; Sil. It. 
5, 193: torta Balearis habena; 
Lucan. 6, 221: iaeuium amentavU 
habena, h. 7, 23, 8. — flems, c. 
21, 11, wahrscheinlich ist eine 
noch jetzt vorhandene Bleikugel 
bei dieser Belagerung gebraucht 
worden, CIL. L p. 188. — vel. 
nervo, wie vermittelst der Bogen- 
sehne abgeschleudert werde, Lucan. 
3, 710: exeussa Balearis tortor 
habenae glande petens. — eoron. m. 
eire., Ringe von massigem Umikreise. 
— loci dient nur zur Vervollstän- 
digung des Begriffes. — desUn., 
c. 26, 7. 

8 — 11. quatt. m«M«.,dieBelageniBg 
hat also wol bis in den Herbst 
gedauert — Same, wie Messene, 
36, 31, 1 ; Sinope, 10, 21, 8 u. a., 
vgl. 1, 49, 9. — eorum, aus Same 
zu erklären, 37, 4, 8; ib. 8,4 
u. oft. — caderent — vulnerarenL 
muss vor superar., fessi — essent 
vorhergegangen sein; vgl. 22, 49, 
5: paucos super antes et labere ae 
vulneribus fessos. — Cyatid. , wenn 
der Name nicht verdorben ist oder 
nicht eine Andeutung, dass die Borg 
an der See lag (etwa CymaÜdem) 
enthalten hat, so ist das folg. nam 
schwer zu erklären ; Grevier nimmt 
an, dass etwas ansgefaUen sei — 
in mare dev., noch finden 814^ 
Ruinen am Ufer und selbst in 
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in occidentem vergit — , muro superato in forum pervenerunt. 
Samaei postquam captam partem urbis ab bostibus senserunt, \x 
cum coniugibus ac Uberis in maiorem refugerunt arcem. inde 
postero die dediti direpta urbe sub Corona omnes yenierunt. 

Consul compositis rebus Cephallaniae, praesidio [Samae] 30 
imposito, in Peloponnesum iam diu accersentibus Aegiensibus 
maxime ac Lacedaemoniis traiecit Aegium a principio Achaici 2 
concilii semper conventus gentis indicti sunt, seu dignitati urbis 
id seu loci opportunitati datum est. hunc morem Philopoemen 3 
eo primum anno labefactare conatus legem parabat ferre, ut 
in Omnibus civitatibus, quae Achaici concilii essent, in vicem 
conyentus agerentur. et sub adyentum consulis damiurgis civi- 4 
tatium, qui summus est magistratus, Aegium evocantibus Philo* 
poemen — praetor tum erat — Argos conventum edixit. quo 5 
cum appareret omnes forme conventuros, consul quoque, quam- 
quam Aegiensium favebat causae, Argos venit; ubi cum disceptatio 
foisset, et rem inclinatam cerneret, incepto destitit. Lacedaemonü 6 
deiade eum in sua certamina averterunt sollicitam eam civitatem 



Wasser. — oeeident, die Stadt lag 
Aof der Halbinsel, die in dem Cap 
Chelia endigt, nnd erreichte den 
Meerbusen im Westen. — »uptr. 
nmroy die also die Burg von der 
Stadt getrennt hätte; Polyb. 21, 
40: o 4>ox)Xßiog nQa^ixonriaag 
vvxTog ^Xaß€ to fA^^og rrjg äxQO^ 
TioUiog xai roiig ^plafiaCovg eiarj- 
yayhv- — inde, wegen posUro die 
local, c. 18, 7; 36, 43, 12. — 
tub eorona etc., 2, 17, 6; da die 
deditio erst nach der Einnahme 
der Stadt erfolgt, so werden die 
Bewohner wie bello capti^ 37, 32, 
12, behandelt. 

30. 1—3. Samae hat nur die 
Mz. Hs.; auch sieht man nicht, 
warum nur die menschenleere Stadt, 
nicht die Insel überhaupt die Be- 
satzung erhält. — Aegiena.y von 
den Achäern ist seit 36, 31; 35 
mir vorübergehend 37, 20; 39 die 
Rede gewesen, s. Hertzberg 1, 
138 ff. — Aegium, s. 32, 19, 6. — - 
« prineip. etc., vgl. Strabo 8, 7, 5 
jp. 387: AiyUtav 6^ iatl —^»al 
JSXixrj xal ro *Afjia^tov, onov 
Tit Liv. na. 



avvyeaav ol ld;(aiol ßovXevao^ 
fievoi ttsqI rav xovvoiv, vgl. 8, 

7, 3 p. 385; Hamarion mit einem 
berühmten Heiligthum des Zeus lag 
iu dem Gebiete von Helike und 
kam mit diesem an Aegium, wo 
dann die Bundesversammlungen ge- 
halten wurden. — indieti «., 36, 6, 
6; das Perf. wie c. 29, 5. — in 
omn,, so dass auch in dieser Be- 
ziehung aUe gleichgestellt wären. 
— Aeh. coneü,, dazu gehörten als 
Theile der Bundesversammlung, also 
des Bundes, s. c. 32, 1, oder ihm 
angehörten. 

4-5. damiurg., 32, 22, 2. — 
qui tumm. e, m, wie 23 , 35 , 13 ; 
26, 6, 13. — evoeant,, 35, 37, 2, 
hier ab- , wegrufen , n. , Aehaeot, 

8. 24, 22, 8. — 2Ä«/. — «/., er 
masst sich also an, was nur den 
Damiurgen zukam. — praetor , er 
war es vom Herbste 189— -88 zum 
fünftenmale, s. 32, 19, 2. — inelin., 
zur Ansicht des Prätors. — dettit.j 
der Consul, der es aufgiebt das 
Recht Aegiums zu unterstützen; 
Philopoemens Vorschlag ist also 

21 
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exules maxime habebant, quopum magna pars in maritimis 
Laconicae orae castellis civäatibusqtie , quae omnes ademptae 

7 erant, habitabant id aegre patientes Lacedaemonii , ut aliqua 
liberum ad mare haberent aditum, si quando Romam aliove quo 
mitterent legatos, simul ut emporium et receptacuium peregrinis 
mercibus ad necessarios usus esset, nocte adorti vicum mari- 

8 timum nomine Lan improviso occupaverunt vicani quiqne ibi 
exules habitabant primo inopinata re territi snnt; deinde sub 
lucem congregati levi ceitamine expulerunt Lacedaemonios. 

9 terror tarnen omnem maritimam oram pervasit, legatosque 
communiter et castella omnia vicique et exules, quibus ibi 

gl domicilia erant, ad Achaeos miserunt Philopoemen praetor, iam 
inde ab initio exulum causae [et] amicus, et auctor semper 
Achaeis minuendi opes et auctoritatem Lacedaemoniorum, con- 
2 cilium querentibtts dedit, decretumque referente eo factum est, 
cum in fidem Achaeorum tutelamque T. Quinctius et Romani 
Laconicae orae castella et vicos tradidissent, et, cum abstinere 
iis ex foedere Lacedaemonii deberent, Las vicus oppugnatus 



angenommen, s. Polvb. 23, 16, 12 ; 
Merlecker 78; 341.' 

6—9. exules, s. 36, 35, 7; 34, 
35, 7; dadurch, dass die verbann- 
ten Aristokraten die Seestädte be- 
wohnten, war Sparta von dem 
Meere abgeschnitten, daher id aegre 
etc., dass die Spartaner auch wegen 
der Zurückfährung der Verbannten 
in Besorgniss waren, ist hier nicht 
angedeutet. — eastelUs etc., da die 
Hss. meist eaateUu quae — erant, 
die Bamh. auch ademptae hat, so 
ist wol urhibueque oder ewitatibm- 
que, s. 35, 12, 7, ausgefallen, ge- 
wöhnlich wird quae omnis adempta 
erat nach Gelen, gelesen, ademptae 
D. Lacedaemoniis , 34, 35, 10; 
ib. 30, 1. — aliq.j an irgend einer 
Stelle, 26, 27, 12. — aliove y., 37, 
31, 4. — empor, etc., Landungs-, 
Handelsplatz, s. c. 18, 11, und 
Depot. — neeeee. usus, s. c. 18, 
12; 27, 45, 11; 24, 1, 2. — Z««, 
die Hss. haben Zamin, s. Hom. II. 
2, 585; Strabo 8, 5, 4 p. 364: 
XQ^o&at ^k ^ccV vttvtnad'fiiii 6 im 
t6 ivXCfisvov, obgleich es eine 



Strecke vom Meere lag. Paus. 3, 
24, 6: Iv Sk^^Aqatvt^ xakov/ji^vtp 
ytoQCo) rdipog \Aa, südlich von 
Crytheum, Bursian 2, 147. — 
oceup. , die Verhältnisse wie 35, 

12, 7; ib. 13, 3; 22. — vieani 
wie 34, 27, 9 casteUani, 

81. 1—2. iam *. ab in,, 44, 25, 
3: iam inde ab initio b^i\ auch 
an u. St. ist zu denken: seit die 
Verhältnisse sich so gestaltet hat- 
ten, dass an die Zuräckfuhmng 
der Verbannten gedacht werden 
konnte. — et vor amieus ist 
entweder aus dem Folg. hierher 
gekommen, oder ein zweites Glied 
ausgefaUen. — auet. min,, 35, 25, 
5; 7, 36, 10. — eone. — ded., 32, 
19, 6. — deeret. ref. eo, 32, 22, 
5; 3. — cum etc., nach der Form 
der Senatsconsulate ; der zweite 
Satz mit cum enthält die Folgerung 
ans dem ersten und den nähern 
Grund zum Folg. — in fidem , s. 
36, 27, 8, an u. St. aber durch 
tutüa erklärt und beschränkt, 35, 

13, 2: eura, — ex foed., nicht mit 
den Achäern, 35, 37, 2, sondern 
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€sset, caedesque ibi facta, qui eius rei auctores adfinesque essent, 
nisi dederentur Achaeis, violatum videri foedus. ad exposcendos 3 
-eos legati extemplo Lacedaemonem missi sunt, id imperium 
adeo superbum et indignum Lacedaemoniis visum est, ut, si 
antiqua civitatis fortuna esset, haud dubie arma extemplo cap- 
turi fuerint. maxime autem consternavit eos metus , si semel 4 
primis imperiis oboediendo iugum accepissent, ne, id quod iam 
diu moliretur Philopoemen, exulibus Lacedaemonem ti'aderet. 
furentes igitur ira triginta hominibus ex factione , cum qua 5 
«onsiliorum aliqua societas Philopoemeni atque exulibus erat, 
interfectis decreverunt renuntiandam societatem Achaeis legatos- 
que extemplo Cephallaniam mittendos, qui consuli M. Fulvio 
quique Romanis Lacedaemonem dederent orarentque eum , ut 6 
veniret in Peloponnesum ad urbem Lacedaemonem in fidem 
<licionemque populiRomani accipiendam. Id ubi legati ad Achaeos 32 
rettulerunt, omnium civitatium, quae eius concilii erant, con- 
^ensu bellum Lacedaemoniis indictum est. ne extemplo gereretur, 
hiems impediit; incursionibus tamen parvis , lati*ocinii magis 2 
<iuam belli modo, non terra tantum sed etiam navibus a mari 
fines eorum vastati. hictumultus consulem Peloponnesum adduxit, 3 
iussüque eius Elin concilio indicto Lacedaemonii ad disceptandum 
acciti. magna ibi non disceptatio modo sed altercatio fuit, cui4 



mit den Römern, 34, 35, 2, — 
•oppugnai, n. ab iis. — ad ßn., 39, 
14, 4. 

3 — 6. esset wie 37, 34, 7: 
maneret. — ant, fort. , der friiliere 
Glückszustand, die Macht, die sie 
in alter Zeit gehabt hatten, vgl. 
37, 54, 24. — eaptur. /., 37, 14, 
5. — semel primis , nur einmal und 
sogleich den ersten, vgl. 35, 17, 7. 
— Laeed. trader., c. 34, 5, es waren 
besonders reiche und einflussreiche 
Familien verbannt, deren Ver- 
mögen jetzt Andere besassen. — 
renunt., s. 25, 18, 9; 36, 3, 5; 
^ociet., 35, 37. — quique, dafür 
sollte man a. u. St. et oder atque 
«rwarten, s. 37, 45,. 3, vgl. 26, 
33, 13; über quique s. 36, 7, 6; 
praef. 4. — deder., wie 7, 31. 

32. 1—3. eius eoncn s. c. 30,2. 
Die hier erwähnte Versammlung 



ist natürlich früher als die c. 30, 
5 gehalten, s. § 3. — hiems, von 
189 auf ISS. — latroe. mag., c. 45, 
7. — hie tum. geht, nachdem die 
Verhältnisse, so weit sie sich auf 
Lacedämon beziehen , nachgeholt 
sind, auf c. 30, 6 zurück; doch 
wird hier die Gesandtschaft von 
Aegium nicht wieder erwähnt. — 
Peloponnesum, s. 36, 42, 4. — Elin, 
die Endung wie c. 15, 2; 35, 36, 
10; 37, 13, 1 u. a., neben im; 
die Versammlung scheint im Herbste 
oder Winter 565 statt gefunden zu 
haben, c. 35, 1; sie wird in einer 
erst vor Kurzem, s. 36, 35, 7, 
zum Bunde getretenen Stadt ge- 
halten. 

4 — 5. diseept.: wol auch Ver- 
handlung, doch mehr, eigentlich 
u. s. w., wie 35, 17, 2; über non 
modo — sed, s. 1, 40, 1; K. 353; 
vgl. 37, 16, 12: non solum — sed", 
21* 
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consul, cum alia satis ambitiöse partem utramque fovendo incerta 
respondisset, uoa denuntiatione/ut hello absünerent, donec Romam 

5 ad senatum legatos misissent, finem imposuit. utrimque legatio 
missa Romam est. exules quoque Lacedaemoniorum suam cau- 

e sam legationemque Achaeis iniunxerunt Diophanes et Lycortas, 
Megalopolitani ambo, principes legationis Achaeorum fuerunt, 
qui, dissidentes in re publica, tum quoque minime inter se 

7 convenientis orationes habuerunt Diophanes senatui discep- 
tationem omnium rerum permittebat: eos optime controversias 

8 inter Achaeos ac Lacedaemoniös finituros esse ; Lycortas ex 
praeceptis Phiiopoemenis postulabat, ut Achaeis ex tbedere ac 
legibus suis, quae decressent, agere liceret, hhertatemque sibi 

9 illihatam, cuius ipsi auctores essent, praestarent. magnae aucto- 
ritatis apud Romanos tum gens Achaeorum erat; novari tamen 
nihil de Lacedaemoniis placebat. ceterum responsum ita per- 
plexum fuit, ut et Achaei sibi de Lacedaemone permissum 

10 acciperent, et Lacedaemonii non omnia concessa iis interpre- 
tarentur. hac potestate immodice Achaei ac süperbe usi sunt» 

5. — discepL, aoders als § 3: 
untersuchen und erkennen, ent- 
scheiden, daher ßnituro», s. 35, 17, 
2; 40, 17, 1; 41, 20, 1, zu 3, 40, 
11; Cic. erat. part. 3, 10: out 
auaeuüator est modo qui audit^ out 
diseeptator, id est, rei eententiaeque 
tnoderator; ita ut aut deieetetur out 
statuat aliquid; statuit aut&m «tut de 
praeteritie, ut index, aut de futwriSy 
ut eenatus, — ex Joed. kann zu 
offere lic, aber auch zu deeressent 
gezogen werden, s. c. 13, 8. — 
suis, s. 35, 42, S. — tum im 
Gegensatze zu der spätem Zeit^ 
s. Periocha 51 ; 52. — novari, sie 
sollen in dem achaischen Bunde 
bleiben, von Rom nicht als dediticU 
aufgenommen, aber auch nicht be- 
kriegt werden. — tamen, obgleich 
man den Achaem grosses Gewicht 
beilegte, ihnen also die Ausführung 
ihrer Beschlüsse hätte gestatten 
soUen, so — doch. — de ZaeetLy 
36 , 3.5 , 5. — aeeiper. , annahmen, 
so auffassten, ebenso interpretaren- 
tur, 3, 36, 4; 6, 16, 7 u. a. — 
hae pot,, die ihnen nach ihrer 
Deutung gegebene. 



1, 10, 1. — ambit., darauf berech- 
net, ihm die Gunst zu gewinnen, 
im Folg. erklärt. — una, nur durch 
die eine; denunt,, Ankündigung, 
Befehl, vgl. c. 40, 2; 42, 24, 6: 
denuntiet Carthaginienaibue, ut ad 
diseeptandum veniant; 35, 35, 4. 

6—10. Diophan,, s. 37, 20, 1, 
ein Gegner der Politik Philopoe- 
mens und Lycortas, s. Pol. 22, 3; 
23, 17 u. a.*— Lycortas, 35, 29, 
1. — in re p,, in ihren politischen 
Ansichten. — tum quoq, nach einem 
Particip., = cum semper ditsiderent, 
ist nicht häufig. Die folg. Ver- 
handlung im Senate kann sich nicht 
unmittelbar an das Vorhergehende 
angeschlossen, sondern erst nach 
dem Antritt der neuen Coosuln, c. 
35, statt gehabt haben, und sollte 
erst unter dem Jahr 1S8 erzählt 
sein, ebenso die folg. Ereignisse 
bis c. 34, denn nach Polyb. 22,3 
erhalten die sich über die Gewalt» 
that c. 33 in Rom beklagenden 
Lacedaemonier erst von dem Consul 
Lepidos 187—186, s. c. 43, Be- 
scheid. — inter se eonv., vgl. 33, 12, 
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Philopoemeni continuatur magistratus. qui veris initio exercitu 83 
indicto castra in finibus Lacedaemoniorum posuit, legatos deinde 2 
misit ad deposcendos auctores defectionis, et cjyitatem in pace 
futuram, si id fecisset, pollicentis, et illos nihil indicta causa 
passuros. silentium prae metu ceterorum fuit; quos nominatim 3 
dej)oposcerat, ipsi se ituros professi sunt, fide accepta a legatis 
Tim abfuturam, donec causam dixissent. ierunt etiam alii illustres 4 
viri, et advocati privatis, et quia pertinere causam eorum ad 
rempublicam censebant. numquam alias exules Lacedaemoniorum 5 
Achaei secum adduxerant in ünis, quia nihil aeque alienaturum 
anlmos civitatis videbatur ; tunc exercitus totius prope antesignani 
exules erant. hl venientibus Lacedaemonils ad portam castrorum 6 
agmine facto occurrerunt; et primo lacessere iurgiis, deinde, 
altercatione orta, cum accenderentur irae, ferocissimi exulum 
impetum in Lacedaemonios fecerunt. cum illi deos et fidem 7 
legatorum testarentur , et legati et praetor summovere turbam 
et protegere Lacedaemonios vinclaque iam quosdam inicientis 
arcere. crescebat tumultu concitato turba; et Achaei ad specta- g 
culum primo concurrebant; deinde vociferantibus exulibus, quae 



83. 1—6. eontinuat, Flut. Phil. 
17, 4; dass die unmittelbare Wie- 
derwjBihl zum Strategen, wenn auch 
selten, doch gestattet war, zeigt 
das Beispiel des Aratus, s. Plut. 
35, 4; über continuare s. 24, 9, 1. 
Es kann hier nur die 6. Strategie 
Philop. gemeint sein, s. c. 30, 4, 
die er aber schon vor den ebeo er- 
wähnten Verhandlungen, im Herbst 
566 angetreten haben muss, im 
Frühjahr 567 oach dem Folg.: ve- 
ris in. schon bekleidet. — fedsaet, 
die Bürgerschaft, der Staat; An- 
dere lesen fedttent , s. c. 32 , 7 ; 
34, 41, 1. — poUtcentis, die ver- 
sprechen sollten, s. 21, 6, 2; 32, 
1 9, 4 ; das folg. depopoacerat konnte 
-wieder auf das Hauptsubject in 
mittit bezogen werden ; eine andere 
Lesart ist poUieent. — eaus. dixias., 
ihre Sache geführt, sich vertheidigt 
hätten. — advocati, Freunde, die 
sie in dem Prozesse unterstützen 
wollen, s. 3, 44, 11; 26, 48, 9.— 
privatis wird nur im Gegensatze 



zum Folg. bemerkt und hervorge- 
hoben. — alias j es sind schon ei- 
nige Züge erwähnt, s. c. 32, vgl. 
35, 37. — antesiffn,, an der Spitze 
des Zuges, vgl. c. 22, 9; es wird 
vorausgesetzt, dass ihre Zahl be- 
deutend war. — afftn. facto, in 
dicht gedrängter Schaar, s. Verg. 
Aen. 1, S2:.velut agmine faeto, oft 
nur agmine, s. 1, 6, 2; verschieden 
ist agmine acto, 21, 61, 4 u. a. — 
altercat. orta etc., vgl. 1, 7, 2 : cum 
altercatione congressi certamine ira- 
rum ad eaedem verterentur, 

7 — 1 1. deos, als Zeugen des von 
den Gesandten gegebenen Wortes. 
7 — submov., was zunächst dem Prä- 
tor zusteht, s. 25, 3, 16. — f«- 
muUu eonc., Caes. B. C. 3, 18, 3: 
sedato tumultu, quem — adventus 
eoneitaverat , vgl. concitare bellum^ 
5, 5, 11; einige Hss. haben conei- 
lata, vgl. 25, 4, 10. — et entwe- 
der: auch oder: ausserdem (näm- 
lich), §6; 37,26, 6; K. 370, 372. 
— ad speet,, 35, 51, 3. — deinde. 
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9 passi forent, et orantibus opem adfirmantibusque simul numquam 
talem occasionem habituros, si eam praetermisissent; foedus 
quod in Capitolio, quod Olympiae, quod in arce Athenis sacratum 
fuisset, irritum per illos esse ; priusquam alio de integro foedere 

10 obligarentur, noxios puniendos esse , accensa bis vocibus mul- 
titudo ad vocem unius, qui, ut ferirent, inclamavil, saxa conieciL 
atque ita decem septem, quibus vincula per tumultum iniecta 

11 erant, interfecti sunt, sexaginta tres post^o die comprehensi^ 
a quibus praetor vim arcuerat, non quia salvos vellet, sed quia 
perire causa indicta nolebat, obiecti multitudini iratae, cum 
aversis auribus pauca locuti essent, damnati omnes et traditi 

34 sunt ad supplicium. Hoc metu iniecto Lacedaemoniis imperatum 
primum, uti muros diruerent; deinde ut omnes externi auxi- 
Uares, qui mercede apud tyrannos militassent, terra Laconica 
2 excederent ; tum uti quae servitia tyranni liberassent — ea 
magna multitudo erat — ante diem certam abirent; qui ibi 
mansissent, eos prendendi abducendi vendendiAchaeisius esset; 



statt dass interfeeerunt fol^, hat 
die Rede wegen der Zwischensätze 
eine andere Wendung genommen. 

— in Cäpit.y vgl. zu 26, 24, 14; 
es ist wol das durch den Einfall c. 
30, 8 gebrochene, dessen Aufstel- 
lung an den genannten Orten je- 
doch nicht erwähnt ist. — sacrat. 
/. , durch die Aufstellung an den 
geweihten Orten, fuias,, gewesen 
wäre, in Bezug auf das Folg. — 
alio etc., sie fürchten, wie 34, 35 
wieder ausgeschlossen zu werden. 

— dec.sepL.ZIy 30, 8; Plut. c. 16: 
4'LXoTto(uriv — oySorixovxa 6k 
ZnaQTLarag anixxHVSV (mit den 
§ 1 1 hingerichteten), m Ilolvßcog 
(f'Tjaiv, (ag 6k IdQiaroxQarrjg, ttsv- 
rrixovTa xat TQiaxoaCovg, vgl. 
Polyb. 22, 3, 1: fierä ttjv Iv t^ 
KofJL7raa(<^ ttvd-Qtonojv IjtavaCQe- 
aiv ;ih. c. 10, 6; Paus. 8, 51, 1: 
TQiaxoaCovg r^g crraffetog fiaXcara 
aitCovg i^^ßaiev ix HeXoTrovv^' 
aov. - a quib, etc. soUte man vor 
postero d. compr, erwarten, vgl. 
35, 47, 7 ; an u. St. ist a mit ar^ 
eere verbunden wie 1, 27, 10; 5, 
18, 12; 6, 9, 7; 10, 11, 13; 26, 



5, 10; gewöhnlich hat L. dei^ 
blossen Ablat. — aver», aur»y derer, 
die' zu Gerichte sassen, wie 24, 
26, 10, vgl. 40, 8, iO: surdis au» 
ribu$; die meisten Hss. haben ad- 
versia, wie 41, 10, 6 die Wiener ; 
zur Sache s. 39, 36, 3; Nissen 
384 ff. 

84. 1—3. hoc m, etc., nachdem 
so, dadurch, c. 43, 4; 1, 30, 4* 
Laced. kann zu inieeto u. zu impe-^ 
rat. gezogen werden. — muro», 34, 
38, 2: Bursian 2, U^ f. — externi, 
s. 34, 31, 14; Plut.i^ra rsfx^ 
xttd-€iX€ — oaot> 6k riaav v7to 
T(üV Tvqdvvtov anp6s6uyu(vot' 
noXiTttv TTJg JSnaqrrig, fi^r(^xii^v 
anavxag anaytav ftguixatav nX^jv 
TQLöxvXCmv, Pausan. 1. 1. s. § 6* 
— tidue. vend.f die naturgemässe 
Folge, nicht umgekehrt. — Lye. leg.,. 
VfL 39, 37, 6; Plut.; To neqi 
rriv noXi>TeCav (Qyov afiorarov 
l^eiQyaaaro xal TraQuvo/awTaTov' 
ävelXe yäq xal 6ii(pd-ti>QS r^v 
AvxovqyHov dycoyrjv etc.; dage- 
gen Polyb. 21, 41: avfi(piQov to 
tanuvöiaai Tr\v rav Jiaxi6at» 
fjLovCmv TtoXcv. Die VeräDderani^ 
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Lycurgi leges moresque abrogarent, Achaeorum adsuescerent 3 
legjUbus institutisque : ita unius eos corporis fore et de Omnibus 
rebus facilius consensuros. nihil oboedienüus fecerunt, quam 4 
ut muros diruerent, nee aegrius passi sunt quam exules reduci. 
decretum Tegeaein conciliocommuni Achaeorum de restituendis 5 
iis factum est^ et mentione iUata externes auxiliares dimissos ac 6 
Lacedaemoniis adscriptos — ita enim Yocabant qui ab tyrannis 
hberati erant — urbe excessisse, in agi'os dilapsos, priusquam 
dimitteretur exercitus, ii*e praetorem cum ^xpeditis et compre- 
hendere id genus hominum et vendere iurepraedae placuit. multi 7 
comprehensi venierunt. porticus ex ea pecunia Megalopoli per- 
missu Achaeorum refecta est, quam Lacedaemonii diruerant. et 8 
ager Belbinates, quem iniuria tyranni Lacedaemoniorum posse- 



erfolgt wegen der Empörung c. 30, 
durch das frühere Bündniss Spartas 
mit den Achäern 35, 37, 2 war die 
Verfassung nicht berührt worden, 
wie auch sonst in Staaten, die frei 
zu dem Bunde hinzutraten. — leg, 
mor.,wenig verschieden von dem folg. 
legib. inat, vgl. 24) 3, 12; 1, 19, 1. 
4—6. nihil oboed,, weil die Mau- 
ern von den Tyrannen herrührten, 
s. § 1. — nee n. quidquam. — re- 
duci , werden sollten, vgl. 6^, 35, 
7 ; 2, 15, 2, der Beschluss ist nach- 
träglich nach dem Folg. gefasst; die 
Folgen dieser Beschlüsse, die An- 
sprüche der jetzt zurückgeführten 
Exulanten u. s. w. hat L. 39, 35 ff.; 
48 nur kui*z berührt. — Tegeaej 
in einer ausserordentlichen Ver- 
sammlung. — eommuni, vgl. 36, 20, 
3: communi decreto, wahrscheinlich 
Uebersetzung von xoivov ; sonst 
heisst es gewöhnlich nur eoneilium. 
— ment ill., wie im Senate zu 
Rom, s. 4, 1, 2; 6, 6, 2 u. oft, 
die Sache wurde zur Sprache ge- 
bracht, ein Antrag daraufgestellt. — 
^ Xaeed. adtc, s. die SteUe aus Plnt. zu § 
J ; der Ausdruck wie 4, 11, 7; 35, 
9, 8: eoloni adseripti n. a., Gic. 
Ar eh. 5, 10: cum — in eivitatibue 
adscriptus fuerit; ib. 4, 6; 8; es 
sind die § 2: guae servitia Itberass, 
genannten Heloten, welche freige- 



u. unter die Bürger aufge- 
nommen worden waren, während 
die extemi auxiliarea dim, den 
externi etc. § 1 entsprechen, vgl. 
34, 27, 2. £benso unterscheidet 
beide Classen Pol. 16, 13: Ndßtg 

— •ixßaXoiv rovs nokCxag ^Atü- 
d-iqajöe rovg ^ovXovg xal awtp- 
Tcvat raXg rmv ^eaitormv yvvai^C 

— rid-QOias TiXij-d-og dv-d-QOJTtav 
avoaCoiv eig ttjv Sndqrrjftf; vgl. 
13, 6 : i(pvyd^€V(f€ rovg — Ttlov^ 
Ttp ^catpiQovxag, — rag ^h tov- 
T(ov ovaCag xal yvvalxag dv^dC^ 
Öov T(üv alXtDV ToTg iTtctpave' 
ardroig xal roTg fiiad-owoqo^g. — 
ab tyr, , s. § 1 , also JVabis nicht 
allein und zuerst, sondern schon 
Cleomenes u. Machanidas, § 8. — 
dilapsos ^ wahrscheinUch ist dazu 
esse zu denken, s. 34, 7, 4: quae 
terüur, absumitur. — exercit, das 
c. 33, 1 erwähnte. — iure pr., wie 
iure belli, 

7 — 9. porticus , wahrscheinlich 
die aroä MvQOjKoXig, die von 
der Beute des lacedäm. Heeres un- 
ter Akrotatos, welches die Megalo- 
poUtaner geschlagen hatten, errich- 
tet, dann von Cleomenes zerstört 
war, s. Pftusan. 8, 30, 3, vgl. ib. 
27, 10. — Belbinat,^ Belemioa eine ' 
der Städte des tripoUs, 35, 27, 
das Gebiet heisst bei Polyb. 2, 54 
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derant, restitutus eidem civitati ex decreto yetere Achaeonim, 
9 quod factum erat Philippo Amyntae filio regnante. per haec 
yeiut enervata ciyitas Lacedaemoniorum diu Achaeis obnoxta fuit; 
nulla tarnen res tanto erat damno quam disciplina Lycurgi, cui 
per ectingentos annos adsuerant, sublata. 
86 A concilio, ubi ad consulem inter Achaeos Lacedadmonios- 

que disceptatum est, M: Fulyius, qnia iam in exitu annus erat, 
comitiorum causa profectus Romam creayit consulesM.yaIerium 
Messalam et C. Livium Salinatorem, cum M. Aemilium Lepidum 

2 inimicum eo quoque anno petentem deiecisset. praetores inde 
creati Q. Marcius Philippus M. Claudius Marcellus C. Stertinius 

3 C. Atinius P. Claudius Pulcher L. Manlius Acidinus. comitüs 
perfectis consulem M. Fulyium in proyinciam et ad exercitum 
redire placuit, eique et collegae Cn. Manlio imperium in annum 



Belfiivärig, vgl. Strabo 8,3, 12 
p. 343; Pansan. 3, 21, 3: Hella- 
vag Sk ixarov ara&ia anix^i 
Belsfilva — TivTtva ^loSevei rov 
Ev^jov t6 vdtop, ib. 8, 35, 4: 
Ifyovai ol IdQÖxaeg ttjv Bsl^fAC' 
vav T^sr a^peri^ag ovaav ro äq- 
Xalov anoTEfxiad^ai AnxeSaifiO" 
viovg; nach L.: tyranni wäre die- 
ses erst durch oder nach Cleome- 
nes geschehen. — ex decreto ist 
nicht genau auf resHtutua bezogen, 
da nur bestinunt war, dass die Be- 
leminatis zu dem Gebiete von Me- 
galopolis gehören soUte. — Fhü, 
Am. f, , der. Vater Alexanders d. 
Gr., nach der Schlacht bei Ghae- 
ronea, Polyb. 9, 28; Paus. 8, 7; 
30. — per haee etc., dass dieses 
schon lange vorher eingetreten war, 
zeigt die Geschi<*hte Spirrtas, vgl. 
Sc^ömann Gr. Alterlh. 1, 222; 3ü4. 
— octing.y vgl. 39, 37, 6: etmnne 
mwfie per oetingentos prope annos 
liberi — fuissetis, ob L. wirklich 
800 Jahre gerechnet, die Zeit des 
Lycurgos also in das 10. Jahrhun- 
dert a. Chr. hinaufgerückt oder 
ihn in das 9. gesetzt habe und, 
wie gewöhnlich, aepHngento» zu le- 
sen sei, vgl. Cic. Flacc. 26, 63; 
Schömann, 1, 229, lässt sich nicht 
sicher entscheiden. 



36—86. Wahlen in Rom; Ver- 
theilung der Heere; das Lustnm 
u. A. 

1—3. ad eonna,, 8, 23, 8: ad 
diseeptandum ad eommunet »oeio9\ 
38, 55, 2; 40, 42, 9: eerUOum ad 
populitm; ib. 24, 1 u. a. — dueep- 
tat.y s. c. 32, 4, vgl. § 7, es ist 
die c. 32, 1 erwähnte Versamm- 
lung, auf die L. nach der Digression 
c. 32, 6—34 zurückgeht, um das Folg. 
aus den Annalisten anzuknüpfen. — 
in exüu, c. 42, 1 ; 35, 41, 1. Der 
März 566, in dem die neuen Con- 
suln antreten mussten, fiel nach 
dem damaligen römischen Kalender, 
37, 4, 4, ziemlich in deo Novem- 
ber des natürlichen Jahres 565; 
Fulvius hatte vom Anfang des 
Sommers, c. 3, 10, bis kurz vor dem 
Wahltermin im November Ambra- 
cia u. Same erobern köonen, am 
noch vor dem Ende des Jahres nach 
Rom zu gehen, s. Nissen 206. — 
Vaier,, 34, 54; Ztr., 36, 44. -4#- 
ma. — deiec., 37, 47, 7. — Mar- 
cOl., s. 39, 45, 1; VaL Max. 6, 6, 
3. P. Claud,, der unmittelbare 
Uebergang aus der Aedilität, s. { 
5; zu 31, 4, 7, in die Praetur ist 
jetzt selten, Nipperdey die legg. aa* 
naL 24; Mommsen Str. 429. Jfami^ 
Vell. 2, 8. — otf 0xere., das Heer 
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prorogatum est. eo anno in aede Herculis signum dei ipsius ex 4 
deGemyiroruni responao, et seiuges in Capitolio aurati a P. Cor- 
nelio positi : consiüem dedisse inscriptum est. et duodecim clipea 5 
aurata ab aedilibus cumlibus P. Claudio Pulchro et Ser. Suipicio 
Galba sunt posita ex pecunia, qua frumentarios ob annouam 
compressam damnarunt; et aediUs plebi Q. Fuivius Flaccus duo e 
Signa aurata uno reo damnato — nam separatim accusaverant 
— posuit; collega eins A. Caecilius neminem condemnavit. ludi 
Romani ter, plebei quinquiens toti instaurati. 

M. Valerius Messala inde et C. Liyius Saliuator consulatum 7 
idibus Martiis cum.inissent, de re publica deque provinciis et 
exercitibus senatum consuluerunt. de Aelolia et Asia nihil 8 
mutatum est; consulibus alteri Pisae cum Liguribus, alteri Gallia 
provincia decreta est comparare inter se aut sortiri iussi et novos 9 
exercitus, binas legiones, scribere, et ut sociis Latini noqiinis 



bleibt um die Aetoler niederzahal- 
ten IQ Griechenland. — prorog.^ 
vor Ablauf des Amtsjahres, s. § 8. 
4 — 6. m aede, wie nachher in 
Cßpüolto, vgl. 33, 36, 13; welcher 
Tempel gemeint sei, ist nicht sicher, 
s. 1, 7, 10; 10, 23, 3; 21, 62,9; 
wahrscheinlich jedoch der im Circus 
Flamin., da dieser nach Anordnang 
der sibyll. Bücher, weshalb auch 
jota* die decemviri, vgl. 5, 13, 6, 
Blarq. 4, 323, gefragt eu sein 
scheinen: ex dee, rnponso, erbaut 
ist, 8. Ovid. Fast. 6, 210. — dei 
ipe, im Gegensatze zu »eiugee^ vgl. 
33, 25, 8. — seiug., vgl. 5, 2, 10: 
oetoiuges; 28, 9, 15: muüiiugie, fin- 
det sich bei L. zuerst; schon 35, 
41, vgl. 29, 38, sind quadrigae 
aureae auf dem Gapitole auf- 
gestellt, a F. Com,, wahrschein- 
lich F, Cornelius Seipio Nasica^ 36, 
1. — eonsuUm — eat^ viell. war 
nur gemeint, dass der Weihende 
einmal Gonsul gewesen, s. 4, 20, 
6, nicht die Weihe von ihm als 
Consul vollzogen worden sei. — 
inaer. esty also wäre die Inschrift 
noch zu Ls* Zeit vorhanden ge- 
wesen. — el^., vgl. 35, 10; ib. 
41, — frument., hier Kornwucherer, 
dardanarii, anders 4, 12, 10; da 



die eura annonae den Aedilen ob- 
lag, so hatten sie gegen die frum, 
einzuschreiten. — eompreta., das 
Zurückhalten des Getreides um 
den Preis zu steigern, vgl. Cic. 
Att. 5, 21, 8; p. dorn. 6, 14. — 
aed, plebi, der verschiedene Wir- 
kungskreis der curuL und pleb. 
Aedüen und die Trennung ihrer 
Kassen wird hier besonders klar, 
Lange 1, 723. — aigna aur,, 35, 
10, 12. — unOf nur einen. — 
separat., gewöhnlich klagen beide 
Aedilen zusammen an, s. § 5; 33, 
25; 42; 35, 10; 41 u.a., bisweilen 
einer, 3, 31, 5; 10, 31, 9. — nem, 
eond., er konnte nicht bewirken, 
dass die, denen er eine Mult anf- 
erlegt hatte, nach der Provocation 
im Volksgerichte verurtheilt wur- 
den. — ter — quinq., 23, 30, 17. 
7—10. de rep.y c. 42, 8; 37, 1, 
7 : über die Verwaltung des Staates 
im Allgemeinen; die wichtigsten 
einzelnen Punkte folgen sogleich, 
die religiones sind dieses Mal nicht 
erwähnt. — nih. mut., die bereits, 
s- § 3, getroffene Anordnung 
bleibt, vgl. 37, 51, 10; die neuen 
Consuln sollen also diese Provinzen 
nicht erhalten. — Fisaee.Lig., zu 
33, 43, 5; dagegen beide getrennt 
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quina dena milia peditum imperarent et mille et ducentos equites. 
10 Messalae Ligures, Salinatori obtigit Gallia. praetores inde sortiti 

sunt: M. Claudio urbana, P. Claudio peregrina iurisdictio evenit; 

Q. Marcius Siciliam, C. Stertinius Sardiniam, L: Manlius Hispaniam 
86 citeiiorem, C. Atinius ulteriorem est sortitus. De exercitU>us ita 

placuit: ex GsWa legiones, quae sub C. Laelio fueraot, ad M» 

2 Tuccium propraetorem inBruttios traduci, et, qul inSicilia esset, 
dimitti exercitum, et classem, quae ibi esset, Romam reduceret 

3 M. Sempronius propraetor. Hispaniis singulae legiones , quae 
tum in iis provinciis erant, decretae, et ut terna milia peditum, 
ducenos equites ambo praetores in supplementum sociis impera- 

4 rent secumque transportarent. priusquam in provincias novi 
magistratus proficiscerentur, supplicatio triduum pro collegio 



41, 14; 15, vgL 45, 16. — GaUia, 
S2, 1, 5; Mommsen Str. 84. — 
quina dena, s. 40, 36, 6; 35, 20, 
5; 37, 2; 40, 1; il). 18; 33, 43 
u. a. ; die Zahl der Bundesgenossea 
im Heere wechselt jedoch in dieser 
Zeit, vgl 35, 20, 4; ib. 41, 7; 
anders Polyb. 6, 30, 2 ; ebenso das 
Verhältniss der Reiter zn den 
Fusstmppen, s. Polyb. 6, 26, 7; 
wie an n. St. 1200 zn 15000 auch 
42, 35, 5; dagegen auf 15000Fuss- 
ganger nur 500 Reiter 35, 20; 
aber 800 40, 1; 18; 36; 33, 43, 
vgl. 36, 2. — ducentos f man soUte 
dueenoa erwarten, oder wenn die 
1200 für b e i d e Heere ausgehoben 
werden, texeenoM , 37, 2, 6; 40, 
36, 6. — urb. — wen., c. 42, 6; 
nach evenit ist sortiti wiederholt. 

— Hispan., vgl. 37, 50. 

36. 1—3. ex GdlL, 37, 2; 50. 

— in JBruU.y vgl. 35, 20, 10. — 
in Sie. etc., 37, 2, 8; ib. 50, 8; 
die Einrichtung war nur wegen 
des Krieges getroffen. — redueeret, 
der Wechsel der Construct. wie 
24, 10, 3; 26, 10, 2; 39, 29, 2 
u. a. — Sempr, — tum, 37, 50. 

— soeiis, obgleich nur allgemein 
bezeichnet, sind doch dieselben, 
wie c. 35, 9: soeii Latini nom,, 
gemeint, aber alle italischen Bun- 
desgenossen zu verstehen, denn 



von den lat. Bundesgenossen wurde 
nicht ein w^eit grösseres Heer als 
von allen übrigen zusammen ge- 
fordert, vgl. c. 44, 4; 40, 19, 6 
u. a. 

4. triduum gehört nur zn fuü, 
imperata ist Particip. u. Attribut 
zu supplicatio , nicht imperata fuit 
Prädicat, vgl. 35, 9, 1: fand 3 Tage 
lang statt, 36, 37, 5; 27, 23, 4; 
dagegen c. 44, 7; 31, 55, 3: per 
triduum^ Neue2, 269. — pro coli, kann 
hier nicht bedeuten: in Gegenwart 
wie 2, 27, 5, da die supplicatio 
nicht blos in Gegenwart der Decem- 
virn gehalten, sondern von ihnen 
angeordnet wird, s. 27, 37, 13; 
auch supplicatio pro coUegio nicht 
passend verbunden würde, s.Marq. 
4, 227; so ist wol pro coüegioi 
kraft, in Folge ihrer Amtsgewalt, 
in der Eigenschaft als, aus amt- 
licher Befugniss, vgl. Gell. 15, 27, 
1; 11, 3, 2: pontifiees pro eollegi» 
deerevisscy vgl. pro moffiatralu u. ä., 
s. 6, 38, 9. Wenn die Decemvim 
auch nicht selbst, sondern die 
Magistrate den Befehl geben, so 
sind sie es doch, die denselben 
veranlassen, gewöhnlich nach Be- 
fragung der sibyll. Bücher, s. 21, 
62, 6 ; 34, 55, 3 : ex response ; 40, 
19, 5: deereto; 41, 21, 11: ex 
deereto; 22, 1, 17: monitu; 31, 12, 
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decemvirorum imperata fuit in omnibus compitis, quod luce 
inter horam tertiam ferme et quartam tenebrae obortae fuerant. 
et novemdiale sacriOcium indictum est, quod in Aventino lapi- 
dibus pluvisset. 

Campani, cum eos ex senatus consulto, quod priore anno 5 
factum erat, censores Romae censeri coegissent — nam antea 
incertum fuerat, ubi censerentur — , petierunt, ut sibi cives 
Romanas ducere uxores liceret, et, siquipriusduxissent, ut habere 6 
eas, et nati ante eam diem uti iusti sibi Hberi heredesque essent. 
utraque res impetrata. de Formianis Fundanisque municipibus 7 
et Arpinatibus C. Valerius Tappo tribunus plebis promulgavit, ut 



Ql ex libris — imperarunt ; 45, 16, 
6 Q. a.; oder ohne dieselben, s. c. 
35, 4; 44, 7; vgl. iodess 40, 37, 
3 : decemvirtsupplieationem edixerurU ; 
39, 46, 5 : per deeemvtroa eupplieatto 
indieta erctt; 40, 2, 3: prodigium 
— proeurari haruspieea iueterunty 
vgl. 42, 2, 7 u. a., Mommsen Str. 
1, 152, 6. — eompitisy sonst gehen 
die supplicationes zn den Tempeln 
und den pulvinaria der Götter, 
Marq. 4, 54 ; an den compita wird 
nur das röm. Fest der compitalia 
gefeiert, s. Prellcr 492. — luee = 
interdiu hebt, da inter etc. folgt, 
nur den Gregensatz, s. 32, 29, 2; 
8, 38, 6. — pluvies., nach Angabe 
der Leute ; obortae fuer. als histo- 
risches Factum, s. 28, 33, 9; 30, 
44, 10; Cic. S. Rose. 1,4; Tac. 
Ann. 6, 18: quod habuiatet — quod- 
gue tribuerat; zur Sache vgl. lul. 
Obseq. 2 (56); dass mit luee etc. 
eine Sonnenfinsterniss bezeichnet 
werde, ist nicht sicher, s. 37, 4, 4. 
6 — 6. Campani, s. c. 28, 4; sie 
müssen, wie die 12 lat. Golonien 
29, 37, 7, die auch nicht römische 
Bürger sind, ihre Gensulisten nach 
Rom schicken, oder in Person sich 
daselbst schätzen lassen. — civee, 
Bürgerinnen. — prius, es war also 
nicht verboten, aber die Ehe war 
kein iustum matrimonium gewesen, 
hatte in Rom nicht als solches 
gegolten. — habere easj nämlich 
in einem matrimonium legitimum. — 



nati ante etc., die Verleihung des 
conubium hat keine rückwirkende 
Kraft, sondern für die einzelnen 
FäUe ist besondere Bestätigung 
erforderlich , s. Gaius 1 , 66 ff. — 
iusti tibi Hb., nach dem Grundsatze 
bei Ulpian 5, 8, 9 : non interveniente 
eonubio matria eondicioni aecedunt 
Qiberi); Cic. Top. 4, 20; Rein 
röm. Privatr. 371; 396, waren die 
Kinder zwar röm. Bürger, Gaius 

I , 80 , aber nicht in der poteeta» 
des Vaters, nicht iusti liberi, 
konnten nach röm. Recht den 
Vater nicht beerben, s. Gaius 1, 
68 : si ei , qui deditiorum* numero 
est — nupta sit {eivis Romana), — 
ßlius quamvis ßat eivis Rom,, in 
potestatem patris non redigitur; 
anders L. 4, 4, 11, vgl. 43, 3, 2; 
durch das eonubium werden die 
matrimonia zu legitima, die Kinder 
aber nachträglich für iusti erklärt, 
8. 1, 9, 14. — utraq, r. imp., sie 
erhalten zu dem commercium, s. 
26, 34, 7 f., das eonubium, wie sie 
es früher gehabt hatten, s. 31, 31, 

II, zurück und werden den röm. 
Bürgern ziemlich gleichgestellt, mit 
Ausschluss des ius suffragii , etwa 
wie Aerarier; Mommsen G. d. r. 
Mzw. 335 f., Voigt das ius gent. 
500, Beil. 94 f. 

7—10. Form. — A«<f., s. 8, 
14, 10. — Arpinat., 10, 1, wo aber 
nicht bestimmt gesagt ist, dass sie 
die civitas sine suffragio erhalten 
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iis suffragü latio — nam antea sine suflragio habuerant civitatem 

8 — esset huic rogationi quattuor tribuni plebis, quia non ex 

auctoritate senatus ferretor, cum intercederent^ edocti,popuIiesse, 

non senatus ins suffragium, quibus velit, impertire, destiterunt 

<^incepto. rogatio perlata est, ut in Aemilia tnbu Formiani et 

Fundani, in Cornelia Arpinates ferrent; atque in bis tribubus 

10 tum primum ex Yalerio plebiscito censi sunt M. Claudius 

Marcellus censor sorte superato T. Quinctio lustrum condidit 

censa sunt civium capita CCLVIII CCCXVIII lustro perfecto 

consules in provincias profecti sunt 

37 Ilieme ea, qua haec Romae gesta sunt, ad Cn. Manlium 

consulem primum, dein pro consule, hibernantem in Asia, legationes 

undique ex omnibus civitatibus gentibusque, quae eis Taunun 

2 montem incolunt, conveniebant. et ut clarior nobiliorque victo- 
ria Romanis de rege Antiocho fuit quam de Gallis, ita laetior 

3 sociis erat de Gallis quam de Antiocho. tolerabilior regia ser^itus 



iiabea, s. Mommsen 1, 809. — 
Tappo, Bradei^ des 35, 10, 11 
genannten. — promulg,f absolut, 
n. legem ^ ebenso § 9 ferrent n. 
suffragia. — ex atiet. ten.y zwar 
legten die Tribunen gewöbnlich 
ihre Anträge dem Senate vor, aber 
dieses war durch kein Gesetz ge- 
boten , s. zu 4 , 49 , 6 ; und bei 
Ertheilnng des Bürgerrechtes wol 
nicht einmal gewöhnlich, s. 26, 33, 
10; vgl 45, 15, 3 f., Mommsen 
Forsch. 1, 206; Lange 2, 595. — 
tufrag., wie vorher suffragü latiOy 
die zugleich actives und passives 
Wahlrecht, das ius honorun), ein- 
schloss. — f» tribu etc., durch die 
Aufnahme der Bürger in die Tribus, 
welche jetzt zugleich die Centurien 
umfassen, s. 1, 43, 12, erfolgt also 
die Ertheilung des suffragium; das 
Gmndeigenthum der Aufgenommenen 
wird den schon bestehenden Tribus, 
in die sie eintreten, zugelegt, 
Lange 1, 439; 452. — Valer.pleb., 
c. 55, 1: rogatio Fetülia; 42, 21, 
8: rogatio Marcia n. a. -j- eetm$,, 
nicht als ob sie als municipes 
schon in Rom geschätzt worden 
wären, sondern sie wurden jetzt 



zum ersten Male geschätzt, da sie 
jetzt röm. Bürger waren, und in 
den genannten Tribus, dft die 
Schätzung überhaupt nach Tribus 
gehalten wurde, s. 29, 37, 8ff. — 
sorte, Mommsen Str. 72. — CGZ VUI 
etc., vgl. 35, 9, 1. — eonsulet, 
obgleich diese nicht unmittelbar 
bei der Abhaltung des Lustram 
betheiligt waren. 

37—89« Anordnungen in Asien; 
Friede mit Antiochus. Polyb. 2t, 
44 f.; Diod. 29, 13 f.; Appian. Syr. 
38 f.; 44; Val. Max. 4, 1, Ext. 9. 

1 — 3. pro cona,, nach c. 35, 3; 
8, vgl. 35, 1, 4, seit dem 15. März 
188, d. h. dem Novbr. 189. — 
in Asia, s. c. 27, 9. — et ut etc. 
ist locker angeknüpft, weil die 
Gedanken bei Polyb. c. 43: 
TraQcyivovTo nQiaßitai — avfA-^ 
(foqovaai, 0T€<fdvovg — . anav^ 
T€s yoLQ — Ix^oriaav umgestellt 
sind. — JSomania, für die R., anders 
eoeiis, — de Gallis — de Ant,, 
auch dazu ist ungeachtet des da* 
zwischen- stehenden üa etc. wieder 
Victoria, zu nehmen, vgl. 22, 35, 5. 
— regia serv., Polyb.: ^;rl rf 
Soxilv anolilvad-su xivU fi^ 
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faerat quam feritas immanium barbarorum incertusque in dies 
terror, quo velut tempestas eos populantis inferret. itaque, uti 
quibus libertas Antiocho pulso, pax Gallis domitis data esset, non 
gratulatum modo venerant, sed Coronas etiam aureas pro suis 
quaeque facultatibus attulerant. et ab Antiocho legati et ab ipsis 5 
Gallis, ut pacis leges dicerentur, et abAriaratheregeCappadocum 
yenerunt ad veniam petendam luendamque pecunia noxam, 
quod auxiliis Antiochum iuvisset. huic sescenta talenta argenti 6 
sunt imperata; Gallis responsum, cumEumenesrexvenisset, tum 
daturum iis leges. civitatium legationes cum benignis responsiis, 
iaetiores etiam quam venerant, dimissae. Antiochi legati pecu- ^ 
niam in Pamphyliam frumentumque ex pacto cum L. Scipione 
foedere iussi advehere ; eo se cum exercitu venturum. principio S 
deinde veris lusti*ato exercitu profectus die octavo Apameam 
venit ibi triduum stativis habltis, tertüs rursus ab Apameacastris 
in Pamphyliam, quo pecuniam frumentumque regios convehere 
iusserat, pervenit. mille et quingenta talenta argenti accepta Apa- 9 
meam deportantur; frumentum exercitui dividitur. inde ad 
Pergam ducit, quae uua in iis locis regio tenebatur praesidio. 
appropinquanti praefectus praesidii obvius füit, triginta dierum 10 



ifOQiov — xad-olov $h ndvus 
ßaüiXtxdiv nqoaTayuajoiv. — in- 
eert. in d. terr.^ aie von Tag zu 
Tag sich ernenernde, dauernde 
Furcht, s. 34, 11, 4 : in dies expeetet\ 
vgl. 2, 12, 10; 5, 39, 6; quo hängt 
zunächst von ineertua ab, die Angst, 
m der sie nngewiss waren, wohin 
(die GaUier ihr Ungestüm, 'ihre 
Beutelust) wie ein Ungewitter, s. 
37, 41, 10, unter Plünderung 
fuhren werde; ein etwas gesuchter 
Ausdruck, einfach Polyb.: (poßov 
aiprjiQijaO'M xal doxttv anTjXXdx^at 
r^g TOVT(ov vßquog xal naqavo' 
ßt£as, — inferrttf 35, 28, 4 : quo 
— reieeret; zu 8, 34, 5, von dem 
Zustande in der Vergangenheit, in 
Bezug auf fuerat, 

5 — 8. paeia leg. wie § 6; 31, 11, 
17. — Ariar., c. 2«; 37, 40; 
Polyb.: l^e^tii xal dnjTtoQ^tro 
71€qI Ttjv xad-* auTOV, (fio xal 
TiXiovdxig n^fjino}V TTQsaßevräg 
ete. — tese, , nach Polyb. , vgl. c. 



39; Appian. c. 42: ^laxoma 
rdXavra n^fiif^avrog. — £umen., 
er ist also noch nicht von Rom 
zurückgekehrt, s. c. 13, 3; 37, 
45, 21. — datur,, c. 40, 2: rfmlf, 
s. 3, 31, 8. — pecun., das baar zu 
zahlende, s. 37, 45, H,—frument.j 
c. 13, 8. — prine, ver. , Pol. Ttjg 
Sqag naqa^i&ovffrjg, nach dem 
damaligen röm. Kalender etwa im 
Juni oder Juli. — luttr., c. 12, 2. 
— profeet., von Ephesus, s. c. 27, 
9. — teriiii, also m grossen Mär- 
schen, s. Pol. — Apamea {/CihoXm), 
c. 13, 5. — in Famph., c. 15, 5. 

9—11. mille et q. ist ein Fehler 
Ls' oder der Abschreiber statt duo 
miUa et q., s. 37, 45, 14; Pol. c. 
43, 8. — Fergam, noch jetzt finden 
sich Ruinen der Stadt am Cestrus, 
etwa 3 Stunden von der Mündung 
desselben.. Nur hier wird eine 
königliche Besatzung erwähnt, in 
keiner der c. 14 ff. berührten 
Städten. — tenebat., nach Polyb. hat 
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tempus petens, ut regem Antiochum de urbe tradenda consuleret. 

11 dato tempore ad eam diem praesidio decessum est. a Perga L. 
Manlio fratre cum quattuor milibus militum Oroanda ad reliquum 
pecunJae ex eo, quod pepigerant, exigendum misso, ipse, quia 
Eumenem regem et decem legatos ab Roma Ephesum venisse 
audierat, ius3is sequi Antiochi legatis Apameam exercitum 
reduxit. 

S8 Ibi ex decem legalorum sententia foedus in haec verba fere 

2 cum Antiocbo conscriptum est: „amicitia regi Antiocho cum 
populo Romano bis legibus et condicionibus esto: ne qaem 
exercitum, qui cum populo Romano sociisve bellum gesturus 
erit, rex per fines regni sui eorumve, qui sub dicione eins erunt, 

3 transire sinito, neu commeatu neu qua aUa ope iuvato ; idem 
Romani sociique Antiocho et iis, qui sub imperio eins erunt, 
praestent. belli gerendi ins Antiocho ne esto cum illis, qui 

4 insulas colunt, neve in Europam transeundi. excedito urbibus 
agris vicis casteUis eis Taurum montem usque ad Halyn amnem. 



der Befehlshaber keine Ordre er- 
halten abzuziehen. — ad eam d., 
an diesem Tage u. s. w. — 
Oroanda, c. IS; 19, wo jedoch 
nicht bemerkt ist, dass sie nur 
einen Theil der 200 Talente bezahlt 
haben. — Etmen., s. § 6. — 
deeem leg,, sie sind ein Jahr vorher 
gewählt werden, s. 37, 55, and 
scheinen so lange in Rom verweilt, 
die Verhandlungen 37, 52 ff. lange 
gedauert zu haben. — venüte, Pol. 
■c. 44, 6: ot d^xa n^eaßsvTaX — 
ig ^'E(p€aov xar^TiXevOttV — 7/Ji? 
T^g d-SQsCag äQXOfjL^vr]g. 

38. 1—3. ex dec, leg. a., c. 58, 
11, vgl. 33, 30, 1: quorum ex 
eonsilio pax data Fhüippo in hae 
lege» est. Doch ist die Angabe 
schwerlich genau; das Bündniss 
war bereits abgeschlossen, s. 37, 
55, 3, den Gesandten war nach 
37, 56, 1 nur überlassen im Ein- 
zelnen Anordnungen über die ab- 
getretenen Länder zu treffen, vgl. 
Pol. c. 44, 10: edo^sv — xvQÜaai 

TtQÜTOV TU TTQOg TOV ^AVtCo^OV 

<)Qxia xal Tag owd^r^xag — ^| 



tiad-ai, rag ^laXvaecg. In dem 
definitiven Frieden war Manches 
hinzugefügt, s. § 18; 9 u. a., 
Anderes genauer bestimmt als in 
den Friedenspräliminarien 37, 45, 
14 ff. — in h. V. /., dieses etwa 
war der Wortlaut. . — amieit,, 34> 
57, 7. — regi AnU wie § 6; 
anders § 3. — eondicion., nicht 
wesentlich von den legea ver- 
schieden, 31, 11, 17. — ne quem 
etc., c. 11, 2, ist 37, 45 nicht 
erwähnt, verstand sich nach den 
Grundsätzen der Römer von selbst. 
— instd,, wahrscheinlich die zwischen 
Asien und Griechenland, Fol. c. 
45, 4: fjir} nolefiriaat — zoig 
iTtl Tttig vrjaoig, firiSk xoTg xara 
rrjv EvQoijtrjv. — Europa, zunächst 
der thracisciie Chersones. 

4. urbibue — easteUie, Polyb.: 
ixxtOQsCrü} ^k noXiüiV xal x^^^^S- 
— ad Salyn, statt des hds. ad 
Tanaim, nach Strabo 6, 4, 2 p. 
287: oX y "EXX^veg xal Mkxs- 
^6v€g xal Trjg Ida^ag ot Ivrog 
''AXvog xal tov Tavqov; 12, 1, 
3; obgleich auch so die Grenze 
nicht genau bestimmt wird, weil 
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et a valle Tauri usque ad iuga, qua in Lycaoniam vergit^ ne 5 
qua praeter arma efferto ex iis oppidis agris castellisque, quibus 
excedat; si qua extulit, quo quaeque oportebit, recte restituito. 
ne militem neu quem alium ex regno Eumenis recipito. si qui 6 
earum urbium cives, quae regno abscedunt, cum rege Antiocho 
intraque fines regni eins sunt, Apameam omnes ante diem 



nieht feststellt, welcher Paukt in 
dem langen Lauf des Flusses, s. 
Herod. 1, 72, gemeint ist, da der- 
selbe, so lange er von Osten nach 
Westen fliesst, das abgetretene 
Gebiet nicht berührte, in der 
Richtung von Süden nach Norden 
dagegen Cappadocien und Galatien 
durchftiesst, die dem Könige nicht 
unterworfen wai^en. Bei Polyb. ist 
die Stelle an^igeÜEdlen; 21, 17; vgl. 
«. 24, sagt er wie App. u. Diod. 
nur *AaCag rrig ItiI raie joü 
Tavqov Ttciaris, ebenso L. 37, 45, 
14; ib. 55, 5, ohne Zusatz. Uebri- 
gens nahm man an, dass der 
Taurus beginne oder endige bei 
dem promunturinm sacrum oder den 
Chelidoniae gegenüber an der Küste 
Lyciens, obgleich man wol wusste, 
dass die Gebirge bis zur rhodischen 
Peraea mit demselben zusammen- 
Mengen, Strab. 14, 2, 1 p. 651. 
Bis an das heilige Vorgebirge musste, 
wie auch c. 39, 17 zeigt, Antiochus 
das Land abtreten. — a valle T., 
die hds. Lesart ea valle, wenn 
anders ea richtig und nicht ein 
bestimmteres Attribut darin ver- 
dorben ist, scheint keinen passenden 
Sinn zu geben, da ea ohne Be- 
ziehung steht, und L., wenn er 
das Halysthal: per eam vallem 
Tauri ^ qua Malt/s jßuit, hätte be- 
zeichnen wollen, wol nicht vallis 
Tauri würde gesagt haben, abge- 
sehen davon, dass so die Beziehung 
^af exeeäito etc. nicht festgehalten 
wird, und andererseits der Halys 
da, wo er die Grenze bilden soU, 
d. h. da, wo er sich von Cappa- 
docien nach Norden, nach Galatien, 
^wendet, nicht in dem Thale des 



Taurus, sondern nördlich von dem- 
selben fliesst, ohne ihn zu berühren. 
Nach dem Zusammenhange müsste 
der Lauf der Grenze von dem 
Punkte, wo sie den Halys berührt, 
bis südlich an den, wo der Taurus 
sie bilden soU, angedeutet werden; 
volle ist daher vielleicht wie 36, 
15, 10: in euiua {Oetae) valle ^ vgll 
29, 35, 14, zu nehmen, von der 
Abdachung des Taurus (n. nach 
Norden, dem Halys zu, schwerUch 
ist an die südliche nach dem Meere 
zu zu denken) an bis u. s. w., so 
dass die Gegend, wo der Halys 
nach Norden sich wendet, und £e 
gegenüberliegende Kette des Tau- 
rus als Grenze bestimmt würde. — 
usque ad iuga etc. bezeichnet wol 
den Zug des Taurus an der West- 
seite Cappadociens , durch Güicien 
^und Pisidien, welcher Lycaonien 
östlich und südlich begrenzt, Strabo 
12, 61: 6 TavQog, 6 ttjv 
KttTTTto^oxCav 6qCq(ov xttl rriv 
uivxaovCav etc. und den Cilicischen 
und Pisidischen Taurus, Strabo 12, 
4 extr. ib. 1, 3, 5. — ne qua etc., 
da Pol. c. 45, 5 sagt: i^ayirto 
firtjSkv nXriy Tcuy onXtov, so ist 
bei L. wol praeter ausgefallen. — 
quo quaeq., jedes an den betreffen- 
den Ort, Pol. ei ^irt rvy/dvovaiv 
dTtevrjvsyfx^voi , xa^cardrtDaaV 
ndXiv sig rag avrdg nolng. — 
recte 34, 35, 4. 

6 — 8. abaeedunt, abgeht, verloren 
geht, selten so gebraucht, statt 
des härteren divelluntur. — intra 
ßn.^ wenn sie sich in dem Gebiete, 
welches Ant. behalt, zufäUig auf- 
halten, sollen sie — gebracht 
werden, damit sie der König nicht 
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7 certam redeunto ; qui ex regno Antiochi apud Romanos socios- 
que sunt, iis ins abeundi manendique esto, servos seu fügitivos 
seu hello captos, seu quis über captus aut transfuga erit, red- 

S dito Romanis sociisque. elephantos tradlto omnis neque alios 
parato. tradito et naves longas armamentaque earum, neu plures 
quam decem naves ** actuarias, quarum nulla plus quam tri- 



Baeh Genehmigung des Friedens 
zurückhalten könne, Polyb.: juera 
Swafiitag eiatv *Avti>6xov ; doch 
darf deshalb bei L. nicht intra 
vit*e8 gelesen werden. — ante e, 
diem fehlt bei Polyb. — fugü,, c. 
11, 4. — eaptU8 8. transf,y xovg 
äXovxag xal robg aifTO/noXrjaav' 
rag, xal €l riva ai^fiaXtaTov 
Tio&sv iiXrjwaatv, s. 35, 29, 11. 
Polyb. schient hier an der rechten 
SteUe die Forderung der Heraus- 
gabe Hannibals ein, die L. erst 
§ 18 erwähnt. — elephant, ebenso 
Diod. und App., der Zusatz bei 
Polyb.: Tovg iv Idnafxe^tf ist wol 
un'ächt. — neque wie 2, 32, 10; 
vgl. 22, 10, 5; 10, 9, 5. 

8. longas, Pol. hat hier das ent- 
sprechende /iax^d;, grössere Kriegs- 
schiffe überhaupt, s. 31, 14, 3. — 
plures q.y s. 5, 30, 7; 4, 16, 7; 
22 , 23 , 7 ; gewöhnlicher plus q, 
wie im Folg., s. 4, 52, 7; 22, 23, 
6; 39, 32, 7 u. a. Die Stelle ist 
in den Hss. Ls' und bei Polyb. 
lückenhaft; da es jedoch bei diesem 
heisst: anodortoSk xal rag vavg 
jag fxaxqag — xal firixirv ix^TU 
nXriv däxa xaratf^axrtov, 
so ist nach decem wahrscheinlich 
ncwes eonstratasy s. 35, 46, 3, oder 
teetas ausgefallen, vgl. 30, 37, 3: 
naves rostratas praeter decem tri- 
remes traderent; 33, 30, 5: navis 
teetas tradere praeter quinque. Im 
Folg. hat die Mz. Hs. actuarias 
nulla quarum plus — neve mone- 
rem (?) — erit, die übrigen nuUa 
plus — neve minorem — erit; 
auch bei Pol. ist die Stelle lücken- 
haft und verdorben: uridk TQta- 
xovrdxtanov ^x^*^ iAawofisvov 



fir^dh ♦ TtokifAOV tvixBVy ov auTog 
xard^X^i. Aus dem Fehlen von 
quarum in den jiingeren Hss. lässt 
sich schliessen , dass quarum nicht 
hinter sondern vor diesem Worte 
gestanden, zugleich aber aus nuüa, 
dass L. eine andere Wendung als 
Polyb. gebraucht, auch die Zahl 
der aetuariae angegeben und durch 
et: deeem naves constratas et** 
actuarias (Meibom) oder durch ntve: 
dee. n. eonst, neve plures quam. * 
actuarias (Mg), mit dem Vorherg. 
verbunden, weniger wahrscheinlich 
ist, dass er etwa: neve uUam 
{actuariam ulkm) quae plus etc., 
wie bei Pol. geschrieben habe. Die 
aetuariae sind Kriegsschiffe mit 
einer Ruderbank und einer grösseren 
oder kleineren Zahl von Ruderern, 
s. 21, 28, 9; 25, 30, 10; Gaes. B. 
G. 5, 1. Dieselbe Bedeutung hat 
fiovrjQijg, nach der Analogie von 
d^VQVS} TQirJQrjg; vgl. 29, 9, 8 
hexeres; 37, 23, 5 hepteres gebildet^ 
und umfasst nach Graser ds re 
navaii p. 54 die kleineren Kriegs- 
schiffe uberhaupt,die celoces, cercori, 
lembi u. s. w. Ob aber L. monerem 
geschrieben hat, ist zweifelhaft, da 
Carbach auch in der Mz. Bs. 
minorem, was sich in den übrigen 
findet, gelesen hat. Bei PoL stehen 
beide Bestimmungen mit firj&k in 
Verbindung mit noXiuov, ov airtog 
xardqx^i'f ob auch Li. aettunrias n. 
neve monerem auf heUi causa be- 
zogen habe, ist wegen der Lacke 
ungewiss, doch könnte die SteUwig 
von habeto anzudeuten, dass bot 
neve moner. zu belli causa gehöre, 
so dass der Sinn wäre: er solle 
zum gewöhnlichen Gehrauek so ¥Me 
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ginta remis agatur, habeto, neve monerem [ex] belli causa, 
quod ipse illaturus erit. ne navigato citra Calycadnum neu 9 
Sarpedonium promunturia, extra quam si qua Davis pecuniam 
Stipendium aut legatos aut obsides portabit. milites mercede 10 
conducendi ex iis gentibus, quae sub dicione populi Romani 
sunt, Antiocho regi ius ne esto, ne voluntarios quidemrecipiendi. 
Rhodiorum sociorumve quae aedes aedificiaque intra fines regni 11 
Antiochi sunt, quo iure ante bellum fuerunt, eo Rhodiorum 
sociorumve sunto; si quae pecuniae debentur, earum exactio 12 
esto ; si quid ablatum est, id conquirendi cognoscendi repeten- 
dique item ius esto. si quas urbes, quas tradi oportet, ii tenent. 



grosse und kleine Kriegpsschiffe 
haben; zu einem Krieg;e, den er 
anternehme, kein kleineres Kriegs- 
schiff überhaupt, wenn monerem, 
oder keines von weniger als 30 
Ruderern, wenn minorem gelesen 
wird, haben, natürlich ausser den 
nach dem Vorhergeh. ihm zuge- 
standenen; während wenn beide 
Satzglieder quarum nuUa und neve 
man. auf belli eauaa bezogen wer- 
den, minorem unzulässig, monerem 
unklar ist, da auch die vorher 
erwähnten moneres sind, vgl. App. : 
vavg xaraqQttXTovg e^ftv (JüöJ- 
dsxa fjovas, alg lg rovg vjirjxoovg 
nolifiov xaraQXHVf noXsfxovfii' 
vov (f€ xotX nlioat j^Qrja&at. Bei 
L. ist ex, wenn auch ex pluribus 
Mutie Cic. Rep. 2, T, 13; qua ex 
causa u. ä. sich findet, wahrschein, 
lieh unächt oder verdorben. 

9. Calycad. — promunt., ebenso 
§ 6 App.; Pol.: firi^h nXsiTfaaav 
inl T« jf Tov KaXvxd^vov dxqto' 
TfjQlov; der Calycaduus, j. GjoIl- 
So, ist der einzige bedeutendere 
Flnss des rauhen Ciliciens: er 
bUdete an der Mündung ein S^or- 
gebirge, das aber ebenso wenig 
hoch war als das nicht weit süd- 
lich von demselben beginnende 
Sarpedonium, j. Lisan el Kabbeh, 
vgL den Stadiasmus: djto tov 
jvorafiov (dem Calycadnus) Inl 
axqay dfifutj!] arevriv ^aQTrrj- 
Soy£av xaXovfj.iv7iV atad, tt. (80); 
Tit, Llv. vm. 



Strabo 14, 5, 4 p. 670: €vd'ifg 
yuQ lariv 17 tov KaXvxddvov 
ixßoXtf xdfÄAl/avTi yova noiovöav 
axQuv, ri xaXuTat 2ttQ7iri^tov» 
rrXrjaiov cf* iarl tov KaXvxa^vov 
xal To ZsffVQtov xal avTrj axqa; 
Plin. 5, 27, 92. — neu Sarp., das 
dazwischenstehende neu hindert 
nicht die Auslassung der Präpos., 
s. 29, 31, 1; 33, 36, 15; 42, 47, 
5: nee. — extra q, «., 39, 18, 7: 
extra quam si qua. Das Verbot, 
weiter nach Westen zu segeln, 
bezog sich wol nur auf Kriegs-, 
nicht auf Handelsschiffe. 

10-12. quo iure etc. zeigt, dass 
die Rechtsverhältnisse zwischen 
beiden Staaten geordnet, durch das 
ius auch die erwähnten Geldfor- 
derungen : n quae pecun. et«*., ge- 
währleistet waren. — aedifieia ist 
allgemeiner als aedes, — eonquir., 
25, 22, 3 ; eognose», als sein Eigen- 
thum von dem Betreffenden aner- 
kannt, 34, 35, 6; 24, 16, 5; 
repetendi, es als sein Eigenthum 
zurückzufordern, wol durch Recu- 
peratoreogerichte , § 17; 41, 24, 
16 ; Polyb. nur dvteCvrid-kv dno' 
Sod-riTto ; den wichtigen ' Zusatz : 
drsXr ih ifioCtag (og xal nqo 
TOV noXifjLOv r« nqog Tovg 'JPto- 
^(ovg VTiaQj^iTO) hat L. über- 
gangen oder in den Worten quo 
iure — eo — sunto mit begreifen 
wollen. — ii — quibus, wahr- 
scheinlich sind Städte gemeint, ■ von 
22 
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quibus Antiochus dedit, et ex iis praeaidia deducito, utique rede 

13 tradantur, curato. argenti probi talentaAttica duodedm milia dato 
intra duodedm annos pensionibus aequis — talentum ne minus 
pondo octoginta Romanis ponderibus pendat — et tritid 

14 quingeuta quadraginta milia modiuro. Eumeni regi talenta 
trecenta quinquaginta intra quinquennium dato, et pro frumento, 

15 quod aestimatum est, talenta centum yiginti Septem, obsides 
Romanis yiginti dato, et triennio mutato , ne minores octonum 



denen die Einkünfte einzelnen Per- 
sonen überlassen waren, s. Cornel. 
Them. 10, 3. — utiq. — curato 
hat L. zugesetzt, weggelassen da- 
gegen die Bestimmung bei Pol. 
§ 18: iav 6^ rtveg votsqov 
aTroTQ^/stv ßovXojvrai, fjitj nqog^ 

13. proU, 32, 2, 2, vgl. Plin. 
33, 3, 13; 51: equidem miror, 
populum JR. vietis gentibuB in trihuto 
aemper argentum imperasae non 
aurumy siettt Carthagini, s. 30, 37, 
5 u. a. — duodec.y da von den 
15000 37, 45 bereits 3000 bezahlt 
sind , s. c. 37 , 9. — Attica tal., 
dass L. Attica talenta geschrieben 
oder wenigstens schon im 5. Jahrh. 
so gelesen worden sei, zeigt Prise, 
de fig. numer. 3, 13, p. 1348: 
ZiviiM in tricesimo oetavo ab urbe 
condüa ostendit magnum talentum 
Atticum octoginta höhere libras 
etc.; L. scheint dem Gebrauche 
seiner Zeit folgend, Attica, s. c. 
24, 8, statt üuboica, s. c. 9, 9; 
37, 45, 14, geschrieben und die 
Worte des Polybius : dqyvQ^ov 
^^ dorm IdTTtxoiJ P(Ofia£oig 
aqCaTOV raXttVxa fjLvqta öia)(C},ia 
nicht genau wieder gegeben zu 
haben, s. Mommsen d. r. Mün^wes. 
25; 43, 63; Hultsch Metrol. 143; 
es ist also dieselbe Summe wie 
37, 45 gemeint, nur anders be- 
zeichnet ; über die Construct. s. 37, 
59, 4: Fhilippeos; K. 82. — pendat, 
IXT] tXaxTov iXx^TO) t6 rdXavrov, 
wiege. 

14. Eumeni — trec. quinq.. 



wahrscheinlich sind von den 400 
Tal. 37, 45 bereits 50 bezahlt; bei 
Polyb. ist die Stelle lückenhaft 
und unklar. — talenta, natürlich 
euböische oder attische. — quod 
aestim. est, die gewöhnliche Lesart: 
quod aeetimatioHe fiat ist gramma- 
tisch nicht richtig, da die Ab- 
schätzung bereits vollendet sein 
muss, wenn die Geldsumme ange- 
geben ist; auch haben die Hss. 
aeetimatione sit oder ßt, was An- 
dere vorziehen; Polyb.: xa-dius 
Murjasv 6 ßaaiX€vg AvrCoxog, 
rdlavra ixarov eXxoai iura xaX 
ÖQaxfxdg x^Xtag dtaxoaCag oxrei; 
den Zusatz « avv€x<OQri(T€V Evu^" 
vrig XaßelVy yd^av evaQetnovfuetfTjv 
hat L. nicht aufgenommen. 

15. triennio, im Verlauf von 
u. s. w.; der Begriff der Wieder- 
holung {quoque) ist nicht angegeben, 
ebeaso Polyb. , s. Appian. : &ia 
TQiertccg . ivaXdaastv , x^Q^^ 7^ 
Tov TiaMg AvTioxov. Dass An- 
tiochus als Geisel in Rom war, 
zeigt 42, 6, 9; im Triumph hätte 
er nicht aufgeführt werden können, 
da dieser bereits gehalten war, 
37, 59. — ne minor, neu maior., 
s. c. H, 6, die nähere Bestimmung 
der durch den Genitiv oeton, den» 
a. u. quin, quadr. bezeichneten 
Beschaffenheit hat sich an das 
Beziehungswort obsides ungeschlos- 
sen, während wir eine adverbielle 
Massbestimmnng brauchen : voa 
nicht mehr — weniger n. s. w., 
Suet. Aug. 38: qui maiores annorum 
quinque et triginta — noUent; 
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denum annorum Beu maiores quinum quadragenum. si qui 16 
soeiorum populi Romani ultro bdlum inferent Antiocho, viin vi 
arcendi ius esto, dum ne quam urbem aut belli iure teneat aut in 
amiGiüam accjpiat. controversias inter se iure ac iudicio discep- 17 
tanto, aut, si utrisque placebit, bello.*' de Hannibale Poeno et 18 
Aetolo Thoante et Mnasilocho Acarnane et Chalcidensibus 
Eubulida et Philone dedendis in hoc quoque foedere adscriptum 
est, et ut, si quid postea addi demi mutarive placuisset, ut id 
salvo foedere fieret Consul in hoc foedus iuravit; ab rege qui 39 
exigerent iusiurandum, profecti Q. Minucius Thermus et L. 
Manlius, qui tum forte ab Oroandis rediit. et Q. Fabio Labeoni, 2 
qui classi praeerat, scripsit, ut Patara extemplo proficisceretur, 
quaeque ibi naves regiae essent, concideret cremaretque. pro- 3 



Gains 1, 20: maiores triginta annO' 
rum aervi u. a.; L, wendet sonst 
andere Fonneo an, v^l. 25, 5, 8: 
minores aeptemdecim annis\ 22, 11, 
9; 42, 33, 4; 45, 32, 3: maiores 
quam XV annos natos, vgl. 22, 57, 
9. Den Zusatz Pol. § 23: ^av 6i 
Tt dta(p(ov7ia^ Twv anodi^ofjL^vtov 
YQrjfxccToyp , r^ iyo/iiv(p €T6i> 
anoSoTOHSav hat L. nicht auf- 
genommen. — 800. p, £., Pol.: 
rivkg Tav noXetav ij rmv i&vdiv, 
TiQog a yiyqanrai fit] TtoXefxstv 
IdvT^o/oVj s. § 3 f. — ultro, 
aggressiv, vgl. § 8; 42, 23, 3. — 
bellii, als Eroherung. — iure ae 
iud., so dass der Beklagte von 
dem Kläger geladen in dem Ge- 
ridite erscheint und hier vor dem 
Magistrate {in iudieio) nach dem 
regelmässigen Rechtsverfahren den 
Prozess führt; es sind Recupera- 
torengerichte gemeint, s. 26, 48, 8; 
41, 24, 16; 34, 57, 8; Plebiscit. 
de Therm.: magistratus — quoia 
de eare iuris dictio erit, quoque de ea 
re in ius aditum erit, ita de ea re 
ius dieunto, iudieia danto, uti ii 
eo8 (liberos servosve) reeuperare 
possint. Diese Gerichte sollen eine 
bleibende Einrichtung sein, und 
über erst künftig streitig werdende 
Punkte entscheiden, während § 11 
nur von der Ordnung der gegen- 



wärtigen Verhältnisse handelt. — 
aut si — beüo, diesen Zusatz hat 
Polyb. nicht, und er ist unpassend, 
da der Krieg von einem veranlasst 
nicht nach Uebereinkunft begonnen 
wird, dem Antiochns aber der 
Angriffskrieg § 3 untersagt, das 
Verfahren bei einem Defensivkriege 
§ 16 geordnet ist. 

18. de ffannib. etc., s. § 8; 37, 
45; von Hannibal ist seit 37, 24, 
vgl. ib. 50, 9, nicht die Rede ge- 
wesen ; nach Cornel. Hann. 9, histin. 
32, 4, 3 ist er nach Greta ent- 
flohen, vgl. Plut. Tit. 20. — Aetolo 
ist Foeno gegenüber vorangestellt, 
vgl. 40, 24, 7. — «« — ut, 36,* 1, 
6; K. 232. 

39- 1—4. eonsul, genauer c. 37, 
1 proeonsul; Pol. c. 47: avd-vnaxog 
oder aroarriyog ; nachdem Alles 
festgestellt ist, wird von dem 
dazu beauftragten Feldherrn das 
ßündniss beschworen, wie 1, 24, 9 
durch den pater patratus im Auftrag 
des Königs, vgl. 30, 43, während 
an u. St. der Fetial nicht erwähnt 
wird, s. Marq. 4, 392; Mommsen 
Str. 196, vgl. die Steile aus App. 
zu 37, 55, 2. — Minue., 37, 55, 
einer der 10 Legaten. — Oroand., 
c. 37, 11. — Fabio, 37, 60. - 
Fatara, 37, 45. — eondd., zerhauen, 
die boshafte Deutung des Wortes 
22* 
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fectus ab Epheso. quinquaginta tectas naves aut concidit aat 
incendit. Telmessum eadem expeditione territis subito adTentu 

4 classis oppidanis redpit. ex Lycia protinus, iussis ab Epheso 
sequi, qui ibi relicti erant, per insulas in-Graeciaiu traiecit 
Athenis paucos moratus dies, dum Piraeum ab Epheso nayes 
venirent, totam inde ciassem in Italiam reduxit. 

5 Cd. Manlius cum inter cetera, quae accipieuda ab Antiocho 
erant, eiephantos quoque accepisset donoque Eumeni omnis 
dedisset, causas deinde civitatium, multis inter noras res turbatis, 

6 cognovit. et Ariarathes rex parte dimidia pecuniae imperatae 
beneficio Eumenis , cui desponderat per eos dies filiam , remissa 

7 in amicitiam est acceptus. civitatium autem cognitis causis decem 
legatl aliam aliarum fecerunt condicionem. quae stipendiariae 
regi Antiocho fuerant et cum populo Romano senserant, iis 

8 immunitatem dederunt; quae partium Antiochi fuerant aut 
stipendiariae Attali regis, eas omnes vectigal pendere Eumeni 
iusserunt. nominatim praeterea Colophoniis, qui in Notio habitant, 



bai Val. Max. 7, 3, 4: eundem 
{FaJntim) ferunt cum a rege Antiocho 

— ex foedere ieto dimidiam partem 
navium aeoipere deberet, mediaa 
omnes seeuisse^ ut cum tota elaeee 
privaret hat weder Polyb. c. 46 
noch h. — quinqttag,, vgl. 37, 30. 

— tectas, die Zahl der Ueiaeren, 
.s. c. 38, 8, ist wol nur nicht 
angegeben. — Telmess,^ 37, 56. — 
ree., c. 42, 12; nachdem schon 
lange über die Stadt verTügt ist, 
wird sie erst eingenommen; viell. 
hatte sie sich empört um nicht von 
den übrigen lycischen Städten los- 
gerissen zu werden. — iussis etc. 
den Leuten, die zur Flotte ge- 
hörten, K. 258. 

5—8. cum — deinde, 37, 52, 5. 

— ut aceipienda — accep., 6, 14, 
11. — inier n.^res, bei der Umge- 
staltung der politischen Verhält- 
nisse, vgl. 34, 51, 4. — Ariar.f 
s. c. 37;^»«m, s. 42, 29, 4, vgl. 
App. Syr. 5; Diod. 31, 28; PoL 
c. 47: MaXXtog — rqiaxoova 
raXwvxa 7tqa^d/j.evog Jiaqa IdQia^ 
Qad-ov ip(\ov avTov ^novr^aaro 
^PwfiaCoiv, — eognit,^ als Schieds- 



richter; causis — eondiCj s. 34, 
51, 4; 25, 40, 4; Pole. 48, 1 : roTg 

^ia(peQOfÄivotg noXeiq a7ii^(oxaw 
ofioXoyovfjiivas oifx(poT^Qoigf Ir 
ttlg (^laxQcd-rjaoVTat, — r^y Sk 
jtsqI rmv oXmv inoci^aavTO Sia- 
Xriipiv TOiavTTjv. — quae stip., 
Pol. 1. 1. 2: oaat tcjv aiJro- 
vofi(ov TtoXewv etc. — immunä., 
dass sie auch liberae, s. 35, 46, 
10, sein soUen ist schon 37, 55, 6 
ausgesprochen; an u. St. wird 
stipendiariae gegenüber nur die 
Immunität hervorgehoben ; diese ist 
zunächst Freiheit von Abgaben an 
den König, an^Xvaav Ttüv woQwVf 
umfasst aber zugleich die Steuer- 
freiheit den Römern gege&über, s. 
c. 44, 4; 35, 46, 10, Kuhn 2, 17; 
31. — quae pari, etc., vgl. 37, 54, 
265^ Pol. § 3: a ^ä Ttv€s ana- 
tnoLdav TTJg '^Ptofxa^tov (fi>XCag*Av^ 
Tt6x(^ avvsTToX^fiovVf Tavrag ixi- 
Xevaav Eufjiivu ^idovai — »c- 
Qovg; dass sie abgefallen sind, 
hat L. niiiht bemerkt. — in Sotio, 
als nomen loci non oppidiy Cie. Att. 
7, 3, 10; Polyb.: tovg ro N6tw9 
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et Cymaeis et Mylasenis immunitatem concesserunt; Clazomeniis 9 
super immunitatem et Dry mussam insulam done dederunt, et 
Milesiis quem sacrum appeliant agrum restituerunt, et Iliensibus lo 
Rhoeteum et Gergithum addiderunt, non tam ob recentia ulla 
merita quam originum memoria, eadem et Dardauum liberandi 
causa fuit. Cbios quoque et Zmyrnaeos et Erythraeos pro singu- n 
lari fide, quam eo bello praestiterunt, etagro donaruntetin omni 
praecipuo honore habuerunt. Phocaeensibus et ager , quem ante 12 
bellum habuerant, redditus, et ut legibus antiqüis uterentur per- 
missum. Rhodiis adfirmata, quae data priore decreto erant; Lycia 13 
et Caria datae usque ad Maeandrum amnem praeter Telmessum. 
regi Eumeni Chersonesum in Europa et Lysimachiam, casteUa, u 



oixovvras] zur Sache 37, 26, 5; 
diesen und den folg. werden ausser 
der Freiheit und Immunität noch 
besondere Vortheile für ihre Treue 
als Geschenk {dono im Folg., 
SfOQiäv Tiqoa^^xav) nach dem 
Senats- und Volksbeschluss ver- 
liehen, s. Marq. 3, 1, 247; 249. 

— OytiiaeiSy sie scheinen den AbfaU 
37, 11, 15 wieder gut gemacht zu 
haben. — Myiasen. , Mylasa in 
Carien; 45, 25, 13 heissen die 
Bewohner MyUuensea, vgl. 36, 20, 
3 : Coronense». 

9 — 12. Clazom., westlich von 
Smyrna. Drymus.y nördlich von 
Clazomenae, Plin. 5, 31, 137. — 
saerum, rrjv Uqav xfOQccv — , rjs 
Siit Tovg noXifxCovg nqoreQov 
l|f;^a>(»?}(7ar ; die Stadt sollte die 
Einkünfte von demselben haben. — 
et lliena. — eausa fuit ist bei 
Polyb. ausgefallen; über die Orte 
s. L. 37 , 37 , 1 ; zur Sache Tac. 
12, 58. — Moet., 37, 9, 7; ib. 
37, 1. — Gergith,, östlich von 
Ilion, im Idagebirge, Strabo 13, 1, 
19, p. 589: iv ry AujjLXpaxriv^ 
Tonog eifdfiTrsXog r^qyCd-tov, He- 
rod. 7, 43; 5, 122; die alte teu- 
krische, mit der Sage von Aeneas 
in Verbindung stehende Stadt war 
von Attalus zerstört, Kuhn 2, 274. 

— ob — merita, die (hier wie 
gewöhnlieh, s. jedoch 21, 2, 6: ob 



iramy die durch die Verhältnisse 
gegebene) Veranlassung, Ursache; 
* memoria, der innere Grund: well 
sie sich erinnerten, s. 33, 45, 8; 
21, 53, 2; über den Wechsel der 
Form 36, 24, 6. — oriff, mem,, 
8. 26, 13, 16; dagegen 37, 37, 3: 
origine sua. — eadem etc., manche 
glaubten, die römischen Penaten 
seien die in den Samothracisohen 
Mysterien verehrten Götter gewesen, 
welche Dardanus in die von ihm 
erbaute Stadt Dardanus, Aeneas 
von da nach Rom gebracht habe, 
Dion. 2, 66; Macrob. 3, 4, 9; 
CIL. I. p. 167. — JDarrf., 37, 9, 
7. — Ckios, Erythr., 37, 27 ; Zmym,, 
37, 54. praest. , 37 , 3, 5. — agrOy 
XfioQtxv TtQoaivufxav , rjg ^xaorot 
xarä t6 naqcv iTTi&Vfxovv. — ^ 
Fhoeaeen., 37, 32, Kuhn 2, 43; 35. 
— legea ata., Autonomie, Polyb.: 
To narqtov noXCrevfia, ihre ganze 
Verfassung. 

13—17. a4/?r., bestätigt, 37, 55; 
56. — Lycia etc., erklärendes 
Asyndet. : es wurden ihnen nämlich 
u. s. w. — usq. ad Macan., ge- 
nauer Polyb.: ^idovTig Avxtav 
xal Kaqlag ra fJt4)^qi, Matdv^qovy 
da Lycien nicht bis an den Mäan- 
der reicht. — Cherson, etc. war 
37, 56 Eumenes noch nicht be- 
stimmt; agroa etc., vgl. 37, 54, 11; 
Polyb.: XeqqovTiaov xal uivai- 
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Tkos, agram, quibus finibus tenuerat Antiochus, adiecerunt; in 

15 Asia Phrygiam utramque — alteram ad Hellespontum, maiorem 
alteram vocant — et Mysiam, quam Prusia rex ademerat, ei 

16 restituerunt, et Lycaoniam et Milyada et Lydiam et nominalim 

17 urbes Tralies atque Ephesum et Telmessum. de Pamphylia 
disceptatum inter Eumenem et Antiochi legatos cum esset, quia 
pars eius citra pars ultra Taurum est, integra res ad senatum 
reicitur. 

40 His foederibus decreüsque datis Manlius cum decem legatis 
omnique exercitu ad Hellespontum profectus, eyocatis eo regulis 
Gallorum, leges, quibus pacem cum Eumene servarent, dixit, 

2 denuntiavit, ut morem vagandi cum armis finirent agrorumque 

3 suorum terminis se continerent contractis deinde ex omni ora 
navibus et Eumenis etiam classe per Athenaeum f ratrem regis ab 



fiax^tttv xaX rä TiQoaoqovvra 
TOVTOig igv/Äara etc. — in Asia 
etc. wie 37, 56. — Phryg.^ 37, 
54, 11, dagegen Strabo 12, 4, 2 
p. 563: 6 ÜQovolag — rijg i(p 
Mllrianovrov 4*qvyCag ävaaräs 
xarä avußdaetg rolg IdrxaXixolg 
etc. — ri^wia, s. 1, 3, 9: Proca; 
29, 12, 14; 45, 44, 4; die Sache 
ist nicht weiter bekannt; Polyb. 
ovg TtQoregov avrog Traqedxevd' 
üoTO ist lückenhaft oder verdorben. 

— ademer,^ n. AtuUo oder JEumeni. 

— Lycaon.y c. 38, 4, das Land 
zwischen Cappadocien, CUicien, 
Phrygien, Galatien. — Milyad., s. 
Strabo 13 extr.: MiXva d^ ^axiv 
ri djcb TcSv xara Teqfxrioaov 
arevciv xal rijg eig t6 ivrog rov 
TavQov VTieqd-iaewg (T** avTÖiv 
inl lacv^a naqaxeCvovaa oqsv- 
vrj ,w^/^t 2JayaXaaaov xal r^g 
Idnafistov x^Q^S * ^^ ^^^ ^^^ 
das nicht besonders erwähnte Pisi- 
dien, s. 37, 54, 11, zum Theil 
nmfasst, während das Uebrige in 
Pamphylien und Phrygien mitbe- 
griffen ist, Knhn 2, 293; 297 ff.— 
nomimU. etc., PoL § 10: Tqalleig 

— ravTag uhv ovv e^wxav 
Evfiivet rag o(aqmg. — Tehnesa.^ 
Strabo 14, 3, 4. — Pamphyl., c. 
15, 5. — eitra — uUra T., vgl. 9, 



32^ 9; 39, 4, 9: »upra euöter^ue 
terram; 25, 5, 6; Polyb.: Ev^^ 
vovg fjilv elvat (pdaxovrog avrtjv 
(Pamphylien) inl rd^a rov Tav^ 
Qov, jav ^k TiaQ* lAvTio^ov 
TrqeaßevTÖiv in^ ixelva; das ur- 
sprüngliche Pamph. , welches sieh 
von Olbia an in einer Ansdehaang 
von 640 Stadien um den pamphyL 
Meerbusen zog, Strabo 14, 4, 1 
p. 667, lag, wenn der Tauros, s. c. 
38, 4, bei dem promont. sacrum 
begann, östlich von diesem, oder 
berührte denselben nur an der 
westlichen Grenze, Kuhn 2, 99; 
297 ff. Uebrigens scheint das Land 
für frei erklärt worden zu sein, 
44, 14, 3; Marq. 3, 1, 162. 

40 — 41* Heimkehr des Manilas. 
Appian. Syr. 43; Polyb. 21, 49. 

1—3. foederib. wie 37, 56, 8, 
da nur das mit Antiochus erwähnt 
ist; das c. 39 Berichtete ist in 
Folge des Senatsbeschlusses nach 
den Decreten der 10 Legaten an- 
geordnet. — dati8 wie^^sonst U^et 
darcy c. 37, 6, vgl. sogleich le^et 
dixit, — cum JEutn., nidit mit Rom; 
das Volk bleibt frei, vgl. 45, 20, 
1 , Polyb. : ßovXofievot — ra 
ngog xovg TaXdxag da(faXl^Ead-tu. 
— demmt,, über das Asyndeton 
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Elaea adducta copias omnes in Europam traiecit. inde per 4 
Chersonesum modicis itineribus grave praeda omnis generis 
agmen trahens Lysimachiae stativa habuit, ut quam maxime 
recentibus et integris iumeuüs Thraeciam, per quam iter vulgo 
horrebant, ingrederetur. quo profectus est ab Lysimachia die, 5 
ad amnem Melaua quem vocant, inde postero die Cypsela per- 
venit a Cypselis via decem milium fere silvestris angusta con- 6 
fragosa excipiebat, propter cuius diflQcultatem itineri« in duas 
partes divisus exercitus, et praecedere una iussa, altera magno 
intervallo cogere agmen, media impedimenta interposuit : plaustra 
cum pecunia publica erant preüosaque alia praeda. ita cum per ^ 
saltum iret, Thraecum decem haud amplius milia ex quattuor 
populis, Astii et Caeni et Maduateni et Coreli, ad ipsas angustias 
viam circumsederunt opinio erat non sine Philippi Macedonum s 
regis fraude id factum ; eum scisse non alia quam per Thraeciam 
redituros Romanos , et quantam pecuniam secum portarent. in 9 
primo agmine Imperator erat, sollicitus propter iniquitatem 
locorum. Thraeces nihil se moverunt, donec armati transirent; 
postquam primos superasse augustias viderunt, postremos nondum 10 



s. 25, 36, 4. — OTorm, c. 16, 10 ff. 

— adcluetxLy n. ad Selleaporaum. 

4 — 6. otnnia gen,, s. 39, 40, 7, 
vgl. 37, 53, 9. — trahens n. seeum 
wie c. 52, 5; 9, 19, b. — üer — 
horreb., 2S, 25, 2; 39, 51, 4 u. a. 

— Melana, Hom. II. 24, 79; Plin. 
4, 11, 43: a Boriaeo ineurvaiur 
ora ad Macron ticho8 — eirea quem 
locum ßuviua Melas, a quo sinus 
appeUatur, oppida Cypsela etc., vgl. 
§ 48. - Cypsela, s, c, 41, 4. — 
via sUvestris, durch augusta, der 
ganze Begriff durch eonfragosa, s. 
c. 41, 5; 21, 32, 9: uneben, be- 
stimmt, s. 9, 2, 7. — excipiebat, 
wie c. 41, 5. — magno int, soU 
dieUnvorsichtigkeit andeuten, welche 
Appian schärfer tadelt: aXlyfog 
nafjLTiav. toQif S-igovg — ^lä Gq4- 
xtiQ wÖ€V£, OT^VTiv xoi fiaxQav xal 
Svaßavov ocfoy — ovre ra axsvo" 
wooa auvTci^ag ig X6;(ovg oQd-iovg 
(zwischen die Manipel), IV evtpv- 
XaxTOTCQa y. all dd-Qotog riyev 
anavrag InX firjxog nolv, xal xa 
axtvoifoqa it^^V Iv f^iOip, /nqT€ 



TÖiv TiQoad-ev avTotg ^uvafjiivtav 
iTTtxovQstv fjirfre tcjv ontad-sv. — 
media, alle zusammen in die Mitte, 
interposuü allein würde dieses nicht 
so bestimmt bezeichnen. 

7 — 10. ita, in der eben geschil- 
derten Ordnung. — Astii etc., 
Apposition zu milia statt zu populis, 
vgl. 35,^ 49, 8; Strabo 7, 6, 2 
p. 320: vneQXsTrai ^k rov Bv^av^ 
tCov to Tüiv Idartov tS-vog, iv 
<a TioXig KaXvßrj ; Plin. 4,11,45; 
Ptolem. 3, 11, 10: (Aarixri arqa- 
Triy(a, von Perinthus bis Apollonia. 
— Caeni, Plin. 1. 1. 40: Caenid-, 
ib. 47 : regio Caenica, zwischen der 
Propontis und dem Hebrus. — 
Maduat, von Madytus, 31, 16; 33, 
38; Coreli, in mehreren Hss. Cor- 
neli, scheinen sonst nicht bekannt 
zu sein. — angust., s. § 6. — alia, 
vgl. 2, 53, 1. — reditur, — et 
quant., der Wechsel der Coostruct. 
hebt das Zweite hervor. — donee 
etc. enthält zugleich den Beweg- 
grund, 21, 28, 10. — superasse — 
appropinq,, 21, 33, 2. — sareinae ist 



Digitized by VjOOQIC 



344 



LIBER XXXVm. CAP. 40. 41. 



a. XL, See. 



appropinquantis, impedimenta et sarcinas invadunr, caesisque 
custodihus partim ea, quae in plaustris erant, diripere, partiiD 

11 sttb oneribus iumenta abstrahere. unde postquam clamor pnmam 
ad eos, qui iam ingressi saltum sequebantur, deinde etiam ad 
primum agmen est perlatus, utrimque in medium concurritur, et 

12 inordinatum pluribus simul locis proelium conseritur. Thraecas 
praeda ipsa impeditos oneribus et plerosque, ut ad rapiendum 
yacuas manus haberent, inermes ad caedem praebet; Romanos 
iniquitas locorum barbaris per calles notas obcursantibus et 

13 latentibus interdum per cavas valles prodebat. ipsa etiam onera 
plaustraque, ut fors tulit, bis aut Ulis incommode obiecta 
pugnantibus impedimento sunt alibi praedo, alibi praedae vindex 

14 cadit. prout locus iniquus aequusve bis aut illis, prout animus 
pugnantium est, prout numerus — alii enim pluribus. quam ipsi 
erant, alii paucioribus occurrerant — , varia fortuna pugnae est; 

15 multi utrimque cadunt. iam nox appetebat, cum proelio excedant 
Thraeces, non fuga yulnerum aut mortis, sed quia satis praedae 

41 habebant. Romanorum primum agmen extra saltum circa templum 
Bendidium castra Iqco aperto posuit; pars altera ad custodiam 
impedimentorum medio in saltu, duplici circumdato yallo, mansit 



gewöhnlich das Gepäck der Sol- 
daten, das diese selbst tragen. — 
9ub oner. , , attributiv : die Pack- 
pferde, so wie sie nnter — waren, 
die Lasten tragend. Zu der Schil- 
derung vgl. 10, 20, 10 ff. 

11 — 15. iam ingr.^ die zwar 
bereits in den Engpass eingerückt, 
ilber noch nicht nahe waren, (in 
einiger Entfernung) folgten, § 10: 
nondum approptnq. — plurib, aim., 
37, 32, 1; 22, 4, 6 f. — praeda c, 
^Nominativ. — vacuaa, vgl. 24, 15, 
4. — prodebat^ machte sie sichtbar 
und gab sie Preis, 24, 30, 8: 
proditos ad eaedem ; das Imperf. wie 
sogleich iulit unter den praesentt. 
bist, ist zu beachten. — onera. die 
abgeworfenen. — prout , c. 50, 5 ; 
37, 52, 6. — iniq, aequuwe, vgl. 
9, 4, 9 : aequo aut iniquo loeo ; da- 
gegen 25, 14, 9: aequa atque im- 
qua; 44, 4, 6 n. a.; wenig ver- 
schieden ist an u. St. das folg. 
mUj dagegen 5, 8, 13: huie atque 



illiy jenes ausschliessend , dieses 
gleichstellend. — anim. pugn,^ 22, 
5, 8. — fuga in gleichem logischen 
Verhältnisse wie quia etc. 

41. 1 — 3. 5«a<i/<««w, ein Tempel 
der thracischen Göttin Bendi», 
welche der Artemis oder der 
Cybele gleichgestellt wird ; Lucias. 
Icaromeo. 24: xal ro Bevdi^fiar 
iy^v€To iv SqqxYi ; das Fest Biv- 
^(^ita erwähnt iitrabo 10, 3, 16 
p. 470. — eireumdato wie 30, 19, 
8; Andere lesen eircumdata, — 
mover., 10, 4, 9; 35, 4, 5; über 
den Plural nach mansit S..K. 67. 

— eo proel, in dem dabei statt 
findenden Kampfe; an das Treffea 
am ersten Tage ist wegen eo die 
und des Gegensatzes zwischen mmUi 
und aliquot nicht zu denken. — 
cum — cum, s. 8, 11, 4; 4, 50, 2. 

— impediment, kann die Paek- 
pferde bezeichnen, Curt. 9, 42, 22: 
quibus impedintenta (vorher equ^mm 
iummtorumque) deermt; Cms. 7, 
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postero die prius explorato saltu, quam moverent, priinis se 2 
coniiuigunt. in eo proelio cum et impedimentorum et calonum 3 
pars et milites aliquot, cum passim toto prope saltu pugnaretur, 
eecidissent, plurimum Q. Minucii Thermi morte damni est 
acceptum , fortis ac strenui viri. eo die ad Hebram flumen per- 4 
yentum est. inde Aeniorum finis praeter Apollinis, Zerynthium 
quem vocant incolae , templum superant aliae angustiae circa 5 
Tempyra excipiunt — hoc loco nomen est — , nee minus 
confragosae quam priores; sed, quia nihil silvestre circa est, 
pe latebras quldem ad insidiandum praebent. huc ad eandem 6 
spem praed'ae Thrausi, gens et ipsa Thraecum, convenere; 
sed, quia nudae valles, procul ut conspicerentur angustias 
obsidentes, efficiebant, minus terroris tumultusque fuit apud 
Romanos: quippe etsi iniquo loco, proelio tamen iusto, acie 



45: moffnum numerum impedimen- 
torum, und so auch von ötdditeent 
abfaängea. — Minue., c. 39, 1; 
Momraseo G. d. r. Mzw. p. 568 
u. 189. — fort, et stren,, muthig, 
fest und rasch zur That, wird oft 
verbunden; viell. spielt Piautus 
Tmc. 2, 6, 3 auf ihn au (Ber^k). 
4-7. ad Hebrum , wenn L. 
richtig erzählt, mnsste Cypsela, s. 
c. 40, 6, über 10000 passus Sstlieh 
vom Hebrus gelegen haben, vgl. 
Steph. Byz.: fort dk KmjtsXa 
noXtg Sq^xrig nXrjaiov rov"EßQOv 
norafjou; dagegen Strabo 7, 48: 
€?*' "Efiflog avanXow f;|fwv «/ff 
Xv\p€Xa harbv iixoai. — Aenior., 
s, 31, 16; 37, 60; Strabo 7, 52: 
ngog <Fi rn ixßoXn tov "Eß^ov 
SiOTOfAOv ovt og noXig Alvog iv 
T^ ])fUXavi xoXjTtp xHTttt; das 
Gebiet der Stadt scheint sich weiter 
landeinwärts gezogen, das Heer 
dasselbe westlich vom Hebrus be- 
rührt zu haben. — Zerptith.y Ovid. 
Trist. ^1, 10, 19: Nicand. Ther. 
461: "EJßoog Iva Ztavata t' oqri 
— xa\ oQveg Oiay^Cöao ro&i 
Zfwvvd-iov uvTQov ; Lycophron 77: 
ZrjQW^ov avTQov r^g xvvoatfd" 
yov d^fäg, der Hecate, die als dea 
Zerynthia verehrt wurde, PreUer 
Gr. Mytb. 1, 257. — quem — 



incolae, da L. gewöhnlich nur 
voeant sagt, s. § 8 ; c 40, 5 u. a., 
so wiU Drakenb. incolae, welches 
in einer Hs. fehlt, vgl. jedoch 27, 
29, 9: Ehion incolae vocant \ 29, 
31, 7; 32, 5, 9; Crevier quem 
tilgen. — Tempyra, Strabo 7, 48: 
fiera dk rrjv MaQOJvhav — rb 
T6Jv2^(Xfjo^Q4x<ov noXt/viov T^u- 
nvqa; die Stadt wird noch in den 
Itinerarien als eine Station der via 
Egnatia in der Nähe von Traiano- 
polis erwähnt; das Heer scheint 
die Richtung, die später jene grosse 
Heerstrasse führte, von Cypsela, 
wo dieselbe endigte, im Ganzen 
eingehalten zu haben; der an u. St. 
erwähnte Pass ist vielleicht der 
von Appian. B. C. 4, 102: ra rwf 
KoqnCXtov arsva genannte, ib. 88 ; 
Plin. 4, 11, 40. — exetp., von der 
localenAufeinanderfolge, wiec. 40, 6, 
anders § 8 ; 35, 1, 7. ne — quid., auch 
keine. — eandem, gleichfalls wegen; 
wie et ipsa auf c. 40, 7 sich 
bezieht. — Thrausi, westlich vom 
Hebrus, nördUch von Maronen und 
den übrigen Küstenstädten. — 
proelio etc., dieselbe Sache in drei 
verschiedenen Formen: in regel- 
rechtem Kampfe, nicht inordinatum^ 
c. 40, 11; in offener Schlacht, 
nicht ex ineidiia; das Heer unter 
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7aperta, signis collatis dimicandum erat conferti sttbeunt'et 
cum clamore impetu facto primum expulere loco hostis, deinde 
avertei*e; fuga inde caedesque suis ipsos impedientibus angu- 

8 stiis fieri coepta est. Romani victores ad vicum Maronilarum 
— Saleu appellaut — posuerunt castra. postero die patenti 
itinere .Priaticus campus eos excepit, triduumque ibi frumen- 
tum acdpientes manserunt, partem ex agris Maronitarum, con- 
ferentibus ipsis, partem ex navibus suis, quae cum omnis 

9 generis commeatu sequebantur. ab stativis diei via Apolloniam fuit 

10 hinc per Abderitarum agrum Neapolim perventum est boc omne 
per Graecorum colonias pacatum iter fuit; reliquum inde per me- 
dios Tbraecas dies noctesque, etsi non infestum, tarnen su- 

11 spectum, donec in Macedoniam pervenerunt mitiores Tbraecas 
idem exercitus, cum a Scipione eadem via duceretur, babuerat, 
nullam ob aliam causam, quam quod praedae minus, quod pete- 

12retur, fuerat; quamquam tunc quoque Claudius auctor est ad 



den Fahnen in der ganzen Front, 
nicht in einzelnen Abtheilungen, 
Zügen, s. 22, 28, 13; 35,4, 7. — 
suis, auf den Accus. ipao8 bezogen: 
ihre eigenen, von ihnen gesuchten, 
28, 23, 2; 4, 33, 5. 

8—10. Maronü., 37, 60. — 
Solen, nur die Mz. Hs. hat Saren^ 
die iibrigen Salent oder ScHentum, 
das itinerar. Hierosolvmit. erwähnt 
nach Tempyra eine atatio SalH, die 
viell. gemeint ist, nicht das Herod. 
7, 59 genannte Sole. — Briatie,, 
wahrscheinlich die von Herod. 7, 
108: ij ^k X<aQri avTti naXat 
fjikv ixteX^ero raXXaixrj, vvv ök 
BQcavTtxri erwähnte Gegend ; Plin. 
4, 11, 41: Friantae. — frument. 
aec.y Caes. B. G. 1, 23, 1: metiri 
fr, — ipaia im Gegensatze zu ßgris, 
s. 6, 30, 9. — qtiae — seqtteb., 
wird nur beiläufig erwähnt, Appian. 
c 43: dXoyatg nafinav w^^ 
S-^Qovg nXevaai vTre^u^ev. — 
diei via — fuit, der Accusativ 
hängt von dem in via fuit ange- 
deuteten Begriff der Bewegung ab, 
wie im Deutschen: es war eine 
Tagereise nach, oder man bedurfte 
eine Tagereise um nach — zu 



kommen, wie c. 59, 6; 32, 15, 6: 
eet iter a Oomphia Ambraeiam — 
impeditum; vgl. 35, 10, 12; Gic. 
MiL 10, 27: iter soUemne — Miloni 
esse Zanuvium; p. Plane. 40, 96, 
und sonst Verbalsubstantive, s. 35, 
49, 9 u. a. — jipoUon. nmas 
zwischen Maronea und Abdera ge- 
legen haben, verschieden ist das 
westlich von der Mündung des 
Strymon 45, 28, 8 erwähnte. 
Mderit,, 43, 4; Strabo 7, frg.47: 
uera rov Ni(TTOv norafxbv n^og 
ävazoXag ^AßSri^a noX&g. — 
Neapol, zwischen dem JNestus and 
Strymon, später eine Station an 
der via Egnatia. — hoe it., der 
letzte Theil von § 8 an. — med, 
Thraee., Plin. 4, 11, 40: amnem 
Strymonem adeohmt dextro laUre 
Densektae et Medi — laevo Digerri 
Beasorumgue muUa nomina ; übrigeas 
gehörte damals das Land zwisdiea 
Nestus und Strymon zu Macedonieo, 
s. 45, 29, 5, so dass mit dem folg. 
Maeedoniam das eigentliche MaoedL 
gemeint ist. 

11 — 15. fuerat ist nicht auf die 
Zeit in hahueraty sondern wie dieses 
auf die Zeit des Marsches des Maa- 
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quiBdecim milia Thraecum praecedenti ad exploranda loca agmen 
Muttini Numidae occurrisse. quadringentos equites fuisse Numt- 
das, paucos elephantos; Muttinis iilium per medios hostes cum 13 
centum quinquaginta delectis equitibus perrupisse ; eundem mox, 
cum iam Muttines in medio elephantis collocaüs, in cornua equi- 
tibus disposiüs manum cum hoste conseruisset, terrorem ab tergo 
praebuisse, atque inde turbatos equestri velut procella hostis ad 14 
peditum agmen non accessisse. Cn. Manlius per Macedoniam in 15 
Thessaliam exercitum traduxit. inde per Epirum Apolloniam cum 
pervenisset, nondum adeo biberno contempto mari, ut traicere 
auderet, Apolioniae hibernavit 

Exitu prope anni M. Yalerius consul ex Liguribus ad ma- 42 
gistratus subrogandos Romam venit nuUa memorabili in provin- 
cia gesta re, ut ea probabilis morae causa esset, quod solito serius 
ad comitia venisseu comitia consulibus rogandis fuerunt a. d. 2 
XII. Kai. Martias ; creati M. Aemilius Lepidus C. Flaminius. po- 3 
stero die praetores facti Ap. Claudius Pülcher Ser. Sulpicius 4 
Galba Q. Terentius Culleo L. Terentius Massaliota Q. Fulvius 
Flaccus M. Furius Crassipes. comitiis perfectis, quas provincias 5 
praetoribus esse placeret, retulit ad senatum consul. decreverunt 



lius bezogen. — tune quoq.y 40, 40, 
. 3. — Clauä. (Quadrigarius), c. 23, 
8, 8. 6, 42; L. scheint dessen Werk 
bei der Darstellung des Zuges nach 
Asien nicht eingesehen zu haben, 
sonst hätte er die an 35, 11 er- 
innernde Erzählung wol schon 
37, 33 berührt. — MuUim, der 
Name wie 25, 40; 27, 5. Numi- 
dae 36, 4, 8. — velut, s. 37, 31, 
^. — per Epir., s. 32, 5flf.; 13. 

— nondum ctd. etc., wie zu Ls' 
Zeit, s. Cic. de imp. Pomp. 11, 31, 
vgl. L. 36, 12, 11; 35, 44, 3f — 
uipoü., das in £pims, s. 37, 6, 1. 

— hiberno, den Winter von 
188 — 87; Appian erwähnt dieses 
nicht. 

42« Wahlen in Rom, Vertheilung 
der Provinzen. Val. Max. 6, t), 3; 
Dio Cass. frg. 61. 

1 — 6. £xitu etc., das Folg. bis 
39, 23 ist nach den Annalisten 
erzählt. — prope bezieht sich auf 
den in exitu a. liegenden Zeitbe- 



griflF. — ut — eaaent, dass (man 
überhaupt od. damals hätte glau- 
ben können) die — sei. — eomit, 
eons. r.y 22, 35,2; 23, 31, 12. ~ 
a. d. XII. etc., wie 42, 28, 4; 
also nicht einmal einen Monat vor 
dem Amtsautritt, vgl. c. 35, 1; 
Mommsen Str. 1, 480; 496. — 
AemiL, c. 35, 1; Flam., 35, 22. 
— post. d., 35, 10, 11; Mommsen 
a. a. O. 478. — Claud., 36, 22; 
30, Bruder des c. 35 genannten, 
s. 39, 32, 11; Sulp., c. 35, 5; 
Mommsen 429; 431; Q. Ter., 30, 
45; 33, 47; 38, 55. — X. Ih-ent,, 
wenn der Vorname richtig ist, 
wahrscheinlich der 31, 50; 33,35; 
40, 35 erwähnte, der 13 Jahre 
nach der Aedilität die Prätur erlangt 
hätte. .FWf;.c. 35. Craaeip., die mei- 
sten Hss. haben wie 35, 40 Gras- 
SU8, ein Zuname, der sich nicht in 
der gens Fnria findet, 41, 28; 
42, 1. deerever. duas, ohne Dativ, 
s. § 8, oder eese , wie bellum^ 
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duas Romae iuris dicendi causa, duas extra Italiam, Siciliam ae 
^ Sardiniam, duas in Italia, Tarentum et Galliam ; et extemplo, 
priusquam inirent magistratum, sortiri iussi. Ser. Sulpicius m** 
banam, Q. Terentius peregrinam est sortitus, L. Terentius Sci- 
liam, Q. Fulvius Sardiniam, Ap. Claudius Tarentum, M. Purins 
Galliam. 
'^ Eo anno L. Minucius Myrtilus et L. Manlius, quod legatos 
Carthaginienses pulsasse dicebantur, iussu M. Claudii praetoris 
urbani per fetiales traditi sunt legatis et Carthaginem avecti. 

8 In Ligunbus magni belli et gliscentis in dies magis fama 
erat itaque consulibus novis, quo die de provinciis et de re pu^ 
blica retulerunt, senatus utrisque Ligures provinciam decrevit 

9 huic senatus consulto Lepidus consul intercedebat, indignum esse 
10 praedicans consules ambos in yalles Ligurum includi, M. Fulvium 

et Cn. Manlium biennium iam, alterum in Europa, alterum in Asia, 
yelut pro Pbilippo iitque Antiocho subsitutos regnare. si exer- 
citus in bis terris esse placeat, consules iis potius quam privatos 



ftos äeeernere, u. a., Cic. de 
prov. cons. 15, 36: alter ulteriorem 
Oaüiam deeemit, vgl. L. 44, 17, 9: 
nominare. — Tarent. wie 39, 29, 8, 
vgl. 35, 20, 10. — OaUiam, 32, 1, 
6; 39, 45; 40, 18; 41, 17. - «u- 
templo etc., s. 27, 36, 10; Momm- 
sen a. a. 0. 487. 

7. Myrtü.^ der Zuname scheint 
sich sonst nicht zu finden. — legat. 
C, ptOs., vgl. 1, 14, 1 ; Val. Max. 1. 
L : quia manus hü intulerat. — vuasu 
— praet.y sonst erfolgt die Auslie- 
ferung nach einem Beschlüsse des 
Senates, Cic. Or. 1, 40, 181, oder 
des Volkes, Digest. 50, 7, 17, Becker 
2, 1, 105; viell. hat auch an u. St. 
der Prätor nur einen solchen Be- 
schluss ausgeführt — M. Claudii, 
weil es noch im Jahre 566 erfolgt, 
nicht, wie Val. Mäx. angiebt, im 
folgenden. — per fet. tr.., s, 9, 10; 
Periocha 15. — avecti, Dio Cass. 
1. 1.: ovx ^TtaS-ov <F^ v7t* avrdiv 

8—12. w Ztgur.y c. 35, 8. — 
ffliee, in d. mag., s. 35, 41, 1. — 
quo die, am Tage des Amtsantrittes, 
rrodigien und Aushebungen, s. e. 



44, 8, werden nicht erwähnt. — 
ufrieq.j 36, 16, 5. t" intereed., wie 
30, 43, 1; Mommsen a. a. 0. 228; 
85 ; ungeachtet der Einsprache wird 
das Senatsconsult abgefasst, dem 
Consul jedoch in soweit nachgege- 
ben, dass seine zuletzt ausge- 
sprochene Forderung % 12 aui re- 
portari etc. erfüllt wird, worauf er 
wol seinen Einspruch aufgiebt, s. e. 
46, 14 ; daher auch nur intereedeiat, 
das Imperf. — praedie., 24, 23, 7 : 
laut aussprach. — vaüee, c. 59, 10; 
39, 1, 5. ~ hie in or. obL, s. 6, 
10, 8; 44, 35, 15 u. a., wie $12 
nunc, 3, 40, 10. — eoneuletj v^ 
32, 28; 33, 25. — privatoe, 8. 3, 
49, 5: Valeriue dieeedere a priwMt» 
(dem Decemvir App. Claudius) U^ 
tores iubebat, rhetorische Uebertrei- 
bung wie regnare, denn obf^eich 
jeder, der keinen magietratue hat, 
ein privatue ist, so war doch ein 
grosser Unterschied zwischen den 
privaH, die das ünperium miUHm 
haben, wie Manlius u. Folvios, s. 
c. 35, 3, und denen, die es niekl 
haben; die letzteren heissen 45^ 
37, 4 privaH, vgl. Ulpian. Dif. 2, 
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praeesse oportere. vagari eos cum belli terrore per nationes, U 
quibus bellum indictum non sit, pacem pretio yenditantis. si eas 
provincias exercitibus obtinere opus esset, sicut M'. Acilio L. 
Scipio consul, L. Scipioni M. Fulvius et Cd. Manlius successis- 
sent consules, ita Fulvio Manlioque C. Livium et M. Yalerium 12 
consules debuisse succedere. nunc certe, perfecto Aetolico bello, 
recepta ab Antiocho Asia, devictis Gallis, aut consules ad exer- 
citus consulares mitti aut reportari legiones inde reddique tandem 
rei publicae debere. senatus bis auditis in sententia perseveravit, 13 
ut consulibus ambobus Ligures provincia esset; Hanlium Ful- 
viumque decedere de provinciis et exercitus inde deducere ac re- 
dire Romam placuit. 

Inimicitiae iutcr M. Fulvium et M. Aemilium consulem erant, 43 
et super cetera Aemilius serius biennio se consulem factum M. 
Fulvii opera ducebat. itaque ad invidiam ei faciendam legatos 2 
Ambraciensis in senatum subornatos criminibus introduxit, qui 
sibi, cum in pace essent imperataque prioribus consulibus fecis- 



1, 13, 1: moffütratus vel is, qui 
in poteatate aliqua ait, ut puta pro- 
eonsul — iudieare eo die quo 
privati futuri essent, non possunt. 
— pret. vend., für Geld feil — 
ausbieteod, Flor. 1, 7 (13), 17: 
miHe pondo auri regresaum suum 
v&näüantes (Galli). — obtinere op, 
e.^ vgL 28, 44, 1 : admonere opus 
est; K. 261. — Mü., 37, 6. — 
JPUlv. et Manl.y da Scipio eig^eotlich 
Griechenland, d. h. überhaript die 
KriegführDDg im Osten zur Pro- 
vinz gehabt hat, s. 37, 1, 10, 
während diese jetzt unter die bei- 
den genannten getheilt ist, s. 37, 50, 
1. — reeepta, eingenommen und so 
Ant. abgenommen, c. 39, 3; 36, 
33, 1. 

13. pereever., s. c. 46, 14; 36, 
14, 13. — Manl, — deeed., dieser 
hatte, was gewiss in Rom bekannt 
war, da er 566—67 in Epirus 
überwinterte, c. 41, 15, bereits 
vor dem Antritt der neuen Con- 
sola, d. 15. März 567 (Novbr. 566 
des Julian. Jahres) die Provinz 
verlassen, was er, da mit dem 
Friedensschlnss c. 38 seine Aufgabe 



erfüllt war, auch ohne Senatsbe- 
schluss thun konnte. — Fulvius 
scheidt, obgleich ihm nach § 13 
das Imperium nicht verlängert wird, 
bis gegen das Ende des Consulats- 
Jahres 567 in Griechenland geblie- 
ben zu sein, e. 44, 1; 39, 4, 1; 
ib. 5, 13. 

43 — 44. Verhandlungen über 
Ambracia. 

1—2. super cet., 21, 31, 12, vgl 
36, 38, 4: inter cetera. — bienn, 
ser., c. 35, 1 ; 37, 47, 6 ; Momm- 
sen 429. — opera, in üblem Sinne, 
41, 16, 2; unten § 9: eadem opera 
würden wir nur sagen : in gleicher 
Weise, s. Naegelsbach § 9, 1. — 
duJebat, s. c. 26, 6; 36, 44, 9; 35, 
17, 1 u. a., vgl. 35, 14, 10. — 
stibom, erim., im Geheimen ausge- 
rüstet mit Beschuldigungen um sie 
vorzubringen, anders 42, 15, 3: 
ad eaedem regis subornatos '^ 41, 44, 
4; zur Sache 26, 27, 16. 

3 — 6. sibi gehört zu ilUUum, — 
essent bezeichnet den auch nach dem 
feeisse und parati essent dauernden 
Zustand. — priorib. eons. wie 35, 
17, 6: Antioeho si imperata faciant, 
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seilt et eadem oboedienter praestare M. Fulyio parati essent, bd- 

4 lum illatnm questi, agros primum depopidatos, terrorem dire- 
ptionis et caedis urbi iniectum, ut eo meta claudere cogerentor 

5 portas; obsessos deinde et oppugnatos se, et omnia exempk belli 
edita in se caedibus incendiis ruinis direptione urbis, coniuges 

6 liberos in servitium abstractps, bona adempta, et, quod se ante 
omnia moveat, templa tota urbe spoliata ornamentis ; simulacra 
deum, deos immo ipsos, convulsos ex sedibus suis ablatos esse; 
parietes postesque nudatos, quos adorent, ad quos precentur et 

7 snpplicent, Ambraciensibus superesse — : haec querentis inter- 
rogando criminose ex composito consul ad plura velut non sua 

8 sponte dicenda eliciebat. motis patribus alter consul C. Flami- 
nius M. Fulvii causam excepit, qui yeterem viam et obsoletam in- 

9 gressos Ambracienses dixit: sie M. Marcellum ab Syracusanis, sie 
Q. Fulvium a Campanis accusatos. quin eadem opera T. Quin- 
ctium a Pbilippo rege, M\ Acilium et L. Scipionem ab Antiocho, 
€n. Manlium a Gallis, ipsum M. Fulvium ab Aetolis et Cephalla* 

10 niae populis accusari paterentur? „Ambraciam oppugnatam et 
captam et signa inde ornamentaque ablata et cetera facta, quae 
captis urbibus soleant, negaturum aut me pro M. Fnlvio aut 



eutsprechend praestare Fulvio; Ao- 
dere lesen a prioribus. — quesH, die 
Rede ist § 7 mit haee querentis anders, 
als arsprünglich beabsichtigt war, 
fortgeführt, vgl. 1, 35,6; ib. 47, 10, 
nicht sunt zu questi, s. 29, 10, 1, 
oder daraus zum Folg. dixerunt 
zu denken, s. 33, 12, 3. — eo 
fftetUj c. 34, 1. — exempla ö., alle, 
im Folg. angeführte, Schrecknisse 
des Krieges, die als Beispiele die- 
nen können, vgl. 21, 57, 14; 29, 
9, 12 u. a. — deos immo etc., 
insofern die Götterbilder als Re- 
präsentanten der Götter mit diesen 
identificirt, in jenen diese entjführt 
werden, Cic. Verr. 4, 33, 72: 
translatum (simulaerum) — digna 
{J)iana) videbatur; über immo s. 
35, 49, 13. — ablatos ist neben 
convulsos nicht überflüssig, in die- 
sem nicht begriffen, vgl Cic. Verr. 4, 
43, 94. — parietes — superesse'^ 
Cic. ib. 59, 132; 55, 122: parietes 
— nudos ae deformatos. — postes, 



die Postamente der Götteiiiilder; 
Cic Verr. 4, 34, 74. — ad quos 
pr.y vor, oder: zu denen u. s. w., 
vgl. 26, 30, 9; Cic. Div. in Gaee. 
1, 3: sese iam ne deos quidem. — 
ad quos eonfugerenty habere. 

7 — 11. erimin.y so dass er sie 
zum Vorbringen neuer Beschuldi- 
gungen veraolasste, Cic. MiL 3, 8 : 
cum a Carbone — sedüiose inter- 
rogaretuTy zu 27, 28, 3. — ad 
plura dicenda hängt von eUeiebat 
ab, veku fi. s. sp, ist verkürzter 
VergleichuDgssatz , velut non t. 
sponte dicturi fuerint , aber als Be- 
stimmung an dicenda angeschlossen, 
vgl. c. 15, 5. — elieiBbaty 32, 20, 
7. — excep., 4, 43, 6: exeipmnt 
omissam {rem) tribuni, vgl. c. 42, 
9: intercedebat. — obsol, vgL 37, 
1, 9. - MareeU., 26, 30; Ä^., 
26, 27. — ead. op.y mit ein u. 
derselben Bemühung, s. zu § 2. 
eaptis n. vi, 26, 46, 10, vgL 
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ipsumM. Fulvium censetis, patres conscripti, qui ob has res ge- 11 
stas iriumpham a vobis postulaturus sit, Ambraciam captam 
signaque, quae aUata criminantur, et cetera spolia eius urbis ante 
currum laturus et fixurus in postibus suis? nihil est, quod se ab 12 
Aetolis separent ; eadem Ambraciensium et Aetolorum causa est. 
itaque coUega meus Tel in alia causa inimicitias exerceat, vel, si 13 
in hac utique mavult, retineat Ambraciensis suos in adventum M. 
FuItü; ego nee de Ambraciensibus nee de Aetolis decerni quic- 14 
quam absente M. Fulvio patiar." Cum Aemilius callidam mali- 44 
tiam inimici velut notam omnibus insimularet et tempus eum 
morando extracturum diceret, ne consule inimico Romam veni- 
ret, certamine cönsulum biduum absumptum est ; nee praesente 2 
Flaminio decerni quicquam videbatur posse. captata occasio est, 3 
cum aeger forte Flaminius abesset, et referente Aemiiio senatus 
consultum factum est, ut Ambraciensibus suae res omnes redde- 4 
reutur; in libertate essent ac legibus suis uterentur ; portoria, quae 
▼ellent, terra marique caperent, dum eorum immunes Romani ac 
socii nominis Latini essent; signa aliaque ornamenta quae que- 5 
rerentur ex aedibus sacris sublata esse, de iis, cum M. Fulvius 



37, 32, V2. — captam etc., § 6; 39, 

4, 9 ; nach c. 9, 9 hat sich die 
Stadt auf Bedingungen ergeben. — 
negatur.^ wie 26, 31, 9. — postu- 
latur., die Bamb. Hs. hat: poatulet 

— laturus, — signaq. q. a., vgl. 
CIL. n. 534: M, Fulviua — Aeto- 
liaeepit, — posttbusy in dem vesti- 
bnlnm, vgl. 23, 23, 6: qui spolia 
ex hoste ßxa dornt haberent, Marq. 

5, 1, 228. 

12-14. nihil e, q. 24, 15, 8; 
vgl. unten c. 60, 2. — in al. <?., vgl. 
40, 12, 10; 45, 37, 4. — suos, die 
ihm so theueren, 27, 22, 7: suae 
Hispaniae*y 6, 17, 2. — patiar, vgl. 
26, 26, 5. 

44. 1-3. velut not,, als ob sie 
aUgemein bekannt, ihr gegenüber 
sein Verfahren gerechtfertigt sei; 
das folg. et führt eine Aeusserung 
der malitia an, die dasselbe noth- 
wendig mache, da sonst die Kla- 
gen der Ambrakier gar nicht wür- 
den vorgebracht werden können. 

— extraet., 37, 31, 2. — nee praes, 
soll nur das Folg. vermitteln. — 



eaptata, wie 4, 36, 3 ; über das 
Asyndeton 1, 12, 3; 36, 10, 6. 

4—6. suae res etc., vielleicht 
wurde dieses Beschlusses wegen 
Lepidus die Proxenie in Delphi er- 
theilt, Philolog. 24, 34; 40. — in 
Üb. e., 35, 46, 11. — • leg. suis, c. 
39, 12; dass sie auch immunes ge- 
hliehen seien, zeigt das Folg. — 
portor., s. 2, 9, 6, Hafen- und an- 
dere Zölle zu erheben, soll ihnen 
mit der folg. Beschränkung erlaubt 
sein; .die Römer wollen keine er- 
heben oder erheben lassen, vgl. 
das plebisc. de Thermens. 1. 31 : 
quam legem portoriis terrestriöus 
mariHmisque Termenses - capiun- 
dis intra suos ßnes dixerint, ea lex 
iis portoriis capiundis esto, Kuhn 2, 
24. - soeii n. Lat. kann alle ita- 
lischen Bundesgenossen bezeichnen, 
s. c. 35, 9 u. c. 36, 3. — signa 
a. ornam., ähnlich der attractio 
in versa, 42, 34, 14; Plaut. Amph. 
4, 1, 1 : Naucratem quem eonvenire 
volui, in navi non erat ; Verg. Aen. 
1, 573: urbem quam statuo, vestra 
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Romam revertisset, placere ad collegium pontificum referri, et 

6 quod ii censuissent, fieri. neque bis conteatus consui fuit, sed 
postea per infr^quenüam adiecit senatus coDsultum, Ambraciam 
non videri vi captam esse. 

7 Supplicaüo inde ex decemvirorum decreto pro valetudine 
populi per triduum fuit, quia gravis pestilentia urbem atque agros 

8 vaslabat. Latiaae inde fuerunt. quibus religionibus liberati con- 
sules et dilectu perfecto — novis eDim uterque maluit uti mili- 
tibus — in provinciam profecti sunt, veteresque omnes dimi- 
serunt. 

9 Post consulum profectionem Cn. Manlius proconsul Romam 
venit; cui cum ab Ser. Sulpicio {yaetore senatus ad aedemßello- 

10 nae datus esset, et ipse commemoratis rebus ab se gestis postu- 
lasset, ut ob eas diis immortalibus bonos haberetur sibique ti*ium* 

11 phanti urbem invehi beeret, contradixerunt pars maior decem le- 
gatorum, qui cum eo fuerant et ante alios L. Furius Purpurio et 

45 L. Aemilius Paulus. Legatos sese Cn. Manlio datos pacis cum 
Antiocbo faciendae causa foederisque legum, quae cum L. Scipione 



Mt. — ad ooü, pontif, wie 29, 20, 
10 0. sonst, Marq. 4, not. 22 S2. 
— neque, c. 23, 5. — per infreq.<, 
bei Gelegeaheit, als gerade u. s. w., 
vgl 2, 23, 12; 39, 4, 8; Becker 2, 
2, 441. — videriy vom Senate 30, 
17, 12; ib. 42, 9; dem Volke 25, 
4, 9; von dem Priestercollegpium 
34, 44, 3; den Aognrn 23, 31, 
13, oft von den Richtern, Cic. 
Acd. 2, 47, 146; zur Sache vgl. 
Gell. 5, 6, 24: Jf. Cato, s. c. 3, 
9; Fest. p. 182 oratores; GeU. 1. 
1. : obiicit Jf. Fulvio Nobiliori, quod 
tnüües — eoronie donaaaet. de qua 
re verba ipsa appoeui Catonia: tarn 
prineipio qui» vidit Corona donari 
quemquam, cum oppidum oaptum 
non esset; ungenau Cic. Mor. 14, 32. 
7 — 8. supplie., eine obaeeratiOf die 
der Senat nach dem Beschluss der 
Decemvirn anordnet. — ex deer.y 
c. 36, 4. Zatin,, 25, 12, 1. ■— 
liberati von der Besorgung der 
Sühnung, anders 27, 37, 5; 36, 1, 
4. — nuduüf sonst bestimmt dieses 
der Senat. — omnes, auf das No- 



men in der Parenthese bezogen, 
vgl. 31, 46,7. 

44, 9—60, 3. Der Triumph des 
Manlius. Appian. Syr. 43. 

9 — 11. post pro/., im Frühjahr 
567, s. c. 41, 15. — ab Su^, 
praet., da der Prätor den Senat 
zu berufen das Recht hat, so kann 
er einem, der dieses nicht hat, 
auf dessen Verlangen, den Senat 
geben, s. 26, 21, 1; 41, 6, 4 u. 
a; Mommsen a. a. 0. 155, 2. — 
ipse, im Gegensatze zum Prätor, 
nachdem ihm dieser das Wort ge- 
geben hat. honos, 37, 59, 1. — 
pars m., die Mehrzahl, s. 9, 46, 
7; die Legaten sind natürlich die 
Comissare der Regierung, nicht die 
militärischen wie 31, 49, 10; 
übrigens waren nur noch 9 Le- 
gaten übrig, s. c. 41, 3. — IUrm$f 
c. 54, 6. 

45. 1 — 4. foeder, legum, die 
Bedingungen für das als Basis des 
Friedens dienende Bündniss, vgL 
31, 11, n. paeis leges; 24, 29, 9: 
le^^em eam foederis, vgL ib. 6, 7. 
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inchoatae fuissent, perficiendarum. Cn. Manlium summa ope te- 2 
tendisse, ut eam pacem turbaret, et Antiochum, si sui potestatem 
fecisset, insidiis exciperet; sed iUum cognita fraude coDsulis, cum 
saepe colloquiis petitis captatus esset, non congressum modo sed 
conspectum etiam eius vitasse. cupientem transire Taurum aegre 3 
omnium legatorum precibus, ne carminibus Sibyllae praedictam 
superantibus terminos fatalis dadem experiri vellet, retentum ad- 
mosse tarnen exercitum et prope ipsis iugis ad divortia aquarum 
castra posuisse. cum ibi nullam belli causam inveniret quiescen- 4 
tibus regiis, circumegisse exercitum ad Gallograecos, cui nationi S^ 
non ex senatus auctoritate, non populi iussu bellum illatum. quod 



— ifu^Mit. /., s. c. 33, 9; 31, 44, 
5; znr Sache 37, 45, vgl. 28, 35, 
1. Uebrigeos war der Friede be~ 
reits vor dem Abgang der 10 
Commissare von Rom geschlossen 
gewesen, s. c. 38, 1; 37, 52 ff.; 
es ist daher weder faciendae noch 
p^rßeiendarum genau; vgl. c. 47, 
3, im Folg. sind wol nicht die zehn 
Legaten gemeint, die während des 
Krieges mit den Galliern in Asien 
nicht anwesend gewesen sind; 
doch, s. c. 47, 4. — sui pot. 
fee,, sich fangen, überlisten liesse; 
nach diesen Worten hätte Man- 
lius die Absicht gehabt, sich 
sogar der Person des Königs 
zu bemächtigen. — trana, Taur.y 
auch dadurch wäre der Friede ge- 
brochen worden; aber der wichti- 
gere Grund wird im Folg. ange- 
geben, vgL Eutrop. 6, 3. — eartn, 
aihyü, praed,, wie 3, 10, 7 wird 
den sibylL Büchern eine Andeutung 
^er Zukunft zugeschrieben, wäh- 
rend sie sonst nur nach dem Be- 
schlüsse des Senates befragt wer- 
den um Sühnungsmittel des gött- 
lichen Zornes zu finden, s. Niebuhr 
R. G. 1, 562; Marq. 4, 301; wie 
der Spruch bekannt geworden ist, 
-wird nicht angegeben; doch war 
der Taurus und Halys, s. c. 38, 
4; Herod. 1, 28; 72; Cic. Div. 2, 
56, 115, wol schon in den Sprü- 
chen der gergithischen und ery> 
thräischen, dann auch in denen der 
Tit. Liv. ynr. 



cumäischen SibyUe als die nicht ohne 
Gefahr zu überschreitende Grenze 
der eigentlich asiatischen und der- 
hellenischen und der diesen näher 
stehenden (lydischen) Völker be- 
zeichnet — exper,^ 2, 59, 4. — 
prope %, f., beinahe auf der Höhe 
selbst, wo das Gebirge die Wasser- 
scheide bildet'; ipna iugü ist Abi., 
da wol prcpioTf s. 21, 1, 2, aber 
schwerlich prope bei L. den Dativ 
hat, vgl. Prise. 18, 179 (p. 1172), 
oder es ist in ausgefallen, vgl. 2, 
59, ^; 9, 22, A. — divortia, s. 44, 
2, 7: divortia itinerum; Cic. Fam. 
2, 10, 2; Curt. 5, 2, 13 u. a., der 
Punkt, von dem aus die Flüsse nach 
verschiedenen Seiten laufen; s. 
Ritter 1, 15 ff., es ist wol der 
Zug c. 15, 5 ff. gemeint. — quieee. 
reg, ist in der Schilderung des 
Marsches ebenso wenig erwähnt 
als das § 2 — 3 Gesagte, wahr- 
scheinlich von dem Verfasser der 
Rede erdacht. — eircumeg, etc., 
der Zug gegen die GaUier wäre 
also eigentlich nicht beabsichtigt 
gewesen. 

5 — 7. non ex aen. a., dass der 
Senat an einen Krieg gegen die Gal- 
lier gedacht habe, zeigt 37, 51, 10, 
und die endliche Gewährung des 
Triumphes; auch beginnt Manlius 
den Krieg c. 12, so, als ob er zu 
diesem Zwecke nach Asien ge- 
kommen sei, obgleich ein beson- 
derer Senats- und Volksbeschluss 
23 
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quem umquam de sua sententia facere ausum? Antiochi Pfaüippi 

6 Hannibalis et Poenorum recentissima bella esse ; de omnibus his 
consultam senatum, populum iussisse, saepe legatos ante missos, 

^ res repetitas, postremo, qui bellum indicerent, missos. „quid 
eorum, Cn. Manli, factum est, ut istud publicum populi Romani 

^ bellum et non tuum privatum latrocinium ducamus? at eo ipso 
contentus fuisti, recto itinere exercitum duxisti ad eos, quos tibi 

d hostis desumpseras : an per omnes amfractus yiarum, cum ad 
biyia consisteres, ut, quo flexisset aemen Attalus, Eumenis frater, 
eo consul mercennarius cum exercitu Romano sequereris, Pisi- 
diae Lycaoniaeque etPhrygiae recessus omnisatque angulosper- 
agrasti, stipem ab tyrannis castellanisque deviis coUigens? quid 
enim tibi cum Oroandis? quid cum aliis aeque innoxiis populis?^'^ 

10 „Rellum autem ipsum, cuius nomine triumphum petis, quo 
modo gessisti? loco aequo, tempore tuo pugnasti? tu vero re^, 

n ut düs immortalibus bonos babeatur, postulas, primum quod pro 



nicht erwähnt ist, s. c. 4S, 6; 10. 

— Hannib, et Poen, bilden zu- 
sammen das dritte Glied. — eon- 
»ulu '8m,<, der Senat sei befragt 
worden, den von diesem gefassten 
Beschluss habe das Volk bestätigt, 
wie es seit langer Zeit Regel war, 
s. 4, 30, 15; 45, 21, 1; Lange 
2, 559; 403. — iussisse (Andere 
lesen seivisse) kann sich auch anf 
de omnihus beziehen, s. 30, 43, 3: 
de paee — omnes tribus iusserunt, 

— saepe — repet.f dass der Satz 
nnr eine nachträgliche Bestimmung 
enthalte, die Abschicknng der Ge- 
sandten und die rerum repetitio vor 
dem Beschlüsse des Senates, s. c. 
46, 11; 1, 32, 10, i. des Volkes 
vorausgegangen sei, zeigt ante, — 
missos — missos, s. 25, 37, 11; 
da das erstere in der Bamb. Hs. 
fehlt, so vermuthet Madvig: ius- 
sisse, per legatos ante res rep,, allein 
saepe ist schwerlich durch die Ab- 
schreiber entstanden, sondern ent- 
spricht dem Zwecke des Redners 
und dem vorher geschilderten Ver- 
fahren, 36, 3, 10: legatis totiens 
repetentibus res\ 35, 23, 2; ob 
dasselbe vor dem Beginn des 



Punischen und Mäeedonisehen Krie^ 
ges geschehen ist od. nidit, kommt 
in solchen Reden nicht in Betraebt. 

— dueam,, 35, 14, 10; vgl zu c. 
43, 1; 34, 2, 3. 

8—9. ad eos, 1, 5, 7. — ^^9 

— h, des,, nach der Analogie von 
eligere u. ä.; K. 153. — an steüt 
das Folgende als die Ansieht der 
Redenden dem im vorherg. Satze 
enthaltenen nur ironischen Einwurf 
gegenüber; ohne rhetorische Form 
könnte es heissen utrum — an: da 
warst wol — oder hast du etwa == 
oder hast du nicht vielmehr — ? 
vgl. c. 59, 2. — mereenn,, als ob 
du im Solde standest, den Krieg im 
Interesse der pergamenischen Könige 
führtest, s. c. 12, 6. — Piäid,, s. 
c 13, 11; Lycaoniae ist oben nicht 
genannt, wol aber Pamphylien e. 
15, 5. — stipem^ c. 14, 14. 

10—11. Bellum etc., nachdem 
gezeigt ist, dass Manlins den Frie- 
den zu stören gesucht u. einen 
ungerechten Krieg begonnen hat, 
folgt der zweite Vorwurf, c. 47> 
8 : duplesf causa, — tuo, s. 22, 39, 
21; 42, 55, Z: suo tempore o. a. 

— tu veroy wahrhaftig hast dn 



Digitized by VjOOQIC 



4 



a. Ch. 187. 



ÜBER XXXVra. CAP. 45. 46. 



355 



temeritate imperatoris, nullo gentium iure bellum inferentis, poe^ 
uas luere exercitum noluerunt; deinde quod beluas, non hostis 
nobis obiecerunt Nolite nomen tantum existimare mixtum' 46 
esse GiAograecorum : multo ante et corpora et aninp mixti ac vi- 
tiati sunt an, si illi Galli essent, cum quibus milliens vario eventu 2 
in Ilaüa pugnatum est, quantum in imperatore nostro fuit, nun- 
tius illinc redisset? bis cum üs pugnatum est, bis loco iniquo 3 
subüt, in yalle inferiore pedibus paene hostium aciem subiecit. ut 
non tela ex supenore loco mitterent, sed corpora sua nuda ini- 
cerent, obruere nos potuerunt quid igitur incidit? magna for- 4 
tuna populi Romani est, magnum et terribile nomen. recenti 
ruina Hannibaüs Philippi Antiochi prope attoniti erant tantae 
corporum moles fundis sagittisque in fugam constematae sunt ; 
gladius in acie cruentatus non est Gallico bello ; velut avium exa- 5 
mina ad crepitum pnmum missilium avolavere. at hercule iidem 6 
nos — monente fortuna, quid, si hostem habuissemus, casurum 
fuisset — cum redeuntes in latru neulos Thracas incidissemus, caesi. 



vielmehr alle Ursache. — gentium 
*., gewblinlich in umgekehrter Ord- 
nung, s. c. 25, 8, vgl 35, 21, 5: 
Flum, portam: ohne dass irgend 
etwas geschah, weshalb nach dem 
Völkerrecht ein Krieg unternom- 
men wird. — beltuu deutet auf 
das Unvernünftige der Feinde, c. 
17, 6. 

46. 1—5. mtsptumy s. c. 17, 9; 
ein Mischname, das Wort ist nur 
mit nomen verbunden, weil eorpora 
— mucH entgegengestellt werden 
soll; sonst findet sich der Ausdruck 
nicht leicht, vgl. 27, 11, 5; zur 
Sache s. 37, 8, 4; 38, 17, 9. — 
vüüU., Tacit. Germ. 4: nullte eonubiie 
infeetoe; ib. 46: eonubiie mixtie — 
foeäantwr. — an etc., rhetorisch 
ausgedruckter Grund. — miUiene, 

5, 4, 13; 35, 42, 8. — mper. 
vest., euer (trofflichep) F., 21, 10, 

6. — etMü, ist angeruckt, 2, 50, 
10 u. o.; der Tadel wie c. 22, 2 
nach Polybius. — inferiore^ an 
sich nicht nÖthig, ist nur euperiore 
gegenüber gestellt. — ut ncn, ge- 
setzt dass nicht; auch ohne dass, 
vgL 34, 32, 11; Cic. Fin. 4, 15, 



40: quae ut eeeent veroy eoniungi 
debuerunt, der Indicativ wie sonst 
in Bedingungs- u. Goncessivsätzen 
mit ei. — quid ine,, was ist also 
geschehen, wodurch das verhindert 
wurde, s. Cic. Verr. 4, 12, 27: 
quid actum eet; das Wort kehrt 
§ 6 u. 7 wieder. — magna f, e., 
es ist nur der Gedanke ausge- 
sprochen, da sich die Folgerung 
von selbst ergiebt; übrigens sollte 
man nach § J diesen Grund nicht 
erwarten, durch welchen dem Geg- 
ner die Widerlegung erleichtert 
wird, s. c. 49, 3if.; vgl. 35, 6, 
9. — attondtif betäubt; das folg. 
molee wird besser zu dem im folg. Ver- 
bum liegenden Subjecte (GaUi) als 
Apposition genommen, da es so 
passend fundie eag, gegenüber steht, 
aber nicht wol mit attoniti verbun- 
den werden kann. — in f, eonst^y 
vgl 10, 43, 13; 21, 24, 2: ad 
arma conetemaH. — erepitum, dem 
blossen Ton beim Abschnellen, Ab- 
werfen ul s. w., Plin. 10, 29, 77: 
examina graeulorumy monedularum. 
6 — 8. eaeuram /., s. 36, 34, 3 ; 
fuieeet, nicht fuerit, heisst es, weil 
23 ♦ 
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7 fugati, exuti impedimeatifl sumus. Q. Minucius Thermus, in quo 
haud paulo plus damni factum est, quam si Cn. Manlius, cuius te- 
meritate ea clades inciderat, perisset, ^um multis viris fortibus 

8 cecidit; exercitus spolia regis Antiochi referens trifaiiam dissipa- 
tus, alibi primum, alibi postremum agmen, alibi impedimenta, 

9 inter vepres in latebris ferarum noctem unam delituit pro Ms 
triumphus petitur? si nihil in Thracia cladis ignominiaeque foret 
acceptum, de quibus hostibustriumphumpeteres? de üs, ut opi- 

10 nor, quos tibi hostes senatus aut populus Romanus dedisset sie 
huic L. Sdpioni, sie illi M\ Acüio de rege Antiocho, sie paulo 
ante T. Quinetio de rege Philippo, sie P. Africano de Hannibale 

11 et Poenis et Syphace triumphus datus. >et minima iUa, cum iam 
senatus censuisset bellum, quaesita tamen sunt, quibus nuhtian- 
dum esset: ipsis utique regibus nuntiaretur, an satis esset ad 

12 praesidium aliquod nuntiari. vultis ergo haec omnia poUui et 
confundi, toUi fetiaüa iura, nulios esse fetiales? fiat, pace deum 
dixerim, iactura religionis; oblivio deorum capiat pectora vestra: 

13 num senatum quoque de hello consuli non placet? non ad popu- 
14lum fern, yelint iubeantne cum Gallis bellum gen? modo certe 

consules Graeciam atque Asiam volebant; tamen perseverantibus 
15 vobis Ligures provinciam decernere dicto audienles fuerunt. me- 
rito ergo a vobis prospere hello gesto triumphum petent, quibus 
auctonbus gesserunt*' 



in tnonente lieget monehatf vgl. za 
10, 45, 3; 28, 24, 2. — Thermusy 
c. 41, 3. — ineiderat, herbeige- 
führt war, schon ehe Therm, fiel, 
c. 9, 3; 35, 40, 1. — diatipatm, 
vgl. c. 40, ist erklärt durch dliH 
— dliln etc. ; primuin — pottr, — 
impeäim, ist Apposition zn exereüm^ 
die dessen Theile angiebt. 

9 — 15. Schlnss: der Trinmph 
darf nicht gewährt werden, weil, 
wo ein wirklicher Kampf stattfand, 
dieser nnglncklich war, und der 
ohne Autorität des Staats unter- 
nommene Krieg gebilligt, so aber 
diese und das Fetialrecht aufgeho- 
ben, der Beginn der Kriege der 
Willkür der Feldherrn überlassen 
würde. — dedisset hat sich an den 
hypothetischen Satz angeschlossen: 
num peteres de iis — quM dedisset^ 



da der Gedanke zu Grunde liegt: 
du kannst nicht triumphiren, da — 
nicht gegeben hat, vgL 21, 13, 1. 
Es wiM das c. 45, 5 bereits Ge- 
sagte zu einem anderen Zwecke 
weiter ausgeführt. — minima ütoj 
Cic. Verr. 5, 6, 14: iUa extrema, 
vgl. L. 36, 3, 7. — fmUis ergo etc., 
dieselbe Wendung wie 5, 53, 7, 
vgl. 8, 34, 2 ff.; 6, 41, 8: eludtmt 
nune. — fetidl. iura, in dem das 
herkömmliche Völkerrecht enthal- 
ten war, 8. 9, 9, 3; Cic. Legg. 2, 
9 : foederum, paeis, indutiarum cra- 
tores fetiales sunto. — pttee, 6, 41, 
9. — num etc., Widerlegung des 
im vorhergeh. jfiat etc. gemachtm 
Zugeständnisses, vgL 5, 4, 3. — 
modo eertSj das werdet ihr nidit 
wollen, wenigstens zeigt das eben 
Vorgefallene, dass Senat und Volk 
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Talis oratio Furii et Aemilii fuit. Manlium in hunc maxime 47 
modum respondisse accepi. „tribuni plebis antea solebant trium- 
phum postulantibus adversari, patres conscripti; quibus ego gra- 2 
tiam habeo, quod seu mihi seu magnitudini rerum gestanim hoc 
dederunt, ut non solum silentio comprobarent honorem meum, 
sed referre etiam, si opus esset, viderentur parati esse ; ex decem 3 
legatis, si diis placet, quod consilium dispensandae cohonestan- 
daeque victoriae imperatoribus maiores dederunt nostri, adver- 
sarios habeo. L. Funus et L. Aemilius currum triumphalem me 4 
conscendere prohibent, coronam insignem capiti detrahunt; quos 
ego, si tribuni me triumphare prohü)erent, testes citaturus fui 
rerum a me gestanim. nullius equidem inyideo honori, patres 6 
conscripti : vos tribunos plebei nuper, viros fortes ac strenuos, 
impedientes Q. Fabii Labeonis tiiumphum auctoritate vestra de- 
terruistis; triumphayit, quem non bellum iniustum gessisse, sed 
hostem omnino non yidisse inimici iactabant: ego, qui cum cen- 6 
tum milibus ferocissimorum hostium signis collatis totiens pu- 
gnayi, qui plus quadraginta milia hominum cepi aut occidi, qui 



die Entscheidung über za führende 
Kriege sich hat vorbehalten, nicht 
den Consnln überlassen wollen. 

47* 1—4. H Aemä,, natürlich 
nur des einen für beide, s. 25, 4, 1, 
oder sie hatten nacheinander in 
diesem Sinne gesprochen. — Im 
Folg. weist Manlins § 1 — 7 nach, 
dass seine Fordemng gerecht sei. 
— a^eepi, häufiger aceepimuSf 3, 
39, 1; ib. 69, 8; 5, 34, 1 u. a., 
oder aec^, 3, 67, 1; 4, 54, 4 n. 
a. — tribuni etc., s. 35, 8, 9; 36, 
39, 6; 31, 20, 5; 32, 7, 4; 33, 
22f. — deder.y 3, 58, 4. — nlen- 
tioy Gic. Cat. 1, 9, 21: eum quiet- 
eunt, prohanty — mm tacent, da- 
mani, — referre, was ihnen zu- 
stand, da sie auch den Seoat zu 
berufen das Recht hatten. — dte- 
pen8.j von Geld- und Wirthschafts- 
geschäften entlehnt : die durch den 
Frieden nöthigen Einrichtungen zu 
treffen, hier zunächst die Verthei- 
Inng der Beute, vgl. 27, 50, 10: 
diepemare laetitiam; 4, 12, 10; 7, 
27, 3; eohoneet., wahrscheinlich ist 
die Wurde und Ehre so vieler 
Vertreter des Staates und deren 



Ansehen gemeint, die dem Siege 
höheren Glanz verleihen; die Auf- 
gabe der Legaten s. c. 38, 1; 45, 
1; diepens. — vietoriae scheint 
Dativ des Zwecks zu sein, vgl. 30, 
12, 18; der doppelte Dativ wie 
42, 28, 6; doch wäre auch der 
Genitiv, der c. 45, 1 mit oaitea 
steht, zulässig, s. 3, 24, 1; 8, 6, 
11; 9, 45, 18: oratore» paeie pe- 
tetidae, — ecnm^ 10, 7, 9. — si 
---fui, s. zu 2, 1, 4; 21, 44, 4, 
vgl. 37, 14, 5. 

5—7. fwüiue etc., vgl. 22, 59, 
10; ich beneide zwar nidit — doch 
wiU ich daran erinnern; ich er- 
wähne das Folg. nicht, weil ich 
missgönnte; zur Gonstruct. s. 2, 
40, 11. — Fabü X. triumph., der 
von L. selbst sonst nicht erwähnte, 
sondern nur nach Valerius Antias 
37, 60, 6 berichtete Triumph ist 
wol als Beispiel gewählt, weil er 
der Zeit nach der nächste und bei 
dem geringen Verdienste des, Fa- 
bius fiir die Stimmung des Sena- 
tes (hoetem 0. non vidUae) am be- 
zeichnendsten war. — quadrag., s. 
c. 23, 8; 27, 6. — hominum statt 
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bina castra eorum expugnavi, qui city a iuga Tauri omnia paca- 
tiora» quam terra Italia est» reliqui, non triumpho modo fraudor, 

7 fled causam apud tos, patres conscripti, accusantibus meis ipse 

8 legatis dico. duplex eorum, ut animadverüstis, patres conscripti, 
^ccusatio fuit: uam nee gerendum mihi fuissebdlum cnm GaUis, 
et gestum temere atque imprudenter dixerunt „non erant Galii 

9 hostes, sed tu eos pacatos imperata fadentes vlolasti/* non sum 
postulaturus a vobis, patres conscripti, ut, quae communiter de 
immanitate gentis Galiorum de infestissimo odio in nomen Ro- 
manum sdtis, ea de illis quoque, qui has terras incolunt, existi- 

10 metis GalUs : remota universae gentis inüsunia atque invidia per 
se ipsos aestimate. utinam rex Eumenes, utinam Asiae civitates 
omnes adessent, et illos potius querentes quam me accusantem 

11 audiretis. mittite, agedum, legatos circa omnes Asiae urbes et 
quaerite, utra graviore Servitute, Antiocho ultra Tauri iuga emoto 

12 an Gallis subactis, liberati sint: quotiens agri eorum vastati sint, 

vgl, c. 12, 6; 45, 9. — irtra, wenn 
L. so geschrieben kat, so ist es 
eine Attraction, ahnUch guis pri- 
mus, tofUus Cic. S. Rose. 34, 96; 
DeL 5, 15, indem nicht aUein nach 
der Art der Befreiung ans der 
Knechtschaft (uirtm, wie einige 
Hss. haben) gefragt, sondern aveh 
eine doppelte Art der Knechtsehaft 
(utra) unterschieden wird, so dass 
zwei Fragsätze zosammengezogen 
erscheinen und das dem ersteren 
angemessene Prädicat {Uberar*} statt 
(mw), auch auf den zweiten über- 
getragen, und so statt tOra gramor 
serviius fuwit^ eane, qua Antiocho 
etc. — an ea, qtm Oaüia aubaetii 
liberati aint gesagt ist utra gropiore 
B. Kberati eint, {graviorene ea) qua 
Antiocho — an {graviore), qua €Mr 
Ue — liberati eint; es wird so be- 
stimmter als durch utrum bezeich- 
net, dass die Staaten in der 
doppelten Sclaverei gewesen, aber 
befreit sind, vgL Kühnast 197. 
Sonst umfasst der Fragpron. uter^ 
wenn es eine Doppelfrage einleitet, 
einfacher als an u. St., das den 
beiden im Folg. ausgedriekten 
Fällen Gemeinschaftliehe, s. 36, 40, 
7 ; Cic. Verr. 4, 33, 73: utrum eeeet 
Agrigentinie utiliuef euiene eerwiret 



des specielleren hoetium wie oft. 

— eaueam — dieo, muss ab Be- 
klagter meine Sache fuhren, s. c. 
50, 8; 33, 3. — ipee gehört zum 
Subjecte und ist nur um den Ge- 
gensatz zu heben vor legatia ge- 
stellt und so in den abl. abs. ein- 
geschlossen, vgl. 4, 44, 10 ; anderer 
Art sind Fälle wie c. 17, 8: fw* 

— eongrediendo, vgL zu SalL L 
18, 3. 

8 ff. Widerlegung der Gegner. 
Der Krieg war nothwendig § 8 — 48, 
5; vom Senate u. Volke (indirect) 
angeordnet 48, 6 ff. — duplex, s. 
c. 45, 10. — communiter gehört 
naeh dem Gegensatze: de illis 
quoque nicht zu eeitie, sondern zu 
de imman. gentis GaU, und ist nur 
des Nachdrucks wegen vorange- 
stellt, vgl. c. 58, 3; Cic. Famil. 13, 
12, 1: communiter — t^Mratim, 

— has terras ist die Lesart der 
jüngeren Hss.: die Länder, von 
denen die Rede ist, vgl. 32, 37, 
2; 31, 2, 2; die Mz. Hs. hat Aiiam, 
vieU. nur eine Erklärung. — per 
se ^s,, in Bezog auf c. 46, 1 f. — 
turnen., der die Länder, welche 
den Eiafällen der Gallier am meisten 
ausgesetzt waren, erhalten hatte. 
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^uatiens praedae abactae, referant, cum vix redimendi captivos 
Gopia eseet, et mactatas humanas hostias immolatosque liberos 
«uos audii*ent Stipendium scitote pependisse sodos vestros 1$ 
Gallis et nunc, liberatos per yos regio imperio, fuisse pensuros, 
si a me foret cessatum. Quo longius Antiochus emotus esset, 49 
hoc impotentius in Asia Galli dominarentur, et, quidquid est ter- 
rarum citra Tauri iuga, Gallorum imperio, non vestro adiecisse- 
tis. at enim sunt quidem ista, verum etiam Delphos quondam, 2 
€ommune humani generis oraculum, umbilicum orbis terrarum, 
Oalli spoliaverunt, nee ideo populus Romanus bis bellum indixit 
aut intulit equidem aliquid Interesse rebar inter id tempus, quo 3 
nondum in iure ac dicione vestra Graecia atque Asia erat, ad cu- 
randum animadvertendumque, quid in bis terris fieret, et hoc, 4 
quo finem imperii Romani Taurum montem statuistis, quo über- 
tatem, immunitatem civitatibus datis, quo alüs fines adicitis, ahas 
agro multatis, alüs vectigal imponitis, regna augetis minuitis do- 
natis adimitis, curae vestrae censetis esse, ut pacem terra man- 

nnne populo £. obtemperare; ib. 3, 
37, 84 n. a.; anderer Art ist Cic. 
Fin. 2, 10, 31: puer tdtra voluptate 
düudieabft, Honte an movenU. — 
referantj sie mögen melden, nach 
^uaerüe ähnlich dem 31, 29, 14 be- 
merkten Gebrauche. — mactat,, 
was auch sonst von den celtischen 
Völkern erwähnt wird, s. Gaes. 6, 
16; Tac. 14, 30; Diod. Sic. 5, 31; 
32; Cic Font 14 (10), 21: humani» 
hottiü earum {dearum) tmpla fu- 
f^utant. — »tipend,, c. 16, 13. 

48. 1. Antiochus etc., an die 
Thaten der pergamenischen Könige, 
4s. 16, 14, und deren jetzt vergrös- 
serte Macht zu erinnern lag nicht 
im Interesse des Redners. — in^" 
Unt.y 33, 46, 3 n. a. 

2 — 5. at enim ^- etiam, die Geg- 
ner räumen das Gesagte ein, lassen 
es aber nichts gelten ; ihre Ansicht 
wird § 3 ff. widerlegt — Mte, 
das von den Gegnern Gesagte, Cic. 
Lael. 2, 6 : sunt ieta, ted debee, — 
Delphos etc., das femliegende Bei- 

Siel wird den Gegnern nur in den 
und gelegt um im Folg. leichter 
nachweisen zu können, wie unbe- 
gründet ihre Behauptung sei — 



. quondam, 279 a. Ch. — ^ 
hum,, das nicht allein die Grie- 
chen, sondern auch die Römer, 
CrÖsus u. a. befragten. — umbüic., 
35, 18,4; Cic. Font 14 (10), 20: 
hae sunt natümes, quae quondam 

— ad ApoUinem ^thium atque 
ad oraculum orbis terrae vexandum 

— profeetae sunt — rebwr: ich 
habe (immer) geglaubt, wenn eine 
entgegengesetzte Ansicht aufgestellt 
werden soll, vgL 28, 27, 1: ^e- 
didi; Sali. I. 110, 1; putaram u. 
ä. — wre ac die, 36* 14, 9, da 
die Römer in der That die Herrn 
eines Theils der genannten Länder 
geworden waren; einigen Staaten 
die Freiheit nur als Gnadenge- 
schenk und so, dass sie abhängig 
blieben, gegeben hatten. — ad cur., 
für, in Rücksicht auf. animadvert., 
31, 45, 5, VgL 21, 18, 7: ani- 
madversio. — immunitatem, s. c. 
44, 4; 39, 7; 45, 26, 13; das 
Asyndeton, s. 36, 18, 1, ist hier 
steigernd. — quo nur in den ersten 
Gliedern wiederholt, wie die Prä- 
poss. und andere Partikeln, s. 32, 
29, 1; ib. 33, 7, vgl. Cic. Milon. , 
8, 20 u. oft. — vectig,, c. 39, 8« 
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$ que habeaDt an, nisi praesidia deduxisset Antiochus, quae quieta 
in suis ardbus erant, non putaretis liberatam Asiam; si GaUomm 
exercitus effusi vagarenlur, rata dona yestra, quae dedistis, regf 

6 Eumeni, rata libertas ciyitatibus esset? sed quid ego haec ita ar- 
gumentor, tamquam non acceperim, sed fecerim hostes Gallos? 

7 te, L. Scipio, appello, cuius ego mibi, succedens in vicem imperii 
tui, virtutem felicitatemque pariter non frustra ab diis immorta- 
libus precatus sum, te, P. Scipio, qui legati ius, collegae maie* 
statem et apud fratrem consulem et apud exercitum babuisti, sda- 

S tisne in exercitu Antiochi Gallorum legiones fuisse, videritis in 
acie eos, in cornu utroque — id enim roboris esse videbatur — 
locatos, pugnayeritis ut cum hostibus iustis, cecideritis, spoHa 

9 eorum retuleritis. atqui cum Antiocho, non cum GaUis bellum 
et senatus decreverat et populus iusserat. sed simul, ut opinor, 
cum bis decreverant iusserantque, qui intra praesidia eins fuis- 
lOsent; ex quibus praeter Antiochum, cum quo pacem pepigerat 
Scipio, et cum^^quo nominaüm foedus ut fieret maüdayeratis, om- 
nes hostes erant, qui pro Antiocho arma adversus nos tulerunt. 



— an etc., oder wäre, wählend ihr 
nicht glaabt, dass — , die Freiheit 
sicher, wenn n. s. w.; die Form 
wie 5, 52, 4; ib. 6, 3 n. a. — 
jMraeaid., es sind nur wenige er- 
wähnt, s. c. 37, 9; 37, 16, 7; 
17, 3; Kühn 2, 130. 

6 — 12. aeä quid etc., vgl. Verg. 
Aen. 2, 101; SU. It. 6> 110: aed 
quid ego haee etc.; CatnU. 64, 164; 
schon EoniüS 9, 10 (318). — tam- 
quam, als ob ich »a da ich doch 
u. s. w., zur Sache s. c. 45, 5. — 
in vie., s. 3, 18, 9; 31, 11, 3: 
so wie ich an deine Stelle in dem 
Commando trat; tot, was nicht 
dnrchans nSthig wäre, hebt das 
imperium der Person {euiua) gegen- 
über. — pariter^ in den beiden 
Eigenschaften gleichmässig, c. 16, 
10; getrennt werden beide § 15« 

— UM, nnr das Recht, die Befhg- 
mss^maieat.^ s. c. 51, 3; 2, 7, 7. 

— eornu — rohor., 37, 40; 10; 5. 

— pugnav*y dazu nnd zn den folg. 
Verben sind die Objecte zn denken. 

— atqui versichert und ränmt 
•twas scheinbar Entgegenstehendes 



ein, am es im Folg. aed etc. zn 
widerlegen; beide Satze bilden den 
Untersatz : die Scipienen haben mit 
den .GaUiem gekämpft; nvn hat 
allerdings der Senat nnr den Krieg 
mit Ant beschlossen, aber dadnrdi 
zugleich u. s. w., folglieh war der 
Kampf der Seip. mit den Galliern 
ein rechtmässiger, also aach der 
von mir geführte Krieg. — deere^ 
fferat — iuaa* — deereverwtU i, s. 

35, 17, 2. — tt« op., 39, 37, 8. 
— intra pr., s. c. 11, 4, entspricht 

36, 1, 5: quique aeetam eiue eeemU 
eaaent. — e» quii. etc., die welche 
wirklich die Waffen geführt haben, 
werden nur als ein Theil der inirm 
praeaidia befindlichen betrachtet. — 
praeter Ant,, abgesehen von, van 
soUte den Zusatz nicht erwarten, 
da Ant. nicht unter die mit «v q^ 
bua bezeichneten gehörte; es soll 
wol gesagt werden: auch nachdem 
Ant. nicht mehr Feind, sondern be- 
reits Verbündeter war, blieben — 
noch Feinde. ^- pac. pepig,, 34, 
32, 17; 32, 5, 4 n. a. — mmaüba- 
ver., nach der c. 38, 1 en^hnteD 
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in qua causa cum Galli ante omnes fuissent et reguli quidam et 11 
tyranni, ego tarnen et cum aliis, pro dignitate imperii vestri coa- 
ctis luere peccata sua, pacem pepigi, et Gallorum animos, si pos- 
sent mitigari a feritate insita, temptavi et, postquam indomitos 12 
atque implacabiles cernebam, tum demum yi atque armis coer- 
cendos ratus sum.'^ 

„Nunc, quoniam suscepti belli purgatum est crimen, gesti la 
reddenda est ratio, in quo confiderem equidem causae meae, 
etiam si non apud Romanum sed apud Carthaginiensem senatum 
agerem, ubi in prucem tolli imperatores dicuntur, si prospero 
eventu, pravo consilio rem gesserunt; sed ego in ea ciyitate, quae 14 
ideo Omnibus rebus incipiendis gerendisque deos adhibet, quia 
nullius calumniae subicit ea, quae dii comprobaverunt, et in sol- 
lemnibus verbis babet, cum supplicationem aut triumphum decer- 



Darstcllung, vgl. 37, 55, 3. — 
reguli, wie Ariarathes, c. 39, 6: 
iyrafmiy Moagetes, c. 14, 3. — 
tarnen etc., obgleich ich sie hätte 
beknegea kSuHen, habe ich doch 
vorgezogeD, sie (durch Geld) bössen 
za lassen, s. c. 13, 13; 14, 14; 
wodurch zugleich der Vorwurf c. 
45, 9 zurückgewiesen wird. — 
tum dem,i nach vielen Versuchen, 
9txd pcttquam folgend wie SaU. C. 
2, 2 : postea vero quam — tum de- 
mum, vgl. 30, 18, 3; 24, 44, 10. 

13 — 18. nunc, quon., ein häufiger 
(durch Umstellung entstandener) 
Uebergang, hier zum zweiten Theile : 
der Krieg konnte nicht anders ge- 
führt werden. — purgat., 23, 7, 
6. — proep, ev,, vgl. Val. Max. 2, 
7 Ext. 1: a ^Mo (senatu Cartha- 
finietmum) dueee heUa prano eoneüio 
gerentee etiamn proepera fortuna 
eubaeeuta eseet, eruei tarnen süffige- 
bantuTf quod bene geeeerant deorum 
adiutorioy quod male eommieerant 
ipeorum eulpae mputantee; Beispiele 
dieses Verfahrens werden wol nicht 
erwähnt, vgl. 22, 61, 15; Periocha 
17; anders ist das lustin. 21, 4 
berichtete, vgl. ib. 21, ß. — ted 
in ea 0., der Nachsatz folgt § 16: 
negaretie etc., dieser wird herbei- 
geführt durch zwei sich entgegen- 



stehende Bedingungssätze § 15: ei 
noUem — gloriari und pro feUcitaU 
etc., indem zu pro fei, entweder: 
nur, oder : sondern, oder auch bloss : 
wenn (dagegen) zu denken, virtute 
und felieitate stärker zu betonen 
ist: wenn ich statt — der Tapfer- 
keit mich zu rühmen nur für das 
Glück den Triumph forderte, s. c« 
49, 1; zu 45, 25, 12. Den be^ 
dingenden Sätzen gehen die Motive 
voran, welche den unter diesen Be-* 
dingungen nothwendigen Schluss 
herbeifuhren: der rö'm. Staat be- 
ginnt AUes nach dem WiUen der 
Götter, der sich in den Auspicien 
ausspricht, 45, 39, 10, weil (man 
soUte eher d^e Bezeichnung der 
Absicht als des Motivs erwarten) 
so jeder Tadel, jede Schmälerung 
des von den Gattern Angeordneten 
abgeschnitten , der ausführende 
Mensch nicht verantwortlich, ein 
Verfahren, wie in Garthago unmög- 
lich wird, und betrachtet jeden 
glückUchen Erfolg als ein Geschenk 
der Götter, für welches der Staat 
in den Supplicationen und dem 
Triumphe den Dank ausspricht; da 
also der röm. Staat nur glückUche 
Erfolge von den Feldherrn erwar- 
tet, so wurdet ihr, wenn ich u. s. 
w. et in eolhy dazu ist nicht wieder 
piia sondern quae (eivü^ zu den- 
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15 nit, „quod bene ac felidter rem publicam administrarit^S ai aol- 
lem, si grave ac superbum existimarem virtute ^oriari, pro feii- 
cUate mea «xercitusque mei, quod tantam nationem sine uUa mi- 

16 litum iactmra devicimus, postularem, ut düs immortalUms hoaos 
haberetur et ipse trlumphans in Capkolium asoenderem, unde 
Yoüs rite nuncupatis profectus sum, negaretis lioc mihi cum dm 

49immortalibus? Iniquo enim loco dimicavi. die igitHr, quo 
aequiore potuerim dimicare. cum montem hostes cepissent, loco 
munito se tenerent, nempe eundum ad hostes erat, si vincere vel- 

2 lern, quid? si urbem eo loco haberent et moenibus se tenerent? 
nempe oppugnandi erant. quid? ad Thermopylas aequone loco 

3 M\ Acilius cum rege Antiocho pugnavit? quid? Philippum non 
eodem modo super Aoum amnem iuga tenentem montium T. 
Quinctius deiecit? equidem adhuc, qualem aut sibi fingant aut 

4 yobis videri yelint bestem fuisse, non inyenio. si degenerem et 
emollitum amoenitate Asiae, quid periculi vel iniquo loco subeun- 
tibus fuit? si timendum et feritate animorum et r obere porpo- 

5 rum, huicine tantae victoriae triumpbum negatis? caeca invidia 
est, patres conscripti, nee quicquam aliud seit quam detractare 



ken. — in soll, wrb., es gehört 
unter dieselben öme ae felie. zu 
sa^en, wenn auch etwas pravo 
eofmUo § 13 od. ohne virtus aus- 
geführt ist, nur der Erfolg gliick- 
Uch gewesen ist; zu aoüemnia s. 
10, 28, 16; 39, 15, 2. — hoe 
mihi cum d. etc.: mir und zugleich 
damit den Göttern, welche mir das 
Glück, die einzige Bedingung, ver- 
liehen haben, vgl. 45, 39, 9: non 
homine» tanium, aed deos etiam auo 
honore fraudari; der, ursprünglich 
mit Spielen verbundene, Triumph, 
8. 1, 35, galt als die den Göttern, 
wenn sie Glück- verliehen hatten, 
gelobte Dankfeier, votis rite nune,, 
vgl 22, 1, 6; über eum s. Verg. 
Aen. 1, 675: mo^MO Aeneae meeum 
tmeatur atnare. Der ganze Ge- 
danke ist gegen c. 46, 4 gerichtet. 
49* 1—6. Der Beweis, dass er 
B.u.clifofiit$r gekämpft habe. — enw», 
freilich, allerdings, s. 34, 7, 14; 31, 
7, 12 u, a. : ihr dürft, nach der An- 
seht der Gegner, den Triumph nicht 
gewähren, denn ich habe ja u. s. w. ; 



ebenso ist nmnpe, das im Folg. im 
Nachsatze steht, ironisch; natür- 
lich musste ich. — die igit, fordert 
zur Widerlegung auf, dioy obgleich 
von den beiden Anklägern oder 
den Gegnern überhaupt die Rede 
ist, wie c 47, 11: agedum s. 31, 
7, 10. — quidj s. 5, 5, 4. — Ä«- 
berefU^ Potentialis der Vergangen- 
heit, s. 37, 34, 7: gesetzt sie hatten, 
ebenso voriger veUem^ oder: damals 
als ich sie angreifen woUte. — 
oppugn,, 36, 7, 7. — Thermop^ 
36, 15 ; Aoum, 32, 12. — si degon.^ 
Widerlegung der Gegner dorck 
die Umkehraog der von ihnen c. 
46 gebrauchten Gründe: wenn der 
Feind schwach war, so folgt, dass 
ich ihn ohne Gefahr aiigreifen 
konnte, nicht, dass ich den Triumph 
nicht verdiene; wenn erstark war, 
dass ich den Triumph verdiene, weil 
ich ihn besiegt habe, nicht, daiss ich 
ihn unbesonnen angegriffen habe. ^> 
timend,, 21, 41, 4: huie timendt 
hoeU. — huieine^ 8. 1, 3, 2; 7, 30, 
16, wie aieine. — detriot^y herab- 
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virtutes, corrumpere honores ac praemia earum. mihi quaeso ita 6 
ignoficatis, patres conscripti, si longiorem orationem non cupidi- 
tas gioriandi de me, sed necessaria criminum defensio fecit an T 
etiam per Thraciam saltus patentes, qui angusti erant, et plana 
ex arduis et culta ex silvestribus facere petui et praestare, necubi 
notis sibi latebris delitescerent latrones Thraoes, ne quid sarcina- 8 
mm raperetur, ne quod iumentum ex tanto agmine abstrahere- 
tur, ne quis yulneraretur, ne ex vulnere vir foiüs ac strenuus Q. 
Minucius moreretur? in hoc casu, quo infeliciter incidit, uttalem 9 
civem amitteremus, haerent; quod saltu iniquo, loco alieno cum lo 
adortus nos hostis esset, duae simul ades primi et novisaimi 
agminis haerentem ad impedimenta nostra exercitum barbarorum 
circumvenerunt, quod multa milia ipso die, plura multo post dies ii 
paucos ceciderunt et ceperunt, hoc, si ipsi tacuerint, yos scitu- 
ros, cum testis orationis meae totus exercitus sit, non credunt? 
si gladium in Asia non strinxissem, si hostem non vidissem, tamen 12 



ziehen, Sali. I. 53, S. — de me, 
22, 39, 9; 17. — erimimmdefe»' 
Hoy Vertheidi^Dg gegpen, Zurück- 
Weisung der Anklingen, nadi deftn- 
dere ermina, 42, 48, 2, vgl Quin- 
ÜL 7, 4, 3: defensio est erimims. 
— feeit, bis jetzt schon, wo er den 
zweiten Theil der Rede schliesst, 
vgl. 34, 31, 19. 

7-* 13. an etc., das eben Gesagte, 
§ 5, gilt aueh von dem, was die 
Gegner über die VorfäUc in Thra- 
cien vorgebracht haben, nur aus 
Missgonst haben sie getadelt, denn 
ich konnte doch nicht u. s. w., oder 
wegen etiam: ich sollte wol gar; im 
Folg. ist der Wechsel der Gonstmct. 
zu beachten. — neeubi, vgL 2, 2, 1 ; 
22, 2, 3. — eoiu — quo ineid., s. 
26, 32, 5. — ineidU impersonal wie 
sonst aeeidity s. c. 58, 9 ; anders c 
46, 4; 45, 8, 5; 10, 18, 14. — 
haireni, klammem sich an , können 
nicht davon kommen. -^ quod etc., 
die Thatsache den Umstand an- 
langend — glauben sie nicht u. s. 
w.; weil besonders auf die den 
Vorwurf der Gegner widerlegenden 
Facta hingewiesen werden sollte, 



ist nnr hoe Object von eeituros ge- 
worden, quod etc. selbständiger, 
nicht in aoc c. inf. ausgedrückt, 
vgl. 39, 39, 6; 40, 14, 5; 4, 29, 
8^ Gic. Fam. 3, 8, 6: a» — naü 
dictum putat/ ne koe quidem, quod 
— tranaiati; Tac. Ann. 3, 54; an- 
derer Art ist L. 42, ^, 4; ver- 
dorben 3, 52, 2; 46, 41, t. — 
haerent, ad., vgl. GatnlL 21, 6 (11, 
25): haereeadlatue: Val. Flaec. 3, 
641 : ha$ret ad ora, bei L. sonst oft 
mit M»; s. c. 27, 3: m eaetrü — 
haeeerunty oft m wsttgio; 1, 14, 
11: in tergo; 8, 38, 14 u. a. — 
ipso, wahrscheinlich ist iUo ipso zu 
lesen, s. 5, 43, 4. — cum — sit 
ist wol ironisch als Grund des 
Nichterfahrens zu nehmen, wie 26, 
41, 17: qmoy nicht als wirklicher 
Gmnd des Erfahrens od. als Ein- 
räumung. — duae s. ae., was als 
Nachlässigkeit dargestellt wurde, 
c 46, 8, war gerade gut ange- 
ordnet, vortheilhaft. — testis, s. 
31, 49, 11. — proeonsul hat nur 
die Mz. Hs., es steht hier ohne 
Beziehung und Grund, besonders 
da Manlius auch in Asien sehen 
Proc. war, s. c. 37, 1; anders 35, 
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[proconsul] triumphum in Thracia duobus proeliis menieram. 
13 sed iam dictum satis est; quin pro eo, quod pluribus yerbis vog 

quam vel^em fatigavi, veniam a vobis petitam impetratamque ve« 

lim, patres conscripti/^ 
60 Plus crimina eo die quam defensio valuisset, ni altercatio- 

nem in serum perduxissent. dimittitur senatus in ea opinione, 
, 2 ut negaturus triumphum fuisse videretur. postero die et cognati 

amicique Cn. Manlii summis opibus adnisi sunt, et auctoritas se- 

3 niorum valuit, negantium exemplum proditum memoriae esse, ut 
impei^ator, qui devictis perduelllbus, confecta provincia eierciUun 
reportasset, sine curru et laurea privatus inhonoratusque urbem 
iniret. hie pudor malignitatem yicit, triumphumque frequentes 
decreverunt 

4 Oppressit deinde mentionem memoriamque omnem conten- 



I, 8. — merueram, vor der An-, 
klage, bezeichnet das Factom mit 
seinen Folgen in der Vergangen- 
heit, 3, 19, 8: fitM — »un^naaera 

— deleH ermmua; 21, 57, 5: elausi 

— eranty nui — ntbv^eret, vgl. 

5, 33, 1; ohne Bedingungssatz 35, 
37, 2; 10, 11, 4: 22, 22, 19 n. 
a., ebenso das Pen. c. 47, 4; 22, 
60, 17; das hnperf. 2, 50, 10 n. 
a. — veüem, als ich gewünscht 
hätte (dass es nöthig sei), vgl. 6, 
9, 6; 42, 17, 4; 45, 23, 7: 82, 

II, 5; ib. 16, 13; Gic Q. fr. 1, 
1, 12, 36; Fam. 3, 9, 4: aertua 
mwt Uuroij quam vtUem nnd oft 
von der Vergangenheit; der Gegen- 
satz folgt in velim] eine andere 
Lesart ist vohtif als ich (anfangs) 
wollte^ — petü. impet. vel.y vgl. 
24, 16, 11; f32, 21, 32. 

50. 1. valmaa, hat sich an das 
nächste Sobj. angeschlossen, s. 10, 

6, 5; 22, 31, 5.— altereaC., s. 8, 
33, 10; 28, 45, 6. — perduxiu.y s. 
c. 51, 4; 36, 23, 9; Dnker venu. 
produxmefU'y die Verhandlung dau- 
erte so lange, dass die Abstimmang 
nicht zn Ende geführt werden 
konnte, 10, 22, 8; Lange 2, 384; 
452; Becker 2, 2, 417. — m ea 
cp., vgl. 26, 13, 5: in qua fw^ 
tuna, doeh wird in selten so mit 



dem Snbst verbunden, s. R. 178; 
anders ist in spe mm 35, 12, 2 u. 
ä., Madvig will m tilgen. — ut 
in Bezug auf eo, die Ansicht, weldie 
der Senat bei seiner Entlassung 
hatte, war der Art, dass es schien, 
er habe die Absicht gehabt (wenn 
es zu einem Beschlüsse gekommw 
wäre) — zu verweigern; in orat. 
recta ohne Abhängigkeit: negattf 
ru$ fuie. — summ, cpibut, gewohn- 
lich ntmma ope. — confeda pr.y 
26, 21, 2. — report.i der regel- 
mässige Ausdruck ist ieportare, s. 
34, 52, 10, was Düker auch an u. 
St. vermuthet, vgl. c. 42, 12, wo 
aber mehr ein gewöhnlicher Abzug 
des Heeres gemeint ist. — mpm &, 
34, 3, 9 ; laur,y 10, 7, 9. ^prufoiuty 
45, 39, 14> während der Triuifr- 
phator am Tage des Triumphes das 
Imperium in der Stadt hatte, t. 
Mommsen Str. 108. — hie putL^ 
1, 30, 4; die Schilderung des Trium- 
phes s. 39, 6, 3. 

60, 4—60. Der Prozess der 
Scipionen. Polyb. 23, 14; GelL 4, 
18; 6 (7), 19; VaL Max. 3, 7, 1; 5, 
3, 2; 4, 1, 8; Appian. Syr. 40; 
Plut. Cat. m. 15; Apophtheg. p. 
473; Dio Cass. frg. 63 IT.; Oros. 4, 
20; Aur. Vict. 49; 53 ; Zonar. 9, 20. 

4—5. Cfppreatit^ bewirkte, daas 
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tionis huius malus ei cum maiore et clariore viro certamen or- 
tum. P. Sdpioni Africano, ut Yalerius Antias auctor est, duo Q. 5 
Petülii diem dixerunt id, prout cuiusque ingenium erat, inter- 
pretabantur. alii non tribunos plebis, sed universam ciyitatem, 6 
quae id pati posset, incusabant: duas maximas orbis terrarum 7 
urbes ingratas uno prope tempore in principes inventas, Romam 
ingratiorem, si quidem yicta (Üartbago yictum Hannibalem in ex- 
ilium expulisset, Roma victrix yictorem Africanum expeliat. alii, 8 
neminem unum tantum eminere ciyem debere, ut legibus inter- 
rogari non possit; nihil tam aequandae libertatis esse quam po- 



die Sache nicht besprochen wurde, 
dass sie in Vergpessenheit kam. — 
#f own m. ^agt ein zweites Attri- 
but in anderer Form an, wie der 
Oenit qnalil;. 3, 62, 6, vgl. 8, 12, 
14. — maiore et eh, beide werden 
oft verbunden, s. 10, 37, 4; 23, 
43, 4; 28, 12, 13 n. a.; an n. St. 
bat nur die Mz. Hs. et eUtriore, 
was bei der GegenübersteUung von 
«MOtfM und maiore weniger passend 
ist. — Val, Ant., L. folgt hier 
demselben e. 50 — 55, 7 und c. 
58 — 60, gegen seine Gewohnheit 
durchaus, obgleich er auch andere 
Quellen verglichen, s. c. 55, 8 — 57, 
8 und später, s. 39, 52, 3, die Un- 
richtigkeit der DarsteUung zum 
Theil erkannt hat. — Q. FetOlii, 
vgl. Gell. 4, 18, 7, nach L. Apjp. 
L 1., Plut. Gato: avTog re yag 
(Gato) IJ^A)|€ nollovs xal na^E- 

inl 2)ctnC(ova tovs mqi Üettl- 
XiOVy ein Missverständniss Ls' ist 
vieU. Apophtheg. 1. 1. ÜmXUov 
xal KoivTov — xarriyo^aavTfov ; 
Dio Gass. dvo dSelwoC, doch 
-waren sie wol nicht äriider son- 
dern Vettern, ein Petillius wird 
40, 18 als Prätor, 41, 14 als^Ion- 
sul erwähnt. Da nur einer zu- 
nächst die Klage führen konnte, so 
^wird von Anderen nur ein An- 
kläger genannt, Pol. 1. L ^ r^ 
if^fi^ xoCveiv^ rivos iTrißakoui- 
"ifov xara tu ^PfOfiaConf %^\ Aur. 
Vict. 49: a FetiUio Antm (Aetaeo 



tribuno plebia — aeeu9atus\ Val. 
Max. 3, 7, 1, vgl. EU c. 56, 2. — 
Den ersten Angriff auf die Sci- 
pionen, s. c. 55, 10, hat Valerius 
Antias iibergangeUj, auf die beiden 
Petillier aber, von denen dieser 
ausgieng, sowol die Anklage des 
Publius als die des Lucius über- 
getragen, während jene nach der 
Darstellung des Glaudius bei Gell, 
von dem Volkstribun Nävius c. 56, 
6, diese von L. Minucius Augurinus, 
c. 54, 2, erhoben wurde, und beide 
Anklagen in das Jahr 567 ver- 
setzt, s. c. 53, 8, in dem nur der 
Auftritt im Senate, c. 55,*^ 10, er- 
folgt war. — non '— aed, s. c. 22, 
9. — prout, c. 40, 14. 

6—9. posset, es über sich ge- 
winnen könnte. — expeliat, auch 
Scipio hätte, wenn er verurtheilt 
worden wäre, in das Exil gehen 
müssen; L. denkt an das c. 52 
Erzählte, -r- nem, unum, kein Bür- 
ger als ein Einzelner dürfe sich 
(vor den übrigen) so hoch erheben, 
Cic. Tusc. 5, 36, 105: nemo de 
nobis unus exeeUat, vgl. L. 37, 54, 
5: unusmaxime; 38, 53, Wiunus 
praeeipue, s. zu 3, 12, 4. — lepib. 
interr., s. 45, 37, 4, weil der An- 
kläger bei dem Beginne des Pro- 
zesses gewisse Fragen an den Be- 
klagten richtete, um nach den Aus- 
sagen desselben die Anklagepunkte 
fest zu stellen. — t, aeq. Ubert., 
s. 3, 24, 1; tam, weil aeq, lih, 
einen Adjectivbegriff vertritt, s. 25, 
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9 tentissiaium quemque posse dicere causam, quid autem tuto cui- 
quam, nedum sommam rem publicam, permitti, si ratio non sit 
reddenda? qui iuB aequum pati nou possit, in eum vim haud in- 

10 iustam esse, haec agitata sermonibus, donec dies causae dicen- 
dae venit. nee alias antea quisquam nee iUe ipse Soipio oonsol 
eenswve maiore omnis generis hominum frequenda quam reus 

11 iHo die in forum esl deductus. iussus dicere causam sine ulk 
criminum mentione orationem adeo magnificam de rebus ab se 
gestis est exorsus, ut satis constaret neminem umquam neque 

12 melius neque verius laudatun^esse. dicebantur enim ab eodem 
animo ingenioque, a quo gesta erant, et aurium fastidium aberat, 

51 quia pro periculo, non in gloriam referebantur. Tribuni plebis 
yetera luxuriae crimina Syracusanorum hibernorum et Locris 
Pleminianum tumultum cum ad fidem praesentium criminum re- 
tulissent, suspicionibus magis quam argumentis pecuniae captae 



31, 15. — jp. dieer0 e., hier, die Mög^ 
Uchkeit ge^^eo sei, dass er ange- 
WtLgt wenden könne, s. c. 47, 7. — 
neditm, weil der vorherg^. Säte ne- 
gativ ist. — Btimm. rmtp., 36, 34, 
7, das höchste Staatsinteresse, die 
Fiihning der wichtigsten Staatsan- 
gelegenheiten, vgl. 9, 34, 12. — 
iu8 a«q.y 3, 34, 3. — vim, die 
Anklage. 

10 - 12. diet 0. diö., der § 5 Sei- 
pio angekündigte erste Anklagetag, 
s. 2, 61, 7, an dem die Anklage er- 
hoben wird, der Angeklagte sieh 
vertheidigen kann ; dioendae eauMe, 
s. 26, 3, 1. — «utffw d.f von den 
Anklägern nach Ansföhrong der 
Anklage. Diese sollte vor der Ver- 
theidignng vorhergehen, nnd wird 
hei 9ine uUo criminum m. als be- 
kannt voransgesetzt, folgt aber 
erst c. 51, Ipeeumae capto», — ab 
eod. etc.: von — ans, wir sagen: 
in, mit, vgl. c. 52, 4; 55, 13; 
37, 51, 9. — anim. ing., s. 22, 29, 
9 ; Ruhnken wiU ab und im Folg. 
a tilgen, das Letztere wol mit 
Recht. — in glor^ s. 37, 57, 15 ; 
35, 2, 6; zur Situation 24, 9, 10 f. 
— owr. fatt,y man hörte es nicht 
Biit WiderwiUen. 

51« 1—4. hmir^ die üppige 



Lebensweise, 29, 19, 12. — L^crit, 
attributiv, Syraeut, entsprechend, 

36, 15, 1; zur Sache 29, 8, Off. 
— - ad ßd,, um zu beglaubigen, e. 
58, 12; 21, 34, 3 u. a. — r0ttul.y 

37, 1,9.— pwun, capt., c. 56, 8, 
der regelmässige Ausdrack f&r das' 
unrechtmässige Nehmen von Geld 
nnd Geldeswerth, bisweilen acei- 
per», s. o. 55, 6 ; L. bezeichnet so 
den c. 50, 5 übergangenen Gegen- 
stand der Anklage, vgl. Aur. Viet. 
49, 17 : a PetiUio -^ r^piUmtUmm 
aeeu$atua'. Gell.: aeNpisse a reg$ 
Antioeho pecuniam, ut conditionihu 
gratioaia et nwüibu» pa» ernn «0 p. 
£, nomin» Jleret; Appian.: drjfiaQxo^ 
Svo dwQO&ox^ag avroif iyQutfHtvTO 
xe^ n^^oalns; Polyb. nur: x^- 
VHV t$v6s In^ßaXofxävov — am 
noXhä ncewfiyoofiotivtog xai n^ 
XQ6ig. Seipio hätte also, da das 
ihm Schuld gegebene Verbrechen 
Landesverrath war, perdueUumu 
angeklagt werden können; aBein 
Antias scheint dieses nicht ange- 
nommen zu haben, da die Tri« 
bunen, ohne sieh vom Prätor eine 
Versammlung der Genturien zu er- 
bitten, 8. 26, 3, 9, die Anklage 
erheben, also vor den Tribos als 
Kläffer auftreten, die über Capital- 
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reum accusarunt: filium captum sine pretio redditam, omnibus- 2 
que aliis rebus Scipbnem, tamquam in eius unias manu pax Ro- 
mana bellumque esset, ab Antiooho cultum; dictatorem enm con- ^ 
suli, nonlegatum m proTincia fuisse; nee ad aliam rem eo profe- 
etum, quam nt, id quod Hispaniae Galliae Sidliae Africae iam pri- 
dem persuasum esset; hoc Graedae Asiaeque et omnibus ad 
ori^ntem versis regibus gentibusque appareret, unum hominem 4 
Caput columenque imperüRomani esse, sub umbra Scipionis ci- 
yitatem domiriam orbis terrarum latere, nutum eius pro decretis 
patrum, pro popüli iussis esse, infamia intactum invidia, qua 
possrunt, urgent, orationibus in noctem perductis prodicta dies 5 
est. ubi ea venit, tribuni in Rostris prima luce consederunt; ci- 6 
tatus reus magno agmine amicorum clientiumque per mediam 
contionem ad Rostra subiit silentioque facto „hoc'' inquit „die, 7 
tribuni plebis vosque, Quirites, cum Hannibale et Carthaginiensi- 
bus signis collatis in Africa bene ac feliciter pugnavi. itaque, 9 



verbreelien nicht richten; viel- 
leicht hat er sie eine Multklage 
ansteHen lassen, wie nach GeU. 
6, 19, 5 gegen L. Scipio. — ßl. e. 
s.pret., Zon. 9, 20; s. L. 37, 34. 

— Mofnan., auch zu beHum 'g^e- 
hörend, Tt>n R. zu gewähren, mit 
Rom. — dietat.y 2, 18, 6, vgl. c. 48, 
7: eoUegae tnaiettatem, jenes be- 
zeichnet mehr die unbeschränkte 
Macht, Alleinherrschaft, besonders 
seit Sullas Dictatur, weshalb auch 
Augustus den Titel ablehnte. — 
eonsuH, 37, 1, 9. — Miep., 26, 
19 ff. GaUiae, 34, 48; Steil., 29, 1. 

— eap. eolum.y Haupt- und Stütz- 
punkt, 6, 37, 10; Cic. Sest 8., 
19: cohmen rei publieae. — 8ub 
umbray s. 32, 21, 31. — domin. 0. 
t., Apposition, vgl. Ov. Am, 2, 14, 
15: dominae eonditor urbis^ vgl. 
37, 45, 9. — nuHm, 7, 30, 20. 

— pop. iussiSf s. 5, 51, 1. — in- 
ftm, int,, da sie keine Schmach, 

als habe er ein Verbrechen be- 
gtLogen, auf ihn bringen können, 
so suchen sie Neid und Hass, s. 
45, 35, 5, zu erregen. — perduet., 
e. 50, 1. — prodicta d., ^e erste 
FristerstredLung bis zum zweiten 



Anklagetage ; L. scheint den Grund 
derselben in der Verzögerung durch 
die Reden zu finden, vgl. zu 3, 57, 
6; 6, 20, 11. 

5—6. in ro8tr. — eonsed,, s. 2, 
56, 10; die Tribunen sind aU 
Richter, daher consederunt, thätig 
bis nach dem vierten Anklageter- 
mine, wenn Provocation an das 
Volk als den höchsten Richter 
eingelegt ist; das jetzt versaflmielte 
Volk ist also eine contio, § 6; c. 
52, 4, nicht Comitien; Gellins: 
contio, quae atd eententiam de Sei" 
pione ferendam conveneratt , nennt 
zwar die Versammlung eontio, aber 
doch soll sie 'das Urtheil fällen, 
was nur in Comitien od. einem 
concüium plebis geschehen konnte, 
s. 25, 3, 14. — eitatus, durch den 
praeco § 12, der ihn vor den Rich- 
ter fordert, damit er die Anklage 
höre und sich vertheidige. — amiei 
cl,, s. c. 60, 9; 5, 32, 8. — subiit, 
trat unten an u. s. w., s. c. 52, 
11; 36, 19, 1 u. a. 

7 — 11. Jioe die, dem Kalender-' 
tage der Schlacht bei Z'ama. Auch 
hier spricht der Angeklagte ohne 
das8 die Anklage vorgetragen wor* 
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cum hodie litibus et iurgüs supersederi aequum sit, ego hinc 
extemplo in Capitolium ad lovem Optimum maximum lunonem- 
que et Minervam ceterosqne deos, qui Capitolio atque arci prae- 
9 sident, salutandos ibo, hisque gratias agam, quod mihi et hoc 
ipso die et saepe alias egregie gerendae rei publicae mentem 

10 facultatemque dederunt vestrum quoque quibus commodum est, 
Quirites, ite mecum, et orate deos, ut mei similes prindpes 

11 habeatis, ita, si ab annis septemdecim ad senectutem semper 
Yos aetatem meam honoribus yestris anteistis, ego vestros hono- 

12 res rebus gerendis praecessi/* ab Rostris in Capitolium ascendit 
simul se universa contio ayertit et secuta Scipionem est, adeo ut 
postremo scribae viatoresque tribunos relinquerent, nee cum üs 
praeter seryilem comitatum et praeconem, qui reum ex Rostris 

13 citabat, quisquam esset Scipio non in Capitoho modo, sed per 



den ist. — lüiHu etc., wie ao 
einem Festtage, s. 5, 13, 7; Gic. 
Legg. 2, 12, 29: feriarunt festo- 
rumgue dierum ratio — requietem 
habet lüium; Dlv. 1, 45, 102 xl a., 
vgl. Pol^b.: aXXo fihv ov&kv sItts 
nQosX&toVf ovx %(pri 6k nqinov 
eivM riß 6rifi(fi — ov&€v6g axoveiv 
xarriyooovvTog IlonXlov Komf^- 
Xlov SKtnCwvosj 6C ov avTijv 
rijv Tov Xiyeiv k^ovatav l/ova^v 
ot xarijyoQovVTSg ; GelL: non «- 
mu8 adversum deos ingrati, et, een- 
seo, reUnquamui nebuUmem hune\ 
eamua htne protinm lovi o. m, gra- 
tulatum. Beide erwähnen wie Ap- 
pian nur eine Rede n. einen Zug 
Scipios auf das Capitol; Antias 
hatte Beides, wie die Intercession 
des Gracchus, verdoppelt. — lovem 
etc., 6, 16, 2. — Capüolj der 
Tempel; CoptV. atq, ard, 1, 33, 2; 
5, 47, 1 u. a. — praesid., die 
Schutzgötter, vgl. 26, 41, 18. — 
mentemf die Einsicht, die Staats- 
weisheit, s. 26, 11, 4; 6, 18, 9; 
anders 37, 45, 12. — pineyt., s, 
2, 31, 9, nicht ohne Beziehung auf 
die spätere Zeit, ita, si, nur unter 
der Bedingung, Beschränkung, wenn 
— mögt ihr bitten. — annis s^., 
das Jahr, in dem er zuerst Kriegs- 
dienst that, s. 1, 43, 1; 21, 46; 



Polyb, 10, 3: tots iTrraxaidixuvov 
Hog t^/iav; als Kriegstrihun er- 
scheint er 2 Jahre später, 22, 53; 
54; L. wiU auch wol nur das 
17. Jahr als den Anfang der Öffent- 
lichen Thätigkeit Scipios bezeich- 
nen. Ebenso ist im Folg. aetas 
nicht streng als die legitima aetas, 
^ 26, 18, 7; 32, 7, 10, zu neh- 
men, sondern das passende, ange- 
messene Alter. — honor, vestr,, bei 
der Uebertragung von Aemtera 
seid ihr meinem Alter vorangeeilt, 
habt sie mir eher übertragen, als 
mein Alter gestattete. — prae- 
eessi, habe mehr gethan, als er- 
wartet, gefordert wurde, vgl. SalL 
I. 63, 5, 

12 — 14. avertit, n. ab acemaUh- 
ribus ; bei Scipio, der nur Privat- 
mann war, konnte dieses nur eine 
Aufforderung sein, welcher folgsa 
mochte, wer wollte, Magistraten war 
die Abberufung einer von Volkstri- 
bunen berufenen contio streng unter- 
sagt, s. 43, 16, 11, vgl 7, 16, 8. 
— seribae, Protocollführer, wie si« 
auch sonst die Vorstände voa Ge- 
richten haben; sertfi, wahrschein- 
lich servi publiei, s, Mommsen Str. 
277; 254; tfiatores, 2, 56, 13. — 
ex £ostr,, wo er also neben den 
Richtern stand, und immerfort vor- 
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totam urbem omnia templa deum cum populo Romano circum-' 
iit celebratior is prope dies fayore hominum et aestimatione ve- 14 
rae ma^tudinis eius fuit, quam quo triumphans de Syphace rege 
et Carthaginiensibus urbem est inyectus. 

Hie speciosus ultimus dies P, Scipioni iüuxit post quem 52 
cum iuTidiam et certamina cum tribunis prospiceret, die longiore 
prodicta in Literninum concessit certo consilio, ne ad causam 
dioendam adesset maior animus et natura erat ac maiori fortu- 2 
nae adsuetus, quam ut reus esse sciret et summittere se in hu« 
militatem causam dicentium. ubi dies venit citarique absens est ^ 
coeptus, L. Scipio morbum causae esse, cur abesset, excusabat« 
quam excusationem cum tribuni, qui diem dixerant, non accipe- 4 



rief. — omnia t., wie bei einer Sup- 
plieation, vgL Val. Max. 3, 1, 1 
extr. — prop^f die Trenoimdp des 
Adverbs vondemA<y. ist ungewöhn- 
lich, s. 33, 5, 9. — ae8Hm,y Wiirdi- 
gwkfs, Anerkennung, 6, 39, 10; JVae- 
gelsbach §,1 14, 1 ; wollte man es neh- 
men: Schätzung, 80 wäre die Ver- 
muthung von Perizonius: aeatim. 
Vera, s. Tac. H. 1, 14, nach der 
Analogie von wre aestimare, vor- 
zuziehen. — tritmph,, 30, 45. 

52> 1 — 2. tpenos. ulL ist nach 
der WortsteUung Attribut zu dies, 
während wir beides zum Prädicate 
nehmen : dieser (Tag) oder mit die- 
sem gieng der letzte Glanztag auf; 
Mpeeio9ua ist mit Naehdinick voran- 
gesteUt, s. 37, 21, \ ; 1, 31, 8. 
— longiore rf., die zweite Frister- 
streckung von der zweiten zur 
dritten Verhandlung, s. § 4, der 
Grund der längeren Dauer ist 
nicht sichtbar, da die Tribunen die- 
sdibe wol schwerlich aus Gefällig- 
keit gegen Sc. gewährt haben. — 
longiore, als die erste, oder als ge- 
wöhnlich; vgl. Gurtius 6, 7, 8. — 
prodicta, s. c. 51, 5; Andere zie- 
hen das hds. producta vor, Lange 
2, 668. — Zitcm, 22, 16, 4; n. 
rua od. pracdmtn, s. zu c. 56, 3 ; 
45, 38, 7; Scipio hatte dort wol 
ein Landgut, vgl. e. 53, 8; VaL 
Max. 5, 3, 2; Seneca Ep. 13, i 
Tlt LiT. Ym. 



(86), 3: locmn dodit legibus et se 
Zftemum recepit tarn suum cxüium 
reip* imputaturus quam SImnibalis; 
id. ad Polyb. cons. 14 (33); da 
liternum eine Bürgercolonie ge- 
worden war, s. 34, 45, 1, so 
konnte der Aufenthalt Sdpios da- 
selbst nicht als Exil im techni- 
schen Sinne betrachtet werden, s. 
39, 52, 9. — ne — adess., zu c. 
56, 8. — anitn. et not. n. eius; 
bei adsuetus ist Scipio Subject — 
maior fort., höhere, glänzendere 
Stellung. — sciret, 9, 4, 3 : quoniam 
ne victi quidem — fortunam fateri 
scirent', 24, 25, 8. — submitt., 27, 
31, 6. 

3 — 5. dies, der dritte Anklage- 
tag. — dtaH abs., s. 25, 4, 9 ; 39, 52, 
9 : vorgefordert, während, oder ob- 
gleich er u. s. w. — morbum causae 
wie § 10, e4msae scheint Dativ zu 
sein: diene als Entschuldigungs- 
grund seines Nichterscheinens, nicht 
Genitiv der Bestimmung, weil da 
ein allgemeineres Attribut, wie Gic. 
Verr. 4, 51, 113: eam causam sce- 
leris, erwartet würde; § 8 heisst es 
morbi causa, s. Gic. Phil. 1, 11, 28 : 
nee erü iustior non veniendi morbi 
causa quam mortis; L. 24, 16, 13: 
morbus causa, vgL 34, 56, 9. — ex^ 
cusdb., brachte als Entschuldigung 
vor, s. 26, 22, 5. — accip., gelten 
Hessen, als begriindet anerkannten ; 
24 
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reut, et ab eadem superbia non vesire ad causam dicesdam ar- 
guerent, qua iadicium et tribunos plebis et contionem reiiquisset» 

5 et, quibus ius sententiae de se dicendae et libertatem ademisset^ 
his comitatus, velut captos trahens, tnumphnm de popiüo Ro-- 
mano egissetsecessionemque.eo die in Capitoliom a tdbuois ple- 

6 bis fecisset : — „babetis ergo temeritatie ülius merGedem; quo 

7 duce et auctore nos reliquistis, ab eo ipsi rdicti esids, et tantam 
animonim in dies nobis decrescit, ut, ad quem ante annos se-* 
ptemdecim exerdtum et ciassem habentem tribunos plebis aedi- 
lemque mittere in Sidliam ausi sumus, qui prenderent eum eiRo-- 
mam reducerent, ad eum privatum ex villa sua extrahendum ad 



über die Gültigkeit der Entsehnldi^ 
pingsgründe hatte der anklagende 
Magistrat za entseheiden. Der 
Nachsatz folgt nach einer längeren 
Unterbrechung § 8: tribuni. — ab 
ead. 8,, c 50, 12; 36, 8, 14 n. o. 

— aä caus, dieend.<f sowol diese 
Worte als § 1 u. 7 zeigen, das» 
^Scipio vor den Tribunen als Rich- 
tern wieder hat erscheinen, also 
die dritte ' Anklage, s. 26, 3, 5, 
statt finden sollen; dagegen ist 
das Folg.: quibus tue sent. die, ~- 
ademUaet so gesagt, als ob L. ge- 
dacht habe, dass jetzt schon das 
Volksgeridit erfolgt sein würde, 
worauf auch c. 53, 6 hinweist, wo 
eoneilium plebis, s. Becker 2, 1, 
359, nicht mehr wie c. 51, 6 eine 
einttio erwähnt ist, vgl. die Stelle 
ans Gell, zu c. 51, 6, sei es, dass er 
den dritten Anklagetag übergangen 
oder sich nicht genau ausgedrückt 
hat — et quibus etc. schliesst sich 
nicht an arguerentj sondern an qua 
etc. an, und qua ist auch zu die- 
sem Satze zu denken. — Ubert., 
hier: €rerteht über ihn zu halten. 

— Äw, der Abi. wie 3, 37, 6; ib. 
56, 2; eomiiatus passiv, wie mehr- 
fach. — i;elut eeqat., da diese im 
TViumphe nach dem Capitole geführt 
werden. — trahens, c. 40, 4. — se^ 
eession,, s. c. 51, 12; 34, 5, 5. 

6 — 7. habetis, der unmittelbare 



Uebergang in die orat. recta ist 
hier nicht ohne Harte, s. c. 59, 4; 
35, 49, 5, da der Zusammenliang^ 
unterbrodien wird. — quo duee 
etc., Erklärung von mereedem. — 
deweseü, vgl. €ic. Div. 2, 14, 33; 
an u. St. tropisch: entschwindet 
uns, verlieren wir; der Zusammen* 
hang scheiort zu sein : ihr habt be- 
wirkt, dass Seipio sieh entfernte, 
und wagt jetzt nicht ihn herbei- 
holen zu lassen. Der letzte Vor- 
wurf, dass das Volk die gewaltsame. 
Herbeiholung, die noch gar nicht be> 
antragt ist, nicht anordincf, ist wahr- 
scheinlich von L. nur des i^etori- 
schen Effectes wegen der firaherea 
vom Senate getroffenen, ausseror- 
dentliohen Anordnoag, s. 29, 20, 
gegenübergestellt. — anu etc^ nur 
die Mz. Hs. hat aette atmas qmit- 
deeim, die übrigen blas anim; wenn 
der Zusatz acht ist, so mnss sep- 
temdeeim oder »edeeim gelesen wer- 
den, da der 29, 20 erwähnte Be- 
schluss in das Jahr 204 fSfit; der 
Sinn der Worte kannte sein: in der 
kurzen Zeit von — Jahren; doch 
sollte man dann im Gegensätze aoek 
nunc erwarten. — privatum ist hier 
offenbar Gegeasatz zu exere, et dL 
hab ^ was voraussetzt, dass er da- 
mals eum imperioy nieht pHpßie» 
war, anders 35, 41, 9,^- ad «otia. 
die. nach ad eum ist eben so hart, 
als ad eum nach eum. 
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causam dicendam mittere non audeamus*' — ; tribuni plebis ap- 8 
pellati ab L. Scipione ita decreverunt: si morbi causa excusare* 
tur, sibi placere accipi eam causam diemque a coUegis prodici. 
tribunus plebis eo tempore Ti. Sempronius Gracchus erat, cui 9 
inimicitiae cum P. Scipione intercedebant. is, cum vetuisset no- 
men suum decreto collegarum adscribi, tristioremque omnes sen- 
tentiam expectarent, ita decrevit: cum L. Scipio excusasset mor- 10 
bum esse causae fratri, satis id sibi videri; se P. Scipionem, 
priusquam Romam redisset, accusari non passurum; tum quo* 
que, si se appellet, auxilio ei futurum, ne causam dicat: ad id fa- h 
stigium rebus gestis, honoribus populi Romani P. Scipionem 
deorum hominumque consensu pervenisse, ut sub Rostris reum 
Stare et praebere aures adolescentium convicüs populo Romano 
magis deforme quam ipsi sit. Adiecit decreto indignationem : 53 



8-* 11. appeU., ge^en deo Be- 
scUuss der Tribunen, dass die Ent- 
schuldigung nicht gelten soUe, s. 
Lange 1, 703. — ab Z. Seip.y 
Valerius Ant. lässt L. Scipio für 
seinen Bruder eben so eintreten, 
wie die andere Erzählung den Pu- 
blius in dem Process des Lucius, s. 
c 56, 9 ; ebenso hat er die von 
der zweiten Darstellung in dem 
Process des Lucius erwähnte In- 
tercession des Gracchus, s. c. 60, 
4, in den des Publius übergetragen ; 
nach L. auch Dio Cass. frg. 65; 
Plin. N. H. praef. § 10. — deerev., 
vgl. 3, 13, 6; 4, 58, 6. —prodiei, 
es solle (für den dritten od. vierten 
AnUagetag) ein weiterer Termin 
gestellt werden. — Graeeh*, 37, 7, 
11. ' — adscribi, die Namen stan- 
den voran, Becker 2, 2, 275, also: 
über das Decret setzen; er will 
ein Separatvotum abgeben. — 
trütior., s. 21, 12, 4; 22, 61, 3. 
— decrevit, das Votum' sichert dem 
Angeklagten das auxilium des 
Clracchus in weiterem Umfange zu 
als das der übrigen Tribunen, s. c. 
60, 4. — caueae, § 3. — aatis etc., 
die Krankheit soU nicht als ein 
blosses Vorgeben angesehen wer- 
den, sondern ihn entschuldigen, so 
dass nicht gegen ihn als einen Wider- 



spenstigen verfahren werden darf; 
vorher accipi eam causam, — priusq, 
red. etc., die § 7 ausgesprochene 
Zwangsmassregel soll nicht ange- 
wendet werden, was in dem Decrete 
der übrigen Tribunen, nach welchem 
er, w€nn er an der dies pradieta 
nicht erschien, als widerspenstig 
behandelt werden konnte, ebenso 
wenig lag als das folg. tum quoque 
etc., wonach (in dem Amtsjahr des 
Gracchus) keine Klage mehr erhoben 
oder die anhängig gemachte nicht 
weiter verfolgt werden soll. — au- 
xiUo etc., s. 9, 26, 10: nemo erat 
auxilio, quin, zu 2, 43, 4, er würde 
dann die Tribunen gehindert haben 
eine Untersuchung zu halten und 
einen Antrag an das Volk zu 
stellen. — deorum bezieht sich be- 
sonders auf rebus gestis, s. c. 48, 
14. — sub rost., c. 53, 1: sub 
pedibus, s. 8, 33, 9: unten an 
u. s. w., s. c. 51, 6; Lange 2, 
451. — adolesc, wie es die Tri- 
bunen in der späteren Zeit ge- 
wöhnlich waren, Sali. C. 39, 1. 

53. 1—4. indignat., eine Rede,, 
s. § 5, in welcher er seinen. Unwillen 
aussprach; die c. 56, 7 erwähnte 
kann nicht gemeint sein, da diese 
ganz andere Verhältnisse voraus- 
24* 
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vsob pedibus vestris stabit, tribuni, domitor iUe Africae Scipio? 

2 ideo quattuor nobilissimos duces Poenorum in Hispania, quattuor 
exercitus fudit fugavit; ideo Syphacem cepit, Hannibalem devicit, 

Z Carthaginem yectigalem nobis fedl;, Antiochum — recepit enim 
fratrem consortem huius ^oriae L. Scipio — ultra Tauri iuga 
emovit, ut duobus Petillüs succumberet, yos de F. Africano pal- 

4mam peteretis? nuUisne meritis suis, nullis vestris honoribus « 
umquam in arcem tutam et velut sanctam clari viri pervenient, 
ubi, si non venerabilis, inviolata saltem senectus eorum consi- 

5 dat?" movit et decretum et adiecta oratio non ceteros modo, sed 
ipsos etiam accusatores, et deliberaturos se, quid iuris sui et offi- 

6 cii esset, dixerunt. senatus deinde concilio plebis dimisso haberi 
est coeptus. ibi gratiae ingentes ab universo ordine, praecippe 
a consularibus senioribusque, Ti. Graccho actae sunt, quod rem 

7 publicam privatis simultatibus potiorem habuisset, et Petillii 
vexati sunt probris, quod splendere aliena invidia voluissent et 



setzt. — vestrü, die Tribunen, an 
welche (mit Ausnahme der PetiUier) 
die Rede gerichtet ist, sind bei 
den Anklägern, deren Verfahren 
sie billigen, s. c. 52 , auf den Ro- 
stra sitzend zn denken. — quatt^ 
etc., s. 28, 38, 3. — fud, fug., s, 
33, 25, 9, zu 2, 31, 1. — vectigal,, 
da es Tribut zahlen muss, s. 36, 
4, 7. — dttob., zwei (unbedeuten- 
den) PetiU. -- de P., 35, 12, 15. 

— pfllmam pet,, dieselbe Wendung 
wie § 7: durch die Ueberwindung 
des Sc. einen Siegespreis erstreben, 
zu gewinnen suchen könntet, vgL 
28, 41, 8 u. a.; die pahna ent- 
spricht den spolia § 7, welche dem 
bereits überwundenen Feinde (auc- 
eumberet) abgenommen wird. Die 
Rede ist wieder an die Tribunen 
gerichtet, von denen sie ausge- 
gangen war, da diese durch die 
Aufrechthaltung des Verfahrens der 
Ankläger berühmt werden wollen. 

— VMtri» kann nur als Anrede an 
das Volk genommen werden, von 
dem die honoret als heneßeia ver- 
geben werden; doch ist der rasche 
Uebergang, da vorher u. nachher 
§ 5 nur von den Tribunen die 



Rede ist, auffallend, die SteUe 
wahrscheinlich nicht richtig od. 
lückenhaft; auch hat die Mz. Hs. 
eumqua st. umquam, in den übri- 
gen fehlt umquam — saltem; Mad- 
vig verm. noatrü und vorher peti 
feretU st. peteretis, — tutam et veL 
sanet, enthalt die Umschreibung des 
Asyls, worauf auch invioktta hin- 
weist, s. 2, 1, 4; der Gedanke 
wie 2, 7, 9. 

6 — 7. ofmeü*^ pL dim., n. von 
den Tribunen, ohne Beziehung auf 
das Subject des Hauptsatzes, s. 

21, 5, 4; 36, 14, 14; über eond- 
lio s. c. 52, 5: UM — dieendae; 7, 
5, 5; 39, 15, 11; Becker 2, 3, 59; 
wahrscheinlich ist der Ausdruck 
nicht genau, da der ganze Hergang 
zeigt, dass eine ewitio versammelt 
ge Aresen war. — gratiae a., vgl. c 
60, 7; 4, 48, 11; 15. — proMs, 
s. 31, 6, 5; man hat wegen dieser 
Worte das Horat. Sat. 1, 4, 94 
erwähnte Sprüchwort auf die Pe- 
tiUier bezogen. — aliena inv., vgL 

22, 34, 2. — spolia, wie oben 
ptdma „den Triumph eines anderen 
zu eigenen Tropäen benutzen/' 
Naegelsbach § 100, 2, a; dock ist 
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spolia ex Africani triumpho peterent silentium deinde de Africano s 
fuit yitam Literni egit sine desiderio urbis ; morientem nire eo 
ipso loco sepeliri seiussisseferuntmonumentumque ibiaedificari, 
ne funus sibi in ingrata patria ßeret. vir memorabilis ; bellicis 9 
tarnen quam pacis artibus memorabilior, «prima pars.vitae quam 
postrema fuit, quia in iuventa bella adsidue gesta, cumsenecta res 
quoque defloruere, nee praebita est materia ingenio. quid ad 10 
primum consulatum seeundus, etiam si censuram adicias? quid 
Asiatica legatio, et valetudine adversa inutilis et filii casu defor- 
mata et post reditum necessitate aut subeundi iudicii aut simul 
cum patria deserendi? Punici tarnen belli perpetrati, quo 11 
nullum neque maius neque periculosius Romani gessere, unus 
praecipuam gloriam tulit. 



Jlfricani wol genit. obierti, wie 33, 
37, 10 : Soiorum triumphi spem, 

8. silent. etc., man Hess die 
Sache ruhen, verfcflg^e die Anklage 
nicht, vgl. 2, 61, 7: trahi rem 
9%nerent; 37, 58, 1. — Literni ^ c. 
52, 1. — morientem, dass dieses 
in dem laufenden Jahre geschehen 
sei, wird c. 54, 1; 9 vorausgesetzt. 
Doch hat L. selbst die Unrichtig- 
keit dieser Annahme erkannt, s. 
39, 52 , 6 , und das Todesjahr ies 
Africanus spater angesetzt,' damit 
aber zugleich die Motivirung der 
Anklage des L. Scipio und die 
Zeitbestimmung der Processe über- 
haupt für unrichtig erklärt. — 
sepeL iuaa,, Aur. Vict. L L : moriens 
ab uxore petiit, ne corpus auum 
£omam referretur. — eo i. loeoy 
genauere Bestimmung zu rttre, s. 1, 
::J6, 5. — ferunt ist wol nur in 
Bezug auf die abweichende Ansicht 
c. 56, 3 gesagt; das Denkmal selbst 
sah L. noch, s. c. 56; vgl. 45, 38, 
7; Dio frg. 63; Zon. 9, 20; VaL 
Max. 5, 3, 2 u. a. — memor, — 
memorabüior, s. 1, 7, 8, ist beides 
auf vir zu beziehen; wollte man 
memorabüior mit dem folg. pars 
verbinden, so würde der Gedanke 
unklar und die Möglichkeit gelassen, 
dass auch der letzte Theil des 



Lebens noch durch Kriegsthaten 
berühmt gewesen sei, was gelÜugnet 
werden soU. Die doppelte Ver- 
gleichung (anderer Art sind die 
Fälle wie 4, 23, 6) scheint viel- 
mehr eine zweite zu vergleichende 
Eigenschaft zu fordern, und da die 
Worte prima — defloruere nur in 
der Mz. Hs. stehen, die übrigen 
dafür eui par habita est materia 
haben, so ist wahrscheinlich ein 
zweiter Gomparativ (elarior, nobHior 
od. ä.) ausgefallen; alte Ausgaben 
haben: beUiois tarnen magie — 
artibua. memorabiüor etc. — iuventa — 
een., s. 26, 2, 15; 28, 35, 7; aber 
§ 4: eeneetua. — gesta n. eunt. — 
nee praeb,, wenn die Worte richtig 
sind, so ist wol der Zusammen- 
hang: die früheren Thaten, der 
Ruhm derselben, verblühten, Stoff 
(neuen Ruhm durch Kriegsthaten 
zu gewinnen) wurde nicht gegeben. 

— adprim., s. c. 21, 4; 22, 22, 
15. — legatio^ als Vergleichungs- 
punkt ist wieder ad eoneulatum zu 
denken, oder überhaupt: wie unbe- 
deutend war. — inutü.y zu dem 
Zweck, für den er geschickt war. 

— deserendi, s. c. 56, 3; zur 
Sache Mommsen 1, 748. — unus 
pr., vgl. Gurt. 4, 1^, 11: unus 
praeeipue, wie sonst unus neben 
dem Superlativ steht, s. 37, 54, 4. 
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64 Morte Africani crerere inimicörum animi, quorum prineeps 
fait M. Porcius Cato, qui viTo quoque eo adlatrare magnitadmem 

2 eius solitus erat, hoc auctore existimantur Petillii et vito Afri- 

3 cano rem ingressi et mortuo rogationem promulgasse. fuifautem 
rogatio talis: „velitis iubeatis, Quirites, qiiae pecunia capta ablata 
coacta ab rege Antiocho est quique sub imperiö eius fuerunt, quod 

4 eius in publicum relatum non est, uti de ea re Ser. Sulpicius 
praetor urbanus ad senatum referat, quem eam rem velit senatus 

5 quaerere de iis, qui praetores nunc sunt" huic rogationi primo 
Q. etL.Mummii intercedebant ; senatum quaerere de pecunia non 



54. 1—4. morte, s. 1, 3, 4. — 
vivo q» 00, obgleich eiiu folgt, s. 
1, 28, 10; 36, 21, 4. — adlatrare, 
Colum. praef. 1, 9: ne caninum 
quidem, sieut dixere veterea, etudium 
praestantMM loeupletüaimum quemque 
aUatrandi; Quint. 8, 6, 9. — hoe 
auet.j vgl. zu c. 50, 5; vgl. Gell. 
4, 18, 7 : Petillii- aM. Catone,inimieo 
Seipionia, oomparati in ettm atque 
inmiaai, was sich auf Africanus 
bezieht, dagegen 6, 19, 2: X. 
Seipioni — C, Minueius Augu- 
rinus tr, pl, tnultam irrogavit. — 
rem ingr., 45, 21, 4, vgl. ib. 23, 
15: vix in ea — ingredientem ; 10, 
35, 4. — veL iub,, 36, 1, 5. — 
Quiritea^ dafor haben die Hss. 
quaeratur, wodurch aber der Zu- 
sammenhang: velüie iubeatis — uti 
de ea re — referat gestört würde; 
wie gewöhnlich in solchen Roga- 
tionen ist der Gegenstand, um den 
es sich handelt, vorangestellt, hier 
in quod eius etc. sogleich die 
nÖthige Beschränkung angefügt, so 
dass statt de ea das die ganze 
Sache umfassende de ea re folgen 
konnte. — eapta im Kriege, 37, 
57, 12; ablata auch nach der 
Sciilacht; eoaeta, als Rriegscontri- 
bution. — quod ei., c. 23, 10; 5, 
25, 7 ; es wäre also Unterschlagung 
der in und nach dem Kriege von 
dem Feinde erhaltenen Gelder; c. 
55, 5, Val. Max. 5, 3, 2, wird 
das Verbrechen als peeukttus be- 
zeichnet; aber c. 55, 7 hat Scipio 



von dem König Geld genommen um 
ihm einen vortheilhafteren Frieden 
zu gewähren, wie c. 51, 1. Doch 
wird auch hier, wie a. a. O., keine 
Klage auf perduellio erhoben, son- 
dern Scipio wegen Peculat belangt. 
Der Senat, also oberste Finanz- 
behörde, s. 25, 3, 12, wird durch 
einen Volksbeschluss beauftragt 
einen Prätor zu bestimmen, vor 
dem der Process geführt werden 
soll; vor diesem wird derselbe im 
Ganzen nach der im 6. u. 7. Jahrh. 
gewöhnlichen Form des Peculat- 
processes verhandelt, welche Antias 
in die frühere Zeit übergetragen 
hat, in welcher der Feldherr, da 
ihm die Verfügung über den Erlös 
aus der Beute zustand, schwerlich 
wegen Peculates belangt werden 
konnte, s. Hermes 1, 178; 196, 4; 
180; 182 f. Nach Gellius 6, 19, 
5 ist Scipio vielmehr eine Muh 
auferlegt und über diese der Pro- 
cess geführt worden. - praetor^ 
nicht die Gonsuln, wahrscheinlich 
weil es sich um eine Rechtssache 
handelt, s. 25, 3, 12; vgl 4, 51, 
3; 39, 14, 6. — quem ist von der 
in referat liegenden Frage ab- 
hängig. — Mummüf s. 41, 8; 9. 

5 — 8. senatum — ita ut antea 
semper f, e., dass dieses geschehen 
sei, hat weder L. vorher berichtet^ 
noch ist es sonst bezeugt, vgl. Gisll. 
1. l.: quod — sententiam de eo iL. 
Seipione) tulerit multamque null» 
exemplo irrogaverit; Hermes 1, 
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xebta in publicum, ita ut antea semper factum esset, aequnm 
censdMint PedUii nobilitatem et regnum in senatu Scipionum 6 
nccasabant L.FuriusPurpureo consiüaris, quiin decem legatisin 
Asia fuerat, latius rogandum censebat, non quae ab Antiocho 7 
modo pecuniae captae forent, sed quae ab allis regibus gentibus- 
4itte, Cn. Manlium inimicum incessens. et L.Scipio, quem magis S 
pro se quam adversus legem dicturum apparebat, dissuasor 
processit. is morte P. Africani fraü^is, viri omnium fortissimi 
elarissimiqae, eam exortam rogationem est conqoestus : parum 9 
enim tüisse non laudari pro Rostris P. Africanum post mortem, 
.nisi etiam accusaretur; et Carthaginienses exilio Hannibalis 
contentos esse, popuIumRomanum ne morte quldem P. Scipionis 10 
exsatiari, nisi et ipsius fama sepulti laceretur et frater insuper, 
accessio invidiae, mactetur. M. Cato suasit rogationem — exstat 11 
oratio eins de pccunia regis Antiochi — el Mummios tribunos 
auctoritate deterruit, ne adversarentur rogationi. remittentibus 12 
ergo bis iptercessionem omnes tribus uti rogassent iusserunt. 
Ser. Sulpido deinde referente , quem rogatione Petillia quaerere 55 
vellent , Q. Terentium Cuileonem patres iusserunt. ad hunc 2 



184; 209. — re^inum, s. c. 51, 4, 
der zu grosse Einfloss der Scipionen 
im Senate und der auswärtigen 
•Politik, vgl. Senec. £p. 86, 1. — 
JWrtttf, c 44, 11. — in deo. le^,, 
37, 23, 5. — quae «A A, ist statt 
$a$ als HaiipU>egriff' zwischen non 
und modo gestellt. — »ed quae etc., 
dazu ist- wieder quod eius — 
rekttum n. e, § 3 zu denken. — 
ineeeaens, verfolgend, c. 29, 4; 37, 
67, 15. — X. 8etp., dieses wird in 
der ando'en Relation, GeU. 6, 19, 
nicht erwähnt. — morief vgL § 1. 
9—10. parum — nisi, s.,27, 10, 
5, vgl. oben c. 14, 11; wir fassen 
das das Mass Uebersteigende als 
•Gegensatz auf: sondern er soUe 
audi noch; ebenso § 10. — pro 
Moei,, vorn anf o. s. w., öffentlich, 
wie pro contione; so mehr bei 
Späteren; 27, 50, 9 heisst es wie 
hei Cicero: in'roHria^ oder «r, a, e. 
51, 12, de roetria; zur Sache s. 2, 
47, 11; 8, 40, 4. — rt etc. scheint 
I« bedeuten: während sogar (die 



«onst so gransamen, s. c. 48, 13, 
Carthag.) — , würde das röm. Volk- 
— laeer.j s. 34, 41, 5. — aooea»,, 
s. 31, 7, 9; 45, 7, 2. 
. 11 — 12. exstat.^ sie wird sonst, 
wie es scheint, nicht erwähnt, von 
Plut. Cat. 15: ,/m€t« Twy xaTti' 

r(ov Ovar Kg nur angedeutet; 
hat sie, weil sie noch vor.- 
handen war, nicht aufgenommen, 
8. 39, 42, 6; Perioch. 41; 45, 25, 
3; Tac. Ann. 15, 63. — auetor,, 
vgl. 37, 57, 13. — omn. trü., sie 
scheinen also der Partei der 
Scipiooen, s. c. 55, 3, nicht geneigt 
zu sein. — uti rog.y 31, 8, 1. 

65. 1—2. rogatione P., nach 
dem Antrag, s. c. 36, 9; 39, 6, 4: 
ne eautam lege lUiUa dieeret; 42, 
21, 8. — Terent, wird c. 42; 39, 
6 erwähnt. — patres iuss., wie 
43, 2, 3 ist auch wol an u. St. 
ein Recuperatorengericht,- also nicht 
ein öffentlicher, sondern ein Pri- 
vatprocess zu denken, s. Hermes 
1, 178f. — ady s. c. 85, 1; zur 
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praetorem, adeo ^micum Corneliae familiae, ut, qui Romae 
mortuum elatumque P. Scipionem — est enim ea quoqae fama 
— tradunt, piUeatum, sicut in triumpho ierat, in funere quoque 
ante lectum isse memoriae prodiderint,'et ad portam Capenam 
mulsom prosecatis funus dedisse, quod ab eo inter alios captivos 

3 in Africa ex hostibus receptus esset, aut adeo inimicam eundem, 
ut propter insignem simultatem ab ea factione, quae adversa 
Scipionibus erat, delectus sit potissimum ad quaestionem exer- 

4 cendam — ; ceterum ad hunc nimis aequum aut iniquum prae* 
torem reus extemplo factus L. Scipio. simul et delata et recepta 

5 nominaflegatorum eius, A. et L. Hostüiorum Catonum , et C» 
Furii Aculeonis quaestoris et, ut omnia contacta societate 
peculatus viderentur, scribae quoque duo etaccensus. L.Hostilius 
et scribae et accensus, priusquam de Scipione iudicium fieret. 



Sache Lange 1, 654. — . M<mae, 
6. c. 56, 3. — püleat,y darauf 
beziehl; sich zunächst neut — ierai^ 
da es 30, 45, 5 heisst: seeutus 
Scipionem triumphantem est piUeo 
eapiti imposito; er erscheint so als 
Freigelassener, die sonst, viell. mit 
Ausnahme der im Testament frei« 
gelassenen, nebst den Verwandten 
dem ketus {funebria) folgten, Marq. 
5, 1, 360. — muUum, Wein und 
Honig, ein Lieblingstrank der Römer, 
vgl. 10, 42, 7; Becker Gallus 3, 
311; die Schenkung soll das An- 
denken an den Triumph, bei dem 
auch sonst bisweilen dem Volke 
mulsom gegeben wurde, erneuern. 
— ad port, Cap., in deren Nahe an 
der via Appia das Grabmal der 
Scipionen war. Die Angabe adeo 
amicum — muhum pros. f, dedisse 
hängt mit der Annahme c. 56, 3, 
dass Scipio zu Rom gestorben sei 
zusammen. 

3—7. faetio, im Senate, s. 1, 17, 

1, vgl. c. 54, 1; obgleich schon 
lange thätig, s. 35, 10, 5; 36, 39; 
»7, 50, 1; ib. 57, 9ff., wird sie 
doch hier erst bestimmt von L. 
genannt, s. Hermes 1, 1S5; Lange 

2, 223. — eeterutn ad hune nimmt 
das Object § 2 wieder auf, s. 27, 



33, 9, so dass die Unteri>rechung 
gemildert wird, s. c 52, 8. delata^ 
der erste Act der Anklage, nach der 
postulatioy die delatio nominis, wie 
in dem Quästionenprocesse; darauf 
folgt das reeipere fwmen, s. 9, 26, 
7, wodurch der Angeklagte reu9 
wird, Yorheri* reus — faetus; als 
Ankläger denkt sich L. wol die 
Petillier. — A. et L, JSasL sind 
als Legaten nickt erwähnt; Ikh- 
mitius, 37, 39, 5. Die Anklage der 
Untergebenen Scipios hat nur Antias 
berichtet, vielL erfunden, die ältere 
Relation c. 56 kennt sie nicht. — 
eontaeta, vgl. 29, 8, 11; 4, 15, S 
u. a. — peeuL^ s. c. 54, 3; GelL 
6, 19, 8: Valerius autem Anüa» 
contra hone (der von Gell, ange- 
führten) deeretorum memoriam eonf^ 
traque auctorilates veterum attnaUym 
post Africani mortem intereessümem 
istam pro Seipüme AsiaHeo faetam 
esse a Ti, Oraocho dwit^ neque 
muUam irrogtüam Scipioni ied dam^ 
natum cum peeuiatus obAntioehinam 
praedam etc.; Val. Max. 5, 3, 2; 
ib. 8, 1 Damn. 1; Anr. Vict. 5$: 
reus peeuniae intere^tae. — serik^ 
wol des Quästors, Bedter 2, 2, 
374. — priusq, etc., für jedea 
Angeklagten wird ein besonderes 
Gericht bestellt, vgl. 25» 4, 10.— 
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absolttti sunt, Sdpio et A. Hostilius legatus et C. Furius dam- 
nati: quo commodior pax Anüocho daretur, Scipionem sex 6 
milia pondo auri, (piadringenta octoginta argenti plas accepisse, 
quam in aeraiium retulerit, A. Hostilium octoginta pondo auri, 7 
argenti quadringenta tria, Furium quaestorem auri pondo cen- 
tum triginta, argenti ducenta. has ego summas auri et argenti ^ 
relatas apud Antiateiii inveni. in L. Scipione malim equidem 
librarii mendum quam mendaeium scriptoris esse in summa 
auri atque argenti: similius enim yeri est argenti quam auri 9 
maius pondus fuisse, et potius quadragiens quam ducentiens 
quadragiens litem aestimatam, eo magis, quod tantae summae 10 
rationem etiam ab ipso F. Scipione requisitam esse in senatu 



absoh — damn.f von dem Prätor 
und seinem consUium, s. c. 60, 10. 
— eornntod,^ 34, 3,5.—^ pondo 
auri, das Pfund Gold ist zu 1000 
Denaren, 4000 Sesterzen (285 Thl. 
28 Sgr.), das Pfund Silber zn 336 
Sesterzen (18 TU. 13 S^r.) ge- 
rechnet — plus — quam, s. c. 
38, 8, za 2, 7, 2; 22, 23, 6. 

8—9. haa ego etc., -das Folg. bis 
c. 57, 8 anteii>ric]it die DarsteUnng 
des Valerins Antiar,* L. hat seine 
Zweifel an der Richtigkeit der 
Oeldsnmme, Nachrichten ans anderen 
QneUen, Polybins, einigen Reden, 
einem anderen Annalisten, wahr- 
scheinlich Claudius, den auch Nepos 
de exemplis benutzt zu haben 
seheint, s. Gell. 6, 19, 1; 4, 18, 
2, gegen seine €rewohnheit einge- 
schoben, nicht wie sonst am Ende 
nachgetragen, und lasst erst c. 58 
die weitere Erzählung des Antias 
folgen, Nissen 213, ohne auf die von 
ihm selbst erhob'enen Zweifel Rück- 
sieht zu nehmen, zu 22, 31, 8. — 
Mohm, s. 21, 46, 10; 30, 3, 6 u. a. 
L. nimmt an, ein Abschreiber habe 
die Zahl der Gold- und der Silber- 
pfunde verwechselt, da die erstere 
l>ei den ülnrigen Vernrtheilten ge- 
ringer ist als die letztere und es 
4er Natur der Sache nach in der 
Regel ist; ein zweiter Grund liegt 
in $0 magü quod etc. Nach Th. 



Mommsen G. d. r. Mzw. 402 hat 
L. vorausgesetzt, dass sex müta 
pondo auri gerade 24,000,000 Se- 
sterze betragen, den geringeren 
Betrag der 480 Pfd. SiUier, 161,280 
Sesterze nicht gerechnet. Da nun 
nach den Worten auri quam argswU 
maius etc. angenommen werden 
muss, dass nach seiner Ansicht die 
Summe der Silberpfimde grösser 
gewesen sei als die der Gold- 
pfunde, so wird von Glarean, 
Mommsen u. A. vermuthet, L. habe 
geglaubt, es sei zu lesen CXJCCLXXS. 
pondo auri sex milia p. argenti, 
also 2,016,000 und 1,920,000, im 
Ganzen 3,936,000 Sesterze, s.Hultsch 
Metrol. 226. — mendae. — mendum, 
die Annomination ist wol beab-^ 
sichtigt. — quadrag, — duoent. 
quad.j zu beiden ist sestertio, wie 
§ 12 sestertii zu quadragiens zu 
denken, was sonst ausser im Nomi- 
nativ und Accusativ, nicht leicht 
ausgelassen wird. 

10. ad ipso, obgleich er nur 
Legat gewesen ist, hat er doch 
die ganze Angelegenheit geleitet, 
weshalb von ihm, nicht von L. 
Scipio, Rechnungsablegung gefordert 
{rationes requisitae) wird ; vgl. GeU. 
4, 18, 7 : FetiUU quidam (nur hier, 
nicht in dem Processe von ihm 
erwähnt) — Jf. Oatone — eomparati 
in eum — desiderabant in senaiu 
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U tradunt, libnimque rationis eius cum Luctum fralrem adfept« 
iussisset, inspeciante senatu suis ipsum manibtts cooicerpaiine 

i2iiidignantem, quod, cum bis milUens in aerarium ialulisset, 

£3 quadragiens ratio ab se posceretur. ab eadem fiduck a&imi, 
cum quaestores pecuniam ex aerario coatra legem pr^mere 

' Don auderent, poposcisse clavis et seapertumm aerarium dixisse, 
qui, ttt clauderetur, effecisset. 



inttafOtstime, utpecunia» Antiööhma$ 
prae^hteqtte — raticnM^ reääer$t, — 
m aenatUf ebenso Polyb. und GrelL| 
dagegen Aur. Vict. 49, 17 : librum 
rationum in compeetu populi seidü. 
— tradunt, die Annalisten, wahr- 
scheinlich ist Claudias, c. 50, 5, 
gemeint; aber auch Polyb. 24, 9, 7 
berichtet dasselbe und ihm scheint 
L. hier gefol^ zu sein. — Ubr. rat., 
die Rechnungsbücher, tabuiae aeeepti 
et expensi^ die auch in den Pecnlat- 
und Repetundenprocessen als Schrift- 
iiii:uQden (imtrumenta) g^alten. — 
adfvrr. im»., Gell. 1. L: 8c^ 
exsurgit et prolato 4 nnu togme 
lihro etc.; genauer Poiyb. ^, 9a: 
Xoyijv unaiTovvtog rivoc iv Tip 
aweSottp T^ xQfifuxTfov (ov iXaße 
7t tt^^ Amoxou n^ twv aw^- 
«fi5y £ig rr^v tov atoatoiti^ 
6ov fiiad^oaCav — , fi^iajasrov 
d&€X(pov Myx€iv, vgl. VaL Max. 
3, 7, 1. — indign, quod etc., bis 
dahin war noch von keinem Feld- 
herrn gefordert worden, dass er 
über die im Rriege gewonnenen 
• Gelder im Senate Rechenschaft 
ablegen solle, da ihm selbst die 
Verfugung über dieselben zustand, 
weshalb auch bei Polyb. Scipio 
sagt: €XHV fikv tov Xoyitfuov, 
ou detv d"' avTov ov&evl Xoyov, 
8. c. 54, 1; Hermes 1, 171 ff.; 
190. ^ bis müliens, 200,000,000 
Sesterze, Polyb.: tov anairouvra 
TOV Xoyov ix TovTtov (den zerris- 
senen Rechnungen) CrjTelv ixäXevae, 
Tobg <f' iXXovg tj^STOf niog rwv 
fikv Tqiax^Xltav TaXavrmv tov 
Xoyov iTcilrfTouCtf nmg i&anavvf^ 
— Ttav di fiv^C&tv xad-oXov xai 



nevTcexiaxtXüav, mv na^* ^Amo" 
Xov XdfjLßavovtnv, ovxiri CiV^oim 

TlÖis eiaJlOQBViTfU Xttl Sia TCvfOV 

etc. Bei Polyb. sind die 15000 
Talente die von Antiochus gefor^ 
derte Kriegscontribution , 37, 45, 
14, von welcher er bereits 3000 
Talente an Scipio gezahlt hat, s^ 
3S, 37, 9; ib. 38, 13, das libfl«e 
snceessive in 12 Jahnen zahlen soU; 
L. scheint dieses nicht beachtet za 
haben, da oadi ihm die ganze 
Summe schon in den Staatsschatz 
geliefert ist: imser^mtuliMaet. Auch 
die Summen stimmen nicht zu 
denen bei Polyb., da die 200,000,000 
Sesterze nur 8500, die 4,000,000, 
quadragiw, Val. Max. 3, 7, 1, nur 
lOO^/s Talente betragen, sei es, 
dass L. selbst bei der sonst selten 
von ihm vorgenemmenen Redectien 
der Talente auf Sesterze sidi 
geirrt, oder die falsche Berechnung 
schon vorgefunden hat; s. Hermes 
1, 164; Nissen 216. — ab ead.f., 
e. 52, 4; Mommsen Staatsr. 1, 89. 
— quaettor., die wenigstens die 
Schlüssel zu dem aerarium hatten, 
wenn auch dem Senate die Ober- 
aufsicht zustand. — eontrm lag., 
genauer Polyb.: tov &k tu(jUov 
6ia TtVa vofiov ov (paaxovros 
avol^Si^v t6 TUfueiov xut' ixfi^ 
vr^v Tr\v rjuigav, ebenso Plm- 
tarch. Apophth. 196; über das älui- 
liehe Verfahren Caesars, s. Plat. 
Caes. 35; Flor. 2(4), 2, 21 uLa.— 
ut elaudar,, ebenso Polyb, ; Plnt L L : 
xal yoQ xXiUtfB^i di* aircv 
nXr aavTa ;|f^iyi«arc»i' rotfow» 
Tc$v t6 TUfieiov; uer Sinn ist w^ll 
er habe so viel in das Taiiiar 
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Multa alia in Scipionis exitu niaxime vitae dieque dicta, 66 
morte, funere, sepulcro, in diTersum trahunt, ut', cui famae, 
qnibus scriptis adsentiar, non habeam. non de accnsatore con- 2 
venit: alii M. Naevium, alii Petillios diem dixisse scribunt, non 
de tempore, quo dicta tlies sit, non de anno, quo mortuus sit, 
non ubi moituus aut elatus sit: alii Romae, alii Literni et 3 
mortuum et sepultum. utrobique monumenta ostendnntur et 
statuae: nam et Literni monumentum monumentoque statua 
superimposita fliit; quam tempestate disiectam nuper vidimus 
ipsi, et Romae extra portam Capenam in Scipionum monumento 4 
tres statuae sunt, quarum duae P. et L. Scipionum dicuntur 
esse, tertia poetae Q. Ennii. nee inter scriptores rerum discrepat 5 



leere Aerarium, s. 23, 48; 27, 10, 
11, gebracht, dass es nb'thig g^e- 
livesea sei, dasselbe zn schliessen. 
Wahrscheinlich war die § 10 — 12 
erwähnte VerhandlQD^ der Anklage 
vorangeg^an^n und hatte diese 
veranlasst; in der Erzählung des 
Antias stellen die Mummier eine 
ähnliche Ansicht wie § 1 1 auf, c.54, 5. 

56. 1. Multa alia, 37, 34, 5; 
die Bestimmang von alia ist nicht 
klar, da etwas Bestimmtes, worüber 
Ungewissheit herrsche, vorher nicht 
erwähnt' ist , wenn L. nicht an c. 
55, 10: tradunt u. § 2: est — fama 
gedacht hat. — «V>, bei, in Be- 
ziehung auf, gehört auch zn die 
dieta etc. — in div. trah., s. 25, 
11, 20, zunächst die Geschicht- 
schreiber, vgl. 26, 5, 1 ; 21, 38, 6. 
— famae, üeberlieferung, den scripta, 
die auch die Reden umfassen, gegen- 
über § 5, s. Einleit. 28. 

2 — 4. Naevium, er war Tribun 
vom 10. Dcbr. 569 Ms dahin 570, 
s. 39, 52, 6; Gell. 4, 18; Val. 
Max. 3, 7, 1; vgl. Cicero Or. 2, 
61, 249. — de femp., vgl. § 8 ; anno, 
ob im J. 567 oder 569; doch ist 
durch Naevium zugleich die Zeit^ 
bezeichnet. — elatus, s. c. 55, 2, 
vgl. 2, 33, 11; 24, 22, 17. — «*•, 
nur ^eser Punkt wird im Folg. 
ausgeführt. — Bornas n. scribunt; 
e. 55, 2 heisst es fama est, auch 



von Cicero, s. im Folg., wird es 
nur als Annahme bezeichnet, die 
sich wol nur auf das Grab der 
Scipionen, s. d. St. aus Eusebius, 
stutzte, ih dem aber der Sarg des 
P. Scipio sich nicht gefunden hat; 
Marq. 5, 1, 364. — super imp, fuit, 
in Bezug auf dise. vidimus: sie war 
(einmal, ehe ich sie sah) aufgestellt ; 
oder ist — gewesen, s. 36, IT, 4, 
vgl. 21, 1, 5; zu monumentum, da 
dieses noch vorhanden war, kann 
schwerlich fuit gedacht werden, 
sondern est oder ostenditur, vgl. im| 
Folg. sunt. — vidim. ipsi, s. Ein- 
leit. 7. — disiect., es waren nur 
noch Trümmer derselben zu sehen, 
s. Suet. Caes. 75; Drakenb. verm. 
deiectam, vgl. Strabo 5, 4, 4 p. 243 : 

^dlXEQVOV , 0710V TO fivijfia TOV 

2xL7iC(avog, der das Denkmal noch 
erhalten gesehen zu haben scheint; 
Hör. Epod. 9, 26. — P. et J.. S. 
dicuntur — Ennii, vgl. Cic. Arch. 
9, 22 : in septdero Scipionis putatur 
is esse eonstitutus (JSnnius); Plin. 7, 
31, 114; Euseb. Chron.: Ennius 
pacta septuaffcnario maior — periit, 
sepültusque in Scipionis monumento 
via Appia intra primum ad urhe 
lapidem; Val. Max. 8, 14, 1. 

5 — 6. scriptores steht hier den 
orationcs entgegen, s. § 1 ; die 
Reden hat L., der sich ja viel 
mit Rhetorik beschäftigt hatte, s. 



Digitized by VjOOQIC 



380 



ÜBER XXXVm. CAP. 56. 



ft. v. 667. 



solum, sed orationes quoque, si modo ipsorum sunt quae 

6 feruntur, P. Scipionis et Ti. Gracchi abhorrent inter se. index 
orationis P. Scipionis nomen M. Naevii tribuni plebis habet, 
ipsa oratio sine nomine est accusatoris; modo nebulonem, 

7 modo nugatorem appellat. ne Gracchi quidem oratio aut Petil- 
liorum accusatorum Africani aut diei dictae Africano ullam 

8 mentionem habet alia tota serenda fabula est Gracchi orationi 
conveniensy et iUi auctores sequendi sunt, qui, cum L. Scipio 
et accusatus et damnatus sit pecuniae captae ab rege, legatum 

9 in Etruria fuisse Africanum tradunt, quo post famam de castt 



Einl. 8, wie das Fol^^. zeigt, selbst 
gelesen, s. Nissen 50; 217; Hermes 
1, 163; 212. — quae furwU, n. 
eorum {esse), als solche, die ihnen 
angehören, gelten, im Umlauf sind ; 
Andere interpnngiren : 8unt, quae 
fer, F. — Oraeehij abhorrent^ vgl. 
GelL 4, 18: fertur etiam oratio, 
quae videtur so die hdbita a Scipione, 
et qui dieutU eam non veram, non 
eunt inJUias, quin haee quidem verba 
fuerinty quae disci, Scipionis \ die c. 
51, 11 angeführten: eenaeo relin- 
quamus etc.; Cicero scheint keine 
aufgezeichnete Rede des Africanus 
gekannt zu haben, s. ßmt. 19, 77: 
Seipionem aecepimus non infantem 
fuiaee; de off. 3, 1, 4. — a^horr. 
i. te, vgL c. 4, 5: dittantia inter 
te; gewöhnlich steht a bei abhorrere*, 
der Sinn ist: sie enthalten mit 
einander nicht zu vereinigende An- 
gaben, nicht als ob beide in Be- 
ziehung auf einander gehalten 
wären. — index =»= tüulus, welcher 
did Rede als besondere Schrift, 
nicht als aus einem Annalisten ent- 
lehnt, erscheinen lässt, bezeichnete 
sie nur in der Aufschrift an der 
RoUe als von Scipio gegen Naevius 
gehalten, im Contexte kam der 
Name nicht vor; da L. diePetiUier 
als Ankläger nennt, so kann er, 
worauf schoD ai modo etc. hin- 
deutet, jetzt wenigstens die Rede 
nicht für acht gehalten haben ; 
anders urtheilt er 39, 52, 3 ff. — 
appeii.f der Redner. 



7 — ^9. ne Graeehi quid.: aneh 
nicht, ebenso wenig; Cicero scheint 
auch diese Rede nicht gekannt zu 
haben, s. Brut. 20, 79; sie ist wol, 
viell. auch die Scipio beigelegte, 
erst nach ihm entstanden, aus dem 
Folg. geht hervor, dass die Rede 
gar nicht in dem Processe des P. 
Scipio gehalten sein kann, s. § 13. 
eerenda faö.y es ist eine ganz 
andere Erzählung zusammenzu- 
stellen, die einzelnen Momente, 
Scenen des Herganges mussten ganz 
anders (wie in einem Drama, s. 7, 
2, 8) an einander gereiht werden; 
der Aufdruck soll das willkürlieli 
Erdachte bezeichnen, vgl. 37, 48, 
6; 26, 19, 7; 40, 15, h—eonven^ 
die übereinstimmt; wenn sie — soll. 

— et Uli etc., es müsste nämlich 
nach der Rede angenommen werden, 
dass Publius nicht vor dem Pro- 
cesse des Lucius gestorben, s. c. 
53, 8, Lucius nicht von einem 
Prätor, sondern vor dem Volke 
auf die Anklage eines Tribuns ver- 
urtheilt worden sei. — peeun, e.» 
s. c. 55, 6; 51, 1; Gell. 6, 19,2. 

— leg. in JStr.j Scipio hatte eine 
Sendung in Staatsangelegenheiten 
übernommen, nach Monunsen, um 
seine Abwesenheit in dem gegen 
ihn anhängigen Process zu ent- 
schuldigen und Vertagung des Ur- 
theilsspruches zu bewirken. Das 
Eintreten des Africanus für seinen 
Bruder erwähnt auch Gellins 6, 19» 
aber ohne die näheren von L. nn- 
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fratris adlatam relicta legatione cucurrisse eum Romam et, cum 
a porta recta ad forum se contulisset, quod in vincula duci 
fratrem dictum erat, reppulisse a corpore eius viatorem, ettribunis 
retinentibus magis pie quam civiliter vim fecisse. hinc eüim ipse 10 
Gracchus queritur dissoiutam esse a privato tribuniciam po- 
testatem, et ad postremum, cum auxiüum L. Scipioni pollicetur, 
adicit tolerabilioris exempli esse a tribuno piebis potius quam ä 
privato victam videri et tribuniciam potestatem et rem publicam 
esse, sed ita hanc unam impotentem eius iniuriam invidia one- 11 
rat, ut increpando, quod degenerarit tantum a se ipse, cumidatas 



gegebenen Umstände. — quo wird 
mit adkUam, obgleich es durch das 
eingeschobene post — fratris ge- 
trennt ist, verbanden s» et post 
famam so adlatam; man könnte 
inde oder atque post erwarten. — 
a porta, s. 36, 21, 6. — recta n. 
via. — in vinc^ s. c. 58, 2. — 
dictum er,i s. 3, 13, 1: postquam 

— fuerat; ib. 15, 3: quae — 
füerant; ib. 2, 3: quam, dedcrat; 4, 
41, 5; 10, 37, 15; 24, 25, 3; 26, 
27, 7: qui peroussi erant; 34, 58, 
5 u. a., vgl. 37, 56, 4. — reppul, 

— retin. setzt voraus, dass die 
Verurtheilung bereits erfolgt ist, 
vorher damnatus; weniger deutlich 
ist dieses bei Gellius 6, 19, 2: 
cum — tribunus pL muUam irroga^ 
verit, praedesque cum ob com rem 
äare eogat. — rstinent., die übrigen 
Tribunen unterstützen den, welcher 
den viator geschickt hat; nach dem 
folg. vim fec.f sich thätlich an ihnen 
vergriffen habe, scheinen sie selbst 
den Lucius festgehalten zu haben. 
Nach dieser Darstellung hat nicht 
ein Prätor, wie c. 55, in einer 
quacstio den Process geführt, son- 
dern Volkstribunen haben eine 
Mult auferlegt, vgl. Gell. 6, 19, 2 : 
C Minucius Augurinus trib. pl. 
muUam irrogavit, eumque ob eam 
causam praedes poscebat; ähnlich wie 
L. auch Seneca cons. adPolyb. 33: 
quid tibi referam Scipionem Afri' 
canumi cui mors fratris in cxUio 
nuntiata est^ is — codem die, quo 



viatoris manibus fratrem abstuleratj 
tribuno quoquc piebis privatm intern 
cessit etc. — eieüit., den Gesetzen 
gemäss ; als guter Bürger, s. c. 57, 
1; 33, 46, 3. — vim fec.y vgl. 3, 
11, 8; eine Klage de vi deshalb 
anzunehmen, gestattet das Folg. 
nicht. 

10. Oracchus, dass Scipio die 
Hülfe der Tribunen angerufen, 
Gell. 1. L Afridanus fratris nomine 
ad coUegium tribunorum provoeabat, 
geht bei L. erst aus dem Folg. 
cum auxiL etc. hervor. Da L. Scipio 
zu einer Mult vemrtheilt war, so 
musste er den Staat sogleich sicher 
stellen durch Bürgen praedes, c. 58, 
1, wenn er dieses nicht konnte 
oder wollte, so stand dem anklagen- 
den Tribun das Recht zu ihn ia 
das Staatsgefängniss abführen zu 
lassen; dieses konnte nur durch die 
Intercession der CoUegen des An- 
klägers abgewendet werden. Dass 
diese in Folge der Appellation des 
Africanus Gracchus gewährt habe, 
bezeugt auch Gellius 1. 1. — dis^ 
solut,, solche Fälle waren seltea 
vorgekommen, s. 2, 56; 25, 3, 18; 
Becker 2, 2, 271. — X. Seip., ihn 
gegen das Einschreiten der Tribunen 
zu schützen. — et remp., wenn ein 
so wichtiges Institut des Staates 
factisch vernichtet würde. 

11—13. ita deutet die folg.: ut 
cumulat, etc. Beschränkung an: in 
so weit -^ die That, da sie in dem 
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ei veteres laudes moderationis et temperantiaeproreprehensione 

12 praesenti reddat: castjgatum enim quondam ab eo populum ait, 
quod eum parpetuum consulem et dictatorem vellet facere; pro- 
hibuisse statuas sibi in comitio, in Rostris, in curia, in Capitolio, 

13 in cellaloyis poni; prohibuisae, ne decernoretur, ut imago sua 
67 triumpbali ornatu e templo lovis optimi maximi exiret Haec vel 

in iaudatione posita ingentem magnitudinem animi moderantis 
ad civilem habitum honoribus significarent, quae exprobrando 

2 inimicus fatetur. huic Graccho minorem ex duabus filiis — nam 
maior P. Cornelio Nasicae band dubie a patre collocata erat — 

3 nuptam fuisse conveniL illud parum constat, utrum post mor- 
tem patris et desponsa sit et nupserit, an verae illae opiniones 



glorreichen Leben die einzige — 
sei. — moder, et t., s. 34, 22, 5. 
— pro repr. pr,, als Ersatz für 
den die gegenwärtige That treffen, 
den Tadel. — perpet,, vgl. 24, 8, 
7 : adveraua perpetuum imperatorem ; 
die Saehe seilet erwähnt nach L. 
nnr noch Val. Max. 4, 1, 6, weder 
ein anderer Historiker noch L. hat 
sie sonst wo berichtet. — in com. 
etc., also an ganz nahe bei einander 
liegenden Orten. — imago etc., 
dass dieses doch geschehen sei, 
berichtet Appian. Tber. 23: xal 
vvv hl r^r eiüova rr^v JSxt7r/o>- 
vos iv tcuf nofjintttg fiovov 
Tt^oipioovei/» ix roii Kantroaklovy 
Tüv d aXXaav l| äyo^äg ip^^ov^ 
T«», ähnlich VaL Max.!8, 15, 1 znm 
Tlieil im Widerspruch mit 4, 1, 6. 
^triumph. oni., noch eine besondere 
Anszeichanng. Die hier erwähnten 
Auszeichnungen sind nach Mommsen 
von Jullns Caesar, dem sie zn 
Theil worden, von einem Partei- 
genossen desselben auf Scipio über- 
getragen, ebenso das § 9 Erwähnte, 
Hermes 1, 212 ff: 

67- 1 — 3. fnodenmttM^ davon 
würde honoribus abhängen, vgl. 37, 
35, 5: suae formnao moderatos; 4, 
7, 6: irao modoreuo», den Ehren- 
bezeugungen nach der Stellung, 
Haltung, wie sie dem Bürger eines 



freien Staates geziemt (civiliter) ein 
Mass bestimmen, sie beschränken. 
Eine andere Lesart ist moderandit, 

— quae etc. mit Nachdruck an das 
Ende gestellt, K. 323:. während es 
u. s. w. — mifwrem^ die berühmte 

.Cornelia. —JUiie, vgL 24, 26, 2. 

— haud dub., s. 35, 14, 10, steht 
zunächst in Beziehung zu a patrei 
ohne Zweifel von dem Vater 
(selbst), was in Bezug auf die 
jüngere zweifelhaft war. Dieser 
Zweifel Ls' ist wahrscheinlich 
durch Polyb. veranlasst, weicher, 
vgl. 32, 13, an einer anderen Stelle 
nach Plut Tib. Gr. 4: HokvßMS 
fjutä rifv ZxinCmvog rov !^<jp^- 
xdvov Tslev tifv Toiig oixsCovg 
fprialv ix ndvTwv n^oxgivavtag 
rov Tißä^wv dovvai, rrivKoQvrjJUav 
etc., die Verlobung erst nach dem 
Tode Scipios erfolgen lässt; wahr- 
scheinlich wurde die Ehe erst 
später, wenige Jahre vor dem Tode 
der Aemilia, der Gemahlin des 
Africanus, im J. 592, geschlossen, oft 
verae etc., nach denen sie vor dem 
Tode des Africanus schon verlobt 
worden sei; L. scheint durch ittae 
opiniones anzudeuten, dass er dieser 
Erzählung wenig Glauben schenke» 
obgleich dieselbe ziemlich verbreitet 
gewesen sein muss, Cic. de Invent. 
1, 49, 91; Senec. Contr. 5, 2; 
Gell. 12, 8; Val. Max. 4, 2, 3; 
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sint, Gracchuro, cum L. Sdpio in vincula duceretur, nee quis- 
quam coUegarum auxilio esset, iurasse sibi inimicitias cum Sei- 4 
pionibus, quae fuissent, manere, nee se gratiae quaerendae causa 
quioquam facere, sed, m quem careerem reges et imperatores ho- 
stium ducentem vidisset P. Africanum, in eum se fratrem eius 
dttci non passurum. senatum eo die forte in Capitolio cenantem 5 
consurrexisse et petisse, ut inter epuias Graccho filiam Africanus 
desponderet. quibus ita inter publicum sollemne sponsalibus rite 6 
iäcüs cum se domum recepisset, Sdpionem Aemiüae uxori di- 
süsse filiam se minorem despondisse. cum illa, muliebriter indi- 7 
gnabunda nihil de communi filia secum consultatum, adiecisset 
non, si Ti. Graccho daret, expertem consilii debuisse matrem esse, 
laetum Sdpionem tarn concordi iudicio ei ipsi desponsam respon- 9 
disse. haec de tanto viro quam et opinionibus et monumentis 
Ktterarum variarent, proponenda erant. 



Dio Cass. fr^. 65. — dueeret., ge- 
führt werden soUte, s. c. 60; 58, 4. 
4 — 8. initnieü^ s. die § 3 ange- 
führten SteUen; c. 52, 9; Cic. de 
prov. cons. 8, 18: inimtcÜHtnus et 
iptiu8 (Lueii) et freAiri» mts Afri- 
eani etc.; 37, 7 scheint Gracchus 
Boch in gutem Yerhaltniss zu den 
Scipionen zu stehen. — quem etc., 
eben so wird die Intercession mo- 
tivirt bei Gic. L L u. Gellius, wenn 
auch die Decrete, die dieser nach 
Nepos anführt, wenigstens der 
Form nach nicht acht sein können, 
da sie gegen die Sitte jener Zeit 
die Zunamen, und zwar von den 
Personen selbst angenommene, Afri- 
canns u. Asiatiacus, dieses über- 
dies statt des früheren Miagenee, 
39, 44, 1, u. anderes Unpassende 
enthalten, Hermes 1, 161. — carew,^ 
c. 59, 10: in nibore\ 60, 6. — 
dueefU^ nach Beendigung des 2. 
punischen Krieges ; Gracchus hatte 
den Triumph als' Knabe sehen 
können, vgl. c. 60, 6. — eeiumt. 
in C, Grell. 1. 1.: etim — eoUemni 
die epukm lovi (s. 25, 2, 10) U- 
horetur atque ob id eaeri/icium $4- 
fuUma in Capitolio epularetwr ; Preller 
196. — *pon9alib.f das Eheverlöb- 
miss, von einer Doppelstipulation 



zwischen dem Vater der Braut und 
dem Bräutigam genannt — AtmiL^ 
die Tochter des bei Caonae gefal- 
lenen Aemilius Paulus. — muUebr.j 
weil indignab, noch verbale Kraft 
hat. — eoneuU; dieses scheint die 
Sitte gefordert zu haben. — quam 
etc., die Gonstruct. ist wie 3, 45, 
1 : pra€/atu8i quem libertaüfavorit; 
1, 16, 8: mirum — quamquo ifo- 
eiderium leniium m^; es war dar- 
zulegen, wie verschieden dieses u. 
s. w\, oder: wie sehr in diesen 
Punkten — abweichen; häufiger 
wird so das AfUectn. Adv. mit quam 
verbunden, 2, 32, 12; ib. 54, 9; 
5, 4, 1; ib. 9, 5; 39, 36, 1 u. a. 
proponenda er. ist als persönlich 
construirt zu betrachten, wie 8, 
35, 4; Cic. de imp. Pomp. 12, 34: 
haee qua eeUrüate geoia eint — 
praetereunda non sunt u. ä. Ge-* 
wohnlich wird quamquam et ge- 
lesen ; doch sieht man keinen Grund 
för den Goiyunctiv, s. 36, 34, 6. — 
opinionib., § 3, et monument,^ nach 
den, oder durch die Ansichten u. s. 
w., da die Verschiedenheit in diesen 
und durch dieselben sichtbar wird, 
auf denselben beruht, vgL praef. 6. 
— variar,, s. 27, 27, 14: Ha Jama 
variat; 9, 18, 10 u. a. Mit dieser 
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68 ludiciis a Q. Terentio praetore p^fectis, Hostilius et Furius 

2 damnati praedes «ödem die quaestorüius urbanis dederunt; Sei* 
pio, cum contenderet omnem quam aeoepisset pecaniam inaera* 
rio esse, nee se quicquam pubUci habere, in vincula duci esteoe- 

3 ptus. P. Scipio Nasica tribunos appellayit orationemque habuit 
plenam veris decoribus non confmuniter modo Comeliae gentis» 

4 sed proprie familiae suae. parentes suos et P. Africani ac L. Sei- 
pionis, qui in eareerem dueeretar, fuisse Gn. et P. Scipiones, da- 

5 rissimos viros. eos, cum p^ aliquot annos in terra Eüspania ad* 
versus multos Poenorum Hispanorumque et duces et exerdtuB 

6 nominis Romani famam auxissent non belle solum, sed quod Ro*^ 
manae temperantiae fideique specimen illis gentibus dedissent, ad 

7 extremum ambo pro republica mortem oceubuisse. cum illoilim 
gloriam tueri posteris satis esset, P. Afiicanum tantum paternas 
superiecisse laudes, ut fidem fecerit non sanguine humano sed 

8 stirpe divina sa),um se esse. L. Scipionem, de quo agatur, ut, quae 
in Hispania, quae in Africa, cum legatus fratris esset, gessisset, 
praetereantur, consulem et ab senatu dignum visum, cui extra 



Bemerkimg^ schliesst L. den Excurg 
c. 55, 8 bis hierher und geht im 
Folg. za der Darstellung des V«> 
lerins Aatias zurüek. 

58. 1 — 6. praedM, wie bei an- 
deren Verbindlichkeiten gegen das 
aerarinm Borgen, welche mit ihrer 
Person und ihrem Vermögen {prae- 
des, praedia, s. 22, 60, 4; 7, 21, 
8) für die Zahlung hafteten, ge- 
stellt werden mussten, so wurden 
auch in dem Peculatprocesse des 
7. Jahrb., wie ihn Antias hier im 
Ganzen schildert, s. c. 54, 4, da 
der Kläger für die Gemeinde auf- 
traty und ihr durch den Urtheils- 
Spruch Ersatz zuerkannt wurde, zu 
ihrer Sicherung praedes gegeben 
werden, s. c. 60, 2. — quae«t., als 
Vertretern des aerarium; nur Ma- 
gistraten, nicht Priraten werden 
praedet gestellt. — aeoep.^ n. von 
Antiochus, c. 51, 1. — publici, 
Geld, Beutestücke, die er dem 
Staate entzogen habe. — m Ptne., 
c. 60, 2. — NoBUM, 8. 36, 40 
Valerius Ant hat diesen herbeige- 



zogen, weil nach ihm Africanus, 
der nach dem älteren Berichte, 
Gell. 6, 19, an die Tribunen 
appellirt, s. c. 56, 9, bereits todt 
ist, c 53, 8; über die SteUver- 
tretung s. c. 52. 8; Monunsen Str. 
225, 3. — <fe»r., 3, 12, 2. — 
eommun., c 4T, 9. — On., der Va- 
ter des Redenden. — terra H. 25, 
7, 4. — t&mper., c. 56, 11; 25, 
36, 16. — Mortem oee,y 1, 7, 7. 

7 — 12. »uperieeieee deutet an, 
dass er weit übertroffen habe, vgL 
10, 30, 4: euperieeere ßdem; 
QuintiL 8, 6, 67: eet haee {hyper- 
hole) deeene veri etipeHeeHOy Tgl. 
30, 26, 8. — etirp. dw., 26, 19, 
7. — iottm, Cic Tusc. 1, 49, 118, 
sonst mehr dichteriseh, hier wol 
wegen sHrpe gewählt. — geeeiee, 
neben praetereantur s. zu 26, 24, 
5; 27, 10, 1, vgl. c 59, 2; die 
harte Zusammenstellung eeaet, pw- 
eieeet^ priaetereaniur wie 33, 6, 5; 
9, 41, 3; 42, 33, 3. — ab eenatu 
kann wegen der Wortstellung and 
wegen et a/ratre nicht mit deetr^ 
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sertem Asia provincia et bellum cum Anüocho rege deceraeretui*, 
et a fratre, cid post duos consulatus censuramque et triumphum 
legatus in Asiamiret ibi ne magnitudo et splendor iegati laudi-,9 
bu8 consuiis ofßeeret, forte ita incidisse, ut, quo die ad Magnesiam 
signis collatis L. Scipio Antiochum devicisset, aeger P. Scipio 
£laeae dierum aliquot via abesset nonfuisse minorem eum exer- lo 
citom quam Hannibalis, cum quo in Africa esset pugnatum ; Hau- 
nibalem eundem fuisse inter muhos alios regios duces, qui impe- 
rator Punici belli fuerit et bellum quidem ita gestum esse, ut n^ 
fortunam quidem quisquam eriminari possit: in pace crimen n 
quaeri ; eam dici venisse. hie decem legatos simul argui, quorum 
ex consUio data pax esset: quamquam exstitisse ex decem legatis, 12 
qiii Gn. Manlium accusarent; tamen non modo ad criminis fidem, 
sed ne ad moram quidem triumphi eam accusationem valuisse. 
At hercule in Scipione leges ipsas pacis, ut nimhim accommoda- 59 
tas Antiocho, suspectas esse: integrum enim ei regnum relictum; 
omnia possidere eum victum, quae ante bellum eins f uerint ; aun 2 
et argenti cum vim magnam habuisset, nihil in publicum relatum. 



nereHtr sondern nur mit visutn ver- 
bnndeo werden; doch ist der Aus- 
druck ungewöhnlich, man erwartet 
senatui — fratri, oder habitumy 
iudicatum oder ein ähnliches Wort. 
— eMra $ort.^ s. zu 87, 1, 7, der 
Redner wendet die Sache zum Vor- 
theil Scipios. — eui steht wol 
nicht ohne Beziehung auf legatus, 
s. 37, 1, 9; vorher /rÄ^m, s. 41, 
10, 8. — devi&isaet, man würde 
d&iinceret od. im Hauptsatze tum 
demum — veniret^ quod abfuüset 
erwarten, vgl. 32, 26, 2: habu- 
isset; Cic. Fin. 2, 16, 54. — via 
wie spatioj intervaUo, 30, 30, 1; 
zur Sache 37, 37 f. — reg, ducea 
steht mpenxt&rem gegenüber: als 
Hann. von vielen nui* einer war, 
nicht wie früher die Oberleitung 
hatte ; Madvig verm. egregioa dueea. 
Dass Hannib. 37, 41 ff. in der 
Schlacht nicht erwähnt wird, an 
derselben wahrscheinlich keinen An- 
theil, wenigstens auf die Leitung 
keinen Einfluss hatte, wird in der 
Rede nicht beachtet, s. 37, 59, 2. — 
-nefort. q,, das doch so waadelbar 
•Rt Liv. vm. 



sei, c. 48, 15. — hie, in diesem 
Punkte, da keiner, wie bei Manlius 
c. 45 f., Klage erhoben hatte, alle 
also an der Schuld betheiligt wäreo. 

— qtMfnq. exetitisse, vgl. 4, 15, 5: 
quamquam nutiam nobüitatem pan- 
dere viam\ Andere les. exetitiasefU. 

— ad moram, 36, 9, 13. 

69. 1. at h^c, 34, 31, 9. — 
aeeommod. vgl. c. 55, 6: eommth- 
dior; 37, 52, 10. — habuisBet nach 
fuerü, c. 58, 8; doch haben die 
jüngeren Hss. argenti vim m. ha- 
buetit, — an etc. zeigt die Nichtig- 
keit des Einwandes, welchen der 
Redner von den Gegnern anfuhren 
lässt, durch die Hinweisung auf 
das, was wirklich geschehen ist, 
wie c. 45, 8; 44, 39, 1. Wäre eit 
richtig, so müsste der Satz als au 
die Gegner gerichtete Frage ge- 
fasst werden: sie möchten sagen, 
erklären, ob nicht etwa, ob etwa 
gar, vgl. 39, 4, 11; 5, 2, 9 ; 
anderer Art ist 36, 40, 7; 3, 
72, 4; 6, 36, 12. Doch Uegt es 
hier näher, eine eigentlich rheto- 
rische Frage anzunehmen, da da« 
25 
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3 omne in privatum versum ; an praeter omnium oculos tantum 
auri argentique in triumpho L. Scipionis, quantum non deoem 

4 aliis triumphis, si omne in unnm conferatm*, [sit] latum? nam 
quid de finibus regni dicam? Asiam omnem et proximaEuropae 

5 tenuisse Antiochum. ea quanta regio orbis terrarum sit, a Tauro 
monte in Aegaeum usque prominens mare, quot non urbesmodo 

6 sed geates amplectatur, omnes scire. hanc regionem dierom j^us 
triginta iter in longitudinem, decem inter duo maria in latitudi- 
nem patentem usque ad Tauri montis iuga Antiocho ademptam^ 

7 expulj9o in ultimum angulum orbis terrarum. quid, si gratuil» 
pax esset, plus adimi ei potuisse? Philippo victo Macedoniam, 
Nabidi Laceda^nonem relictam, nee Quinctio crimen qtiaesitum: 
non enim habuisse eum Africanum fratrem; cuius cum gloria 

8 prodesse L. Scipioni debuisset, inyidiam nocuisse. tantum auri 
argentique iudieatum esse in domum L. Scipioois illatum, quan- 



Geschehensdin des Erwähnten be- 
hauptet werden soll, und an sonst 
wol nicht in der oben bezeichne- 
ten Weise gefunden wird; also an 
— latum ; nach And. an non — eH 
UtuMy wie sogpleich tUeam, In bei- 
den Fällen würde tantum zu latum 
gehören, zu quantum dasselbe Pra- 
dicat in der entsprechenden Form 
wieder zu denken sein, nam führt 
das allgemein Bekannte als etwas 
kaum der Erwähnung Bedürfendes 
in der Form der praeteritio ein; 
doch ist die directe Frage mitten 
in der orat. obl. ganz ungewöhn- 
lich, anders ist 35, 49, 5; 40, 55, 
3 f. Q. a. Das durch ßnÜms nur An- 
gedentete wird im folg. Asiam — 
uint. weiter ausgeführt; der Satz 
hängt entweder noch von dteam ab, 
oder gdbl wieder in die orat obl. 
über. Asiam omn,, Kleinas. ; prasfi- 
ma JSur., e. 39, 14. 

5—7. regioy s. 33, 48, 1. ~ 
dierum — in Umgii. — patente»iy 
der Genitiv hängt schwerlich von 
hmgitudin0m ab, wie Plin. 9, 3, 
7: muHa quadragenum mbUorum 
longitudims; 6, 28, 144 n. a. ; anders 
ist Caes. B. G. 1, 8: murum in alti- 



tudinem pedum XVI — perdueü; 
ebenso wenig ist wol eine Gon- 
struction zulässig wie Columella 
2, 10, 26: areaa latat pedum da- 
num; es müsste also zu di&rum 
wie Cic. Att. 5, 17, 1: a casiris 
aberam bidui; ib. 5, 16, 4, Her ge- 
dacht werden. Allein da auch die» 
in der Bedeutung Tagereise so 
selten ist, s. lustin. 36, 2, 14, luid 
überdies in den meisten Hss. in vor 
longUttdinem und latitud. fehlt, so 
ist hinter triginta wol nicht blos in 
sondern iter in ausgefallen, vg^. 
Caes. B. G. 6, 25, 1 : huim — sikme 
latitudo nopem dierum üer e xpe dit a 
patet; Plin. 6, 28, 163: Hnum qum^ 
tridui navigatione in longitudinem 
tasMvit; vgl. L. 25, 32, 4: quinque 
dierum iter — aberant; ib, 8, 12; 
30, 29, 2; Arosian. Mess. p. 216|; 
denn dass L. wie 34, 9, 2 orham 
muriminua CCOC paaeuepatfentem ha- 
bet auch gesagt habe: patei longi-- 
tudinem dierum triginta^ ist nidit 
wahrscheinlich, lieber die S««he & 
Herod. 4, 38; Forbiger 2, 93. — 
gratuä., umsonst (ohno Bestechniig) 
gegeben, geschenkt — crim, guam^y 
vgl. 25, 6, 11. 
8 — 11. iudieatum, im Gerichte 
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tum yenditis omnibus bonis redigi non posset. id ubi ergo' esse 
regium aunim, ubi tot hereditates acceptas? in domo, quam 9 
sumptu» non exhauserint, exstare debuisse novae fortonae cumu- 
kim. at enim, quod ex bonis redigi non poi^it, ex corpore et 
tergo per vexationem et contumelias L. Scipionis petituros ini- 
micos, ut in carcere inter fures noctumos et latrones vir clarissi- 10 
mus inciüdatar et in robore et tenebris exspiret, deinde iiudus 
ante eareerem proiciatur. non id Comeliae magis familiae quam 11 
urbi Romanae fore erubescendum. Adversus ea Terentius prae- 60 
tor rogationem Petüliam et senatus consultum et iudicium de L. 
Scipione factum recitavit: se, ni referatur pecunia in publicum, 2 
quae iudicata sit, nihil habere quod faciat, nisi ut prendi damnatum 
et in Tiscula duci iubeat. tribuni cum in consilium secessissent, pauIo 3 



aosgMproeheki. — id steht mit Nach- 
druck vonm, ygl. za Cic. Fin. 4, 
2^ 49: Plant. Epid. 1, 1, 19: 
uH ü ergo tat, -^ Ä^edit.^ ohne 
Aostrengang erworbenes Gut, v^l. 
Fest. p. 290: «m# saeHs heredütu 
in provfrüo iici wlet, cum aUquid 
obvonerit Hne uUa ineommodi appen" 
die$, — dtifuu», es hätte (bei der 
angest^ten Auction, vorher: vm-' 
difiB omn. bonia, vgl. c 60, 8) da 
sein miisseB, sei aber, der in iudv- 
caimn ausgesprochenen Behauptung 
gegenüber, dass so viel da sei, 
nicht vorhandeil. -*- ex cofp. et t., 
s. c. 60, 2; 6, 34, 2. — inter für,, 
», 68, 2. — robore, Paul. Diac. 
p. 264 : robwein eareere dieitur ia loeua, 
quo praee^fitattn' maleßeorum genua; 
quod ante areia robuateia iwoludä' 
batur, 34, 44, 8 : »n inferiorem — 
eareerem ; Tac An. 4, 29 ; Sali. C. 55 : 
TuUumum, ^- exapirei, in dem Tul- 
Uaaum wurden die Verbrecher 
erdrosselt «der mussten verschmach- 
ten; die Verhaftung Scipios erfolgte 
jedodi Bi<^t wegen eines Ver- 
brechens, sondern um ihn sum 
Stellen von Bürgen zu nlithigen, 
e. 60, 2. Eben so passt auf Sc. 
nicht nudua — proieiat», entblSsst 
und anbestattet, 29, 9, 10; Tac. 
Ann. 5, 9. 

60. 1—2. aemt, ea,, c. 55. — re- 



eitav,, vor den Tribunen; in Folge 
der Appellatioo an dieselben ist eiue 
Verhandlung beider Parteien vor 
ihnen eingetreten ; der Prätor liest 
den Senatsbeschluss vor um die 
Tiibunen zu bewegen, dass sko 
nicht einschreiten. — refe^at.^ ab-, 
zurückgeben an deh StaHt«:»chatz, 
dem es entzogen sei. — ii^icata «., 
welches für Staatsgut rechtskräftig 
erklärt worden sei. — ut prendi^ 
vgl c. 58, 2 ; die perslinlich« Vfi- 
haftung ersdbeint hier als ein 
Mittel den einem Urtheils^jtruehe 
sich Widersetzenden zum* Gehor- 
sam zu zwingen, als ein Theil der 
ExeeutioD, um Seipio zu nöthigen 
die bestimmte Summe zu zahlen: 
im Folg. § 8: m bona etc. wird 
ein zweites, die miaaio in bona 
und die venditio bonorum, erwähnt, 
das aber, wie es nafeh Ijü* Dar- 
stellung scheint, s. $ 4, erst tt<ich- 
dem Gracchus die Verhaftnug ge- 
hindert und die Beschlagnahme der 
Güter zugelassen hat, in Anwen- 
dung kommt. 

3. ff» eonail., um sich, nachdem 
sie die Parteien gehört haben, zu 
berathen, s. 45, 36, 10 : tribuni cum 
ad deHiberandum aeeeaaiaamt. — ex 
aua etc., 4, 53, 6 : deereto interpo- 
aito novem tribuni auatulerunt eertamm 
.pronunHaveruntque e» eoüegii »m- 
25* 
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postC. Fannius ex sua coUegarumque aliorum, juraeter GraochuiUt 
senientia pronuntiavit praetori non intercedere tribiuMig^ qao mi- • 

4 nu8 sua potestate utatur. Ti. Gracchus ita decrevit, quo mmos 
ex boms L. Sdpionis quod iudicatum sit redigatnr, se non inter- 

5 eedere praetori; L. Scipiodem, qui regem opulentissimum orbis 
(errarum deviceiit, imperutm populi Romani propagayerit in uM- 

6 mos terrarum fines, regem Eumenem, Rhodios, alias tot Aaiae 
Lirbes devinxent populi Romani benefidis, plurimos duces ho~ 
:^tium in tiiumpho ductos carcere incluserit, non passurum inter 
hostes populi Romani [L. Scipionem] in carcere et in yineulis 

7 esse, mittique eum se iubere. tanto adsensu auditum est decre- 
tum, adeo dimissum Scipionem laeti homines viderunt, ut vix 

9 in eadem civitate yideretur factum iudidum. in bona dmde L. 



imtutf ib. 26, 9: pro eoUegio, ge- 
wöhnlich de seriptOy Gell. LI. — aua 
pot.. 4ie ihm durch den Senats" und 
Volkäbe»chlQss verUehene gegen 
Scipio und seinen Besitz zu ver- 
fahren. Bei Gellius 6, 19 lautet 
das noter den c. 56, 8 f. angegebe- 
nen Umständen erlassene Decret: 
tl Z. Cornüms Seipio.Aaüitieus toi- 
legae arfniratu pnutdn daüt, eoUegaey 
tte ettm in vincu^ duöat, intertede- 
mf4S ; 8% Hu% arbitrmtu praedea non 
dabH^ quo minus eoUegw 9ua pote- 
tUU4 laa^m", non intercedemus. 

4 — 6. Grmech. etc., er intercedirt 
wie audi nach dem älteren Be- 
richte, €. 56, 10; Cie. prov. cons. 
b. 18; Gdl. 1. 1., allein, während 
die übrigen Tribunen dem Rechte 
seinen Lauf lassen wollen; seine 
Interce9flion ist nur gegen die 
Verhaftung' Soipio« gerichtet; nach 
dem Folg. hätte er, wie es scheint, 
auch gege« die Einziehung des 
Vermögens ßinapraohe thun können. 
— quod iud. «., Val. Max. 4, 1, 
h ■ ctü» — iudieatae pemniae tatit 
dare non poMtt^ also wegen Insol- 
venz. — ptopMff^y 36, 1, 3. — 
J^wm. — bmrf* konnte nur inso- 
fe-n als Motiv angegeben werden, 
ais die Friedenspräliminarien von 
üeH Scipionen geschlossen waren, 
während die Schenlcung nach dem , 



Senatsbeschlnss erfolgte ; bei GeUins 
findet sich weder d^ser noch der 
vorher erwähnte Gnind. — alifUj 
und ausserdem, s. 4, 41, 8> ist vor 
m gestellt, nm es den vorherge- 
nannten Objecten gegenüber treten 
zu lassen. — care$r§, e, 57, 4; 
Gell.: eum hoatium duce$ in eat^ 
eerem conieetarit, aUenum videlur 
eue dignitaU r^ip,, in eum leeum 
imperatorem p, £. dud — itaque 
Z. Cornelium — a eoUega$ m pro- 
hibeo; die Einsprache ist in baden 
DarsteUungen dieselbe; allein in 
der älteren erfolgt sie in einem 
Mnltprocesse , befreit den Ange- 
klagen von der Nothwendigkeit 
Bürgen (vadet, da es ein Griminal- 
process ist, s. 3, 13, 8) zu geben, 
sich in dem Volksgericht zn steUeny 
und hebt so die angedrohte Strafe 
auf; in der späteren in einem Pri-- 
viatproeesse, in dem ein raehts- 
kräftiger Urtheilsspmch gegeben 
ist, kann, wenn entweder die 
geforderte Summe nicht gezahlt 
oder nicht Bürgen, praeäes, ge- 
stellt werden Mommsen Str. 225, 
,das Vermögen eingezogen werden. 
7 — 10. dimiaatm neben dem tech- 
nischen mitti im Vorhergeh. I>m 
Decret des einen Tribunen gilt 
also dem der anderen gegenüber, a. 
c. 52, 10, Mommsen Str. 236. — 



i 
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Scipionis possessmn publice quaestores praetor misit. neque in 
iis non modo vestigium ullum companiit pecuniae regiae, sed ne- 
quaquam tantum redactum est, quantae summae damnatus fuerat. 
coUataeapecuniaacognatis amicisque et clientibus estL. Scipioiii, 9 
ut, si acciperet eam, locupletior aliquanto esset, quam ante cala- 
mitatem fuerat. nihil accepit; quae necessaria ad cuitum erant, 10 
redempta ei a proximis cognatis sunt; verteratque Scipionum 
invidia in praetorem et consflium eins et accusatores. 



po8ss8$um von po9$iäOy s. €. 10, 4 ; 
31, 31, 6 Ju oft; es ist die miano 
in him^ welche 4er ältere Bericht 
nicht k«Diit, da iii 4er fräheren 
Zeit nur die Person, so langte sie 
Freiheit u. Bürgerrecht hatte, haf- 
tete, 4as Verviö^en ohne ihren 
Willen nicht weggenonunen wer* 
den konnte, während sie in dem 
Pecolatproeesse des 7. Jahrhnft- 
derts, den Valerins Antias an die 
Stelle des Mnll^rocesses des Scipio 
gesetzt hat, gestattet war, s. lex 
(Acilia) repetnndar» CIL. I. p. 61, 
LVII: qun e^ haee kge eondßm-- 
mUu$ erü quaeftori praedeß facito 
det de eondli mmwiß p^tnHU Mntm- 
tia, quanti fis cesMwm^t* 9ei Ua 
pra$d48 datei mnerunty.bonA eim 
faeko pupUee pot^idfontur , eon- 
quaeranHir, ven^ofU, — quautor 
ac0ipüo et in taboUie popliceie eer^ 
tumhabeto; Tah. Bant. 11: tei cm* 
deumatue erit — praedes ad quae- 
storem wrb. dH ata bona eine popUce 
poeeideantw faeüo; HermeB 1, 1H\ 
196; 208. — qvaeetor», äie stä4ti-. 
sehen Qnaestoren nahmen jdie Güter 
4e6 Vemrtheiliten för den Staat 
{pi$bUce) in Besitz und verkauften sie 
$ub haetoy s. Fest, hastae p. 101 ; Gell. 
13, 25, 29; Gaius 4, 146 u. a., 
vgl. L. 4, 15, 8: quaeetoree ven" 
dere ea bona atque in pubUeum re- 
digere (iub&re^, — neque — non 
modo = et non modo non. — 
quantae e. nach tantum vgL 33, 
46, 7: quantatn gratiam — tantum, 
ähnlich 5, 10, 5; 28, 46, 5. — 
eolUtta ea etc., ist in Beziehung auf 



ut oi eam ete. gesagt ; der Sinn ist: 
quae tanta fuit etc., s. 29, 8, 11 
tt. a. ; in der Periocha : innumetoH' 
lern peeunütm» — eUentib.y s. 5« 32, 
8: €0 (die Klientev) ooUaturoe quanü 
damnatus eeset; naek altem Her- 
kommen ware& diene verf^fliebtat 
beizusteuera; Sehw.egler 2, 580^ 
Mommsen Forsch. 1, 370. — «»«0^ 
s. Sl7, 34, 7..^— nihil etc^ naßhr- 
drUcUidier, als wenn eine Adver- 
sativpartik«! hiazugefugt wäre. — r 
redempta bezeichnet entweder, dass 
die Freunde bei 4em Güterverkauf 
I 7 die nothwendigen Gegenstände 
wieder für Sc. erstanden od. dass^ 
sie ihm immer das .Nöthige ange- 
schafft haben, vgl. 24, 18, 14. 
Uebrigens giebt Scipio 39» 22, vgl. 
Plin. 83, 11, 138, noch glänzende 
Spiele und behält das Ritterpferd 
bis 39, 44. -- vetterat, s. 24, 32, 
9; 2, 18, 9. — eonsik, 4ie Bei- 
sitzer 4es Prätors Im Gerichte, s. 
U 49, 4. — Ueber die DaratelliiBg 
4e9 ganzen Processes, welcher > L. 
gefolgt ist, bemerkt Gellnis 6, 19, 
8: Vaieriite autem Äntiae oontra 
hanc deeretorum memoriam oontta* 
quo a^tor^me8 i^etemm annaUum 
poet AfrieaHi mortem intereeeaionem 
iatam pro Seipione Miatioo fattam 
eaee a Ti, Graeebo düü^ neqrn 
nndtam irrogatam Seipioni, aed 
damnaium eum peeuXatus oh JMioh 
ekinam peeuniam, quia praedes non 
dar et y in eareerem duei ooeptum 
atque ita infereedente Oraeeho ex- 
emptum. Der Tadel, welcher hier 
über Valerius Ant. ausgesprochen 
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wird, gilt, wie Th. Monunsen, 
Aessea scharfsiiiaige Untersuchang, 
s. Hermes 1, 161 (f. den vielfach 
behandelteii Gegenstand zum Ab- 
selihus gebracht hat, weniger Aem 
Vakrins als liviiis, der gefen 
seine Grewohnbeit dem unsicheren 
Führer durchgängig gefolgt ist, u. 
obgleich ihm, wie der an unpassen- 
der Stelle c. 55, 8 — e. 57, 8 ein- 
geschobene Excurs u. 39, 52, 3 
zeigt, eine andere Darstellung des 
Processes bekannt geworden war, 
welche der seinigen die Grundlage 
entzog, doch die «inmal vollendete 
Erzählung nicht umgestaltet hat, 
wie 4, 20; 22, 31. Dieser ältere 
Bericht findet sich in einigen 
Braohstiieken des Polybius; wahr- 
seheinUch hatte denselben Claudius 
Quadrigarius, den L. neben Valerius 
Ant. vielfach benutzte, und Gome- 
Uas Nepos in einem Exempla be^ 
titelten Werke, ans dem Gdlius 
a. a. O. einige SteBen anführt, 
erhalten n. Cicero nach einigen 
Andeutangen gekannt. Nach die- 
sem hatten zverst zwei Petillier 
im Senate Rechensehaftsablegung 
über die Beute aus dem Krieg ge- 
gen Antiochus gant gegen das Her* 
kommen gefordert, etwa im J. 567, 
ein Jahr nach den Triumph des 
L. Soipio c. 55, 10; dann 569 od. 
570 ein Volkstribun Naevius P. 
Scipio vor dem Vo&e angeklagt, 
dass er von Antiochus bestochen, 
diesem einen zu billigen Frieden 
zugestanden habe, ü. e. 56, 2. Als 
ndk P. Scipio der Entscheidnog des 
Proeesses dureh die Uebemahme 
einer Gesandtschaft entrieht, c. 56, 
8t wird L. Scipie 570 von dem 
Volkstrüran C. Minucius Auguriaus 
wogen Bestechung durch Antiochus 
mit einer Mnlt belegt und auf die 
Ap^eHation P. Scipios an die Tri- 



bunen durch die Intercession des 
TL Gracchus vor persönlicher Haft 
geschlitzt, während P. Scipio sich 
nach Literaum zurückzieht u. hier 
bald darauf stirbt (571). Diese, 
wenn auch die von G^lius ange- 
fiärten Decrete, wenigstens der 
Form nach, nicht acht sind, wahr- 
scheinliche Darstellung hat Val. 
Antias so verändert, dass nur die 
Umrisse im Ganzen erhalten sind. 
Der Vorgang im Senat ist nicht 
erwähnt; dagegen sind die beiden 
Anklagen der Scipionen in das Jahr 
567, in welchem jener erfolgte, 
verlegt, beide den PetiUiem, die in 
jenem thätig waren, beigelegt, das 
Tribunat des Ti. Gracchus in das- 
selbe Jahr versetzt u. seine In- 
tercession verdoppelt; eben so ist 
der Tod des P. Scipio in d. J. 
567 gerückt und an seiften Process 
geknüpft, an seine Stelle in dem 
Process des L. Sdpio P. Scipio 
Nasica getreten ; an die Stelle der 
Anklage auf Bestechung ist eine 
Klage auf unterschlagenes Staats- 
eigenthnm, an die Stelle des Mult- 
procesSes ein Pecnlatproeess getre- 
ten in den Formen, wie* ihn erst 
die spätere Zeit kennt. Livius 
seheint dieser so umgestalteten u. 
unhistorischen Darstellung unge- 
achtet seines llfisstrauens gegea 
Valerius Ant. gefolgt zu sein, 
theib weil er sich, wie er selbst 
andeutet, c. 56, 1; 8, aus dem 
Labyrintit der verschiedenen Nach- 
richten, besonders da sich auch 
ftngirte Reden aus späterer 2eit an 
den Process anlehnten, nidit her- 
aus finden konnte u. eine ernstere 
Untersuchung scheute, theils weil 
in derselben sowel das Unrecht, 
welches den Scipionen geschah, als 
auch ihre Reinheit und Seelengrässe 
am glänzendsten hervortrat. 
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EX LIBRO XXXV. 

P. Scipio Africanas legatvs, ad Aatioehnm bossos Ephesi cum Hanni- 
bale, qui se Aotiocho adiuDxerat, conloentns est, nt, si fieri posset, metom 
ei, quem ex pq>iilo Romano concepertit, eximeret. inter alia com qaaereret, 
quem faiase maximnm imperatorem flanaibal crederet, respondit, Alexan* 
dnim Macedonam re^em, qaod parva maau innamerabUe» exercitas fndisset, 
qaodqae aUimas c^as, qaeA visere sapra spem hamaoam esset, peragpras- 
set. qaaereati delnde, quem seeondam poneret, Pyirhom, laqait; castra me- 
tari primam doenisse, ad hoc nemlaem elegaatias loca cepisse, praesidia 
disposaisae. exseqaenti, quem tertiam diceret, semet ipsnm dixit. rideaa 
Scipio „qaidDam ta dicepes, si me^'- iaqait „vieisses?'' „taae ver« m&* 
inqait „et ante Alaxandram et ante Pyrrhum et ante alias posoissen/' 
inter eetara prodigia, quae plarima loisse tradnatnr, bovem Ca. Domitii eon- 
snlift locatam „Roma cavo tibi^* refertnr. JNabis Lacedaemonioram tyraa- 
nns inciUitoa ab Aetoli«, qai et Philippnm et Antiochnm ad inferendam 
bellum popalo Romano sollkitabant, cum a popnlo Romano descivisMt, 
beUo adYcrsaa Phüopocrmeoeo Achaeoram praetorem gesto ab Aetolis iater* 
fectns est. Aetoli quoque ab amicitia popnli Romani defecerant ; enm g^mku 
societate isnota Antiooims Syriae rex, wm bellum Graeciae intaUsset, com- 
pluMs uFbes occapavit, inter qnas Chalcidem et totam Euboeam; res 
praeterea in liguribus gestas et adparatum belli ab Antiocho continet. 



EX LIBRO XXXVI. 

Acilius Glabrio consnl Antiochum ad Thermopylas Philippo rege adid- 
vante victum Graecia expulit, .idemque Aetolos subegit. P. Cornelius 
Scipio Nasica consul aedem matris deum, quam ipse in Palatium intulerat 
vir optimus a senatu iudicatus, dedicavit; idemque Boios GaUos victos in 
deditionem accepit et de iis triumphavit. praeterea navalia certamina pro- 
spera adversus praefectos Antioohi regis referuntur. 
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EX LIBRO XXXVIL 

L. Cornelius Scipio coosnl legato Scipioob Africaoo fratre, qui se legai- 
tuni fratris futurom dixerat, si ei Graecia provincia decerneretur, com 
C. Laelio, qui multum in senata poterat, ea provincia dari videretor, pro- 
fectus ad bellom ad versus Antiochnm regem gerendom, primns omnimn Ro- 
manomm ducnm in Asiam traiecit. Regulas adversos regiam classem An- 
tiochi feliciter pngnavit ad Myonnesnm Rhodiis iavantibos. filius Afiricani 
captos ab Antiocho patri remissus est. victo deinde Antiocho ab L. Come- 
lio Scipione adiuvante Eomene, rege Pergami, Attali filio, pax data est ea 
condicione, ut omnibos provinciis citra Tauram montem eederet L. Cor- 
nelius Scipio^ qui cum Ajitiochö debellaverat, cognomine fratri exaeqüatus 
Asiaticus appeilatus. Eumenis, quo iuvante Antiochus victus erat, regnum 
ampliatum. Rhodiis quoque, qui et ipsi iurerant, quaedam civitates con- 
cessae. colonia deducta est Bononia. Aemilius Regillus, qui praefectos 
/Aotiochi navali proelio devicerat, navalem trinmphum duxit. M*. Acilius 
Glabrio de Antiocho, quem Graecia expulerat, et de Aetolis triumphavit. 



EX LIBRO XXXVIfl. 

IL Fulvius consol in fipiro Ambraeienses obsessos in deditionem ac- 
cepit, Cephallaniam subegit, Aetolis perdomitis paeem dedit Co. Maalins 
coasul, collega eins, Gallograecos Tolostobogios et Tectosagos et Trocmos, 
qui Brenne duce in Asiam transierant, cum soll citra Taurum montem non 
parerent, vicit* eorum origo, et quo modo ea loca, quae tenent, oceupave- 
nnt, referuntur. exemplum quoque virtutis et pudicitiae in femina traditur. 
quae cum regis Gallograecorum uxor fnisset, capta oenturionem, qui ei 
vim intulerat, occidit. lustrum a censoribus conditum est : eensa sunt ei« 
viam eapita CCLVIU CCCX. cum AriaMiÜie Cappadoeiae rege amieitia 
inncta est. Cn. Manlius contradicentibus decem legatis, ex quomm eonsilio 
foedus cum Antiocho conscripserat, de Gallograeeis aeta pro se causa in 
senatu triumphavit. Scipio Africanus die ei dicta, ut quidam tradunt,' a Q. 
Petillio tribuno plebis, ut quidam, a Naevio, qttod praeda ex Antiocho capta 
aerarium fraudasset, posteaquam is dies venit, evocatus in rostra „hac die'' 
inquit, „Quirites, Carthaguem vici,'' et prosequente populo Capitoüum 
eseendit. inde, ne amplius tribuniciis iniurüs vexaretur, in voluntarium exi- 
üum Züemum concessit. incertnm, ibi an Romae defunetns sit: nam no- 
numentum eins utrobique fiiit. L. S^io Asiaticus, frater Afiricani, eodem 
crimine peculatus accusatus damnatusque cum in vincula et caroerem duce- 
retur, Tib. Sempronius Gracchus tribunus plebis, qui aotea Soipionibos 
inimicus erat, , intercessit et ob id beneficium Africani filiam duxit. cum 
quaestores in bona eins publice possidenda missi essent, non modo in his 
ullum vestigium pecuniae regiae apparuit, sed nequaquam tantum redactum, 
qnantae sununae erat damnatus. conlatam a cogoatis et amicis innumera- 
bilem pecuniam accipere noluit; quae necessaria ei erant ad cultum re- 
dempta. 
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VERZEICHNISS DER STELLEN, 

AN DENEN CONIECTUREN AUFGENOMMEN SIND. 



XXXV, 5, 1. teeioruni [equ^um] ala LipsiuS) socionun eqoitam «la. 
ib. TL Sempronius Sig., T. Sempronius. 8, 7. dieere et Crev., di-^ 
ceret. 9, 4. in Aventino edd. vv., Aventino. 9, 7. Q. AeUua Sig., 
P. Aelins. 9, 8. trioma Glarean., qnadra^na (XL). 10, 12. ab («> 
p<nia Fontmäli Fr. l.j ad portam Fontinalem. 12, 8. nee [proptev] Gr.^ 
oee propter. 12, 13. quam Momani futrint ed. Mög., cum Romanis fdemnty 
13, 4. Baphiae ed. Mog., Raphae (Raphei). 13» 5. Siäam Glarean., Sicam^ 
13, 6. eeeendemmt I. Gr., descendenmt. 16, 6. antiquum ins Gelen.*), 
antiochos. 17, 5. patria Zaeedaemone Mdvg., patriam Lacedaemonem. ib, 
9. • euique Aseens. 1513, eoinsque. 18, 1. Aeaman Asc., Acarnas. 18^ 
8. eUetringendoa edd. w., astringeodos. 20, 12. tU ei Gelen., nti. 21, 
4. eonauU» Pighius, coBsnlem. 23, 5. tenendoe Tan. Faber, taendos. 23» 
6. ut inde — et ut Fr. 2., inde — et 24, 5. JT. Aeiliue Gmter, M. 
Acilius. 24, 6. A. Oemeliue Fr. 2., L. Comelios. 26, 7. Tieo Gekn.^ 
Piso. . 27, 1. proepera re Aid., prospere. 27, 3. praeberet Fr. 1., prae^ 
bereut, ib. texieemt edd. w., erexissent. 27, 8. ex tarn Becker, tameik' 
ex tarn (tarn). 27, 12. boHs et euorum Ascens., satis essent teste» 
suoram et. 27, 13. Caryae Sig., Carias. ib. Bamoethenem Cnrtiiis, Bar-^ 
bosthenes. 27^ 15. maxima L Perizonius, maximea. 28, 3. petee eddf 
vv.^ hosse. 29, 1. Telemnaatue Valesins, Letemnastos. 29, 3.. eßuse •edd.^v 
vv., effosi. 29, 7. et quaeumque Fr. 2, quaeiunque. ib. iniqua quam Fr.^ 
1., nequacfiiain. 30, 4. vix ed. Mog., via. 30, 9. I?iarae Valesius^ 
Phacas. 31, \Z.hanc voeem ed. Mog., hac voce. 32, 3. redierat edd. w.^- 
redibat. 32, 6 apea Dok., res. 4, 1. Antioeho « « nihil W., Antiocha 
«libil. 34, 7. 9ette « « tenentee W., veste tenentes. 35, 19.. a knedid Fr. 



*) In wie weit die Yerbeaseniiigen Ton Oelenia» und Afiecnsiue bles auf CODJiQO*^ 
tnr oder auch auf Handschriften hexuhen, l&sst sich nicht immer entscheiden. 
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1., media. 36, 7. m simtd Gelea., r. ac simul. 36, 9. Chahioeeon (Chatcioe- 
<7tfm) Fr. 1., Galcliioteii. 37, 7. ITioas et Crevier, et Thoas. 38, 1; 46, 
d; 50, 10 Q. a. Mieythio Gr., Myctilo (Mychitio). 38, 6. et in edd. 
vv., in. 39, 1. ChaUidieo W. , calchide. 43, 3. tecHt edd. w., lectis. 
43, 8. Ihalara ed. MedioL 1505, Phalera. 43, 9. Zamiam Fr. 1., 
LaWeam. 44, 2. fuii ed. Mog., fnit primo. 44, 5. virit equis Fr. 2., 
viris equisqae. 46, 7. tutas Düker, tutam. 47, 2. placuü Boeotos I. 
Perizonins, placuit. 47, 5. Apamam Sig., Apamiam. 48, 3. averao W., 
aversos. 49, 8. JDahaa edd. vv., Dacas. 49, 13. dicufit Crevier, dicant. 
50, S. et ab Gr., ab. 50, 9. Mermaeum Gr., Hermeum. 

XXXVI, 1, 1. jr. Acutum Sig., M. Acilhiin. 2, 1. intento adidW., 
ad id. ib. 15. et in Fr. 2., ut in (in). 3, 1. et in ed. Mog., in. 3, 7. 
nuntiari Kr., nuntiaret. ib. 13, ut n (ut ht) Crevier, uti. 4, 1. 
[Aegypti rege] Gr., Aegypti rege. 4, 5. modium * milia W., modiam 
D. (modium mille). 4, 6. [euortm] suo Dnker, suomm sno. 5, 2. Met 
Sabellicus, Pelei. ib. Feleponneao Fr. 1., Peloponense. 5, 2. ülaturoe 
eredebant edd. vv., iliatnros. 7, 3. in eoeietatem belli Fr. 2., belli in so- 
cietatem. 7^ 6. em m edd. yv., qid si. 7, 10. qui quid Doaiatius, qnic- 
quid. 7, 13. ferae Gelen., ut ferae. 7, 16. JRomani edd. w., a Romanis. 
10, 2. Cfierium W., Cierum. 10, 5; 13, 4. MaUoeam et Cyretiae Fr. 1., 
Malleolam et Cyrethias ib. eepü et W., cepit 7. t^erto et Düker, 
apertae. 10, 10; 11. Gonnoa (rom»« Sabellicus, Connos Conni. 11, 8; 12, 
4 tt. A. . Mnaailoekut Kreyssig, MaasilooBS. 11, 9. quaeque W., quae 
(quaeve). • «12, 8. dato ei edd. w., dato enim (dato). 13, 3. I^aestum 
Sabellieus, Phaustnm. 14j U v^inti Gr., deoeoiL ib. 4. ioeo Ascens., 
loco. 14^ 6. Cierio W., Cieria. 14, 12. eirea [ea] Gr., circa ea. 14, 
13. fnieit Madvig, missi. . 15^ 2. Zamiam Düker, iam. 15, 9. vereo Fr. 2., 
yersa. 17, 6. iam inde Ascens., iam ille. 19, 9, effusa Fn 2^ confdso. 
20, 2. m paeato edd. vv., pacato. 20, 5. Thrmüm Sabellicos, Thoron- 
tum. ib» Aeaman Fr. 1., Acarnanum. 21, 1. Tenum Glarean., Tene« 
dum. 22, 7. Aeopo Glarean., Asoro. 22, 7. ab arce W., arcem. ib. 
qua Gr., quae. 22, 8. e regione W., et region^oi (a). ib. einue Maliaei W., 
sinn Malliaco (Mellaquoque). 22, W.deeerta^ quae Gr., desertaque. 23, 
10. veiut ipU quoque edd. vv., velut spe hac (velat ipsi hoc, huius, vgl. 
41, 2, 8; 8, 66, 3). 24, 2. Ti, Sempronüm Sig., T. Sempronium. 24, 
6. aemiruioe W,, emtos (semiruta). 24, S. par edd. vv., pars. 24, 12. 
traditua fuiL ; Aid., traditum f. 27, l.etee — adfuturum Gelen., et -« profu- 
tornm. 27^ 8. iüia edd. vv,, illic (iUi). 28, 2. in quo id Cfelen., in id 
quod. 28, 4. habeo te Fr. 2., habeo (te habeo). 28, 9. eonditümi Gelen., 
«onditlonis. 31, 2. etenim edd. vv., et. 31, 6. Biephanem Sig. Diapha- 
Jifim, ebenso 31, 7 u. s.. w. An^miam Fr. 1., Endaniam. 32, 7. P^Uh 
ponneai sunt, terminoa Fr. 1., P^loponnensum est 'termino. 33, 3. expeeta- 
bant Fr. 1., expectarent (vieU. ist expeetare zu lesen). 33, 4. turba erat 
tbi ineondita Fr. 2., tnrbae erant ibi inconditae. 33, 5. qui edd. w., 
•quia. 34, 2. sed [iam] Ascens., sed iam. 34, 6. qmequam Sig., quidnam. 
35, 7. aetum est W., actum et. 35, 7. res * quia Madvig, res quia. 36, 
2. uti de Gr., ut ide. 36, 4; 6. P. Sempronio Sig., T. Sempronio. 40, 
2. meritum Fr. 2., merito (meritis). 40, 4. qt*ot cum Rubenius, quod 
cum (tot). 41, 2. dubitare Fr. 2., dubitabat. 42, 5. Samen Sig., Samum 
(tamea). 42, 8. eonatratts Düker, rostratis. 43, 2fgg. Polyxenidaa edd. 
vv., Polyxenides. 43, 5. auperiarea et Gelen., superiorem esse (superior 
esset). 43, 11. eeeiderunt edd. vv., ceciderant. 43, 12. Ihoeaeam 
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Daker., Crev., a Phocaea. 43, 13. eentum quinque I. Perizon., centum 
qninqnag^ta. 44, 4. maxma Ascens., maximae. 44, T. quae pari edd. 
vv., cum pari. 45, 7. Utoenieuntem — Erythraeae Ff. 2., Poenicunte — 
Eiythreo. 

XXXVII, 1, 9. w et Düker, se. 2, J. On. FuMus — Tueeiua — Ati- 
niu8 Fr. 2., M. Fiüvias — Tutius — Acilius. 6, 2. tredeeim Sig., tribos. 
ib. Amphitsam Fr. 1., amplissimam. 8, 1. Corycum Sabellicus, Gorycem. 
8, 6. duohu8 edd. vv., XX. 10, 11. mitü * ut Crevier, misit ut 11, 3. 
dßtegi^^y tegi. ib. Magnesiam [ad SipyUm] Glarean., M. ad Sipylam. 11, 8. 
/o^^^MAsceos., facileex. 11, 15. Cyme'Gt.f Cimae. 12, 5. Seleuci AlA,, Selen- 
cia. 12, 9. Sudamo Fr. 2., Eudemo. 12, 10. Erythraeam edd. vv., Ery- 
threa. ib. Corpeum [Telorum] W., Cöryüum Pelorom. 13, 11. Shodio 
I. Perizon., Rbodiomm. 14, 3. traieeit Chium Düker, traiecit. 15, 2. 
oittrtMtur — minus sU edd. w., instmatur — minus. 15, 6. adiungmda 
Gr., adiungendam. 16, 1. C, Liviua ed. Mog., L. Livius. 16, 5. ostium 
edd. vv., hostium. 16, 13. Telmesaieum edd. vv., tellessicum. 16, 14. 
omisso * Patara Ascens. alL, omlssö Patara. 17, 3. Bargylietieo ainu 
Gelen. Gr., ßärcylia et icosö. Mb, Jtamm edd. vv., lacnm. 17« 5. ii 
frequentea Fi*. 2., ibi frequentes (frequentes). 17, 6. puhi sinC Fr. 2., 
piüsi sunt. 18, 7. terroria in Gelen., terrdris. ib. [müite*] misit Gelen., 
milites' misit. 19, 7. evastatia Modius, evastandis (vastatis). 20, 3. qui- 
dem qui edd., quidem. 21, 5. Üpraeam Fr. 2., Pheream. 21. 7. Thoeae^ 
ensium Fr. 2., Phocensinm. 22, 3. P^aeae I. Gr., per ea. 23, 5. hexeres 
[haöebat] Gr., hexeres babebat. 23, 11. agmini Heinsius, agmiae. 24, 
10. potuiaset Fr. 2., plotnissent. 24, 11. ietus edd., victnS. 25, 3; 26, 
3. Patara Fr. 2., Pataram, Pataras. 26, 13. hoati eripere Fr. 2, eripefe. 27, 
3; 7. Teum Sig. Teium. 30, 2. regioa I. Perizon., lodios (rodio^ 30, 4. 
prorae Crevier, prope (prora). 30, 9. ancora Fr. 1., in ancora. 31, 7. eon- 
aulia [iere] W., consnlis iere. 33, 4. aiiia alio edd. w., alii (alio). 33, 
5. tranaire] — [tum] in (trana&um — m edd. w.) Gr., transire - - tum in. 
34, 5. Oreum Glarean., Oricum. 35, 3. Lyaimaehia iam Fr. 2„ Lysi- 
maebiam. 36, 2. poüicitua eat et W., pollicltus et. 37, 4. et Eumenea 
Fr. 2., et omnes Eumenes. ib. di^ua Aid, deinde diebus. 37, 10. ne 
ai Gelen., nisi (ne). 40, 5. equüum loricatorum Sig., peditum loricatorum. 
ib. agema eam Gelen., ageam eam (hegemeam). 40, 8. equitea 'aagittarii 
Fr. 2., equites sagittariorum. ib. Mi/ai Fr. 1., missi. 40, 9. OyrtiiW., 
Cyrthei. 40, 10. et aimüiter Gelen., similiter. 41, 2. veJut « perfudit 
W., velut perfudit. 41, 9. iaoulatorea « equitum €revier, iäculatores 
equitum. ib. et ex Bec^ier, ex (et). 42, 2, [para] eorum, Crev., pars 
eorum. ib. 3. et quoa Gelen., quos. 43, 4. aequenti regi Fr. 2.. seqüente 
rege. 43, 5. u^ od Fr. 1., ab. 45, 14. müia deinde Gruter., (mille) deinde. 
45, 17. Mnaaüoehum Crevier, Mnasimachum. ib. Eubutidtm Fr. 2., Eu- 
bolum. 45, 19. Epheaumque edd. vv., Ephesum. 46, 1. ape proeonaulea 
Fr. 2., spe (spe praetores). 46, 3 ; 59, 4. tetraehmum Becker, tetracmum. 
47, 7. Manliua Vulao edd. w., Manlius. 48, 6. in aenatu Fr. 1., in senatum. 
51, 9. a vetere fama AbL Rubenius, averterunt fama. 52, 5. eog- 
ftoaeere Fr. 2., cognosci. 53, 4. ipai Gelen., sibi. 53, 6. et amiei 
Aid., aut amici. 53, 9. poaaet A., possit. ib. 11. vohmtati Fr. 1., 
voluntate. 54, 2. aderat Ruperti, aderant. ib. 18. aolo [modo] Crev., 
solo modo. 56, 3. ad SipyUm Fr. 1., et asipylumu ib. BydreUtanum ed. 
V., Hydrelatanum. 57, 10. Mareellua Gel., Glarean., Gellius. 58, 4. 
[tanta] pro Gr., tanta ^ro. ib. tetraehma Becker, tetracma. 58, 8. orien-- 
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tu JlHiiu$ W., orieotis ia (orientis). 59, 1. €t imperatori Fr. ]., impe- 
ratori. 60, 6. timuerint Becker, timuerimt 

XXXVm, 1, 4. cum delectü Aeiolorum A.; delectis. ib. eHgentü W., 
esset gentis. 2, 4. Bthopüm edd. vv., Aethiopiam (Eopam). 4, 3. Athatnania 
Palmerias, Acamania. 5, 2. tria opera W., tria. S, 5. et noetumü Fr. 
2., noctonus. 5, 8. perrupiuet Crev., erupisset. 7, 10. 9ub terra Gr., 
sub terram. 7, 13. nidore edd. vv., modore (odore). 8, 2. Dolopiamqtte 
edd. vv., Dolopiam. 9, 9. dein « « quinquaginta I. Perizoo., dein qmn- 
quaglnta. 10, 1. äbeet Gelen., est. 10, 4- I^on Micesiae edd. vv., Becker, 
Leochicensiae. 11, 1. eondicionet Gelen., ad condiciones. 11, 9. Oenia- 

/ dae mm urbe Gelen., Aetoliae z urbes. 12, 3. ad novum Fr. 1., novum. 

I 12, 10. Sieran Comen Fr. 1., Phileran Comen (Comenen). 13, 11. 

GordiutUhot Fr. 1., Cordluticos. 14, 4; 6. Eelviumf HeUfius Fr. 2., 
Mulvinm, Mulvins. 14, 10. ad Limneny quae Tillmanns, alymnequae. 15, 
1. Sindemium Sig., Indensinm. 15, 2. [et] praeter Rreyssig, et praeter, 
15, 3. ad Lyeie Fr. 1., ab Lysis. 15, 4. Itumdensium edd. w., Isiodem. 
15, 5. devertendi Drak., revertendi (divertendi). 15, 6. Termeeeo Gelen., 
Telmesso. 15, 9. Sagalaeeemm Fr. 1., Acalas^ennm. 15. 15. Alandri 
Sig., Alexandri. 17, 6. eoe olim fugerunt Modius, olim lugerunt (eos 
olim fudenint). 17, 15. reeem Ascens., recentis. 17, 18. Martü* Freins- 
heim, Martis. ib. tanttun eantagio Yr. 2., qnantnm contagio. 18, 2. Oro- 
andeneium Fr. 2., Orcandensium, 18, 10. Qordium edd. vv., Cordiom. 
19, 2. Cemboiomarue Glück, Combolomarus. 20, 1. poseent lapidum Fr, 
2., lapidum possent. 20, 3. efuei Fr. 2., efinsos. 21, 1. et m aÖ W., 
Koch, et ab. 21, 6. et ut Crevier^ ut. 21, 7. 21, 11. qua eeeOatU L 
Perizon., qoae vellant. ib. eic tum — proeubuere W., sicut — procum- 
berent. 22, 3. fuenmt Gelen., faerant. 23, 2. ac dehüitoH W., aut de- 
bilitatL 24, 5. ineequenti edd. vv., insequente. 25, 5. iaetatiie Gr., iactae. 
28, 6. pepuU • vieenoe Glarean, Madvig, popoli vicenos. ib. Oranii Sig.» 
Grannoni. 30, 6. eaatellü ewiUUibueque W., casteUisqne (quae). 30, 7* 
Lan Fr. 2., Lamin. 31, \.\et\ amieua Fr. 2., et amicus. 3t, 2. Zae Gelen.^ 
Lace. 32, 7. Diophanea Sig., Diaphenes. 33, 11. aversia edd. vv., ad- 
versis. 35, 2; 10. C. Miniua Sig., C. Catinius. 35, 6. aeeuaaverant ed. 
Mog., accnsavenint (accusati erant). 37, 6. legee Fr. 2., legem. 37, 10. 
praesidio deeeeeum eet Fr. 2, praesidio decessum (decessit praesidio et). 
38, 4. adßalynämnem Bodaeus, ad Tanaim (achanym) amnem. ib. a 
vaüe Asc; iea valle. 38, b. qua praeter Periz., qua. ib. quo quaeque L 
Periz., quae quoque. 38,. 8 deeem naves * « aetuarüu Meibom., decem 
naves act. ib. quarum nulla plus Scbeffer, nulla plus (nulla quarum plus). 
38, 9. Cahfcadnum Glarean., Calycandnim. 38, 14. aeattmatum eat W.^ 
aestimatioae sit (exstimatum qui). 38, 17. diaeepfanto Gr.^ disceptanda 
(disceptent). 38, 18. Mnaaüocho Brak., Biinuna Symacho. .39, 8. Ifbtuk 
edd. vv., Notpho. ib. Mylaaenia Gr., Milesenis. 39, 10. Moeteum edd. 
vv., Khoetiam. 39, 16. Lyeaoniam Sabellicus, Lycooniäm. 40, 5; 6. 
Cypaela, CypaeUa Fr. 2., Egypseia, Gypseis. 41, 1. Bendidium Glarean., 
Mendidium. 41, 6. pirauai Glarean., Transi. 41, 13. equitibua eddl vv., 
peditibus. 42, 4. Craaaipea Fr. 1., Crassus. 42, 11. M: Aeüio Sig., IL 
Attilio. 43/5. edita Ascens., Habita. 44, 4. portoria Ascens., portari e«. 
48, 2. iata verum etiam Drak^ ista vera etiam (haec ita verum etiam). 
48, 4. immunittftemve edd. vv., immunitatem. ib. aUii veetigal Gelen., 
vectigal. 49, 4. huicine Kreyssig, huicne. 49, 5. earüm Gelen., eorum. 
52> 1. Ziterninum ed. v., Gelen., Liternmn. 52, 8. *• Fr. 1., ut si. 53, 4. 
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h(Moriäu9 « W., honoribus, ib. umquam Fr. 1., com qua. 53, 9. memo' 
raöüi&r • prima W., memorabilior prima. 54« 1. aUtkrare edd. vv., la- 
cerare. 54, 3. Quirieet Brissoaius, qnaeratnr. 54, 5. Mummii Sig., 
Nmnmii. 54, 11. ex9tat Fr. \, exstat et (esse et). 55, 1. BetiOia Gelen., 
Petilii (pecunianun;. 55, 4. Aeuleonis Gelen., Culeonis. 55, 11. eon- 
eerpsisss Sabelllcus, comprensisse (conscripsisse). 56, 11. eumulatas ei 
Fr. 1., cumulatas et. 57, 8. ei ipsi Kreyssig, et ipsi. 59, 3. [sü] latum 
Crev., Sit latnm. 59, 6. triginta iter in hngitudinem W., tringinta in 
loogitndinem (triginta longitodinem). 59, 7. euiue cum Gelen., cuius. 
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15Sgr. 
18Sgr. 

15 Sgr. 
18Sgr. 
12 Sgr. 

f% Sgr. 
15 Sgr. 
18 Sgr. 



Sammlung griechischer und lateimscher Schriftsteller 
mit deatschen Anmerkangen 

herausgegeben Ton 
M. Haupt und H. Sanppe. 
A. Oriechische Schriftsteller, 
irisiophanes, ausgewtthlte Komödien. Von Th. Eook. 

1. Bd. : Wolken» 2. Aufl. 13 Sgr. — 2. Bd.: Ritter. 2. Aufl. 12 Sgr. 
3. Bd.: Frösche. 2. Aufl. 15 Sgr. — 4. Bd.: Vögel . 
Irrlans Anabasis. Von G. S intenis. 1. Bd. 2« Aufl. . . 

— — 2. Bd. 2. Aufl 

Demosthenes, ausgewählte Reden. Von A. Westermann. 

1. Bd.: Philippische Reden» 6. Aufl 

2. Bd.: Reden vom Kranze und gegen Leptines. 4. Aufl. 

3. Bd. : Reden gegen Aristokrates, Konon, Eubulides. 2. Aufl, 
Euripides, ausgewählte Tragödien. 

1. Bd.: Bakchen. Erklärt von E. G. Schöne. 2. Aufl. 
2.* Bd.: Iphigenia in Taurien. 3, Aufl. Von H. Köchlj 
Herodotos. Von H. Stein. 1. Bd. 1. Heft: 1. Buch. 3. Aufl, 

1. Bd. 2.Heft: 2. Buch. 3. Aufl. 15 Sgr.— 2.Bd.: 3. u. 4.Buch, 

2. Aufl. 22'^ Sgr. — 3. Bd.: 5. ü. 6. Buch. 2. Aufl. 15 Sgr. — 

4. Bd. : 7. Buch. 2. Aufl. 15 Sgr. — 5. Bd. : 8. u. 9. Buch. 2. Aufl. 18 Sgr. 
Homerfl Odyssee. Von J. U. Eaesi und W. 0. Kays er. 

— - 1. Bd. 6. Aufl. (Ges. I— VIII.) 

— — 2. Bd. 5. Aufl. (Ges. IX-XVI.) .... 15 Sgr. 

— — 3. Bd. 5. Aufl. (Ges. XVII--XXIV.) ... 15 Sgr. 

— Iliade. Von J. U. Eaesi und E. R. Eranke. 

— — 1. Bd. 6. Aufl. (Ges. I— VI.) 18 Sgr. 

— — 2. Bd. -5. Aufl. (Ges. VII— XII.) 15 Sgr. 

— — 2. Bd. 4. Aufl. (Ges. XIII— XXIV.) .... 25 Sgr. 
Isokrates, ausgewählte Reden. Von B. Rauchenstein. Pa- 

negyricus und Areopagiticus. 3. Aufl. . » 10 Sgr. 

Luoians ausgewählte Schriften. Von J. Sommerbrodt. 

1. Bd.: Lucians Traum. Charon. Timon. 2. Aufl. ... 12 Sgr. 

2. Bd.: Nigrinus. Der Hahn. Icaromenippus. 2. Aufl. . 12 Sgr. 
8. Bd.: Wie man Geschichte schreiben soll. Die Rednerschule. 

Der Fischer. Büchernarr. Ueber die Pantomimik . 12 Sgr. 
Lysiag, ausgewählte Reden. Von R. Rauchens t ein. 6. Aufl. 18 Sgr. 
Piaions, ausgewählte Dialoge. Von H. Sauppe. 2. Band: Pro- 

tagoras. 2. Aufl 10 Sgr. 

Plataroh, ausgew. Biographien» VonC. Sintenisu. R. Horcher. 

1. Bd.: Aristides und Cato maior. 3. Aufl 9 Sgr. 

2. Bd.: Agis undCleomenes.Tiberius und G. Gracchus. 3. Aufl. 12 Sgr. 

3. Bd.: Themistokles und Perikles. 3. Aufl 10 Sgr. 

Sophokles. Von E. W. Schnei de win und A. Nauck. 

1. Bd.: Aias. 6. Aufl 12 Sgr. 

2. Bd.: Oedipus Tyrannos. 6. Aufl 12 Sgr. 

3. Bd.: Oedipus auf Kolonos. 5. Aufl 12 Sgr. 

4. Bd.: Antigene. 6. Aufl. 12 Sgr. 

5. Bd.: Elektra. 6. Aufl. 12 Sgr. 

6. Bd.: Trachinierinnen. 3. Aufl 10 Sgr. 

7. Bd.: Philoktet. 6. Aufl . 12 Sgr. 

Thnkydides. Von J. Classen. 1. Bd. 2. Aufl.: I.Buch. ImDruck. 

2. Bd. 2. Buch. 2. Aufl. 12 Sgr. 3. Band: 3. Buch. 13 Sgr. 

4. Bd. 4. Buch: 15 Sgr. 

lenophons Anabasis. Von CR eh d an tz. l.Bd.: 1.-8. Buch. 3. Aufl. Im Drack. 

— — — 2. Bd.: 4.— 7. Buch. 2 Aufl. 15 Sgr. 

— Cyropädie. Von F. K. He rtlein, I.Band. 3. Aufl. 15 Sgr. 

— — — 2. Band. 2. Aufl. 15 Sgr. 

— Memorabilien. Von L. Breitenbaoh. 4. Aufl. . . ' 15 Sgr. 



B. Lateinische Schriltsteller. \ 

Caesar. Von Fr. Kraner. I.Band: De bello GaUioo. 8. Anfl. 

Von W. Dittenberger . 22»^ Sgr. 

— 2. Band: De bello dvili. 5. Aufl. Beiorgt ron 

Fr. Hofmann 22j^ &gt. 

Chresionuitliia Plinlana. Von L. Urlicbs. ....*... 25 Sgr. 

Cicero, Bmtos. Von O. Jahn. 3. Aufl. 13 Sgr. 

— Orator. Von O. Jahn. 8. Aufl. 12 Sgr. 

-~ Cato maior. Von J. Sommerbrodt 6. Aufl. . , . 6 S^. 

— Laelios. Von C. W. Nanck. 6. Anfl. 6 Sgr. 

— Disput. Tnscnlanae. VonG. Tiechern. G. Sorot 6. Aufl. 22^ Sgr. 

— De natora deomm. Von G. F. Scboemann« 3. Anfl. . 18 Sg^. 

— De offidie. Von O. Heine. 4. Aufl 15 Sgr. 

Ciceros ansgewfthlte Briefe. Von Fr. Ho fmann. 1. Bd. 2. Anfl. * 18 Sgr. 

— auBgewählteBeden. Von K. H a Im. 1. Bd. : die BedenfOr Sex. 

Rosoius nnd fjELr das Imperium des Gn. Fompeins. 6. Aufl. 10 Sgr. 

2. Bd. : Rede gegen Q. Caecilius und gegen Verres IV 

und V. 6. Aufl 18 Sgr. 

3. Bd.: die Beden gegen Catilina, fdr Sulla und für den 

Dichter Ajpchias. 7. Aufl. • . 12 Sgr. 

4. Bd.: die Bede fdr Publius Sestius. 3. Aufl. ... 10 Sgr. 

— ~ 5. Bd.: Beden für Milo, fftr Ligarius und fflr Deiotarue. 

6. Aufl 9 Sgr. 

6. Bd.: 1. n. 2. PhiUppisohe Bede. 4. Aufl. .... 9 Sgr. 

7. Bd. : Bede fOr L. Murena. 2. Aufl 7>^ Sgr. 

Comollas lepos. Von K. Nipperdej. 5. Aufl 12 8g^. 

LlTins. Von W. Weissenborn. 1. Bd.i Buch 1 u. 2. 5. Aufl. 22^ Sgr. 

2. Bd.: Buch3-5. 3. Aufl. 24Sgr. — 3.Bd.: Buch6-10. 3.Aufl. 1 Thlr. 
4. Bd.: Buch 21*23. 5. Aufl. 24 Sgr. — 5. Bd.: Buch 24-26. 

8. Aufl. 24 Sgr. — 6. Bd.: Buch 27-80. 2. Aufl. .... 1 Thlr. 
7. Bd.: Buch 81-34. 2. Aufl. 22ii6gr.— 8. Bd. Buch 35-38. 

2. Aufl . 25 Sgr. 

9. Bd.: Buch 39-42. 25 Sgr. — 10. Bd.: Buch 43-45. . . 22^^ Sgr. 
Orids Metamorphosen. Von M. Haupt. 1. Bd. 5. Aufl.. . * . 18 Sgr. 
Phaedms. Von F. E. Raschig und R. Richter. 8. Aufl. . 7^ Sgr. 
Plaatns, ausgewählte Komödien. ErUirt tou A. O. F. Lorens. 

2. Bd.: Mostellaria 18 Sgr. — 8. Bd.: Miles gloriosns 18 figr. 

OuiBÜIiani über Xus. Von E. Bonnell. 8. Aufl 6 Sgr 

SallasÜBS. Von R. Jacobs. 6. Aufl 18 8gr« 

Taciins. Von K. Nipperdey. 1. Bd.: Annales 1.-6. Buch. 5. Aufl. 27 Sgr« 

2. Bd.: Annales 11.-16. Buch. 2. Aufl 20 Sgr. 

f ergils fiedichte« Von Th. Lad ewig. l.Bd.: Bucolicau.Georgica. 

6. Aufl. 16 Sgr. — 2. Bd.: Aeneide. 1.-6. Buch. 6. Aufl. . 18 Sgr. 

3. Bd.: Aeneide. 7.-12. Buch. 5. Aufl 18 Sgr. 

Cicero, De finibus. Von D. Boeckel. 1. Bd. Buch^ J^@oGQle ^^ Sgr. 

Berlin, im December 1872. 

Weidmannsche Buchhandlmis« 
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